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No. 6oi. - AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE UNITED
KINGDOM FOR THE MUTUAL RECOGNITION OF LOADLINE
CERTIFICATES. SIGNED AT LONDON, JANUARY 21, 1924.

Texte oficiel anglais communique par le Minist~re des A//aires Itrangares de Sa Majestd Britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 7 avril 1924.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE EMPEROR
OF JAPAN, being desirous of concluding an Agreement for the mutual recognition of loadline certi-
ficates, have agreed as follows

Article I.

The Japanese Government, deeming that, with regard to the loadline, the existing laws and
regulations of certain British territories agree in substance with those of Japan, agree that no British
ship possessing the loadline certificate issued in accordance with the law in force in any British
territory coming within the scope of this Agreement by the competent authorities of the Govern-
ment of that territory, or by a corporation or association for the survey and registry of shipping
recognised by the same Government, and the corresponding loadline mark, in so far as the same
ship observes, within ports situated in any Japanese territory coming within the scope of this Agree-
ment, the laws and regulations relating to the loadline, in accordance with which the certificate
was issued, shall be liable to detention or penalty under the laws and regulations of the territory.
His Britannic Majesty's Government similarly agree that no Japanese ship possessing the loadline
certificate issued in accordance with the law in force in any Japanese territory coming within the
scope of this Agreement by the competent authorities of the Government of that territory, or
by a corporation or association for the survey and registry of shipping recognised by the same
Government, and the corresponding loadline mark, in so far as the same ship observes, within ports
situated in any British territory coming within the scope of this Agreement, the laws and regulations
relating to the loadline in accordance with which the certificate was issued, shall be liable to de-
tention or penalty under the laws and regulations of that territory.

Article 2.

The Japanese territory coming within the scope of this Agreement shall be held to consist
of Japan proper and all Japanese possessions and all territories under Japanese administration,

I Cet accord ne comporte pas de ratification.



1924 League of Nations - Treaty Series. 13

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 6oi. - ACCORD 2 ENTRE LE JAPON ET LE ROYAUME-UNI, CON-
CERNANT LA RECONNAISSANCE R1CIPROQUE DES TABLEAUX
DE DISPLACEMENT DE NAVIRES, SIGNP- A LONDRES LE 21 JAN-
VIER 1924.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration
of this Agreement took place April 7, 1924.

LE GOUVERNEMENT DE S. M. BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT DE S. M. L'EMPEREUR

DU JAPON, animus du d~sir de conclure un accord portant reconnaissance r6ciproque des tableaux
de ddplacement, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1 er.

Le Gouvernement japonais, reconnaissant qu'en ce qui concerne la flottaison, les lois et r~gle-
ments en vigueur dans certains territoires britanniques sont, en substance, conformes h ceux du
Japon, convient qu'aucun batiment britannique, pourvu d'une part du tableau de d~placement
d6livr6 conform6ment h la legislation en vigueur dans les territoires britanniques vis6s au pr6sent
accord, par les autorit~s comp6tentes du Gouvernement dudit territoire ou par une corporation
ou .une association reconnue par ledit gouvernement comme qualifi~e pour assurer la vrification
et l'enregistrement des navires, et portant d'autre part, la marque de flottaison correspondante,
ne pourra 6tre retenu ni frapp6 d'une p6nalit6, aux termes des lois et r~glements en vigueur dans
les territoires japonais vis~s au prdsent accord, pourvu que ledit navire observe, dans les ports
situs sur lesdits territoires, les lois et r~glements d'apr~s lesquels le tableau lui a 6t6 d6livr6. Le
Gouvernement de S. M. britannique convient, de son c6t6, qu'aucun batiment japonais, qui, d'une
part, poss~de le tableau de d6placement d6livr6, conform6ment h la 16gislation en vigueur dans
l'un des territoires japonais vis6s au present accord, par les autorit~s compdtentes du gouvernement
dudit territoire, ou par une corporation ou une association reconnue par ledit gouvernement comme
qualifi6e pour assurer la vWrification et l'enregistrement des navires et qui, d'autre part, porte la
la marque de flottaison correspondante, pourvu que ledit navire observe, dans les ports situ6s
dans les territoires britanniques visas au present accord, les lois et r~glements visant la flottaison,
conform~ment auxquels le tableau a 6t6 d6livr6, ne pourra 6tre retenu ni frapp6 d'une p6nalit6,
aux termes des lois et r~glements en vigueur dans ledit territoire.

Article 2.

Le territoire japonais auquel est applicable le present Accord, comprend le Japon proprement
dit, toutes les possessions japonaises et tous les territoires relevant de radministration japonaise

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This agreement does not entail ratification.
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except the mandated territories, which have or shall have loadline regulations in force recognised
by the Japanese Government as equivalent to those applicable in Japan proper.

The British'territory coming within the scope of this Agreement shall be held to consist
of the United Kingdom, India and those Colonies which have or shall have loadline regulations
in force recognised by an Order of His Majesty in Council as equivalent to those applicable in the
United Kingdom; but shall not be held to include the Dominion of Canada, the Commonwealth
of Australia (including Papua and Norfolk Island), the Dominion of New Zealand, the Union of
South Africa, the Irish Free State, Newfoundland, the Protected States, the Protectorates and the
mandated territories.

Article 3.

The present Agreement shall come into effect on the date of signature and shall remain in
force for an indefinite period, subject to the right of either of the Contracting Parties to terminate
it, either as a whole or separately as regards any part of their territories to which it is or may be
made applicable under the stipulations of Article 2, at any time on giving six months' notice to
that effect.

In witness whereof the Undersigned, duly authorised to this effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done at London, the 2Ist day of January, 1924.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.

(L. S.) HAYASHI.

NO 6oI
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(h l'exception des territoires sous mandat) dans lesquels sont ou seront en vigueur, au sujet des
tableaux de d~placement, des r~glements reconnus par le Gouvernement japonais comme dquivalant

ceux qui sont applicables au Japon proprement dit.
Le territoire britannique auquel est applicable le pr6sent Accord comprend le Royaume-Uni,

l'Inde et celles des colonies dans lesquelles sont ou seront en vigueur, au sujet des tableaux de
d~placement, des r~glements reconnus par un Ordre de Sa Majest6 en Conseil comme 6quivalant
aux r~glements applicables dans le Royaume-Uni ; mais il ne comprend pas le Dominion du Canada
le Commonwealth d'Australie (y compris la Nouvelle-Guinde et l'Ile Norfolk), le Dominion de la
Nouvelle-ZMlande, l'Union sud-africaine, l'Etat libre d'Irlande, Terre-Neuve, les Etats prot6ges,
les protectorats, ni les territoires places sous mandat.

Article 3.

Le prdsent Accord sera applicable d~s la date de sa signature et restera en vigueur pour une
pdriode inddterminde; toutefois, les deux Parties contractantes ont le droit de d6noncer en tout
temps, moyennant un prdavis de six mois, le prdsent Accord, soit dans sa totalit6, soit en ce qui
concerne une partie quelconque des territoires auxquels il est ou peut 8tre rendu applicable, en
vertu des stipulations de l'article 2.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le prdsent Accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Londres, le 21 janvier 1924.

(L. S.) CURZON oF KEDLESTON.
(L. S.) HAYASHI.

No. 6oi





No 602.

ESPAGNE
ET ROYAUME-UNI

Echange de notes prolongeant pour
une nouvelle periode de cinq ans
la Convention d'arbitrage du
27 fUvrier 1904. Londres, le 9
fevrier 1924-

SPAIN
AND UNITED KINGDOM

Exchange of Notes, renewing for a
further period of five years the
Arbitration Agreement of Feb-
ruary 27, 1904. London, February

9, 1924.



18 Socidt des Nations - Recuel des Traite's. 1924

No. 602. - P-CHANGE DE NOTES,
ENTRE L'ESPAGNE ET LE
ROYAUME-UNI, PROLON-
GEANT POUR UNE NOUVELLE
P]PRIODE DE CINQ ANS LA
CONVENTION D'ARBITRAGE,
DU 27 FEVRIER 1904. LON-
DRES, LE 9 F]VRIER 1924.

Textes of/iciels anglais et espagnol communiquis
par le Minist~re des A//aires itrangeres de Sa
Majesti Britannique. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 7 avril 1924.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 602. - EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN SPAIN AND THE
UNITED KINGDOM RENEWING
FOR A FURTHER PERIOD OF
FIVE YEARS THE ARBITRA-
TION AGREEMENT OF FEB-
RUARY 27, 1904. LONDON,
FEBRUARY 9, 1924.

English and Spanish of/icial texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign O/ice.
The registration o/ this exchange o/ Notes
took place April 7, 1924.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. i.

THE SPANISH AMBASSADOR TO MR. MACDONALD

EMBAJADA DE ESPAfiA.

LONDRES, 9 de Febrero de 1924.

SEIROR MINISTRO,

Deseoso el Gobierno de Su Majestad el Rey
de Espafia, mi Augusto Soberano, de ver conti-
nuados los efectos del Convenio de Arbitraje
entre Espafia y la Gran Bretafia del 27 de
Febrero de 19o43, ya prorrogado en 27 de
Febrero de 19o9 4 , 27" de Febrero de 1914 5 Y
27 de Febrero de 1919, y constandole ]a exis-

I Cet accord ne comporte pas de ratification.
2 Communiqude par le Minist6re des Affaires

6trangres de Sa Majestd Britannique.
3 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de

Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXII, page 484.
4 De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral de

Traitds, troisigme s~rie, tome III, page 213.
5 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de

Traitds, troisidme sdrie, tome VIII, page 725.

SPANISH EMBASSY.

LONDON, February 9, 1924.

YouR EXCELLENCY,

The Government of His Majesty the King
of Spain, my August Sovereign, being desirous
that the effects of the Arbitration Agreement
between Spain and Great Britain of February,
27 1904, a already prolonged on February, 27
1909, 4 February 27 1914, 1 and February 27,
1919 be maintained and, being aware of the

This Agreement does not entail ratification.
2 Communicated by His Britannic Majesty's

Foreign Office.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 97,

page 8o.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 102

page 134.
5 British and Foreign State Papers, Vol. 107.

page 563.
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tencia del mismo deseo por parte del Go- same desire on the part of His Britannics
biemo de Su Majestad Britinica, dA por Majesty's Government, considers the said
prorrogado dicho pacto por un nuevo plazo Arbitration Treaty prolonged for a fresh term
de cinco afios d contar desde el dfa 26 del of five years, counting from the 26 day of
mes corriente. the present month.

Aprovecho, &c. I avail, &c.

ALFONSO MERRY DEL VAL. ALFONSO MERRY DEL VAL.

No. 2.

MR. MACDONALD TO THE SPANISH AMBASSADOR.

FOREIGN OFFICE.
February 9, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of this day's date, expressing
the desire of the Spanish Government to maintain in force for a further period of five years
the Arbitration Agreement between the United Kingdom and Spain, signed at London on
the 27th February, 1904, and successively prolonged for similar periods commencing on the
27th.February, 19o9, the 27th February, 1914, and the 27th February, 1919, respectively.

(2) His Majesty's Government, animated by the same desire, note that the. Spanish Govern-
ment consider the said Agreement prolonged for a further period of five years dating from the 26
instant. His Majesty's Government, on their part, equally consider the Agreement prolonged
for the same period, and the present exchange of Notes between your Excellency and myself is
accordingly regarded as placing on record the understanding arrived at between our respective
Governments in the matter.

I have, &c.
J. RAMSAY MACDONALD.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No I.

L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE A M. MACDONALD.

AMBASSADE D'EsPAGNE.
LONDRES, 9 /dvrier 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE, 

9

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Espagne, mon Auguste Souverain, 6tant d~si-
reuse de maintenir en vigueur la Convention d'arbitrage conclue entre l'Espagne et la Grande-
Bretagne le 27 f6vrier 1904, ant6rieurement prorog6e le 27 f6vrier 19o9, le 27 f6vrier 1914 et le
27 fdvrier 1919, et sachant que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique est anim6 du m~me
d~sir, considre ladite Convention d'arbitrage comme prorog6e pour une nouvelle p6riode de cinq
anndes, h dater du vingt-sixi~me jour du present mois.

Veuillez agr6er, etc...
ALFONSO MERRY DEL VAL.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 1 Translated by the Secretariat of the League
des Nations. of Nations.

No. 602
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No. 2.

MONSIEUR MACDONALD A L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE.

FOREIGN OFFICE.

9 /ivrier 1924.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur de vous accuser rdception de votre note en date de ce jour, par laquelle vous
voulez bien me faire connaitre le ddsir du Gouvernement espagnol de maintenir en vigueur, pour
une nouvelle p6riode de cinq ann6es, la Convention d'arbitrage conclue entre le Royaume-Uni
et l'Espagne, h Londres, le 27 f~vrier 1904, et successivement prorogde pour des p6riodes de m~me
dur6e commengant respectivement le 27 fdvrier 19o9, le 27 f6vrier 1914 et le 27 fdvrier 1919.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6, anim6 du mgme ddsir, prend acte que le Gouvernement
espagnol consid~re ladite Convention comme prorogue pour une nouvele p~riode de cinq ann6es,
b dater du 26 courant. De son c6t6, le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re 6galement la Con-
vention comme prorog6e pour la m~me p6riode, En consequence, le pr6sent 6change de notes entre
Votre Excellence et moi-m~me constate 'accord ainsi r~alis6 sur ce point entre les deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc... J. RAMSAY MACDONALD.
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ITALIE ET SUISSE

Trait' de Commerce, signe ' Zurich

le 27 janvier 1923.

ITALY AND SWITZERLAND

Treaty of Commerce, signed at
Zurich, January 27, 1923.
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No. 603. - TRAITZ 11 DE COMMERCE ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE,
SIGNtR A ZURICH LE 27 JANVIER 1923.

Texte of/iciel franfais communiqui par le Conseil 11dral suisse. L'enregistrement de ce traitj a eu
lieu le IO avril 1924.

LE CONSEIL FtDkRAL DE LA CONFkDARATION SUISSE, et SA MAJEST LE RoI D'ITALIE, anim6s
d'un 6gal d~sir de resserrer les liens d'amiti6 et de d6velopper les relations commerciales entre les
deux pays, ont rdsolu de conclure un nouveau trait6 et ont nomm6 h cet effet pour leurs Plni-
potentiaires, savoir :

LE CONSEIL FiDkRAL DE LA CONFkDiRATION SUISSE:

Monsieur le Dr A. FREY, Conseiller national, President de l'Union suisse du Commerce
et de l'Industrie ;

Monsieur le Prof Dr E. LAUR, Directeur de 'Union suisse des Paysans
Monsieur le Dr E. WETTER, Secrdtaire g6ndral au D6partement f6d6ral de l'Economie

publique ;
Monsieur A. GASSMANN, Directeur g6n~ral des Douanes suisses

SA MAJESTA LE Roi D'ITALIE:

Monsieur le Chev. Gr. Cr. L. LuciOLLI, Conseiller d'Etat et Directeur g~n6ral des Douanes
et des Imp6ts indirects

Monsieur le Chev. Gr. Cr. Dr A. Di NOLA, Directeur g6n6ral du Commerce au Ministre
de l'Industrie et du Commerce;

Monsieur le Gr. Off. Prof. M. CARLUCCI, Inspecteur g~n~ral de l'Agriculture au Ministate
d'Agriculture ;

Monsieur le Gr. Off. G. SILVESTRI, ancien President de la Conf~ddration g6n6rale de 'In-
dustrie italienne ;

Monsieur le Comm. Prof. A. MARESCALCHI, Dput6 au Parlement italien

Lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due forme
sont convenus des articles suivants

Article I.

Les' Parties contractantes se garantissent r4ciproquement, en ce qui concerne l'importation,
l'exportation et le transit, leS droits et le traitement de la nation la plus favoris~e.

Chacune des Parties contractantes s'engage, en consequence, h faire profiter l'autre, gratuite-
ment et imm6diatement, de tous les privileges et faveurs que, sous les rapports pr~cit6s, elle a con-

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Berne le 18 mars 1924.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 603. - TREATY 2 OF COMMERCE BETWEEN ITALY AND SWIT-
ZERLAND, SIGNED AT ZURICH JANUARY 27, 1923.

French o/icial text communicated by the Swiss Federal Council. The registration o/ this Treaty took
place April IO, 1924.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and His MAJESTY, THE KING OF ITALY being equally desirous
of strengthening the ties of friendship between the two countries and of developing the commercial
relations between them, have decided to conclude a new Treaty and to this end have appointed
as their Plenipotentiaries:

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

Dr. A. FREY, Federal Councillor, President of the Swiss Union of Commerce and Industry;

Professor E. LAUR, Director of the Swiss Peasants' Union;

Dr. E. WETTER, General Secretary of the Federal Department of Economic Affairs

M. A. GASSMANN, Director-General of the Swiss'Customs;

His MAJESTY, THE KING OF ITALY:
M. L. LuCIOLLI, Councillor of State and Director-General of Customs and Indirect Taxes

Dr. A. DI NOLA, Director-General of Commerce at the Ministry of Industry and Commerce;

Professor M. CARLUCCI, Inspector-General of Agriculture at the Ministry of Agriculture

M. G. SILVESTRI, former President of the General Confederation of Italian Industry;

Professor A. MARESCALCHI, Member of the Italian Parliament;

Who having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed on the
following articles

Article i.

The Contracting Parties undertake to grant each other most favoured nation privileges and
treatment as regards importation, exportation and transit.

Each of the Contracting Parties accordingly undertakes to apply free of charge and immedia-
tely in favour of the other all the privileges and advantages in these respects which it has granted

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, on March 18, 1924.
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c~dds ou conc~derait h une tierce Puissance, notamment quant au montant, h la garantie et h la
perception des droits fixds ou non dans le present Trait6, aux entrep6ts de douanes (y compris
le r6gime concernant l'entr~e, la sortie et la.conservation des marchandises dans les ports francs,
points francs ou magasins g~n6raux), aux taxes int6rieures, aux formalit6s et au traitement des
exp6ditions en douane et aux droits d'accise ou de consommation pergus pour le compte de l'Etat,
des provinces, des cantons on des communes.

Sont except~es, toutefois, les faveurs actuellement accorddes ou qui pourraient tre accorddes
ult~rieurement h d'autres Etats limitrophes pour faciliter le trafic-fronti~re, ainsi que celles rdsul-
tant d'une union douani~re djh conclue on qui pourrait 6tre conclue h l'avenir par l'une des Parties
contractantes.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas entraver le commerce rgciproque par des pro-
hibitions ou restrictions quelconques d'importation, d'exportation ou de transit.

Des exceptions h cette r~gle pourront avoir lieu
i. Dans des circonstances exceptionnelles, par rapport aux provisions de guerre;

2. Pour des raisons de sfiret6 publique ;
3. Par 6gard h la police sanitaire et v~t~rinaire et en vue de la protection des plantes contre

les maladies, les insectes, les parasites et autres ennemis de toute esp~ce
4. Par 6gard aux monopoles d'Etat.

Article 3.

Les droits d'entrde en Italie sur les produits originaires et en provenanc'e de la Suisse, dsign6s
dans l'annexe A au prgsent Trait6, et les droits d'entr6e en Suisse sur les produits originaires et en
provenance de 'Italie, d6sign6s dans l'annexe C, ne pourront ddpasser les taux indiqu6s dans les
dites annexes.

De m~me, les droits de sortie ne pourront d6passer, dans les 6changes entre les deux pays,
les taux indiqu6s dans les annexes B et D.

Article 4.

Si l'une des Parties contractantes frappe les produits d'un tiers pays de droits plus 6levs
que ceux applicables aux m~mes produits originaires et en provenance de 'autre Partie, ou si elle
soumet les marchandises d'un tiers pays h des prohibitions ou restrictions d'importation non appli-
cables aux m~mes marchandises de l'autre Partie contractante, elle est autorisge, an cas oil les
circonstances l'exigeraient, h faire d6pendre l'application des droits les plus rdduits aux produits
provenant de l'autre Partie ou leur admission ht l'entr~e, de la pr6sentation de certificats d'origine,
d~livrgs par les autorit6s qui seront, h cet effet, ddsign~es d'accord entre les deux Gouvernements.

L'6molument pour la d6livrance des certificats d'origine, ou pour le visa consulaire qui pourra
6tre demandl par le pays d'importation, ne pourra d~passer un franc par pice.

En cas de doute sur l'origine d'une marchandise ou sur l'exactitude d'un certificat d'origine,
tout examen ou enqute qui, h la demande de l'autorit6 comptente du pays d'importation, serait
ndcessaire sur le territoire du pays d'exportation, sera effectu6 par les soins des organes d~sign6s h
ces fins par le Gouvernement de ce dernier, d'accord avec l'autorit6 comp6tente du pays d'im-
portation.

Article 5.

Lorsque l'une ou l'autre des Parties contractantes fait ddpendre la libert4 d'importation d'une
cat6gorie quelconque de marchandises de l'accomplissement de conditions sp~ciales en ce qui

N
O 603



1924 League of Nations - Treaty Series. 25

or may grant to a third Power, particularly as regards the amount of, security for, and payment
of duties, whether laid down in the present Treaty or not. Customs, warehouses (including the
regulations which govern the entrance, exit and storage of goods in free ports, free localities or gene-
ral warehouses) inland taxes, formalities and treatment applied to consignments of goods in the
Custom houses, and excise or Consumption duties charged by the State, provinces, cantons or
communes.

This undertaking shall not, however, apply to privileges which are, or may subsequently
be granted to other adjacent States with a view to facilitating frontier trade nor to those accorded
in virtue of any Customs union which has been or may subsequently be concluded by one of the
Contracting Parties.

Article 2.

The Contracting Parties undertake not to hamper reciprocal trade by imposing prohibitions
or restrictions on importation, exportation or transit.

Exceptions to this rule may be admitted :
(i) In exceptional circumstances, in regard to supplies for war purposes.
(2) For reasons of public security.
(3) To meet the requirements of the health and veterinary regulations and with a view to the

protection of plants against diseases, insects, parasites, and other dangers of every kind.
(4) As a consequence of government monopolies.

Article 3.

The import duties imposed in Italy on products originating or coming from Switzerland,
enumerated in Annex A. of the present Treaty, and the import duties imposed in Switzerland on
the goods originating or coming from Italy, enumerated in Annex C. shall not exceed the rates
indicated in the said Annexes.

Similarly the export duties applicable to the trade between the two countries shall not exceed
the rates indicated in Annexes B. and D.

Article 4.

If one of the Contracting Parties imposes on the goods of a third country duties higher than
those imposed on the same goods originating or coming from the other Party, or if it renders the
goods of a third country liable to prohibitions or restrictions of importation not applicable to the
same goods of the other Contracting Party, it shall be entitled, should the circumstances require
it, to render the application of the lower duties to the goods coming from the other Party or their
admission at the frontier conditional on the production of certificates of origin delivered by the
authorities which shall be designated for this purpose by the two Governments in agreement.

The fee for the delivery of certificates of origin or for the consular visa which may be required
by the country of importation shall not exceed one franc for each certificate or visa.

In the event of there being any doubt as to the origin of goods or as to the accuracy of a certi-
ficate of origin, any investigation or inquiry which it may be necessary to make in the territory
of the exporting country shall at the request of the competent authority of the importing country,
be carried out under the direction of the authorities designated for that purpose by the Govern-
ment of the former in agreement with the competent authority of the importing country.

Article 5.
Whenever either of the Contracting Parties renders the freedom of importation of any category

of goods subject to the fulfilment of special conditions in regard to their composition, degree of
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touche leur composition, leur degr6 de puret6 ou propri~t~s analogues, le Gouvernement de la
Partie qui aura adopt6 ces mesures communiquera au Gouvernement de l'autre Partie toutes les
prescriptions y relatives, ainsi que les instructions de port~e g6n6rale. Le cas 6ch6ant, les deux
Gouvernements examineront, d'un commun accord, si les formalit6s de contr6le h la fronti~re
en vue de v6rifier l'accomplissement des conditions susvis6es peuvent tre simplifi~es au moyen
de certificats 6tablis en bonne et due forme par les autorit6s comptentes du pays exportateur.
Lors m~me que la production de ces certificats aura 6t6 admise, le pays importateur aura le droit
d'en v6rifier l'exactitude et de s'assurer de l'identit6 de la marchandise. Les accords de ce genre
ne limiteront en rien les investigations auxquelles se livrent les organes douaniers pour la classi-
fication des marchandises.

Article 6.

La soie et tout article de soie pure ou m6lang6e introduits d'un pays dans l'autre pour y tre
blanchis, teints, reteints, imprim6s, appr6t6s ou soumis h une autre op6ration semblable dite de
perfectionnement et qui rentrent ensuite dans le pays d'exp6dition resteront exempts de tout
droit d'entr~e et de sortie.

Article 7.

Les Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h permettre l'introduction dans leur
territoire, sans qu'aucune autorisation sp~ciale soit requise pour des raisons sanitaires, de tous les
produits m~dicinaux et de tous les m~dicaments composs provenant de l'autre pays, sous reserve
du droit de prendre, le cas 6ch~ant, des mesures de contr6le 5 concerter entre les deux pays.

Tous les m~dicaments compos6s devront porter sur chaque r~cipient une 6tiquette indiquant
exactement :

i. Les produits composant le m~dicament d'apr~s la d~nomination adopt~e par la pratique
m~dicale et non pas d'apr~s leur formule chimique;

2. La dose des dits pr6duits.
I1 est entendu que, dans les produits m6dicinaux et dans les m~dicaments compos~s, ne sont

pas compris les s6rums, les virus, les vaccins, les toxines et les produits. similaires.
D'une mani~re g6n~rale, les m6dicaments import~s de l'un des deux pays dans l'autre ne seront

pas soumis un traitement moins favorable que les m~dicaments de production nationale.

Article 8.

Les marchandises de toute nature, en transit, seront rdciproquement affranchies de tout droit
de transit, soit qu'elles transitent directement, soit que, pendant le transit, elles doivent ftre" d6-
charg~es, d~pos~es et recharg~es.

Les Parties contractantes s'engagent, en outre, h ne pas soumettre le transit h des formalit6s
ou autres mesures qui seraient de nature h l'entraver.

Article 9.

En cas de d~douanement de marchandises volumineuses et lourdes, tax~es au poids brut,
qui sont charg~es sur des wagons sans recipients et y sont fix~es au moyen d'6chafaudages on
d'autres installations appliqu~es sur les wagons d'une mani~re fixe ou passag~re, le droit sera pergu
sans tenir compte du poids des 6chafaudages ou installations, pourvu que ces derniers n'aient
6videmment d'autre but que d'adapter le wagon au transport de cette espkce de marchandises et
de les y tenir bien fixes durant le voyage.
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purity or similar qualifications, the Government of the Party adopting such measures shall com-
municate to the Government of the other Party the whole of the regulations which apply to the
case, as well as the relevant instructions of a general nature. If necessary the two Governments
shall jointly consider whether the formalities instituted at the frontier with a view to securing the
fulfilment of such conditions can be simplified by the acceptance of certificates drawn up in good
and due form by the competent authorities of the exporting country. If the acceptance of such
certificates is agreed to, the importing country shall still be entitled to verify their accuracy and
to satisfy itself of the identity of the goods. Agreements of this kind shall in no way restrict the
right of the Customs authorities to carry out investigations with a view to classifying the goods.

Article 6.

Silk and all articles composed of pure or mixed silk conveyed from one country to the other
to be bleached, dyed, re-dyed, printed, finished or subjected to any other similar process of " im-
provement" and subsequently returned to the country of origin shall be exempted from all import
and export duties.

Article 7.

Each Contracting Party undertakes to allow all medicinal products and all compound me-
dicaments coming from the other's country to be introduced into its territory without requiring
the production of any special authorisation on grounds of public health without prejudice to the
right of taking any measures of control which may be necessary, such measures to be agreed upon
jointly by the two countries.

All compound drugs shall be provided, on each receptacle, with a label accurately describing:

(i) The products of which the-drug is composed, employing the description adopted
by medical practice and not their chemical formula;

(2) The dose.'
It is understood that the terms medicinal products and compound medicaments do not include

serums, viruses, vaccines, toxins, and similar products.
As a general rule, drugs imported from one of the two countries to the other shall not be given

less favourable treatment than drugs produced at home.

Article 8.

Goods of all kinds in transit shall be reciprocally admitted free of all transit duties whether
they pass through in direct transit, or whether in the course of transit they are unloaded, warehoused,
and reloaded.

The Contracting Parties undertake, moreover, not to render such transit subject to formalities
or other measures which may be of a nature to hamper it.

Article 9.

In the case of the passage through the customs of bulky and heavy goods, taxed by gross
weight, which are loaded on trucks without receptacles and secured by means of scaffoldings or
other appliances temporarily or permanently fixed on the trucks, duty shall be charged exclusive
of the weight of the scaffoldings or appliances, provided that the latter clearly have no other pur-
pose than to adapt the truck for the conveyance of that particular class of goods and to secure them
during the journey.
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Dans ce cas, les 6chafaudages ou installations seront consid~rs comme parties int~grantes
des wagons et en suivront le r~gime.

Toutefois, dans le cas oii les 6chafaudages ou installations appliqus sur les wagons d'une
mani~re passagre sont de telle nature que la possibilit6 d'en faire un usage quelconque apr~s leur
s6paration des wagons n'est pas exclue, la douane aura la facult6 d'exiger une garantie pour le mon-
tant du droit auquel ils seraient assujettis, s'ils 6taient import~s s6parment.

Article io.

Les droits grevant la production, la preparation ou la consommation d'un article quelconque
ne peuvent 6tre plus 6lev6s ou plus on6reux pour les articles import6s de l'un des deux pays dans
l'autre que pour les produits indig~nes.

Cette disposition ne s'applique pas aux marchandises qui font l'objet d'un monopole d'Etat,
non plus qu'aux mati~res premieres propres h leur fabrication.

Article i i.

Chacune des Parties contractantes s'engage h ne pas accorder de primes d'exportation pour
aucun article et sous quel titre ou quelle forme que ce soit, sauf consentement de l'autre Partie.

Toutefois, les droits de douane grevant les mati~res employees dans la production ou la pr6-
paration de marchandises indig~nes, ainsi que les taxes int~rieures grevant la production ou la
pr6paration des m~mes marchandises ou des mati~res employees dans leur fabrication, peuvent
tre restitu6s, en tout ou en partie, lors de l'exportation des marchandises qui ont 6t6 fabriqu~es

avec les mati~res soumises aux dits droits ou taxes, on qui ont acquitt6 les taxes susdites.

Article 12.

Les produits constituant l'objet de monopoles d'Etat, ainsi que les mati~res propres hi la fabri-
cation de produits monopolists, pourront, en garantie des monopoles, 6tre assujettis h une taxe
d'entr6e compldmentaire, m~me dans le cas oii les produits ou les matires similaires indig~nes n'y
seraient pas soumis.

Cette taxe sera remboursde si, dans les d~lais prescrits, il est prouv6 que les mati~res impos~es
ont 6t6 employees d'une mani~re excluant la fabrication d'un article monopolis6.

Article 13.

Pour les produits grevds ht l'int~rieur du pays d'une taxe de fabrication on autre, ou fabriqu6s
avec des mati~res soumises h une telle taxe, les Parties contractantes se rdservent la facult6 de les
frapper de droits 6quivalents aux charges fiscales int6rieures.

Article 14.

Pour le cas' oi l'Italie introduirait le contr6le obligatoire des ouvrages d'or, d'argent et de
platine (bijouterie, orf~vrerie, joaillerie, montres et boites de montres, etc.), les ouvrages de l'esp~ce
import~s de Suisse ne paieront pas de taxes plus 6leves que les objets de fabrication italienne et
les formalit~s de contr6le seront simplifi6es autant que possible.
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In such cases the scaffoldings or appliances shall be regarded as integral parts of the trucks
and shall be treated as such.

Should, however, the scaffoldings or appliances temporarily fixed to the trucks be of such
a nature that they can be put to some other use after being removed from the trucks, the Cu;tons
shall be entitled to require security for the duty to which they would be liable if they were imported
separately.

Article io.

The duties payable on the production, preparation, or consumption of any given article shall
not be higher or more burdensome in the case of articles imported from one of the two countries
into the other than in the case of home products.

This provision shall not apply to goods forming a Government monopoly nor to raw materials
suitable for their manufacture.

Article ii.

Each of t.e Contracting Parties undertakes not to grant export bounties on any article for
any reason or in any form without the consent of the other party.

Nevertheless the Customs duties imposed on materials employed in the production or prepa-
ration of home goods and the inland taxes imposed on the production or preparation of the same
goods, or of materials employed in their manufacture, may be refunded in whole or in part on the
exportation of the goods on which such duties and taxes have been paid, or which have been manu-
factured with materials on which the said taxes have been imposed.

Article 12.

Products constituting Government monopolies, and materials suitable for the manufacture
of monopolised products, may with a view to safeguarding the monopoly, be made liable to an addi-
tional import duty, even if the home products or materials of the same class are not liable thereto.

This tax shall be refunded if within the prescribed time limits it is proved that the materials
taxed have been employed for a purpose unconnected with the manufacture of a monopolised
article.

Article 13.

In the case of products subject to excise duty or other inland taxes, or manufactured with
materials subject to such taxes, the Contracting Parties reserve the right to impose duties equi-
valent to the inland fiscal charges.

Article 14.

Should Italy introduce compulsory control in respect of gold, silver and platinum articles
(jewellery, goldsmiths' work, watches, watch-cases, etc.), articles of this nature imported from
Switzerland shall not be subject to higher duties than articles of Italian manufacture, and the
formalities of control shall be simplified as far as possible.
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Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent h maintenir, dans les principales avenues des routes qui
relient les deux Etats, des bureaux-fronti~re diment et suffisamment autoris~s h pertevoir les
droits de douane et h faire les opdrations relatives au transit sur les routes qui seront reconnues
comme voies de transit.

Les formalit~s pour les exp6ditions, n6cessaires h tout genre de trafic, seront de part et d'autre
simplifides et acc~l6r6es autant que possible.

Article 16.

Afin de faciliter la circulation h la fronti~re, seront affranchis r6ciproquement de tous droits
d'importation, d'exportation ou de circulation, les produits suivants des propri~t6s situ6es dans
une zone de dix kilom~tres de chaque c6t6 de la fronti~re, cultiv~es ou exploit~es par des habitants
de la partie de cette zone situ6e dans l'autre pays

Les c6r~ales en gerbes ou en 6pis ;
Les foins, la paille et les fourrages verts
Les fruits frais, non emballds ou simplement en sacs ou paniers ouverts, autres que les

raisins frais ;
Les l~gumes verts.

Seront 6galement affranchis : le fumier, les d6tritus de marais, les boues v~g~tales, les semences,
plantes, perches, 6chalas, la nourriture journali~re des ouvriers, les animaux et les instruments agri-
coles de toute sorte ; tout cela servant h la culture de ces proprit~s, et sous r6serve du contr6le et
de la facult6 de r~pression en cas de fraude et, pour les animaux et les instruments agricoles, sous
r6serve de l'obligation de r6exportation ou de r6importation.

Les propri6taires ou cultivateurs de ces terres, domicili~s dans l'autre Etat, jouiront g6n6rale-
ment, quant h l'exploitation de leurs biens, des mmes avantages que les nationaux habitant la
localit6, i la condition qu'ils se soumettent aux r~glements administratifs ou de police applicables
aux ressortissants du pays.

Article 17.

Sous condition de r6exportation ou de r6importation dans les d6lais fix6s et sous r6serve des
mesures de contr6le et de la facult6 de r6pression en cas de fraude, sera r~ciproquement affranchi
des droits d'entr6e et de sortie le b~tail conduit du territoire de Fun des deux pays dans l'autre,
conform6ment aux prescriptions de ce dernier, h l'hivemage, h I'estivage et aux paturages des
Alpes.

Les deux pays examineront d'un commun accord les conditions pour l'admission du b~tail
de l'un des deux pays dans l'autre dans les buts susmentionns.

Article 18.

Sous obligation de r6exportation ou de r~importation dans le d~lai de six mois et de la preuve
d'identit6, sont admis r6ciproquement en franchise de-tout droit d'entr~e et de sortie les vhicules
de tout genre (y compris les bicyclettes et motocyclettes) et les b~tes de somme, qui passent la fron-
ti~re dans le seul but de transporter de l'un des deux pays dans l'autre des personnes ou des mar-
chandises. Est conc6de, aux memes conditions, l'admission temporaire des attelages et des acces-
soires se trouvant sur les dits v~hicules pour l'usage habituel pendant le transport.

Les moyens de transport mentionn~s ci-dessus et amenant les personnes ou marchandises de
Fun des pays dans l'autre ont droit h la franchise pr6vue, meme s'ils portent A leur voyage de
retour un nouveau chargement et sans 6gard au lieu oii ce nouveau chargement a 6t6 pris.
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Article x5.

The Contracting Parties undertake to maintain, on the principal approaches to the routes
joining the two States, frontier offices which shall be duly and adequately authorized to collect
customs duties and to perform operations connected with transit on such routes as are recognised
as transit routes.

The formalities for the shipment of goods in connection with trade of every kind shall be sim-
plified and accelerated as far as possible by both Parties.

Article 16.

In order to facilitate frontier traffic, exemption from all import or export duties or traffic dues
shall be granted by both Parties in respect of the following articles produced on properties which
are situated within a zone ten kilometres wide on either side of the frontier, and which are cultivated
or managed by persons resident in that part of the said zone which is situated in the other country:

Cereals, in sheaves or in the ear;
Hay of various kinds, straw and green fodder;
Fresh fruit, loose or packed only in open bags or baskets (excluding fresh grapes)

Green vegetables.
Exemption shall also be granted in respect of manure peat-moss vegetable mould, seeds, plants,

stakes, poles, daily food for labourers, livestock and agricultural implements of every kind ; pro-
vided that all the above articles are required for the cultivation of the properties in question, and
subject to supervision and to the right of refusal in case of fraud, and also subject, in the case of
livestock and agricultural implements, to the obligation to re-export or re-import.

In general, the owners or cultivators of such properties, being resident in the other State,
shall enjoy, in regard to the exploitation of their properties, the same privileges as nationals resident
in the same place, provided that they observe the administrative and police regulations applicable
to nationals of that country.

Article 17.

On condition that they are re-exported or reimported within the periods fixed, and subject
to supervision and to the right of refusal in case of fraud, cattle taken from one of the two countries
into the other for the winter, for the summer, and to Alpine pastures, in accordance with the regu-
lations of the latter country, shall be exempted by both countries from import and export duties.

The two countries shall agree upon the conditions for the admission of cattle for these purposes
from one country into the other.

Article 18.

Subject to the obligation to re-export or reimport within six months and to give proof of
identity, both countries shall admit, free of all import and export duties, vehicles of every kind
(including bicycles and motor-bicycles) and beasts of burden crossing the frontier for the sole
purpose of conveying persons or goods from one country into the other. Temporary admission
shall be granted on the same conditions in respect of draught animals, and of accessories which
such vehicles carry for ordinary use during the journey.

When conveying persons or goods from one country to the other, these means of transport
shall be entitled to exemption as already provided, even if on the return journey they carry a
different load, and irrespective of the place at which such new load was taken up.
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En ce qui concerne les voitures de d~m~nagement de toute esp~ce, ainsi que les cadres de
d~m~nagement, il est en outre entendu que les dispositions de cet article leur sont applicables, que
ces v~hicules passent la fronti~re sur route ou par chemin de fer.

Article '9.

Sous obligation de r~exportation ou de r~importation dans le d~lai de douze mois et de la
preuve d'identit6, la franchise de tout droit d'entr6e et de sortie est stipul~e r6ciproquement

i. Pour les objets h rdparer ;
2. Pour les 6chantillons passibles de droit de douane, y compris ceux des voyageurs de

commerce, mais a l'exception des denr6es alimentaires, boissons et tabacs ;
3. Pour les outils, instruments et engins m~caniques import~s en Italie par une maison

suisse ou en Suisse par une maison italienne pour y faire accomplir par son personnel
des travaux de montage, d'essai, de reparation on autres semblables, que lesdits
objets soient imports par envois ou introduits par le personnel lui-m~me ;

4. Pour les parties de machines expedites de Fun des deux pays dans I'autre ht l'essai
(tels que arbres destinds h 6tre adapt~s aux paliers, etc.) ;

5. Pour les modules h l'usage des fonderies, en bois ou autre matire.
La franchise de tout droit d'entrde et de sortie est 6galement stipulde r~ciproquement, sous

obligation de r~exportation ou de r~importation dans le d6lai de six mois et de la preuve d'identit6
pour les sacs, caisses, tonneaux (en bois, fer, gr~s ou autre matire) dames-jeannes, paniers et autres
r~cipients semblables, marquis et ayant d~jh servi, imports vides pour 6tre r6export6s remplis
ou rdimport6s vides apr6s avoir 6t6 export~s remplis.

Les bureaux de douane mentionn~s h la disposition additionnelle h 'article 15 doivent ftre munis,
ds l'entrde en vigueur du present Trait6, des comp6tences n6cessaires pour autoriser, de leur propre
chef et sans aucun retard, l'importation temporaire des objets 6numdr6s dans le present article.

Article 20.

Dans le cas oii des marchandises exp6di6es de l'un des deux pays dans l'autre et se trouvant
encore en douane seraient refus6es par leurs destinataires ou devraient 6tre r~exp~di~es pour d'au-
tres causes l'expdditeur primitif, dans la m~me condition oii elles sont arriv6es, la r~exportation
sans payement ou avec remboursement des droits d'entr6e sera accord~e, meme si la douane a d~jh
fait sa visite et si les droits ont 6t6 pay6s.

A rticle 2 1.

Tout en 6tant mis au b~n~fice des avantages plus grands pouvant d6couler du traitement de
la nation la plus favoris6e, les n6gociants, les fabricants et autres producteurs de l'un des deux
pays, ainsi que leurs commis-voyageurs, auront le droit, sur la production d'une carte de l6giti-
mation d6livrde par les autorit~s de leur pays et en observant les formalit~s prescrites dans le terri-
toire de l'autre pays, de faire dans ce pays les achats pour leur commerce, fabrication ou autre
entreprise et d'y rechercher des commandes aupr~s des personnes ou maisons proc~dant la revente
ou faisant un usage professionnel ou industriel des marchandises offertes, sans 6tre sounis h ce
titre h aucun droit ou taxe. Ils pourront avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais non
des marchandises, sauf dans les cas ohi cela est permis aux voyageurs de commerce nationaux.

La carte de l~gitimation mentionn~e h l'alin6a premier de cet article devra Wtre 6tablie confor-
moment au module contenu l'annexe E de ce Trait6. Sur la production de cette carte d~livrde par
'un des deux pays, il sera donn6 dans l'autre pays une nouvelle carte permettant aux voyageurs
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It is further understood that the provisions of this Article shall apply to removal vans of
every kind and pantechnicons, whether they cross the frontier by road or by rail.

Article 19.

Subject to the obligation to re-export or reimport within twelve months and to give proof
of identity, exemption from all import and export duties shall be granted by both parties in
respect of :

(i) Articles to be repaired
(2) Samples liable to customs duty, including commercial travellers' samples, but exclud-

ing foodstuffs, beverages and tobacco;
(3) Tools, implements and mechanical apparatus imported into Italy by a Swiss firm

or into Switzerland by an Italian firm in order to be assembled, tested, repaired,
or otherwise dealt with by employees of that firm, whether such articles are sent
or are conveyed by the employees in person;

(4) Portions of machinery sent from one country to another for testing (e.g., shafts to
be fitted to bearings, etc.

(5) Wooden or other moulds for use in foundries.
Exemption from all import or export duties shall further, subject to the obligation to re-export

or reimport within six months and to give proof of identity, be granted by both parties in respect
of sacks, crates, casks (wooden, iron, stone, or other) demi-johns, baskets, and other similar recep-
tacles, which have been used and bear marks, when such receptacles are imported empty to be
re-exported full or are reimported empty after having been exported full.

Upon the coming into force of the present treaty, the Customs offices enumerated in the addi-
tional provision to Article 15 shall be furnished with the necessary powers to give permission, on
their own authority and without delay, for the temporary importation of the objects enumerated
in the present Article.

Article 20.

In the event of goods which have been consigned from one country to the other, and have
not yet been cleared in the Customs, being refused by the consignee, or having to be sent back
to the original consignor for other reasons, in the same condition in which they arrived, permission
shall be given for their re-export free of duty, and if the Customs inspection has already taken
place and the import duties have been paid, such duties shall be refunded.

Article 21.

In addition to enjoying the fullest advantages conferred by most-favoured-nation treat-
ment, traders, manufacturers and other producers in either country, and their commercial
travellers, shall, on producing an identity card issued by the authorities of their country
and on fulfilling the prescribed formalities in the territory of the other country, be entitled, without
liability to any fees or charges on that ground, to make purchases in the latter country for the
purposes of their trade, manufacture, or other business, and to solicit orders from persons or firms
who desire to resell the goods or to make use of them for vocations or industrial purposes. They
may take with them samples or specimens, but not goods, except in cases in which commercial
travellers of the other country are entitled to do so.

The identity card mentioned in the first paragraph of this article shall be drawn up accord-
ing to the specimen give in Annex E. to this treaty. On production of such card issued by one the
two.countries, the other country shall issue a second card authorising commercial travellers
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de commerce d'y effectuer leurs operations de vente et d'achat conform~ment h ce qui est dit
l'alin~a premier de cet article.

En ce qui concerne les industries ambulantes, le colportage et la recherche des commandes
chez les personnes n'exer~ant ni industrie, ni commerce, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli-
cables et les Parties contractantes se rservent h cet 6gard l'enti~re libert6 de leur l6gislation.

Article 22.

Tout en se garantissant 6galement h cet 6gard le traitement de la nation la plus favoris6e, et
sauf les exceptions et limitations 6tablies par les dispositions.des deux pays, les deux Parties contrac-
tantes d6clarent reconnaitre mutuellement h toutes les socits anonymes, cooperatives ou autres,
commerciales, industrielles, agricoles ou financires (y compris les instituts publics et privds d'assu-
rance), constitutes et autoris6es suivant les lois de l'un des deux pays, la facult6 de s'6tablir sur le
-territoire de l'autre pays ou de ses possessions, d'y fonder des succursales et d'y exercer leur activit6
* dconomique, ainsi que tous leurs droits, et d'y ester en justice comme demandeur ou comme d6fen-
deur, sous la seule condition de se conformer aux lois (y compris les lois financires) du dit Etat
et de ses possessions.

Article 23.

Si des contestations venaient h surgir au sujet de l'interprtation du present Trait6, y compris
les annexes A h F, et que l'une des Parties contractantes demande qu'elles soient soumises h la

.d~cision d'un tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, mme pour la question pr~judicielle
de savoir si la contestation se rapporte h l'interpr~tation du trait6. La d6cision des arbitres aura
force obligatoire.

Article 24.

Le present Trait6 entrera en vigueur le 20 f~vrier 1923 et les ratifications y relatives seront
6chang~es h Berne, une fois accomplies de part et d'autre les formalits 6tablies par les lMgislations
respectives.

I1 est conclu pour la durde d'une annde h partir de son entree en vigueur. Cependant, s'il n'est
pasd~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d6lai, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction
pour une dur~e inddtermin~e et sera alors ddnonqable en tout temps en restant exdcutoire pendant
six mois h, partir du jour de la d~nonciation.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires l'ont sign6 et rev~tu de leur cachet.

Fait h Zurich, en double expedition le vingt-sept janvier mil neuf cent vingt-trois.

(L. S.) (Sign6:) ALFRED FREY. (L. S.) (Sign6 :) LUCIOLLI.
(L. S') (Sign6:) ERNST LAUR. (L. S.) (Sign6:) ANGELO DI NOLA.
(L. S.) (Sign6:) ERNST WETTER. (L. S.) (Sign6:) M. CARLUCCI.
(L. S.) (Sign :) A. GASSMANN. (L. S.) (Sign6 :) G. SILVESTRI.1

(L. S.) (Sign6:) A. MARESCALCHI.
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to effect sales and purchases in its territory in accordance with the provisions of paragraph i of
this Article.

The foregoing provisions shall not apply to itinerant traders, hawkers and persons soliciting
orders from other persons who are not engaged in any trade or industry, and the Contracting
Parties reserve full liberty to make their own legislation on this subject.

Article 22.

While mutually guaranteeing most favoured nation treatment to each other in this respect,
the two Contracting Parties declare that, subject to the exceptions and restrictions specified in
the laws of the two countries, they mutually recognise the right of all incorporated companies,
co-operative or other societies, commercial, industrial, agricultural or financial firms (including
public and private insurance establishments), constituted and approved under the laws of one of
the two countries, to establish themselves in the territory of the other country or its possessions,
to set up branches and to carry on their commercial operations and exercise all their rights, and
to plead in the Courts as plaintiffs or defendants, on the sole condition that they observe the laws
(including the fiscal laws) of the latter country and its possessions.

Article 23.

In the event of dispute as to the interpretation of the present treaty, including Annexes A.
to F., should one of the Contracting Parties require that such dispute, or even the a priori question
whether the dispute relates to the interpretation of the treaty, be submitted to a court of arbitra-
tion for decision, the other Party shall be bound to consent. The award of the arbitrators shall be
binding.

Article 24.

The present treaty shall come into force on February 2oth, 1923, and the ratifications thereof
shall be exchanged at Berne when the formalities required by the laws of the two countries have
been discharged.

The present treaty is concluded for one year from the date on which it comes into force. Never-
theless, if it is not denounced six months before the expiration of this period, it shall be extended
by tacit consent for an indeterminate period, and may then be denounced at any time, but shall
remain operative for six months after the date of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed it and have affixed their seals.

Done in duplicate at Zurich on the twenty seventh day of January, one thousand nine
hundred and twenty three.

(L. S.) (Signed.) ALFRED FREY. (L. S.) (Signed.) LUCIOLLI.
(L. S.) (Signed.) ERNST LAUR. (L. S.) (Signed.) ANGELO DI NOLA.
(L. S.) (Signed.) ERNST WETTER. (L. S.) (Signed.) M. CARLUCCI.
(L. S.) (Signed.) A. GASSMANN. (L. S.) (Signed.) G. SILVESTRI.

(L. S.) (Signed.) A. MARESCALCHI.
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ANNEXE A.

DROITS D'ENTRI E EN ITALIE.

Num6ros
du Droits d'entr6c Coefficient

tarif D6noinination des marchandises de
italien Lires majoration

par tate

SECTION I.

ANIMAUX, DENRPES ALIMENTAIRES ET TABACS.

Catigorie I.

ANIMAUX VIVANTS.

6 Vaches ........... ....................... 14.--

7 Bouvillons, taurillons et g6nisses ...... ............ 10.-

Ad 7. Suivent le regime conventionnel de cette posi-
tion les jeunes betes de la race bovine qui n'ont pas
perdu plus de quatre dents de lait.

8 Veaux ........... ........................ 10.--

Ad 8. Suivent le r6gime conventionnel de cette posi-
tion les jeunes bates de la race bovine qui ont encore
toutes leurs dents de lait.

10 Animaux de la race caprine ....... .............. . 3.-

Catdgorie II.

VIANDES, BOUILLONS, POTAGES ET CEUFS.
par quintal

ex 22 Condiments pour bouillons et pour potages, en r~cipients,
pesant (recipient compris).

C plus de 25 kg ...... .................... ..... 30.-
Ad 22 c. Suivent le regime le plus favorable de cette

position les condiments pour bouillons ou potages, liqui-
des, sirupeux ou en pate, avec ou sans sel de cuisine,
sans sucre et sans extrait de viande (condiments Maggi
et produits similaires).

ex 23 Potages pr6pards avec ou sans sel, sans sucre, condens6s
ou comprim6s (potages Maggi et produits similaires) en
rdcipients, pesant (r6cipient compris).

a jusqu'b I kg ...... .................... ... 30.- -

b plus d'un kg ...... . ... ............. .... 25.- -

Ad ex 22 et ex 23. L'addition de sel que les produits
ddnomm.s dans les no8 ex 22 et ex 23 peuvent contenir
peut atteindre le 50 %. Toutefois, pour la quantit6 de
sel exc~dant le 25 %, les droits de monopole doivent
6tre payds.
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ANNEX A.

IMPORT DUTIES INTO ITALY.

No. of - hnport duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

per head

SECTION I.

ANIMALS, FOODSTUFFS AND TOBACCO.

Class I.

LIVE ANIMALS.

Cows .......... ........................

Steers, bullocks and heifers ..... ..............
Ad 7. The regulations in respect of this item apply

to young cattle which have not lost more than four of
their milk teeth.

Calves ........ .........................
Ad 8. The regulations in respect of this item apply

to young cattle which still have all their milk teeth.

Goats ......... ........................

Class II.

MEAT, BROTHS, SOUPS AND EGGS.

Condiments for broths and soups, in receptacles, weighing
(including receptacle).

More than 25 kilos ...... ..................
Ad 22 c. The- lowest rate payable in respect of this

item is applied to condiments for broths or soups, liquid,
viscous or in cubes, with or without kitchen salt, without
sugar and without meat extract (Maggi condiments and
similar products).

Soups prepared with or without salt, without sugar, con-
densed or compressed. (Maggi soups and similar products)
in receptacles weighing (including receptacle).
Less than i kilo ....... ..................
More than i kilo ....... ..................

Ad ex 22 and ex 23. The proportion of salt which
may be mixed with the products enumerated in Nos.
ex 22 and ex 23 may attain 5o%. For quantities of salt
exceeding 25%, however, the monopoly duties are payable.

14.--

10.-

10.-

3.-

per quintal

30.-

30.-
25.--

6

7

8

I0

ex 22

C

ex 23

a
b
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Nuir6ros
du Droits d'entr~e C ient

tarif D~nomination des inarchandiscs deitalien Lires majoration

par quintal

Catdgorie III.

LAIT ET PRODUITS DE LA CAStIFICATION.

26 Lait.
a frais ou simplement strilis6 ... ............. .... exempt

Ad 26 a. Suit 6galement le r6gime de cette position
le lait st6rilis6 ou peptonis6, sans additions, m6me en
bouteilles ou en boites.

Le rdgime de l'admission temporaire en franchise de
droits d'entr~e sera appliqu6 aux bouteilles contenant
le lait, pourvu qu'elles soient r~export~es dans le d~lai
de six mois.

b condens6.

i. sans sucre.

o. en Foudre ....... .. ................... 15.-

P. autre ....... ...................... .i.... .o.-
2. avec sucre.

a. en quantit6 non sup~rieure h 40 % . ............ 30.-

Ad 26 b 2 a. La surtaxe de fabrication, 6gale aux
taxes int6rieures de fabrication sur le sucre de premiere
classe, sera perque sur le lait condens6 contenant du
sucre en quantit6 non sup~rieure h 40 % A raison de
4o kg. par quintal de produit.

Le regime de cette position est applicable m6me si la quan-
tit6 de sucre contenue d~passe l6g~rement 40 %, mais
sans toutefois exc~der 42 %.
p. en quantit6 supdrieure h 40 % . ...... ........... 55.-

Ad 26 b 2 b. La surtaxe de fabrication, 6gale aux
taxes int~rieures de fabrication sur le sucre de premiere
classe, sera perque sur le lait condens6 contenant du
sucre en quantit6 sup~rieure h 40 %, . raison de 50 kg.
par quintal de produit.

ex 27 Farine lact6e, contenant du sucre.
a en quantit6 non supdrieure h 33 % ........... .25.-

Ad ex 27 a. La surtaxe de fabrication, 6gale aux taxes
int~rieures de fabrication sur le sucre de premiere classe,
sera perque sur la farine lactde contenant du sucre en
quantitd non sup6rieure h 33 %, k raison de 33 kg. par
quintal de produit.

Facultd est r~serv~e t l'importateur de payer, au lieu
du droit fixe de 25 L., le droit le plus favorable appliqu6
h la farine de bl, augment6 du droit afferent k la quan-
titd de sucre contenue dans le produit.

Ad 26 et 27. Dans la taxation du lait condens6 et de
la farine lactde, il n'est pas tenu compte du sucre con-
tenu naturellement dans le lait.

ex 29 CrAme fratche ou st~rilis~e, sans additions, m~me en bou-

teilles ou en boites .... ................. ..... exempt
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No. of Import duty CoefficientItalian Description of goods inofasr

Tariff Lire increase

per quintal

.Class III.

MILK AND CHEESE PRODUCTS.

26 Milk.
a Fresh, or sterilised in the ordinary way .... ........ exempted

Ad 26 a. The regulations in respect of this item also
apply to sterilised or peptonised milk, with additions,
including milk in bottles or tins.

The regulations granting temporary admission, free
of import duty, shall be applied to bottles containing
milk, provided they are re-exported within six months.

b Condensed.

(I) Without sugar,
c. Powdered ...... ........................ 15.-

P. Other ...... .. ...................... IO.-

(2) With sugar,

a. Not exceeding 40 % .................... 30.-

Ad 26 b-2 a. The excess tax on manufacture corres-
ponding to the excise duty on sugar of the first quality
will be paid on condensed milk containing not more
than 40% of sugar at the rate of 4o kilos per quintal.

The above shall hold good even if the proportion of
sugar slightly exceeds 40% but does not exceed 42%.

[3. Exceeding 40% .................. ... ........... 55.-

Ad 26 b 2 b. The excess tax on manufacture corres-
ponding to the excise duty on sugar of the first quality
will be paid on condensed milk containing not more
than 40% of sugar at the rate of 5o kilos per quintal.

ex 27 Infant foods containing sugar,

a not exceeding 33% ............... . 25.-

Ad ex 27 a. The excess tax on manufacture corres-
ponding to the excise duty on sugar of the first quality
will be paid on infant foods containing not more than
33% of sugar at the rate of 33 kilos per quintal.

Instead of the fixed duty of 25 lire the importer shall
be entitled to pay the lowest duty on wheat ilour plus
the duty on the amount of sugar contained in the product.

Ad 26 and 27. In taxing condensed milk and infant
foods, no account is taken of the natural sugar contained
in the milk.

ex 29 Fresh or sterilised cream, without additions including

cream in bottles or tins .................. ..... exempted
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Num ros I
du Droits d'entr~e Coefficient
tarif Denomination des marchandises de

italien Lires majoration

par quintal

Ad ex 29. Le r6gime de l'admission temporaire en fran-
chise de droits d'entr~e sera appliqud aux bouteilles con-
tenant la cr~me, pourvu qu'elles soient r~export6es dans
le d~lai de six mois.

ex 30 Fromages Emmenthal (y compris bern~sine et petit ber-
nois), Gruyere (de rayon et de consommation) ; Saanen,
Sbrinz et autres Spalen, s(formaggio dolce 5, ofor-
maggio della paglias. ...... . . ............... 8.-

Suivent 6galement le rdgime de cette position les fro-
mages Emmenthal et Gruyere en boites (Emmentaler
Schachtelk~se, Petit Gruydre en boites, conserves de
fromage Emmenthal et Gruyere en bottes).

A d ex 30.

i. I1 est entendu que les designations Emmental, Gruyere
et Saanen n'indiquent pas le lieu de production, mais
le genre de fabrication suisse. Le droit de 8 L. est par
consequent accord6 pour tous les fromages de ce genre
de fabrication, quelle que soit la region suisse d'ois ils
proviennent.

2. Dans le cas oii un droit infdrieur 4 celui fix6 pour les
fromages rentrant dans le no ex 30 serait accordd par
l'Italie h un tiers Etat quelconque, pour n'importe quel
autre genre ou sp~cialit6 de fromage & pate dure ou I
pate molle, le m~me droit sera appliqu6 aux fromages
suisses susindiqu6s, selon l'espce.

3. Facult6 est rdserv6e h l'importateur de demander que
le regime conventionnel des fromages rentrant dans le
no ex 30 soit 6galement appliqu6 It leurs emballages int6-
rieurs (tels que feuilles ou papiers m~talliques, papiers,
boltes en bois ou en carton, ouvrages en papier, etc.),
en tant qu'il s'agit d'emballages int~rieurs habituelle-
ment employds pour la mise en vente ou en commerce
des fromages y contenus.

Catdgorie V.

DENRAES COLONIALES ET LEURS SUCC]tDAN:9S,

SUCRES ET PRODUITS SUCRAS.

45 Caramels, bonbons (confetti), pastilles et autres sucreries. 8o.-
Ad 45. La surtaxe de fabrication 6gale aux taxes

int6rieures de fabrication sur le sucre de premiere classe
sera perque sur les caramels, bonbons (confetti), pas-
tiles et autres sucreries, It raison de 8o kg. par quintal
de produit.

47 Biscuits.
a sans sucre ..... ..... .................... 6o.- 0,2

b avec sucre.
i. en quantit6 non sup6rieure h 18 % .... ......... 65.- 0,2

La surtaxe de fabrication 6gale aux taxes int~rieures de
fabrication sur le sucre de premiere classe sera perque
sur les biscuits contenant du sucre jusqu't 18 %, rai-
son de i8 kg. par quintal de produit.
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per quintal
Ad ex 29. The regulations granting temporary ad-

mission, free of import duty, shall be applied to bottles
containing cream, provided they are re-exported within
six months.

ex 30 Emmenthal cheese (including Bernesine and Petit Bernois),
Gruyere (for ripening and for immediate consumption) ;
Saanen, Sbrinz and other Spalen cheeses " formaggio
dolce ", " formaggio della paglia . ......... .... 8.-

The regulations in respect of this item also apply to
Emmenthal and Gruyere cheeses in boxes. (Emmenthaler
Schachtelkase, Petit-Gruyere in boxes, preserved Emmen-
tha and Gruyere cheeses in boxes.)

A d ex 30.
(I) It is understood that the descriptions Emmenthal,

Gruyere and Saanen do not refer to the place of produc-
tion but to the Swiss process of manufacture. The
duty of 8 lire is consequently payable on all cheeses
manufactured according to that process, whatever may
be the district of Switzerland from which they come.

(2) In the event of a duty lower than that fixed in respect
of cheeses included in No. ex 3o being granted by Italy
to any third State for any other kind of cheese or special
cheese product, whether hard or soft, the same duty
shall be applied to the above Swiss cheeses according
to their class.

(3) The importer shall be entitled to claim that the regula-
tions applying to cheeses coming under No. ex 30 should
also be applied to their inner wrappings (such as foil
or silver paper, paper, wooden or cardboard boxes,
paper-work, etc.) in so far as they are inner wrappings
habitually used in the sale or trade of the cheeses they
enclose.

Class V.

COLONIAL PROVISIONS AND THEIR SUBSTITUTES,

SUGAR AND SUGARED GOODS.

45 Caramels, sweets (candy) pastilles and other sweetmeats . 8o.--
Ad 45. The excess tax on manufacture corresponding

to the excise duty on sugar of the first quality will be
paid on caramels, sweets (candy) pastilles and other
sweetmeats at the rate of 18o kilos per quintal.

47 Biscuits.
a without sugar ... ...... .................. 6o.- 0.2

b with sugar,
(I) not exceeding 18% .... ................ .... 65.- 0.2
The excess tax on the manufacture of sugar of the first

quality will be paid on biscuits containing less than
i8% of sugar at the rate of 18 kilos per quintal.

No. 603



42 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1924

Numros
du Droits d'entr6e Coefficient
tarif Dnomination des marchandises de

italien Lires majoration

2. en quantit6 supdrieure h i8 % ...............
La surtaxe de fabrication sur le sucre de premiere classe

sera perque sur les biscuits contenant plus de 18 %
de sucre, h raison de 35 kg. par quintal de produit. A la
demande de l'importateur, la surtaxe est h percevoir
h raison de la quantit6 de sucre effectivement contenue
dans les dits produits, si celle-ci est infdrieure h 35 %.

Ad 45 et 47. Les boites en t6le de fer ou d'acier con-
tenant des caramels, bonbons, pastilles, sucreries ou bis-
cuits, sont tax6es slpardment de ceux-ci et soumises au
droit de 30 L. les ioo kg., mfme si elles sont 6tam6es,
laqudes, imprimdes, lithographides, finement vernies, ou
munies d'6tiquettes ou papiers imprimds ou lithogra-
phids.

Ad 48. Les produits A base de sucre, non ddnomm6s,
contenant du sucre ou dans la fabrication desquels a
60 consomm6 du sucre en quantit6 supdrieure h 50 %,
suivent le rdgime des caramels, bonbons (confetti), pas-
tilles et autres sucreries.

Cacao.
broy6, moulu ou en pAte .... ...............

Chocolat ....... ........................
Ad 51. Le chocolat et le chocolat avec additions

quelconques, comme par exemple chocolat fondant, cho-
colat au lait, chocolat aux amandes, chocolat aux noi-
settes, chocolat au miel, etc. suivent le regime le plus
favorable de cette position.

La surtaxe de fabrication, 6gale aux taxes intdrieures
de fabrication sur le sucre de premigre classe, sera per-
que sur le chocolat h raison de 6o kg. par quintal de pro-
duit.

Ad 45, 47, 5o et 51. Facult6 est rdserv6e 4 l'impor-
tateur de demander que le rdgime conventionnel des pro-
duits rentrant dans les nos 45, 47, 5o et 51 soit dgale-
ment appliqu6 h leurs emballages intdrieurs en feuilles
ou papiers mdtalliques, en gdlatine, en papier ou en carton,
m~me entour6s d'un ruban de soie on autre tissu ou d'un
fil mdtallique ou autre, en tant qu'il s'agit d'emballages
intdrieurs employds habituellement pour la mise en vente
ou en commerce des articles y contenus.

Catdgorie VII.

HERBES POTAGtRES ET FRUITS.

2. La choucroute, y compris la choucroute aux raves,
provenant des cantons de Zurich, de Berne, de BMe
(Ville et Campagne), de St-Gall, d'Argovie, du Tessin et
de Vaud, avec certificats d'o.rigine, est admise au droit
rdduit de 3 L. par quintal.

par quintal

70.

8o .-

6o.--
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per quintal

(2) exceeding i8% ........ .................. 70.- 0.2
The excess tax on manufacture corresponding to the excise

duty on sugar of the first quality will be paid on biscuits
containing more than i8% of sugar at the rate of 35 kilos
per quintal. At the request of the importer, the excess
tax may be paid on the actual quantity of sugar contained
in the said products when the latter does not exceed 35%.

Ad 45 and 47. Metal boxes containing caramels,
sweets, pastilles, sweetmeats and biscuits are taxed
separately from their contents and are liable to a duty
of 30 lire per Ioo kilos including those overlaid with tin,
lacquered, printed, lithographed, overlaid with fine
varnish, provided with labels, or printed or lithographed
paper wrappings.

Ad 48. Miscellaneous sugary products, containing
more than 50% of sugar or employing more than 5o%
of sugar in the process of manufacture shall be liable
to the same regulations as caramels, sweets (candy)
pastilles and other sweetmeats.

ex 5o Cocoa.
b crushed, ground or in paste .............. 8.- 0.1

51 Chocolate. ....................... 6o.- o.6
Ad .5. Plain chocolate, and chocolate with additions

of any kind, e. g. fondant, chocolate, milk chocolate,
almond chocolate, nut chocolate, honey chocolate, etc.
benefit by the lowest duty payable in respect of this
item.

The excess tax on manufacture corresponding to the
excise duty on sugar of the first quality will be paid
on chocolate at the rate of 6o kilos per quintal.

A d 45, 47, 5o anTd 51. The im orter shall be entitled
to claim that the regulations applying to products
mentioned in Nos. 45, 47, 5o and 51 should also be applied
to their inner wrappings consisting of foil or silver paper,
gelatine, paper or cardboard, including those tied with
silk or other ribbons, metal threads etc. in so far as the
inner wrappings are habitually employed in the sale
or trade of the articles they enclose.

Class VII.

KITCHEN HERBS AND FRUITS.

ex 98 a (2) Sauerkraut including turnip Sauerkraut from the Can-
tons of Zurich, Berne, Bftle (town and district), St. Gall,
Aargau, Ticino and Vaud, accompanied by certificates
of origin, is admitted at the reduced duty of 3 lire per
quintal.
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Catdgorie VIII.

BoiSSONS.

ex iio b Eau-de-vie de cerises, jusqu'l, concurrence de 400 hl. par par hectolitre
annde

i. en ffits ou dames-jeannes .. .............. .... 75.--
2. en bouteilles, le cent

o. d'un demi-litre ou moins .. ............. .... 55.--
p. de plus d'un demi-litre, mais ne ddpassant pas i litre. 8o.- -

Ad ex rio b. La surtaxe de fabrication, 6gale aux taxes
intdrieures de fabrication sur l'alcool, sera per~ue sur
1'eau-de-vie de cerises . raison de 700, sans 6gard h la
teneur alcoolique effective de l'eau-de-vie de cerises.

SECTION II.

GRAINES ET FRUITS OL1 AGINEUX; HUILES ET
GRAISSES, ANIMALES ET VP-GRTALES; CIRES.

Catmgorie XI.

HUILES ET GRAISSES, ANIMALES ET VAGItTALES, ET
CIRES.

ex 137 Graisses non d~nomm~es.

ex a animales.
2. autres ...... ..................... ..... exempt

ex b vdg~tales.
2. autres ...... ..................... ..... exempt

Ad X37 a 2. Les graisses animales non alimentaires,
ayant leur point de solidification A une tempdrature non
supdrieure 40o, suivent le rdgime conventionnel de cette
position, pour autant que leur teneur en acides libres
(calculds en acide ol6ique) est infdrieure h 52%.

SECTION III.

MATIftRES TEXTILES ET LEURS PRODUITS.

Note g4ngrale d la section III.
Matires textiles et leurs produits.

(Catdgories XII-X VI).

i. Les nuances de couleurs resultant de la couleur natu-
relle des mati~res premi6res employdes, comme par exemple,
la nuance brungtre ou rougeAtre des fils fabriqu6s de coton
6gyptien (jumel) et la nuance semblable des tissus fabriquds
de ces fils, ne sont pas consid6r6es comme teinture.
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Class VIII.

BEVERAGES.

ex iio b Cherry brandy not exceeding 400 hectolitres per annum. per hectolitre

(I) In casks or demi-johns ... ............... .... 75.-
(2) In bottles. per hundred

o. not exceeding Y litre ... .............. .... 55.-
p. exceeding 2 litre but not exceeding one litre . . .. 8o.--

Ad xiob. The excess tax on manufacture correspond-
ing to the excise duty on alcohol shall be paid on cherry
brandy at the rate of 70 % of the actual alcoholic content
of the cherry brandy.

SECTION II.

OLEAGINOUS GRAINS AND FRUITS;
OILS AND FATS (ANIMAL AND VEGETABLE);

WAXES.

Class XI.

OILS AND FATS (ANIMAL AND VEGETABLE) ; AND WAXES.

ex 137 Miscellaneous fats.
ex a Animal.

(2) Others ...... ..................... ..... Exempt
ex b Vegetable.

(2) Others ...... ..................... ..... Exempt
Ad 137a. 2. Non-alimentary animal fats solidifying

at a temperature not greater than 40% are treated as
falling under this item, provided that their content of
free acids (calculated in oleic acid) is less than 52%.

SECTION III.

TEXTILE MATERIALS AND PRODUCTS.

General note to Section III. Textile Materials and Products.

Classes XII-XVI.

(I) Colour-shades due to the natural colouring-matter
of the raw materials used, e.g. the brownish or reddish
colour of thread made of Egyptian cotton (jumel) and the
similar shade of fabrics manufactured from such thread,
will not be regarded as dyes.
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2. I1 n'est pas tenu compte, lors du d~douanement des
articles rentrant dans les positions de cette section, du
gaufrage (impression h sec), du moirage ni des franges
tissues ou noudes. En ce qui concerne le gauffrage, cette
stipulation n'est pas applicable aux velours.

3. Pour la constatation du nombre des fils des tissus de
tout genre, il n'est pas tenu compte des lisi6res ou bordures,

Si, dans une meme piece de tissu, il y a des parties plus
serr6es r6sultant d'in~galit6s de fabrication, le compte des
fils n'est pas bast sur les parties les plus serr~es.

D'une mani~re g6n~rale, les fractions de fil sont n6glig6es,
lors du compte des fils, pour 6tablir la taxation des tissus.

4. Ne sont pas prises en consideration, lors du dddouane-
ment des tissus brod~s et des articles brodds, la mati~re, la
qualitd ni la couleur du fil h broder, en tant qu'il s'agit de
fils en matire textile et qu'il ne s'agit pas de broderie
sur tissu de fond invisible.

5. Les dentelles chimiques (broderies a~riennes) suivent
le r~gime conventionnel qui leur est propre, m~me si elles
sont en forme de galons ou de motifs, m~me si ceux-ci sont
raboutis ou superposes comme application par broderie ou
par couture. Un tissu de fond quelconque (m~me tulle)
visible dans certaines parties de l'intdrieur du dessin n'est
pas pris en consideration lors du d~douanement des dentelles
chimiques (broderies adriennes).

6. Les droits convenus pour les broderies et les articles
brod~s sont .pplicables, snime si ces objets sont festonn~s
ou ddcoup~s.

7. Les applications de tulle ou d'un autre tissu sur les
broderies ou articles brod~s n'impliquent pas de surtaxe de
couture, en tant que ces applications sont consid~r~es comme
faisant partie de la broderie.

8. Les tissus (tulle, mousseline, tarlatane, gaze, 6tamine,
etc.) fixes ldgrement sous les broderies et servant unique-
ment & les pr6server sont exempts de droit.

9. Les broderies A point de chainette suivent le r~gime
qui leur est propre, m~me dans les cas ofi le dessin h point
de chatndtte est, dans certaines de ses parties, complt6
par un travail A point passe, ou d'araigndes (Spachtel)
on k jour, n'ayant pas l'effet de modifier le caractre fon-
damental de l'article ou son emploi.

Les broderies point de soutache de l'esp~ce de l'6chan-
tillon annexd an present traitd suivent le rgime des brode-
ies 4 point de chafnette.
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* (2) In passing through the customs articles, coming
under the heads of this Section, no account will be taken
of goffering (dry figuring), watering, or woven or knitted
fringes. This does not apply to goffered velvet.

(3) In counting the number of threads in fabrics of
all kinds, the selvedge or border will not be taken into
account.

If, owing to faults in manufacture, parts of a piece of
material are more closely woven than others, the number
of threads will not be calculated on such more closely
woven parts.

Generally speaking, in counting threads to establish
the rate at which fabrics are to be taxed, portions of threads
'will be neglected.

(4) In passing through the customs embroidered fabrics
and articles, no account will be taken of the material, quality,
or colour of the embroidery-thread, provided that the
threads are of a textile material and that the embroidery
is not on a fabric with an invisible ground.

(5) Chemical lace imitations (shadow-lace) will be
subject to the appropriate regulations, even if they are
in the form of edgings or motives, and even if these are
joined by embroidery or needlework or have such work
applied over them. A fabric on any other ground (even
net) which is visible inside certain parts of the design
will not be taken into account in passing chemical lace
imitations (shadow-lace) through the customs.

(6) The agreed duties on embroidery and embroidered
articles shall be applicable even if such articles are scalloped
or cut out.

(7) In the case of net or other material sewn on to
embroidery or embroidered articles, no additional needle-
work-tax is involved, as the pieces sewn on are regarded
as part of the embroidery.

(8) Materials (net, muslin, tarlatan, gauze, stamin, etc.,)
roughly attached under embroidery to 'preserve it shall
be exempt from duty.

(9) Chain-stitch embroidery shall come under the
appropriate regulations even if the chain-stitch design is
in some parts completed by work in machine-stitch or
'spider's-web stitch or openwork, provided that such does
not change the general character of the article or its use.

Braid-stitch embroideries of the same kind as the specimen
attached to the present treaty shall be treated in the same
manner as chain-stitch embroideries.
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par quintal

ex 16o
ex a
ex i

2

b

164
a

b

165

166

ex 178

Caldgorie XII.

CHANVRE, LIN, JUTE ET AUTRES VAGATAUX
FILAMENTEUX, EXCEPTIf LE COTON.

Tissus de lin et de chanvre.
dcrus.
unis, prdsentant en chaine et trame par carrd de 5 rnm.

de c6t6
3. plus de io, jusqu'h 26 is 6l6mentaires .......
y. plus de 26, jusqu'h 40 fils dl6mentaires ........

fagonn6s

lessivds ou blanchis ..... ................

Sont 6galement consid6r6s comme blanchis les tissus 6crus
mdlangds de blanc.

Tissus brodds.
k point de chainette

autres, sur tissu de fond visible ayant par carr6 de 5 mm.
de c6t6

I. jusqu'h 40 fils 6l6mentaires ..... .............
2. plus de 40, jusqu'h 50 fils 616mentaires ...........
3. plus de 50 fils dl6mentaires ..... ..............

Broderies sur tissu de fond invisible ... .........

Dentelles chimiques (broderies a6riennes) .........

Tresses pour chapeaux et laizes (bandes, pour la confection
des chapeaux, d'une largeur inf6rieure h 50 cm., m~me
tiss6es) de chanvre, de jute ou de ramie et d'autres fibres
vdg6tales, m~me avec chaine de fils de coton ....

Ad ex 178. Les articles mentionn6s au no ex 178,
mdlang6s de soie en proportion inf6rieure h 12 % et en
tant qu'ils ne sont pas recouverts entidrement de soie,
sont admis aux droits de la passementerie sans soie, sui-
vant l'esp~ce, augment6s de IOO L. par quintal.
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75.--
96.-

Droits des unis,
augment6s de 20
lires par quin-
tal.

Droits des 6crus,
suivant l'esp~ce,
augment6s de
30%

Droits les plus fa-
vorables des tis-
sus non brod6s,
stiivant l'esp~ce,
augment6s de
ioo L. par quin-
tal.

350.-
550.-
700.-

9oo.-

500.-

200. -
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per quintal

ex 16o
ex a
ex I

2

b

164
a

b

165

166

ex 178

Class XII.

HEMP, FLAX, JUTE, AND OTHER FIBROUS VEGETABLE

SUBSTANCES, EXCLUDING COTTON.

Flax and hemp fabrics.
Unbleached.

Plain, containing in the warp and weft, per square of
side 5 millimetres,

p. More than IO but not more than 26 primary threads

y. More than 26 but not more than 40 primary threads

Figured.

Bucked or bleached.

Unbleached fabrics mixed with bleached will also be regard-
ed as bleached.

Embroidered fabrics.

Chain-stitched.

Others, on fabric with visible ground having, per square
of side 5 millimetres,

(i) Not more than 40 primary threads ..............

(2) More than 40 but not more than 50 primary threads .

(3) More than 5o primary threads ...............

Embroidery in fabric with invisible ground ..........

Chemical lace imitations (shadow-lace) .............

Hat trimmings and widths (strips not wider than 5o cen-
timetres, woven or unwoven, to be used in making hats)
of hemp, jute or rami (China-grass) or other vegetable
fibre with or without warp of cotton thread .......

Ad ex 178. The articles described in ex 178, when
mixed with silk in a proportion less than 12% and not
wholly covered with silk, will be admitted at the same
duties as trimmings without silk according to description,
plus Ioo lire per quintal.

75--
96.-

Same duty as for
plain, plus 2o
lire per quintal.

Same duty as for
unbleached, ac-
cording to des-
cription, plus 30
per cent.

The lowest duties
for unembroi-
dered fabrics,
according to
description, plus
100 lire per
quintal.

350.-

550.-

700.-

9oo.-

500.-

200.-
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par quintal

ex 181
b

C

ex I9o h

ex Igo
et ex 191

a

b

C

192

Catigorie XIII.

COTON.

Coton.
dpur6, lav6 et ddgraissd (hydrophile).
I. en paquets, pesant jusqu'h un 2 kg ............

2. autre, m~me ouvert ou en masse ou en couches . . .

impr6gnd de mati~res antiseptiques, meme accommodd
pour la vente au d6tail ... ......... .. ...

Mouchoirs, mouchoirs de tete, cache-nez, foulards, chAles,
fichus et objets similaires, imprimds, unis ou croisds,
avec ou sans apprit, pesant 7 Y kg. ou plus par Ioo m2

et pr~sentant en chaine et trame par carr6 de 5 mm. de
c6t6
I. jusqu'h 30 fils ...... ...................
2. plus de 30 fils ..... ...................

Mousselines, mfme merceris6es, pesant 3 kg. ou plus par
loo m2

6crues et blanchies, ouvrdes (fagonndes), prdsentant en
chaine et trame par carrd de 5 mm. de c6t6
I. jusqu'h 30 fils ...... ...................
2. plus de 30 fils ...... ...................

dcrues et blanchies, brochdes (plumetis), prdsentant en chaine
et trame par carr6 de 5 mm. de c6t6
I. jusqu'& 30 fils ...... ...................
2. plus de 30 fils ........... .............

de couleur ou teintes, ouvr6es (fagonndes) ou brochdes
(plumetis)

Ad 19
o et z91. Sont considdrds comme brochds les

mousselines on autres tissus rev8tus de dessins qui
rdsultent de rinterposition d'un fil n'appartenant ni
h la chaine ni la trame, et superposd, en quelque sorte,
au moment de la fabrication, au tissu de fond. Le dessin
peut, par consdquent, 8tre enlev6 A raide de ciseaux,
sans qu'il soit ndcessaire d'effilocher le tissu, tandis
que les dessins des tissus ouvrds ou damassds ne peuvent
6tre ddfaits, an contraire, qu'en procddant h l'effilo-
chage.

Gazes et tissus, hydrophiles on imprdgnds de matigres
antiseptiques.

13.--

8.-

23.--

130.--

155.--

19o.-
230.-

210.-

250.-

Droits convention-
nels des dcrues et
blanchies, aug-
mentds de 35 L.
par quintal.

Droits des tissus
blanchis, sui-
vant l'espce,
augmentds de 8
L. par quintal.
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per quintal

Class XIII.

COTTON.

ex 181
b

C

ex 19o h

ex 19o &
ex 191

a

b

C

192

13.--
8.-

23.--

130.-

155.-

19o.-

230.-

210.-

250.-

Agreed duties for
bleached and
unbleached plus
35 lire per quin-
i al.

Cotton.
Cleaned, washed and scoured (absorbent)
(i) In packages not exceeding half a kilogramme in

weight ........ .....................
(2) Other kinds, loose or in wads or layers ........
Antiseptic even if prepared for retail trade .........

Handkerchiefs, kerchiefs, wraps, silk handkerchiefs, shawls,
scarves and similar articles, figured, plain, or twilled,
finished or otherwise, weighing 7 2 kilogrammes or more
per ioo square metres and having in warp and weft,
per square of side 5 millimetres,
(I) Not more than 30 threads ......... .......
(2) More than 30 threads ............

Muslins, mercerised or otherwise, weighing 3 kilogrammes
or more per ioo sq. metres.

Bleached and unbleached, patterned (figured), having in
warp and weft, per square of side 5 millimetres,
(i) Not more than 30 threads .... ............
(2) More than 30 threads .... ...............

Bleached and unbleached, embossed (tambour-work),
having in warp and weft, per square of side 5 millimetres,
(i) Not more than 30 threads ... .......... . .
(2) More than 30 threads .... ...............

Coloured or dyed, patterned (figured) or embossed (tambour-
work).

Ad 19o and r91. Muslins or other fabrics will be re-
garded as embossed if they bear designs produced by
the introduction of a thread which is not part of either
the warp or the weft, and which is applied over the
ground fabric by some process during manufacture.
The design can therefore be removed with a pair of
scissors without unravelling the fabric, whereas designs
on figured or damasked fabrics can only be removed
by unravelling.

Gauzes and fabrics, absorbent or antiseptic. Same duties as for
bleached fabrics
according todes-
cription, plus 8
lire per quintal.
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Numros
du Droits d'entr~e Coefficient

tarif Denomination des marchandises de
italien Lires majoration

par quintal

'93
a

b

'94

'95

ex 197

ex 199

a

ex 205

C

eX 208

Ad 192. Suivent 6galement le regime conventionnel de
cette position les articles de pansement en gaze ou tissus (tels
que compresses, tampons, serviettes hygi~niques), mrnme
rembourrds de coton ou d'autres mati~res, cousus ou non.

Tissus brodds.
i point de chainette.

i. rideaux, stores et vitrages, avec application de tulle
2. autres.

autres, sur tissu de fond visible.
i. tissus des nos i9o et r91, import6s au metre (bandes et

entre-deux, volants, fonds-pleins, galons ou motifs,
raboutis ou non, avec ou sans applications et articles
similaires); mouchoirs de poche, m~me avec mono-
grammes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. tissus des nos i9o et 191, importds en articles de forme ou
dimension d6terminde, pour la confection d'articles de
vatement (coupons pour robes, pour j upes ou pour blouses,
cols, cravates, manches, tabliers, bonnets, fichus, etc.),
sans travail de couture... .... .............

Ad 193 b 2. Les articles repris sous le no 193 b 2, avec
ourlets de tous genres, travail de couture ou d'application,
m6me avec applications cousues sur le fond, ou avec
parties h jour, faites soit h la machine soit h la main,
aussi bien que les articles de vftement h la confection
desquels ils sont destin6s (robes, jupes, blouses, cols,
cravates, etc.) finis et prts i l'usage imm6diat, sont
soumis h une surtaxe de 25 % sur le droit conventionnel.

Broderies sur tissu de fond invisible ..............

Dentelles chimiques (broderies adriennes) ..........

Tissus isolants de l'espgce des 6chantillons annexes au
present trait, m~me en forme de rubans, cousus ou
non . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Courroies et tuyaux en coton.

imprdgn6s d'huile ou d'autres mati~res grasses, meme
enduites de mati6res colorantes ... ............

Tulles.

brod6s.
i. rideaux, stores et vitrages .... ............
2. autres ......... ......................

Lisses pour m~tiers & tisser, en coton, avec ou sans mailles
d'acier, meme vernies, et remises avec de telles lisses .

NO 603

480.-
Droits des tissus

non brod6s, sui-
vant l'esp~ce
augmentds de

oo L. par quin-
tal.

48o.-

48o.-

6oo.--

500.-

6o. -

40.-

550.-
6oo.-

190.-
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No. of Import duty Coefficient

Italian Description of goods L of

Tariff Lire increase

per quintal

193

a

194

195

ex 197

ex 199

a

ex 205
c

ex 208

No. 603

Ad 192. Bandaging materials in gauze or fabrics
(e. g., compresses, swabs, sanitary towels), even when
stuffed with cotton or other materials, and whether
sewn or not, will be treated as falling under this head.

Embroidered fabrics.

Chain-stitched.
(I) Curtains, blinds and half-blinds bound with net...
(2) Others ......... ......................

Others, on fabric with visible ground.
(i) Fabrics under Nos. 19o and 191 imported by the metre

(strips and insertions, flounces, trimmings, edgings or
motives, joined or otherwise, with or without appliqued
work, and similar articles) ; pocket handkerchiefs, with
or without monograms .... ................

(2) Fabrics under Nos. igo and 191 imported in the form
of articles of fixed shape or dimensions for the manu-
facture of articles of clothing (remnants for dresses,
skirts, or blouses, collars, ties, sleeves, aprons, caps,
scarves, etc.) without needlework .............

Ad 193 b 2. The articles mentioned under No. 193 b 2
with hems of all kinds, needlework or appliqued work,
with or without designs appliqued on the ground fabric
or with drawn-thread work in parts, whether done by
machinery or by hand, and the articles of clothing for
the manufacture of which the above articles are intended
(dresses, skirts, blouses, collars, ties, etc.), finished and
ready for use, will be subject to an excess duty of 25%
over and above the agreed duty.

Embroideries on fabrics with invisible ground ........

Chemical lace imitations (shadow-lace) ............

Insulating fabrics of the same nature as the specimens
annexed to the present treaty, whether in the form of
ribbon or not, and whether sewn or not ..........

Cotton belting and piping.

Impregnated with oil or other greasy substances, whether
coated with colouring matter or not ..............

Net.

Embroidered.
(i) Cords, blinds, and half-blinds ... .............
(2) Other ........ ......................

Cotton healds for weaving, with or without steel mesh,
varnished or otherwise, and cord patterns with such
healds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

480.-

Same duties as for
unembroidered
fabrics, accor-
ding to descrip-
tion, plus IOO
lire per quintal.

480.-

480.-

6oo.--

500.-

6o.--

40 -

550.-
6oo.--

19o.-
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Num ros
du Droits d'entr~e Coefficient

tarif D6nomination des marchandises de
italien Lires majoration

ex 218

ex a

ex b

221

a

b

222

ex 236

244

251

a

b

Catdgorie XIV.

LAINE, CRIN ET POILS.

Tissus de laine.

non imprimds, pesant par M 2.

i. jusqu'4 150 g ...... ....................
2. plus de 150, jusqu'4 oo g ..................

ChAles, mouchoirs de tate, cache-nez, fichus, m~me avec
franges.

Tissus brodds.

point de chainette.

autres, sur tissu de fond visible.

Broderies sur tissu de fond invisible ............

Dentelles chimiques (broderies adriennes) .........

Courroies de transmission, de polls de chameau ou de toute
autre mati~re combin~e avec des poils de chameau en
proportion quelconque, imprdgn~es ou non ........

CatIdgorie XV.

SOIE ET SOIE ARTIFICIELLE.

Les produits manufactur6s de soie artificielle ou mdlang~s
de soie artificielle suivent le regime de ceux en soie natu-
relle ou m6lang6s de sole naturelle.

Fils z coudre, en 6chevettes, pelotes, sur bobines et simi-
laires ou accommod6s de n'importe quelle fagon pour la
vente au d6tail.

de ddchets de soie ...... ...................

de soie ........ ........................

per quintal

325.--

280.-

Droits les plus fa-
vorables des tis-
sus non impri-

mds, suivant
l'esp~ce. aug-

ment6s d& 40 L.
par quintal.

Droits les plus fa-
vorables des tis-
sus non brodds,
suivant l'esp~ce
augment6s de
150 L. par quin-
tal.

Droits les plus fa-
vorables des tis-
sus non brod~s,
suivant l'esp~ce,
augment6s de
2oo L. par quin-
tal.

9oo.-

8oo.--

150.-

par kg.

3--

6.-

No 603
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lifre increase

per quintal'

ex 218

ex a

ex b

221

a

b

222

ex 236

244

251

a

b

No. 603

Class XIV.

WOOL AND HAIR.

Woollen fabrics.

Unstamped, weight per square metre.
(I) up to 150 grammes .... .................
(2) 150-300 grammes ...... .................

Shawls, kerchiefs, wraps and scarves, with or without
fringes.

Embroidered fabrics.

Chain-stitched.

Others, on fabric with visible ground.

Embroideries on fabric with invisible ground ........

Chemical lace imitations (shadow-lace) ,............

Driving-belts of camel-hair or any other material combined
with camel-hair in any proportion, impregnated or other-
wise. . . . . . . .. . .. . . .. . . . . . . .

Class XV.

SILK AND ARTIFICIAL SILK.

Articles wholly or partly made of artificial silk will be'
treated on the same footing as articles wholly or partly'
made of real silk.

Sewing-thread in skeins, balls, reels, etc., or prepared in
any way for the retail trade.

Silk waste . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . ..

Silk . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .. . .

325.-
280.-

Lowest duties for
unprinted fa-
brics, according
to description,
plus 40 lire per
quintal.

Lowest duties for
unprinted fa-
brics, according
to description,
plus 15o lire per
quintal.

Lowest duties for
unprinted fa-
brics, according
to description,
plus 200 lire per
quintal.

900.-

8oo.-

150.-

per kg.

3.-
6.-
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Num6rosC
du Droits d'entr6e Coefficient
tarif Denomination des marchandises [ de

italien Lires majoration

par kg.

252 Tissus de soie.

a 6crus et blanchis.
i. unis ............ ....................... 5.50 -

2. fagonn&s ........... ..................... 6.50 -

b teints en flottes, noirs ou de couleur. Droits des tissus
teints en pieces,
suivant l'esp6ce. -

C teints en pices.
1. unis ....... ......... ....................... 5.50 -

2. fagonn6s ........... ..................... 6.50 -

d imprirnds. Droits des tissus
non imprims,
suivant 1'esp6ce,
augment&s de 20
L. par ioo m 2. -

e fagon voile.
z. toile h bluter.

o. non confectionnde .... ................ .... 12.- -

p. confectionn~e ........ .................. 10.- -

2. autres.

m. unis ........... ...................... 7.- -

p. faonnds .............................. 8.-

253 Tissus m61angds, avec chaine enti6rement en soie et trame
en tout ou en plus grande partie d'autres matires tex-
tiles, dans lesquels la soie entre en quantit6 de 6 0/0, ou
plus, mais inf~rieure I 12 0/0.

Pour constater les proportions. des diff~rentes matires
dans les tissus m4lang~s, il n'est pas tenu compte des
fils des lisi~res.

a 6crus et blanchis.
i. unis ............ ........................ 4.-- -

2. fagonn. .......... ...................... 5.- -

b teints en flottes.
I. noirs.

a. unis ...... ....................... ..... 3.50 -

P. fagonnds ..... .................... .... 4.50 -

2. de couleur.
. Suivent 6galement le r6gime des tissus de couleur,

les tissus noirs, mdlangds de fils 6crus, blancs ou d'une
autre couleur que le noir. II n'est pas tenu compte, tou-
tefois, de la couleur des fils des lisi~res.
a. unis .......... ........................ 4.--
p. fagonnds ............. ............... .5. -
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

per kg.

252

a

b

Silk fabrics.

Bleached and unbleached.
(i) plain ........ .......................
(2) figured ........ ......................

Dyed in skeins, black or colours.

Dyed in lengths.
(I) plain ....... ........................
(2) figured ........ ......................

Printed.

Imitation crape.
(i) Bolting cloth

a. not made. up ...... ..................
P. made up ....... ....................

(2) Other
ot. plain ....... ......................
(. figured ....... .....................

Mixed fabrics, with warp entirely of silk and weft entirely
or mainly of other textile materials containing between
6% and 12% of silk.

In calculating the proportions of the different materials
in mixed fabrics, the threads in the selvedge are neglected.

Bleached and unbleached.
(i) plain ....... ........................
(2) figured ........ ......................

Dyed in skeins
(i) black

(x. plain . . . .. .. . . ..... .. . . . .... . ..
P. figured ....... .....................

(2) Coloured.
The duties on coloured fabrics will also apply to black

fabrics mixed with unbleached white, or coloured threads.
The colour of the threads in the selvedge will, however,
be neglected.
cc. plain ......... ......................
3. figured ....... ......................

5.50
6.50

Same duties as
fabrics dyed in
lengths, accor-
ding to descrip-
tion.

5.50
6.50

Same duties as
unprinted fa-
brics, according
to description,
plus 20 lire per
ioo square me-
tres.

12.-

10.-

7 °-
8.-

4--

5.-

3.50
4.50

4--
5.-

d

e

253

a

b

No. 603
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Numros I
d. Droits d'entr~e Coefficient
tarif Denomination des marchandises de

italien Lires majoration

teints en pices.

imprimds.

Tissus mdlang~s, dans lesquels la soie entre en quantit6 de
12 0/0 au moins et de'50 o/ au plus.

Pour constater les proportions des diffdrentes mati~res
dans les tissus m4langds, il n'est pas tenu compte des
fils des lisi~res.

dcrus et blanchis.

I. unis .......... . .. ...................
2. fagonn6s ........ ......................

teints en flottes, noirs ou de couleur.

teints en pieces.

i. unis ........ .........................
2. fagonnds . . . . . .. . . . . . . . . . . . ... .

imprimds.

fagon voile.

I. uni . . . ........ ...... .... . . . .
2. fagonn~s ....... .......................

Tissus ordinaires de ddchets de sole, pesant plus de 200 g.
par m 2, dans lesquels les ddchets de soie entrent dans une
proportion non infdrieure h 12 %.

unis .......... .........................

fagonnds ........ .......................

Tissus isolants, mfime en forme de rubans, cousus ou non .

par kg.

Droits des tissus
teints en flottes
suivant l'esp~ce.

Droits des tissus
non imprim~s,
suivant l'esp~ce,
augmentds de
2o L. par ioo
In 2

.

5.-
6.-

Droits des tissus
teints en pieces,
suivant l'esp~ce.

5--
6.-

Droits des tissus
non imprim6s,
suivant l'espdce,
augmentds de
20 L. par ioo m 2

6.-

7--

3.50

4.50

4--

NO 603

d

254

a

b

c

d

e

255

a

b

ex 256
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

C

d

254

a

b

C

d

255

a

b

ex 256

No. 603

Dyed in lengths

Printed

Mixed fabrics containing between 12% and 50% of silk.

In calculating the proportions of the different mate-
rials in mixed fabrics, the threads in the selvedge will
be neglected.

Bleached and unbleached.

(i) plain ....... ........................
(2) figured ........ ......................

Dyed in skeins, black or coloured.

Dyed in lengths.

(x) plain ....... .................... . ..
(2) figured ........ ......................

Printed.

Imitation crape.

(i) plain ......... .......................
(2) figured ................................

Ordinary fabrics of silk waste, weighing more than 200
grammes per sq. metre and containing not less than
12 % of silk waste.

plain ......... .........................

figured ........ ........................

Insulating fabrics, whether in the form of ribbon or not,
and whether sewn or not .... ...............

per kg.

Same duties as
fabrics dyed in
skeins, accor-
ding to descrip-
tion.

Same duties as
unprinted fa-
brics, according
to description,
plus 20 lire per
IOO sq. metres.

5.-
6.-

Same duties as
for fabrics dyed
in lengtlhs, ac-
cording to des-
cription.

5.-
6.-

Same duties as
for unprinted
fabrics, accor-
ding to descrip-
tion, plus 20 lire
per ioo sq. me-
tres.

6.-
7.-

3-50

4.50

4"-
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Num~rosCofien

du Droits d'entr~e Coefficient
tarif D6nomination des marchandises de

italien Lires majoration

par kg.

257 Tissus brodds.

a h point de chainette. Droits les plus fa-
vorables des tis-
sus non brods,
suivant l'esp~ce,
augmentds de 3
L. par kg.

b autres, sur tissu de fond visible. Droits les plus fa-
vorables des tis-
sus non brod~s,
suivant l'esp~ce,
augment~s de 3
L. par kg.

Ad 257 b. Suivent notamment le r~gime conventionnel
de ce num6ro :

i. les tissus des nos 252, 253 et 254 importds au metre
(bandes et entre-deux, volants, fonds-pleins, galons ou
motifs, raboutis ou non, avec ou sans applications et
articles similaires) ; mouchoirs de poche, mme avec
monogrammes.

2. leS tissus des n os 252, 253 et 254 importds en articles de
forme ou dimension d~terminde, pour la confection
d'articles de v~tement (coupons pour robes, pour jupes
ou pour blouses, cols, cravates, manches, tabliers, bonnets,
fichus, etc.), sans travail de couture.

Les articles repris sous le chiffre 2 ci-dessus, avec
ourlets de tous genres, travail de couture ou d'application,
m~me avec applications cousues sur le fond, ou avec
parties h jour, faites soit h la machine, soit L la main,
aussi bien que les articles de vetement h la confection
desquels ils sont destinds (robes, jupes, blouses, cols,
cravates, etc.) finis et pr~ts h l'usage imm6diat, sont
soumis k une surtaxe de 25 % sur le droit conventionnel.

c Tulles brod~s ...... ......................... 18.- -

258 Broderies sur tissu de fond invisible . .......... .i. 12.- -

259 Dentelles chimiques (broderies adriennes) ......... Io.- -

ex 265 Crepes, unis ou fagonn~s, autres que les crepes fagon Angle-
terre, pesant 30 gr. ou plus, mais pas plus de 50 g. par m2  

15.--

Ad 265. Les crepes, unis ou faqonn~s, autres que les
crepes faqon Angleterre, pesant plus de 50 g. par m2

suivent le regime conventionnel des tissus des nos 252,
253 et 254, suivant l'espce.

Ne seront considdrds comme crepes fagon Angleterre
que les crepes de l'espdce des dchantillons annexds au
present trait6.

NO 603
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire incrCasC

per kg.

257 Embroidered fabrics.

a Chain-stitched Lowest duties ap-
plicable to un-
, mbroidered fa-
brics, according
to description,
plus 3 lire per
kg.

b Others, on fabric with visible ground Lowest duties ap-
plicable to un-
embroidered fa-
brics, according
to description,
plus 3 lire per
kg.

Ad 257 b. The agreed duties under this head will
apply to :

(I) Fabrics under Nos, 252, 253 and 254, imported by the
metre (strips and insertions, flounces, trimmings,
edgings and motifs, joined or otherwise, with or without
appliqu6 work, and similar articles) ; pocket hand-
kerchiefs, with or without monograms.

(2) Fabrics under Nos. 252, 253 and 254, imported in the
form of articles of fixed shape or dimensions for the
manufacture of articles of clothing (remnants for dresses,
skirts, or blouses, collars, ties, sleeves, aprons, caps,
scarves, etc.) without needlework.

The articles mentioned in paragraph 2 above, with
hems of all kinds, needlework or appliqu6 work, with
or without designs appliqued on the ground fabric, or
with drawn-thread work in parts, whether done by
machinery or hand, and the articles of clothing for the
manufacture of which the above articles are intended
(dresses, skirts, blouses, collars, ties, etc.) finished and
ready for use, will be subject to an excess duty of 25%
over and above the agreed duty.

c Embroidered net ........ ................... 8.

258 Embroidery on fabric with invisible ground ....... .. 12.-

259 Chemical lace imitations (shadow-lace) ......... .i. 10.-

ex 265 Crapes, plain or figured, other than imitation English
crapes, weighing from 30 to 50 grammes per square
metre ....... ....................... ..... 15.-

Ad 265. Crapes, plain or figured, other than imitation
English crapes, weighing more than 50 grammes per
square metre, will be subject to the agreed duties for
fabrics under Nos. 252,.253 and 254, according to des-
cription.

Only crapes similar to the specimens annexed to the
present treaty will be regarded as imitation English
crapes.

No. 603
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N umeros
du Droits d'entr~e Coefficient

tarif D6nomination des marchandises de
italien Lires majoration

par kg.

ex 266 Rubans, h l'exception des rubans en velours
a de soie ou de bourre de soie

i. noirs ........... ....................... 8.-
2. en couleur ....... ..................... ... 9.---
3. fagon voile ........... .................... 9.-

b mdlang6s, dans lesquels la sole ou la bourre de soie entre Droits des tissus
pour 12 % au moins et 50 % au plus. respectifs, aug-

mentds de I L.
50 par kg.

ex 267 Tresses pour chapeaux et laizes (bandes, pour la confection
des chapeaux, d'une largeur infdrieure h 50 cm., mfme
tissdes), en fils collds de soie naturelle, ou en soie artifi-
cielle genres lames ou crin artificiel, mdlangds ou non de
chanvre, coton ou autres fibres vdgdtales ou de fils
mdtalliques .......... .................... 6.-

Categorie XVI.

VATEMENTS, LINGE ET AUTRES OBJETS COUSUS, NON
COMPRIS DANS D'AUTRES CATEGORIES.

Note gindrale 4l la catdgorie X VI

V6tements, linge et autres objets cousus, non compris dans
d'autres catdgories.

i. Lors du dddouanement des articles cousus d6nomm6s
dans le present trait6, le tissu ou autre produit de matigre
textile entrant dans leur composition qui est soumis h la
taxe la plus forte sera pris comme base uniquement dans le
cas oii ce tissu ou autre produit de matigre textile couvrirait
plus de ,/0de la surface de l'article cousu. Si cette condition
fait ddfaut, on prendra comme base le droit de la matire
textile dont les articles sont principalement form6s.

2. Lors de la classification des articles cousus, ddnommds
dans le prdsent trait6, il n'est pas tenu compte des boutons.

3. Les articles avec ourlets h jour de toute espgce consti-
tuds par la machine h coudre systgme Gegauf ou autres ne
sont pas consid6rds comme brod6s ; ils sont soumis au droit
conventionnel du tissu, augment6 de la surtaxe convention-
nelle de couture, en tant que l'application du regime des
broderies cu articles brodds n'est pas plus favorable ,
l'importateur.

4. La surtaxe de couture pour les mouchoirs, les rideaux
simplement bordds ou ourlets et articles similaires est fix~e
au io % du droit conventionnel du tissu.

5. La surtaxe de couture pour les mouchoirs, volants et
autres articles similaires, brodds, seulement ourlds, est
fixde A 15 L. par quintal.

NO 603
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods . of
Tariff Lire increase

per kg.

ex 266 Ribbons, except velvet.ribbons.

a Silk or silk waste.
(I) Black ...... ...................... .... 8.-

(2) Coloured ..... ...... ..................... 9.--
(3) Imitation crape ...... .................. 9-

b Mixed, containing from 12 to 50% of silk or silk waste. Same duties as for
corresponding
fabrics plus 1.50
lire per kilogr.

ex 267 Hat trimmings and widths (strips not wider than 50 cen-
timetres, woven or unwoven, to be used in making hats)
in sized threads of real silk or in artificial silk (spun silk
or artificial fibre) with or without admixture of hemp,
cotton or other vegetable fibres or metallic threads. 6.-

Class XVI.

CLOTHING, UNDERCLOTHING, AND OTHER SEWN ARTICLES
NOT SHOWN IN OTHER CLASSES.

General note to Class XVI :

Clothing, underclothing and other sewn articies
not shown in other classes.

(I) In passing through the customs the sewn articles
specified in the present treaty, the duties will be calculated
on the fabric or other textile material contained in them
which is subject to the highest duty, but only if such fabric
or other textile material covers more than one-tenth of
the surface of the sewn article. Otherwise duties will be
calculated upon the textile material which forms the main
part of the article.

(2) In classifying the sewn articles specified in the
present treaty buttons will be neglected.

(3) Articles with open-worked hems of every kind
done by the Gegauf or other types of sewing-machine will
not be regarded as embroidery.

They will be subject to the agreed duties for the fabric
plus the additional duty for needlework, unless the duties
on embroidery or embroidered articles are more favourable
to the importer.

(4) The additional needlework duty on handkerchiefs,
curtains which are merely bound or hemmed, and similar
articles will be io°/, of the agreed duty on the fabric.

(5) The additional needlework duty on embroidered
handkerchiefs, flounces and other similar articles which
are merely hemmed will be 15 lire per quintal.
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N(IL Droits d'entr6e Coefficient

tarif Dnomnination des marchandises made
italien Lires majoration

par kg.

6. La surtaxe de couture pour la simple application d'un
volant froncd aux bords des rideaux ou autres articles,
brodds, est fixde au IO % du droit conventionnel du tissu.

Vtements de dessous (camisoles, gilets, brassieres, caleons,
combinaisons, cache-corsets, sous-tailles, jupons, cein-
tures), tricot6s (a maglie ,,) ou en crepe de sant6.

Ad ex 271 d. I1 n'y a pas lieu d'appliquer une surtaxe
de couture dans les cas ob les articles tricot6s d6nommds
sous le no ex 271 d sont faits avec des pi 6ces fagonndes
et avec un travail de couture se bornant au simple assem-
blage ou pliage des bords des pi6ces dans le but de finir
l'objet.

Articles cousus de laine, crin et poils.

ChMes, mouchoirs de tate, cache-nez, fichus, imprimds,
m6me garnis de franges.

Vtements de dessous (camisoles, gilets, brassieres, calegons,
cache-corsets, sous-tailles, combinaisons, jupons, ceintures)
tricotds ((( maglie s) ou en crepe de sant6.

Ad ex 272. Il n'y a pas lieu d'appliquer une surtaxe
de couture dans les cas oti les articles tricotds d6nommds
sous le no ex 272 b sont faits avec des pieces fa~onnes
et avec un travail de couture se bornant au simple assem-
blage ou pliage des bords des pices dans le but de finir
l'objet.

VWtements de dessous (camisoles, gilets, brassieres, cale-
9ons, combinaisons, cache-corsets, sous-tailles, jupons,
ceintures), tricotas (a( maglie ,,) ou en crepe de sant6.

Ad ex 273 b. I1 n'y a pas lieu d'appliquer une surtaxe de
couture dans les cas ois les articles tricotds d6nomm6s sous
le no ex 273 b sont faits avec des pices fagonndes et avec
un travail de couture se bornant au simple assemblage
ou pliage des bords des pices dans le but de finir l'objet.

Droits de la bon-
neterie ou du
crepe de sant6,
augmentas de
20%.

Droits des tissus,
augmentds de
15 %.

Droits de la bon-
neterie ou du
crepe de sant6,
augmentds de
20%.

Droits de la bon-
neterie ou du
crepe de sant6,
augment6s de
30%.

NO 603
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

(6) The additional needlework duty on the addition
of a simple gathered flounce to the ends of embroidered
curtains or other embroidered articles will be io%/0 of the
agreed duty on the fabric.

Underclothing (chemises, vests, brassieres, drawers, com-
binations, camisoles, petticoats, body-belts), knitted
(" maglie ") or in crepe de sant6.

Ad ex 261 d. No additional needlework duty will be
applicable to the knitted articles specified under No. ex
271 d if made of finished parts, and if there is no needle-
work except in joining or turning in the ends of the parts
in order to finish the article.

Sewn articles of wool and hair.

Shawls, kerchiefs, wraps and scarves, printed, with or wit-
hout fringes.

Underclothing (chemises, vests, brassieres, drawers, com-
binations, camisoles, petticoats, body-belts), knitted
("maglie ") or in crepe de sant6.

Ad ex 272. No additional needlework duty will be
aplicable to knitted articles specified under No. ex 272 bi made of finished parts, and if there is no needlework
except in joining or turning in the ends of the parts
in order to finish the article.

Underclothing (chemises, vests, brassieres, drawers, combi-
nations, camisoles, petticoats, body-belts), knitted (" ma-
glie ") or in crepe de santd.

Ad ex 263 b. No additional needlework duty will be
applicable to knitted articles specified under No. ex 273 b
i made of finished parts, and if there is no needlework
except in joining or turning in the ends of the parts in
order to finish the article.

ex 271 d

ex 272

ex a

ex b

ex 273 b

No. 603

per kg.

Same duties as
for knitted silk
or crepe de san-
t6, plus 20 0/0.

Same duties as
for the fabrics,
plus 15/o.

Same duties as
for knitted silk
or crepe de san-
t6, plus 20 0/0.

Same duties as
for knitted silk
or crepe de san-
t6, plus 30 0/0.
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Denomination des marchandises

SECTION IV.

MINI RAUX MflTALLIQUES, MP-TAUX COMMUNS,
PRODUITS DES INDUSTRIES M] TALLURGIQUES

ET M]PCANIQUES,
INSTRUMENTS ET V]PHICULES.

Catdgorie XVIII.

FONTE DE FER, FER ET ACIER.

Aciers sp6ciaux, laminds chaud, en barres ou verges
brutes, rondes, ovales, carries, plates, plates arrondies,
angulaires, h T, h Z, n'ayant en section aucun c6t6 ou
diamdtre, de 8 mm. ou moins.

Aciers sp~ciaux, battus en barres h section constante, non
autrement travailldes, rondes, ovales, carr6es, plates,
plates arrondies, angulaires, i T et t Z, n'ayant en section
aucun c6td ou diam~tre de 8 mm. ou mons.

Raccords pour tubes, en fer ou acier, obtenus par n'importe

quel procdd6.

droits, avec diam~tre constant, m~me filet~s.

i. bruts, avec parois d'une 6paisseur
cc. de 4 mm. ou plus ...... ................
P. de 21/2 mm. ou plus, mais moins de 4 mm ........
y. de 1/ mm. ou plus, mais moins de 2 % mm. .

8. de I mm. ou plus, mais moins de 11/2 mm ........

,. inf~rieure h I mm ..... .................

Pour le d~douanement, on prendra comme base l'6paisseur
la plus petite que les raccords prdsentent dans n'importe
quelle partie de leur paroi.

2. grossirement vernis ou goudronns

3. laqu~s, finement vernis, laitonn6s, cuivrds ou zingu~s.

cc. zinguds.

Droits d'entr~e

Lires

par quintal I

Droits des aciers
communs, lami-
nds , chaud, en
barres ou verges
augmentds de 2
L. par quintal.

Droits des aciers
laminas h chaud
en barres ou
verges, brutes,
augment6s de I
L. 50 par quin-
tal.

25.--
30.-
40.-

6o. -

120.-

Droits des bruts,
augment~s de 3
L. par quintal.

Droits des bruts,
augmentds de 5
L. par quintal.

Num6ros
du
tarif
italien

ex 287

ex 289

304

a

Coefficient
Smajoration

0,1

0,I

0,2

O,I

O,I
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

per quintal

SECTION IV.

METALLIC MINERALS, COMMON METALS,

PRODUCTS OF THE METALLURGICAL

AND MECHANICAL INDUSTRIES, INSTRUMENTS

AND VEHICLES.

Class XVIII.

CAST IRON, IRON AND STEEL.

Special steel, rolled at high temperature in
unwrought, round, oval, square, flat,
angular T shaped, Z shaped, section or
exceeding 8 mm.

bars or rods,
flat-rounded,
diameter not

Special steel beaten into bars of constant diameter, not
otherwise wrought, round, oval, square, flat, flat-rounded,
angular, T shaped or Z shaped, with section or diameter
in excess of 8 mm.

Joints for tubing, iron or steel, made by any process.

Straight, with constant diameter, threaded or otherwise.

(i) Unwrought, thickness of walls :
(. 4 mm. or more ....... ................
P. Between 21/2 mm. and 4 mm ..............
y. Between I Y2 mm. and 2 2 mm ............
. Between I mm. and I Y2 mm ..............

e. Less than I mm ......................

In passage through the Customs the minimum thickness of
the tube-joints at any part of their surface shall be
taken as basis.

(2) Rough-varnished or tarred.

(3) Lacquered, overlaid with fine varnish, brass, copper

or zinc.

o. Galvanized (zinc).

Duty on common
steel, rolled at
high temperatu-
re, in bars or
rods, increased
by 2.- per quin
tal.

Duty on steel, rol-
led at high tem-
perature, in bars
or rods, un-
wrought, increa-
sed by 1.50 per
quintal.

25.-
30.-
40.-
6o. -

120.-

Duty on un-
wrought steel
increased by 3
per quintal.

Duty on un-
wrought steel
increased by 5
per quintal.

ex 287

ex 289

304

a

No. 603



68 Socijte' des Nations - Recuei des Traits. 1924

Numros C
du Droits d'entr~e Coefficient
tarif Denomination des marchandises j de

italien Lires majoration

par quintal
p. autres. Droits des bruts,

augment6s de 6
L. par quintal.

Sont consid6rds comme finement vernis les raccords
pour tubes en fer ou acier recouverts en tout ou en partie
d'un enduis de vernis miroitant.

4. oxydds, plombds ou 6tam6s. Droits des bruts,
augmentds de 7
L. par quintal.

5. nickelds Droits des bruts,
augment6s de
12 L. par quin-
tal.

6. brunis. Droits des bruts,
augmentds de
3o L. par quin-
tal.

b autres. Droits des rac-
cords, droits av.
diam~tre cons-
tant, suiv. l'es-
pce, augmen-
tds de 6 L. par
quintal.

Ad 304:

i. Lors de la constatation de '6paisseur la plus petite des
parois des raccords ddnommds dans le ;NO 304, il nest
pas tenu compte des simples indgalit6s occasionnelles ne
touchant qu'une petite partie de la surface.

2. Lors du dddouanement des raccords ddnommds dans le
No 304, il n'est pas tenu compte d'un appr~t ou enduit
de graisse, de minium, de goudron ou d'autres matigres
similaires servant uniquement h les pr6server de la rouille.

3. Suivent dgalement le rdgime conventionnel de cette
position les bouchons pour tubes.

Ad 311. Ne sont pas consid6rds comme combin6s avec
d'autres matigres les moulages en fonte non mall6able
non ddnommds, combinds avec du fer, de racier ou du
bois.

312 Fonte de fer mall6able, en moulages non ddnommds. Droits les plus
favorables des
moulages en
acier, suivant
l'espgce.

313 Moulages en acier non d6nommds

a bruts, pesant par piece
I. 5000 kg. ou plus .... .................. ..... 15.- o,6
2. ioo kg. ou plus, mais moins de 5000 kg ..... ........ 13.- 0,4
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of

Tariff Lire j increase

per quintal

p. Other. Duty on un-
wrought steel
increased by 6
per quintal.

"Overlaid with fine varnish" shall be taken to refer to
iron or steel tubes wholly or partly covered with a layer
of shiny varnish.

(4) Oxidised, overlaid with lead or tin Duty on un-
wrought steel
increased by 7.0
per quintal.

(5) Overlaid with nickel Duty on un-
wrought steel
increased by
12,0 per quintal.

(6) Brown Duty on un-
wrought steel
increased by
30.0 per quintal.

b Other Duty on straight
joints of cons-
tant diameter,
according to
class, increased
by 6.- per quin-
tal.

Ad. 304.

(i) In measuring the thickness of the smallest wall of the
tube-joints described in No. 304, no account shall be
taken of occasional unevenness only affecting a small
part of the surface.

(2) In passing the tube-joints described in No. 304 through
the Customs, no account shall be taken of coats or layers
of grease, minium, tar or other similar substances,
the sole purpose of which is to protect them from rust.

(3) The regulations in respect of this item shall also apply
to tube plugs.
Ad 311. Castings of non-malleable cast iron, miscel-

laneous, combined with iron, steel or wood shall not be
regarded as " combined with other materials "

312 Malleable cast iron in castings, miscellaneous. Lowest duties on
steel castings,
according to
class.

313 Steel castings, miscellaneous

a Unwrought, weighing per article

(i) 5,ooo kg. or more ...... .. ................. 15.- o.6

(2) Between ioo and 5.ooo kg ................ .... 13.- 0.4
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Num6ros odu Droits d'entre fficient
tarif D6nomination des marchandises de

italien Lires majoration

par quintal
3. 40 kg. ou plus, mais moins de 1oo kg ... ......... .... 15.- 0,4
4. io kg. ou plus, mais moins de 40 kg ...... ........ 16.- 0,4
5. I kg. ou plus, mais moins de io kg... ........ .... 20.- 0,4

6. ioo g. ou plus, mais moins de i kg ..... .......... 25.- 0,4
7. moins de ioo g ..... ................... ..... 32.- 0,5

b rabotds, limds, tournds, perfords ou autrement travaills
seulement dans une petite partie de leur surface, pesant
par piece

I. 50oo kg. ou plus .... .................. ..... 16.- 0,6
2. IOO kg. ou plus, mais moins de 500o kg ......... .... 15.- 0,4
3. 40 kg. ou plus, mais moins de Ioo kg ...... ........ .17'- 0,4
4. io kg. ou plus, mais moins de 40 kg ..... .......... 19.- 0,4
5. 1 kg. ou plus, mais moins de io kg ...... ..... .... 24.- 0,4
6. ioo g. ou plus, mais moins de i kg ...... ......... 30.- 0,4
7. moins de IOO g ..... ................... ..... 38.- 0,5

ex 315 Fers et aciers, en moulages ou en pices forgdes ou dtampdes
k chaud, non ddnommds, travaillds sur toute la surface
ou sur une grande partie.

a ayant subi uniquement des opdrations mdcaniques (rabotds,
limds, perfords, etc.) pesant par pidce

I. 5000 kg. ou plus ......... .................. 19.- o,6
2. ioo kg. ou plus, mais moins de 5ooo kg ........... 20.- o,6
3. 40 kg. ou plus, mais moins de Ioo kg ........ ... 25.- o,6
4. io kg. ou plus, mais moins de 40 kg ............... 30.- o,6
5. 1 kg. ou plus, mais moins de io kg ....... ......... 35.- 0,5
6. ioo g. ou plus, mais moins de i kg ....... ......... 42.- 0,5
7. moins de ioo g ......... ................... 58.- 0,4

Ad 311, 312, 313, 314 et 315. Les objets rentrant dans
les positions 311, 312, 313, 314 et 35 sont considdrds
comme bruts, mrnme si aprgs le coulage, le forgeage ou
l'dtampage les jets de coulde ou masselottes et les bavures
ont dtd enlevds par n'importe quel moyen, pourvu que
les dites opdrations n'aient pas donnd lieu k un vdritable
travail de la surface de l'objet. I1 est indiffdrent que les
dites opdrations aient dtd exdcutdes h ]a main ou & la
machine.

Lors du dddouanement des objets rentrant dans les posi-
tions 311, 312, 313, 314 et 315, il n'est pas tenu compte
d'un apprft ou enduit de graisse, de minium, de goudron
ou d'autres matigres similaires, servant uniquement h
prdserver les dits objets de la rouille.

ex 316 Boulons en fer ou acier avec ou sans dcrous, et dcrous pour
boulons

ex a forgds ou dtampds h chaud, mdme travaillds en partie,
ayant en section un diamdtre

3. de 5 mm. ou plus, mais moins de 13 mm ........ ....... 22.- 0,3

4. infdrieur h 5 mm ......... .................. 30.- 0,3
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Italian Description of goods of
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per quintal

(3) Between 40 and ioo kg ......... ............. 5.- 0.4
(4) Between io and 40 kg .................. .I..... 6.- 0.4
(5) Between i and io kg ........ ..... .. . 20.- 0.4
(6) Between ioo g. and i kg ................ .... 25.- 0.4
(7) Less than ioo g ..... .................. ..... 32.- 0.5

b Planed, filed, faced, perforated or otherwise, wrought on a
small part of their surface only, weighing per article

() 5,0o0 kg. or more .... .... ................ 16.- o.6
(2) Between ico and 5,000 kg ...... ............. 15.- 0.4
(3) Between 40 and ioo kg ......... ............. 17.- 0.4
(4) Between io and 40 kg ........ ............... 19.- 0.4
(5) Between i and io kg ........ ............... 24.- 0.4
(6) Between ioo g. and i kg ................ .... 30.- 0.4
(7) Less than ioo g ..... .................. ..... 38.- 0.5

ex 315 Iron and steel in castings or pieces forged or stamped at
high temperature, miscellaneous, wrought over the whole
or a large part of the surface.

a Having only undergone mechanical processes (planed,
filed, perforated etc.) weighing per piece

(i) 5,ooo kg. or more .... ................ . . .. 19.- o.6
(2) Between ioo and 5,ooo kg ................ .... 20.- o.6
(3) Between 40 and ioo kg ................ .... 25.- o.6
(4) Between io and 40 kg ...... ................ 30.- o.6
(5) Between i and io kg ......... .............. 35.- 0.5
(6) Between Ioo g. and i kg ........... .. . 42.- 0.5
(7) Less than xoo g .... ...................... 58.- 0.4

Ad 311, 312, 3X3, 314, 35. The articles included
in items 311, 312, 313, 314, 315 shall be regarded as
unwrought even if after the process of smelting, forging
or stamping, the dead-heads or sullage-pieces and the
shavings have been removed in any way, provided that
the processes employed have not resulted in working the
surface of the article. It is immaterial whether these
processes have been carried out by hand or by machinery.
In passing the articles included in items 311, 312, 313,
314 and 315 through the Customs, no account shall be
taken of coats or layers of grease, minium, tar or other
similar substance, the sole purpose of which is to protect
them from rust.

ex 316 Iron or steel bolts with or without nuts, and nuts for bolts.

ex a Forged or stamped at high temperature, even if partially
wrought, with sectional diameter

(3) Between 5 and 13 mm ........ ............. 22.- 0.3

(4) Less than 5 mm ..... .................. ..... 30.- 0.3
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Nun6ros
du Droits d'entr~e Coefficient
tarif D6nomination des marchandises de

italien Lires majoration

par quintal

b autres ...... ....................... ..... 35.- 0,2

Les boulons et dcrous ne pr~sentant pas de traces de
forgeage ou d'6tampage h chaud suivent le r6gime des

autres a.

Lors du d6douanement des boulons sera prise pour base
la dimension de la tige, mesurde immddiatement sous
la tate. Les 6crous vissys sur les boulons suivent le regime
de ces derniers. Pour le dddouanement des dcrous prdsen-
t~s sdpar6ment, on prendra pour base le diamdtre du trou
filetd, mesure au fond du filet.

Suivent 6galement le r6gime des boulons les chevilles
avec tige filet~e, les crampons pour chemins de fer (ar-
pioni), les crochets pour supports d'isolateurs et les
autres pices, non d6nomm6es, m~me filetdes, pour fixer,
joindre ou unir.

ex 317 d Clous de souliers, de toute esp6ce, en fer ou acier, d'une
6paisseur de tige (mesurde imm6diatement sous la t6te)

3. de I 1/Y2 mm. ou plus, mais moins de 4 mm ...... ...... 28.- o,I

4. infdrieure i1 Y mm. ......... ................. 6.--

L'6paisseur des clous se d~termine sur la base du dia-
m~tre ou c6t6 le plus petit qu'ils pr6sentent en section
immrddiatement sous la t6te.

ex 320 Vis en fer, ou acier, d'une 6paisseur
b de 4 mm. ou plus, mais moins de 8 mm ........... ... 26.- 0,3
c de 2 mm. ou plus, mais moins de 4 mm ........... ... 35.- 0,3
d inf~rieure & 2 mm ......... ................... 6o.- -

L'dpaisseur des vis se ddtermine h raison du diam~tre
ou c6t6 le plus petit qu'elles pr6sentent en section im-
mddiatement sous la tate.

ex 321 Rondelles, plaquettes et brides, en fer ou acier, pour tubes,
brutes ou travaill~es, avec un ou plusieurs trous, de
l'dpaisseur

a de 12 Mm. ou plus ..... .................. .... 17.- 0,3

b de 5 mm. ou plus, mais moins de 12 mm ..... ......... 20.- 0,3

c de i mm. ou plus, mais moins de 5 mm.. ......... ..... 25.- 0,3

ex 324 Ressorts en acier.

a & feuilles, pesant par piece
1. 55 kg. ou plus ....... ................. .... 22.- 0,4

2. moins de 55 kg .... ................... ..... 26.- 0,4

C pour corsets de femmes, m~me combinds avec d'autres

m6taux

i. recouverts de tissu, de papier, de peau ou d'autre mati~re 8o.-- -

2. autres .... ............. .... ..... ... .. -5--
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No. of
Italian Import duty [Coefficient

Italian Description of goods p of
Tariff Lire increase

per quintal
b Other ........ ........................ ..... 35.- 0.2

Nuts and bolts showing no signs of forging or stamping
at high temperature pay the duty on " others ".

On passing through the Customs, the dimensions of
the stem of the nuts measured immediately below the
head shall be taken as basis. Nuts screwed on to bolts
shall receive the same treatment as the latter. In the
case of nuts consigned separately, the diameter of the
threaded aperture including the depth of the thread
shall be taken as basis.

The regulation in respect of bolts also applies to pegs
with threaded stems, railway cramp irons, (arpioni),
hooks for supporting insulators, and other miscellaneous
articles, whether threaded or not, for fixing, joining, etc.

ex 317d Boot nails of all kinds, iron or steel, (thickness of stem
measured immediately below the head).

(3) Between i1/, and 4 mm ....... .............. 28.- 0.1
(4) Less than 11/2 mm ..... ............... .... 6o.- -

The thickness of the nails is measured on the basis
of the diameter or smallest side of a section taken imme-
diately below the head.

ex 320 Iron or steel screws, thickness
b from 4 to 8 mm ................... .......... 26.- 0.3
C from 2 to 4 mm ..... ................... ..... 35.-. 0.3
d less than 2 mm.. ......... ................... 60.-

The thickness of the screws is calculated on the basis of
the diameter or smallest side of their section below the
head.

ex 321 Washers, metal plates and flanges for tubes steel or iron,
wrought or unwrought, with one or several holes, thickness

a exceeding 12 mm ..... ............ ....... .... 17.- 0.3
b between 5 and 12 mm ................... ..... 20.- 0.3
C between i and 5 mm .... ................. ..... 25.- 0.3

ex 324 Steel springs

a Plate springs weighing
(I) More than 55 kilogrammes .. ............ ... 22.- 0.4
(2) Less than 55 kilogrammes ............... .... 26.- 0.4

C For ladies'corsets, even alloyed with other metals,

(i) Covered with fabric, paper, skin or other material. 8o.-
(2) Other ...... ...................... ..... 50.-
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Numr6ros
du Droits d'entr~e Coefficient

tarif Denomination des marchandises de
italien Lires majoration

de toute autre esp~ce, pesant par piece
i. plus de io kg .... ...............
2. plus de 2, jusqu',h io kg ...........
3. plus de Ioo gr. jusqu'h 2 kg ..........
4. plus de 20 g. jusqu'h ioo g ...........
5. jusqu'h 20 g ..... ..............

d

ex 328

ex 329

ex 332 d

ex 344

ex 347

ex 348

par quintal

. . . . . 0 O

. . . . I • 0

...... I

Bidons h transporter le lait, etc. et bagnolets h lait, 6tamds
Ad 328. Lors du dddouanement des po6les et casseroles,

HI n'est pas tenu compte d'un apprft ou enduit de graisse
ou de vernis, servant uniquement h les prdserver de la
rouille, ni du manche.

Volets h rouleaux pour portes ou fen~tres, en t6le de fer
ou d'acier, mme vernis et combinds avec d'autres m6-
taux, avec ou sans leurs accessoires ... .........

Aiguilles pour machines ou m6tiers h tricoter
i. rigides ........ ......................
2. articul6es ....... ......................

i. Mailles et lisses pour m6tiers k tisser, en lamelles d'acier ;
lamelles casse-fils en acier pour m~tiers h tisser ; remisses
avec lisses en lamelles d'acier, pour m~tiers h tisser;
tous ces articles m~me 6tam~s, zingu~s, cuivr~s ou nickelds

2. Agrafes pour monter les garnitures de cardes sur les
chapeaux de fonte ...... ..................

Ad ex 344, 1 et 2.

Les articles d~nomm~s dans les chiffres I et 2 du
No ex 344 suivent le r~gime conventionnel de cette posi-
tion, sans dgard t la classification du fer ou de l'acier
y contenu.

3. Mailles et lisses, pour m~tiers h tisser, en fils de fer ou
d'acier ; remisses avec lisses en fils de fer ou d'acier,
pour m~tiers h tisser ; tous ces articles m~me 6tam~s,
zinguds, cuivrds ou nickel6s.

Agrafes pour courroies de transmission, avec plaque en
t6le d'acier et boulons, y compris les boulons, 6crous et
sous-plaques ....... ....................

Ad 347. Les articles d6nomm6s dans le No ex 347 suivent
le regime conventionnel de cette position, sans 6gard
h la classification du .fer ou de l'acier y contenu.

i. Tubes isolants de toute sorte avec enveloppes de fer ou
d'acier, m~me plombds, 6tam6s, zingu~s, laitonnds . . .

2. Tubes en fer ou acier, 6tir~s, sans soudure, c'est-h-dire
d'un seul tenant sans solution de continuit6 ni soudure,
ferm~s par soudure aux deux extrdmit~s, ayant un dia-
m~tre int~rieur de 20 mm. ou plus, mais moins de 35 mm.,
m~me remplis d'eau ..... .................

22.-

30.-
50.-

150.--
400.-

25.--

32.-

300.-
400.-

40.-

30.-

Droits les plus fa-
vorables des fils
dont ils sont fa-
briqu~s, aug-
ment6s de 1o L.
par quintal.

30.-

150.-

40.-
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

per quintal
d All other kinds, each weighing

(i) More than io kilos ... ................ .. 22.- 0.5
(2) between 2 and io kilos ....... .............. 30.- 0.5
(3) between ioo grammes and 2 kilos ..... ......... 50.- 0.2
(4) between 20 and ioo grammes ..... ........... 15o.- -

(5) less than 20 grammes ....... ............... 400.-- -

ex 328 Receptacles for carrying milk, milk cans, etc., tin-plated . 25.- 0.1

Ad 328. In passing stoves and sauce-pans through
the customs, no account is taken of the handles, nor of
coats or layers of grease or varnish, the sole purpose of
which is to preserve them from rust.

ex 329 Roller blinds for doors or windows in sheet iron or steel,
including those varnished, or alloyed with other materials,
with or without accessories ............... .... 32.- 0.4

ex 332 d Needles for knitting machines or frames
(i) rigid ....... ....................... ..... 300.- -

(2) jointed ....... ...................... .... 400.-

ex 344 (I) Loops and heddles for weaving looms, made with steel
blades, steel thread-cutters for weaving looms, cord-
patterns for weaving looms; with heddles made with
steel blades in each case including articles overlaid
with tin, zinc, copper or nickel ..... ........... 40.-

(2) Clamps for fixing card-clothing on the clearer-board . 30.-

A d ex 344, 1 and 2.
The articles enumerated in ex 344, i and 2 pay the ordi-

nary duties on this item, irrespective of the class of iron
or steel they contain.

(3) Loops and heddles for weaving looms made of iron or Lowest duties on
steel wire, card patterns for weaving looms with heddles the wire of
made of iron or steel wire in each case including articles which they are
overlaid with tin, zinc, copper or nickel, made, plus io

lire per quintal.

ex 347 Clamps for driving bands with sheet steel plates and bolts,
including the bolts, nuts, and underplates .... ....... 30.-

Ad 346. The articles described in No. ex 347 pay
the duties prescribed for this item irrespective of the
class of iron or steel of which they are composed.

ex 348 (i) Insulating tubes of every kind with iron or steel cases,
including those overlaid with lead, tin, zinc or brass . 150.-

(2) Iron or steel tubes, drawn-out, without soldering, i. e.
in a single piece without break or soldered joint, closed
at both ends with solder, having an inner diameter be-
tween 20 and 35 mm., including tubes filled with water 40.--
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Numr6ros
du Droits d'entr~c Coefficient
tarif D6nomination des marchandises I de

italien Lires majoration

par quintal

ex 350
a

ex 351

a

ex 353

ex a

361

Catdgorie XIX.

CUIVRE ET SES ALLIAGES.

Verges et barres, en cuivre et ses alliages.

brutes.

r. b section ronde . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. h section carrde, rectangulaire ou hexagonale .....
3. d'autre section . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Feuilles ou t6les, en cuivre et ses alliages.

brutes.

i. non d~coupdes, d'une 6paisseur
Les feuilles ou les t6es, carr6es ou rectangulaires, sont

consid6rdes comme non ddcoupdes, m~me quand elles
sont 6galisdes aux bords.

a. de o,6 mm. ou plus ...............
P. infdrieure h o,6 mm. (exceptd les tr~s minces pour dorage

faux) ..... ... .......................

2. ddcoupdes ou en lames enrouldes, d'une dpaisseur;
Sont considdrdes comme d6coupdes les feuilles ou les

t6les ddcoupdes en formes autres que rectangulaires.

a. de o,6 mm. ou plus ...............
3. infdrieure h o,6 mm ..... ................

Fils en cuivre et ses alliages, m~me enroul~s sur des fil~s
de mati~re textile.

Sont considdrds comme fils le cuivre et ses alliages
pass6s 4 la fili~re d'une 6paisseur non sup6rieure h 41/2 mm.

Les lames et les petites lames en cuivre et ses alliages,
enrouldes ou non sur des fil6s de mati6re textile, suivent
le regime douanier des fils en cuivre et ses alliages.

bruts.

ex i. de section ronde, d'un diam~tre
a. de i mm. ou plus ......... ............
P. de 0,5 mm. ou plus, mais inf6rieur b i mm.

2. d'autre section.

Pour la d6termination du droit des fils d'autre section,

sera considdrde comme diam~tre l'dpaisseur la plus mince.

Vis et boulons, en cuivre et ses alliages .. .........

17--
20.-

30-

"16.-

25.--

20.-

30.-

18.-
28.-

Droits des fils de
section ronde,
du m~me dia-
metre, augmen-
tds de 8 L. par
quintal.

45.-
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

per quintal

Class XIX.

COPPER AND ALLOYS OF COPPER.

ex 350 Rods and bars of copper or its alloys.

a Unwrought.

(i) Round section .. ................ 17.--
(2) Square, rectangular or hexagonal section ...... .20.-
(3) Other sections ..... .................. .... 30.-

ex 351 Plates or sheets of copper or its alloys.

a Unwrought.

(i) Uncut, thickness,
Square or rectangular plates or sheets shall be regarded

as uncut even if they have been levelled at the edges.

o. o.6 mm. or more ..... ................ i6.-
[. Less than o.6 mm. (except very thin sheets for

imitation gilt) .... ................. .... 25 --

(2) Cut or inrolled sheets, thickness,
Plates or sheets cut into shapes other than rectangular

shall be regarded as " cut ".

c. o.6 mm. or more .... ................ .... 20.- -

P. Less than o.6 mm. ........ ................ 30.- 0.3

ex 353 Wire of copper or its alloys, even when wound round textile
fabrics.

Copper or its alloys passed through the drawing-
frame and not exceeding 41/2 mm. in thickness shall be
regarded as wire.

Large and small blades of copper or its alloys, whether
wrapped round textile fabrics or not, shall pay the duty
on wire of copper or its alloys.

ex a Unwrought.

ex i. Round section, diameter,

a. I mm. or more ....... ............... 18.--
3. Between 0.5 and i mm. .............. ..... 28.-

2. Other sections. Duty on round sec-
tion wire of the
same diameter
increased by 8

lire per quintal.

In fixing the duty on wire of other sections, the smallest
thickness shall be taken as the diameter.

361 Screws and bolts, of copper or its alloys ......... ... 45.-

No. 603



78 Societi des Nations - Recuei des Trait&s. 1924

Nuinhros ffi t
du Droits d'entr~e Coefient
tarif Dinomination des marchandises de
italien Lires I majoration

par quintal

365 Lampes, lustres, cand~labres et autres appareils d'6clai-
rage, et leurs parties, en cuivre et ses alliages.

a doris ou argent~s ......... .................. 120.- 0,5

b autres ....... ....................... .... 75.- 0,5

369 Ouvrages en cuivre et ses alliages, non d~nomm~s.

a d'ornement, ni doris, ni argent~s ...... ............ 150.- 0,2

b dor~s ou argent~s ....... ................. 150. -  0,2

C autres ........... ....................... 65.- 0,2

Catdgorie XX.

AUTRES METAUX COMMUNS ET LEURS ALLIAGES.

ex 370 Aluminium et ses alliages.

a en lingots et d~bris ......... ................. 30.- 0,4
Rentrent dans ce num~ro tous les lingots pour fonderies,

laminoirs et tr~fileries.

b en moulages
x. bruts ........... ....................... 50.-
2. travaill~s de fa~on quelconque, ni dor~s ni argentds . . 75.- -

Ad 370 b. Sont 6galement consid~rds comme bruts les
moulages dont ont t6 enlevds, apr~s le coulage, les jets
de coulke ou masselottes et les bavures, par n'importe
quel moyen, pourvu que les dites operations n'aient
pas donn6 lieu h un vdritable travail de la surface de
l'objet. I1 est indiff6rent que les dites op6rations aient 6t6
ex6cutdes h la main ou I la machine.

C en barres, en verges et en tringles, lamindes ou battues.
i. h section ronde, carre ou rectangulaire .... ........ 50.- -

2. d'autre section .... .................. .... 75-- -

d en feuilles et en t6les, de l'6paisseur
i. de plus de i mm ......... .................. 60.- -

2. de plus de 0,25 mm., jusqu'a i mm .......... . 8o.- -

3. jusqu'h 0,25 mm ......... .................. ioo.- 0,1

Ad 37o d. Suit 6galement le regime conventionnel de
cette position l'aluminium en feuilles et en t6les, sim-
plement d~coup6 en bandes ou en disques.

e en fils, ayant un diamftre
x. de plus de 0,5 mm ......... .................. 70.- -

2. jusqu'h 0,5 mm ......... ................... 90.- -

I en tubes ...... ...................... .I.O. .. .0o.- -

371 Cordes et cables en fils d'aluminium et ses alliages . . IOO.-- -
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No. of Import duty Coefficient

Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

per quintal

365 Lamps, lustres, candelabra and other lighting apparatus
and their accessories, of copper or its alloys.

a Gilded and silvered ......... .................. 120.- 0.5

b Others ....... ....................... ..... 75.- 0.5

369 Miscellaneous articles of copper or its alloys.

a Ornamental, not gilded or silvered ..... ........... 150.- 0.2

b Gilded or silvered ......... .................. 150.-- 0.2

C Others ........... ....................... 65.- 0.2

Class XX.

OTHER COMMON METALS AND THEIR ALLOYS.

ex 370 Aluminium and its alloys

a In bars and filings .... .................. ..... 30.- 0.4
This item includes all bars for foundries, rolling-mills

and wire mills.

b Castings.
(I) Unwrought ......... ................... 50.-
(2) Wrought in any way, not gilded or silvered ..... 75.-

Ad 370 b. The term " unwrought " also applies to
castings from which, after the smelting process, the
deadheads or sullage pieces and the shavings have been
removed in any way, provided that the processes employed
have not resulted in working the surface of the article.
It is immaterial whether these processes have been carried
out by hand or by machinery.

C Bars, rods or curtain-poles, rolled or beaten.
(I) Round, square or rectangular section .... ........ 50.- -

(2) Other sections ..... .................. .... 75.-

d Plates and sheets, thickness
(I) Exceeding I mm ................. . 6o.- -

(2) Between 0.25 and I mm. ....... .............. 8o.- -

(3) Less than 0.25 ........... .................. ..-1 0.
Ad 360 d. The duties payable on this item also

apply to aluminium in plates and sheets cut into bands
or discs.

e Wire, diameter,
(I) Exceeding 0. 5 mm ..................... ..... 70.- -

(2) Less than 0.5 mm .... ................. .9. go.- -

Tubes ........ ........................ . .... 100.- -

371 Hawsers and cables of aluminium wire or its alloys .... 100.- -
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tarif Denomination des marchandises de
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372 Ouvrages en aluminium et ses alliages non d6nomms

a pour usages industriels ou pour constructions ......... IOO.- -

b autres ....... ......... ................ .10.- 0,2

ex 378 Ouvrages en nickel et ses alliages, non ddnommds ....
c autres ........... ....................... 100.- -

381 Tubes pour couleurs, parfumeries, .vernis et similaires, en
plomb et ses alliages ............... .. 15.--

384 Tubes pour couleurs, parfumeries, vernis-et similaires, en
6tain et ses alliages ........ ................. 25.-

Catdgorie XXII.

MACHINES ET APPAREILS.

Note gdndrale concernant les machines.

i. Les machines sont admises.aux. taux conventionnels,
m~me lorsqu'elles sont introduites h l'dtat d6montd et que
les diverses parties arrivent en m~me temps, ou successive-
ment en envois partiels, et chargdes sur un ou plusieurs
wagons. Cette disposition est aussi applicable aux machines
incompltes, c'est-h-dire .manquant. de quelques parties
n~cessaires h leur mise en fonction ou de quelques pieces
accessoires.

2. Tous les envois partiels doivent 8tre prdsentds h l'ac-
quittement au m~me bureau de douane, dans un d~lai qui
sera indiqu6 par l'importateur lors de la prdsentation du
premier envoi et qui ne devra pas d6passer six mois.

3. Avec la declaration d'entr~e pour une machine .com-
pldte introduite h l'6tat d~mont6 ou pour un premier envoi
partiel, l'importateur remettra au bureau de douane un
plan ou un dessin d'ensemble, ainsi qu'une liste sp~cffiant
les parties importantes, leur nature et le poids approximatif
de chacune d'elles, On indiquera 6galement le poids total
approximatif des pices accessoires.

4. Si, apr~s l'expddition d'un ou de plusieurs envois
paxtiels, les autres parties de la machine ne sont pas intro-
duites dans un d~lai fix6, on devra payer, pour celles ddj&
importdes, les droits affdrents aux parties ddtach6es de
machines, ou, si le tarif ne prdvoit pas de droits sp6ciaux
pour ces derni~res, les droits 6tablis selon la mati6re dont elles
se composent.

5. Facult6 est r6serv6e au bureau de douane d'exiger,
jusqu'? l'exp6dition d6finitive de tous les envois partiels,
une garantie pour les taux plus 6levds h payer 6ventuelle-
ment, et de munir d'une marque d'identit6 les parties
importdes. Le bureau de douane a de m~me le droit de se
convaincre, par une revision faite apr6s le montage de la
machine, que tous les envois partiels appartenaient bien h
la dite machine..
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372 Miscellaneous articles of aluminium or its alloys.

a For industrial purposes and building ........... .. O00.- -

b Other ........... ........................ ioo.- 0,2

ex 378 Miscellaneous articles of nickel or its alloys,

c Other ...................... ............ I0O.- -

381 Tubes for paints, perfumery, varnish, etc., of lead or its
alloys ........... ....................... 15

384 Tubes for paints, perfumery, varnish, etc., of tin or its
alloys ............. ..................... '5. --

Class XXII.

MACHINERY AND APPARATUS.

General note regarding machinery.

(I) Machinery pays the usual duties even when despat-
ched in parts, whether the separate pieces arrive in the
same consignment or in separate consignments or are
loaded on one or several trucks. The above also applies
to incomplete machines, i. e. machines unaccompanied by
pieces necessary to their working, or accessory pieces.

(2) All partial consignments must be produced at the same
Customs Office for payment of duty within a period, not
exceeding six months, to be specified by the importer on
production of the first consignment.

(3) The importer shall accompany his Customs decla-
ration in respect of a complete machine imported by parts,
or in respect of a first partial consignment, with a plan or
drawing of the machine and a list specifying the principal
parts, their nature and the approximate weight of each.
The total approximate weight of the accessory pieces must
also be given.

(4) If, after the despatch of one or more partial consign-
ments the other parts of the machine are not imported
within a specified period, 1he importer shall be liable,
in respect of the parts already imported, for the duties
payable on separate pieces of machinery or, if the tariff
contains no special duties for the latter, he will be liable
for the duties payable in respect of the substance of which
they are made.

(5) The Customs Office shall be entitled, until the
partial consignments have all been received, to demand a
deposit in respect of the higher duties for which the importer
may become liable and to fix an identification mark on the
imported parts. The Customs Office shall also be entitled
to satisfy itself, by inspecting the machine after it has been
assembled, that all the partial consignments really belong
to the machine in question.
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du Droits d'entr~e Coefficient

tarif Denomination des marchandises I de
italien Lires majoration

par quintal

6. Les pieces de rechange et de r6serve acquittent tou-
jours les droits qui leur sont propres.

7. Pour le payement des droits d'entr6e, aucune distinc-
tion ne sera faite quant aux matires dont les machines
sont compos~es, en tant que le tarif douanier italien du 9 juin
1921 ne fait pas lui-meme de difference..

8. Les machines et les pieces d~tach~es de machines
peuvent 6tre polies, peintes, vernissdes ou ouvragdes autre-
ment, sans que, par le fait du travail special subi, la classi-
fication douani~re en soit changce, abstraction faite des
arbres coud~s du No 465 du tarif italien.

9. Les dispositions ci-dessus sont 6galement applicables
aux appareils ddnomm~s dans le No 437 du tarif italien.

ex 396 Machines motrices

ex a A mouvement alternatif

ex I. & vapeur, pesant

o. plus de 200 quintaux ....... ............. 15.- 0,3
P. plus de oo, jusqu'h 200 quintaux ..... ........ 16.- 0,3
y. plus de 50, jusqu'h ioo quintaux .... ........ 17.- 0,3

8. plus de 25, jusqu'L 50 quintaux .... ........ i8.- 0,3
e. plus de IO, jusqu'h 25 quintaux .... ........ 20.- 0,3

€. plus de 5, jusqu'h io quintaux ..... ........ 23.- 0,3

2. h combustion interne, pesant

o. plus de 16oo quintaux ... ...... ...... .... 8.- 0,4

p. plus de 500, jusqu'h iooo quintaux . . . ..... .. 20.- 0,4
y. plus de 200, jusqu'bL 500 quintaux .... ........ 23.- 0,4
8. plus de IOO, jusqu'h 200 quintaux ..... ........ 25.- 0,4
e. plus de 50, jusqu'h ioo quintaux ........ ... 30.- 0,4

C. plus de 25, jusqu'L 50 quintaux ..... ........ 35.- 0,4
ij. plus de io, jusqu'h 25 quintaux ........ ... 45.- 0,4
6. plus de 5, jusqu'h io quintaux .... ........ 6o.- 0,4

t. plus de 3, jusqu'h 5 quintaux ..... ......... 70.- 0,3
x. plus de i Y2, jusqu'-k 3 quintaux .... ........ 9o.- 0,3
). jusqu'h i quintal et demi .......... 100.- 0,3

ex b mouvement rotatif
ex i. k vapeur, pesant:

cx. plus de 500 quintaux ....... ............. 20.- 0,5
P. plus de ico, jusqu'h 500 quintaux ........ ... 25.- 0,5
y. plus de 50, jusqu'h ioo quintaux .... ........ 30.- 0,5

8. plus de 25, jusqu'h 50 quintaux ..... ........ 36.- 0,4
e. plusde io, jusqu'h 25 quintaux ........ ... 42.- 0,4

2. hydrauliques, pesant
cc. plus de 200 quintaux ....... ............. 15.- 0,5
P. plus de ioo, jusqu'? 200 quintaux ..... ........ 6.- 0,5
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(6) Spare and reserve parts shall always pay the special
duties to which they are liable.

(7) In regard to the payment of import duties, no
distinction shall be made in respect of the substance of
which the machines are made, in so far as the Italian
Customs tariff of June 9th, 1921, makes no distinction.

(8) Machines and detached parts of machines may be
polished , painted, varnished or otherwise treated without
their tariff classification being affected thereby, except
in the case of the curved axles referred to in No. 465 of
the Italian tariff. i'- . -A,'

(9) The above provisions are also applicable to the
apparatus enumerated in No. 437 of the Italian tariff.

ex 396 Motors.

ex a Alternating engines.

ex i. steam, weighing

o. more than 2oo quintals ............ ... 15.- 0.3

P. between ioo and 2o0 quintals ....... .. 16.- 0.3
y. between 50 and ioo quintals ......... ... 17.- 0.3
8. between 25 and 5o quintals ..... ......... 18.- 0.3
e. between io and 25 quintals ......... ... 20.- 0.3

C. between 5 and io quintals ......... ... 23. 0.3

2. internal combustion, weighing

o. more than iooo quintals ................ 18.- 0.4
P. between 5oo and iooo quintals ..... ......... 20.- 0.4
y. between 2oo and 5oo quintals ..... ......... 23.- 0.4

8. between ioo and 2oo quintals ..... ......... 25. 0.4
e. between 5o and ioo quintals ..... ......... 3o.- 0.4
C. between 25 and 5o quintals ..... ......... 35.- 0.4
Y1. between io and 25 quintals ............. 45.- 0.4

6. between 5 and io quintals ..... ......... 9o.- 0.4

t. between 3 and 5 quintals ..... ......... 70.- 0.3
z. between i Y and 3 quintals .... ......... 9o.- 0.3

X. less than i quintals .. ............ .. o.o100.- 0.3

ex b Rotary engines

ex i. steam, weighing

a. more than 5oo quintals ......... ....... 20.- 0.5

P. between ioo and 5oo quintals ........ ... 25.- 0.5
y. between 5o and ioo quintals .... ........ 30.- 0.5

8. between 25 and 5o quintals ........ ... 36.- 0.4

e. between io and 25 quintals ........ ... 42.- 0.4

2. hydraulic, weighing

a. more than 2oo quintals ........... .... 15.- 0.5
p. between ioo and 20o quintals ........... 16.- 0.5
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y. plus de 5o, jusqu'h oo quintaux ........ .17.- 0,5
8. plus de 25, jusqu'h 50 quintaux ..... ........ 18.- 0,5
a. plus de io, jusqu'h 25 quintaux .... ........ 20.- 0,5
C. plus de 5, jusqu'h io quintaux ....... .23.-- 0,5
1. plus de 3, jusqu'hi 5 quintaux .... ........ 30.-- 0,5
0. plus de I Y, jusqu'h 3 quintaux .... ........ 40.-- 0,5
t jusqu'h I quintal et demi ...... ........... 50.- 0,5

398 Chaudifres gdndratrices de vapeur

a h tubes de fumde .... .................. ..... 26.- 0,4
b h tubes d'eau ...... .................... ..... 30.- 0,4

Sont 6galement consid~rdes comme chaudires 4t tubes
d'eau les g6n~ratrices de vapeur avec surchauffeur
insdparable ou avec d'autres appareils ins~parables
formds de divers tubes pour le rafraichissement ou le
chauffage de l'eau ou de la vapeur.

C autres, y compris les chaudires de Cornouailles, m~me
avec rdchauffeurs et bouilleurs ...... ............ I8.- 0,4

399 Chaudi~res en fonte de fer pour calorif~res ........ ... 12.- 1,0

ex 400 Condensateurs.

a enti~rement ou dans leur plus grande partie en cuivre
et ses alliages ..... ................... .... 35.-- 0,3

b entirement en fonte de fer .. ............... IO.- 1,0

C autres ........... ...................... 30.-- 0,4
Ad ex 400 c. Suivent 6galement le r~gime convention-

nel de cette position les turbo-compresseurs pour vapeur.

ex 403 Machines-outils.

ex a non automatiques, pesant
3. plus de Io, jusqu'h 5o quintaux ..... .......... 24.- 0,7
4. plus de i, jusqu'h io quintaux . .......... ... 32.- 0,7

ex 405 Presses e(presse, torchi e strettois, hydrauliques, pour tout
usage industriel, except6 celles pour grains et fruits,
ainsi que cylindres et pistons hydrauliques, pesant

a plus de IOO quintaux .... ................ .1.... 6.- 0,3
b plus de 50, jusqu'h ioo quintaux ............... 18.- 0,3

c plus de io, jusqu'I 50 quintaux ............. ... 22.- 0,3

d plus de i, jusqu'h io quintaux ............ ... 28.- 0,3
Les pompes et les multiplicateurs formant corps avec

les presses respectives sont dddouan6s avec ces derni6res.

406 Trieurs (c macchine cernitrici ,

a Trieurs t spirale .... ...................... 16.- -

b autres ...... . ...... ................ 20.- 0,5
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y. between 5o and ioo quintals ..... ......... 17.- 0.5
8. between 25 and 50 quintals ..... ......... 18.- 0.5

e. between Io and 25 quintals ..... ......... 20.- 0.5

C. between 5 and io quintals .............. 23.- 0.5
. between 3 and 5 quintals ..... ......... 30.-- 0.5

4. between 11/2 and 3 quintals ..... ......... 40.- 0.5

t. less than 1 quintals .. ............ ... 50.- 0.5

398 Steam boilers

a with smoke flues ......... .................. 26.- 0.4

b with water tubes ........................ .. 30.- 0.4
Boilers with water tubes also include steam generators

with fixed superheaters or with other fixed apparatus
consisting of various tubes for cooling or heating water
or steam.

C others, including Cornwall boilers, including those with

exhaust-heaters ......... .................. 18.- 0.4

399 Cast-iron boilers for central heating ........... ... 12.- 1.0

ex 400 Condensers.

a wholly or mainly composed of copper or its alloys... 35.- 0.3

b wholly made of cast-iron ....... .............. 10.- 1.0

c others ........... ...................... 30.- 0.4
Ad ex 400 c. The duties payable on this item also

apply to turbine compressing engines for steam.

ex 403 Machine-tools.

ex a non-automatic, weighing
(3) between io and 50 quintals ............. ... 24.- 0.7

(4) between i and io quintals ............. ... 32.- 0.7

ex 405 Hydraulic presses (presse, torchi e strettoi) for all industrial
purposes, except those for cereals and fruit, and hydraulic
cylinders and pistons, weighing

a more than ioo quintals ....... .............. 16.- 0.3

b between io and ioo quintals ............... .i.... 8.- 0.3
c between io and 5o quintals ............... .... 22.- 0.3
d between i and io quintals ............... .... 28.- 0.3

Pumps and multipliers forming part of the various
presses are taxed with the latter.

406 Sorting machines (macchine cenitrici)

a spiral ....... ........................... 16.- -

b others ...... ...................... ..... 20.- 0.5
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ex 407 Machines agricoles

ex a Charrues Brabant ..... ... ................. 10.-

b Batteuses pesant
i. plus de 30 quintaux ................... ..... 14.- 0,5
2. plus de IO, jusqu'& 30 quintaux ............. 16.- 0,5
3. jusqu'A io quintaux ........ ................ 18.- 0,5

ex c Faucheuses et moissonneuses, pesant

3 . jusqu'h io quintaux .... .......... ......... io.- -

ex d non d6nommdes

principalement en bois
ex i. Presses h foin et hache-paille ............. .... 14.-- -

autres : 1
ex 2. m. Faneuses, rAteaux simples et rAteaux h ddcharge

latrale, m~me avec faneuses ............ .i.. .o.- -

p. Presses k foin et hache-paille ..... .......... 8 .- -

ex 408 a Machines non d6nomm6es pour la minoterie ...... 16.--

b Machines non ddnomm6es pour les pAtes alimentaires et
les boulangeries ...................... .... 18.- 0,5

Ad ex 408 b. Les pdtrins m6caniques et les machines h
diviser la pAte suivent le r6gime conventionnel de cette
position.

409 Machines pour la fabrication du papier et du carton . . . 15.--

Ad 409. Les blutoirs, loups ou batteurs de chiffons,
les machines coupe-chiffons, lessiveurs (non compris
les chaudi~res pour la cuisson de la pAte chimique), les
piles, coupeuses, ainsi que les ddfibreurs, raffineurs,
classeurs et presse-pAte, suivent le regime conventionnel
de cette position.

410 Machines non d6nomm6es pour les travaux complmentaires
du papier et du carton ... ................. 18.- 0,2

Ad 41o. Les enrouleuses, les satineuses, les machines
h humecter le papier, h coller le papier suivent le regime
conventionnel de cette position.

ex 412 a Machines rotatives h imprimer les journaux .... ....... 18.--
A d ex 412a. Sont admises au rdgime conventionnel

de cette position seulement les machines h imprimer
les journaux des esp6ces suivantes :
r. Machines rotatives k deux cylindres, dont l'un porte

les clich6s de typographie et l'autre le papier continu
sur bobines, avec appareil pour couper et plier le
papier apr6s l'impression, le tout d'un poids minimum
de 15o quintaux.

Les mots en caractres italiques ont t. ajout~s conformment au

texte du tarif g6n6ral italien.
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ex 407 Agricultural machinery

ex a Brabant ploughs ......... .................. io.-

b Threshing machines, weighing
(I) more than 3o quintals .. ............. ... 14.- 0.5
(-2) between io and 30 quintals ................ 16.- 0.5
(3) less than io quintals ... .............. . . ... 8.- 0.5

ex c Mowing and reaping machines, weighing
(3) less than io quintals ................... .

ex d miscellaneous

chiefly made of wood 1
ex i. Hay presses and straw-choppers .......... ... . 14 .-

others I

ex 2. o. Hay-makers, ordinary rakes and side-action rakes
including those with haymakers .... ........ .IO -

P. Hay presses and straw-choppers .... ....... .18.-

ex 4o8a Miscellaneous machines for flour-making .... ........ 16.-
b Miscellaneous machines for farinaceous pastes and bakeries i8. - 0.5

N Ad ex 408 b. Kneading machines and paste-separators
pay the duties provided in respect of this item.

409 'Machines for paper and cardboard making ........ . .. . 5.-
Ad 409. The duties payable on this item apply to

bolting-mills, willows, beaters, rag cutters, rag bleachers
(excluding boilers for cooking chemical wood pulp)
pulp vats, paper-cutting machines and wood grinders,
refiners, sorters, and pulp presses.

4IO Miscellaneous machines for other processes connected with
paper and cardboard making ...... ............ 18.- 0.2

Ad 4IO. The duties payable on this item apply to
winders, glazing rollers and machines for sticking or
moistening paper.

ex 412a Rotary printing presses ............... 18.-
Ad ex 412 a. The duties payable on this item only

apply to the following kinds of printing presses :

(i)'Rotary presses with 2 cylinders, one of which takes
the typographical blocks and the other continuous
paper sheets from rollers, with apparatus for cutting
and folding the paper after printing, the whole
machine weighing not less than i5o quintals.

1 The words in italics have been added in conformity with the text
of the general Italian tariff.
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2. Machines rotatives imprimant h plat sur papier continu
en bobines, avec appareil pour couper et plier le papier
apr~s l'impression, le tout d'un poids minimum de
95 quintaux ...... ....................

Machines pour la filature ..... ................

Machines pour le tissage ...............

Machines h tricoter et pour la bonneterie,
passementerie et similaires, pesant

plus de io quintaux ..............

plus de I, jusqu'h IO quintaux ........

jusqu'h i quintal ... ............

Mdtiers k tulles, k dentelles, h guipures et h

plus de 3o quintaux ..............

plus de Io, jusqu'-k 3o quintaux .

plus de 3, jusqu'h Io quintaux .......

jusqu'-k 3 quintaux ..............

hL franges, A

broder, pesant

414

415

416

a

b

C

417

a

b

C

d

ex 418

425

a

b

C

ex 431

ex a

ex b

par quintal

15.--

5.--

20.-

30.-

40.-

I8.-

30.-

35.--
40.-

25.--

27.--

30.-

16.-

18.-

22.-

30.

20.-

24.--

30.-

0,4
0,4

0,4

0,4
0,4
0,4
0,4

0,4
0,4
0,4
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Machines pour tuilerie et briqueterie, machines pour la
fabrication de briques silicocalcaires et machines pour la
fabrication de chaux et de ciment ... ............

Machines h laver, h repasser et ddsinfecter, iL teindre et

blanchir les fibres et les matires textiles, pesant

plus de IO quintaux ..... ..................

plus de 2 %, jusqu',L Io quintaux ... ............

jusqu'h 2 % quintaux ..... .................

Pompes actionndes m6caniquement on h main

i. Compresseurs alternatifs d'acide carbonique ou d'am-
moniaque, en fonte de fer, fer ou acier, pesant
c. plus de io quintaux ..... ..............
P. plus de 3, jusqu'I io quintaux .........
y. plus de I, jusqu'h 3 quintaux .... ..........
B. plus de 25 kg., jusqu'h i quintal ............
Sont dgalement considdrds comme compresseurs alter-

natifs en fonte de fer, f er ou acier, ceux avec des parties
ou accessoires d'autre mdtal, en tant que le piston et le
cylindre sont en fonte de fer, fer ou acier.

rotatives
i. en fonte de fer, fer ou acier, pesant

cx. plus de io quintaux ..... ..............
P. plus de 3, jusqu'h IO quintaux .........
y. plus de i, jusqu'h 3 quintaux .... ..........
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(2) Rotary presses printing flat on continuous paper
sheets from rollers, with apparatus for cutting and
folding the paper after printing, the whole machine
weighing not more than 95 quintals.

414 Spinning machinery ......... ................. 15.- -

415 Weaving machinery ........ ................. 15.- -

416 Knitting machines and machines for hosiery, fringes,
lace-work, etc., weighing

a more than io quintals ... ............... .... 20.- -

b between i and io quintals ............... .... 30.- -

c less than i quintal ... ................ .... 40.- -

417 Looms for tulle, lace, guipure and embroidery, Weighing

a more than 30 quintals ................. .. 18.- -

b between Io and 30 quintals .. ............. ... 30.- -

c between 3 and io quintals .. ............. ... 35.-- -

d less than 3 quintals ........ ................ 40.- -

ex 418 Machines for tile and brick making, machines for the manu-
facture of silico-calcareous bricks and machines for
making lime and cement ................... 8.-

425 Machines for washing, ironing, disinfecting, dyeing and

bleaching fibres and textiles weighing

a more than Io quintals ... ............... .... 25.- 0.4

b between 2 Y2 and io quintals .......... ......... 27.- 0.4

c less than 2 / quintals ... ................ ..... 30.- -

ex 431 Hand or machine pumps ..... ................

ex a (i) Alternating compressors of carbonic acid or ammonia,
made of cast iron, iron or steel, weighing

cc. more than io quintals .. ............ ... 16.- 0.4
P. between 3 and Io quintals ..... .......... 18.- 0.4

y. between I and 3 quintals ..... .......... 22.- 0.4
8. between 25 kilos and i quintal ........ ... 30.- 0.4

Alternating compressors made of cast-iron, iron or steel,
including those which have parts or accessories made
of other metals, provided that the piston and cylinder
are of cast-iron, iron or steel.

ex b Rotary
(i) Cast-iron, iron or steel, weighing

cc. more than io quintals ...... ............ 20.- 0.4

P. between 3 and io quintals . .......... ... 24.- 0.4

y. between I and 3 quintals . .......... ... 30.- 0.4
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8. plus de 25 kg., jusqu'ht I quintal ......... ... 40.-- 0,3

e. jusqu' 25 kg... ........ ............... 50.- 0,3

Ad ex 431 b. Sont 6galement considdrdes comme pompes
rotatives en fonte de fer, fer ou acier, celles avec des parties
ou accessoires d'autre m~tal.

Suivent dgalement le rdgime conventionnel de cette
position les compresseurs rotatifs pour gaz et eau.

ex a Pompes h purin
et ex b 10 alternatives ..... ................... ..... 15.- -

20 rotatives ..... .................... ..... 25.--

ex 433 Aspirateurs non ddnomm6s et ventilateurs, actionnds
m6caniquement ou h main

ex a h mouvement rotatif
i. en fonte de fer, fer ou acier
io avec corps en fonte de fer, pesant

a. plus de 3 quintaux ....... ............... 14.-- -

3. plus de i, jusqu'h 3 quintaux ............. 16.- -

y. plus de 25 kg., jusqu'h I quintal ......... ... 20.- -

9. jusqu'h 25 kg ........ .......... ..... 23.- -

20 autres, pesant
a. plus de 3 quintaux ... ............... .... .15.- 0,4

3. plus de I, jusqu'h 3 quintaux ............. 18.- 0,4

y. plus de 25 kg., jusqu'h T quintal ......... ... 22.- o,6

a. jusqu'' 25 kg ................ . .. 25.- o,6
Ad 433 a. Sont 6galement considdrds comme aspira-

teurs et ventilateurs h mouvement rotatif en fonte de
fer, fer ou acier, ceux avec parties ou accessoires d'autre
matigre.

434 Transporteurs et 616vateurs, continus ..... .......... 20.--

Ad 434.
i. Suivent dgalement le rdgime conventionnel de cette

position les transporteurs et 6l6vateurs pneumatiques..
I1 est toutefois entendu que les pompes et aspirateurs
pour transporteurs et 61vateurs suivent le regime qui
leur est propre.

2. Les bandes de transport en matigre non mdtallique
suivent le rdgime qui leur est propre.

ex 437 i o Machines et appareils frigorifiques ou h glace

ex a sans serpentin

ex i. en fonte de fer, fer ou acier, pesant
a. plus de 20 quintaux . ............. .1... . 6.- 0,5
P. plus de 5, jusqu'k 2o quintaux ............ I8.- 0,5
y. plus de I, jusqu'h 5 quintaux ......... . . . .20.- 0,5

. plus de 50 kg., jusqu'h i quintal ........ ... 22.- 0,5
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8. between 25 kilos and i quintal . ..... ........ 40.- 0.3

e. less than 25 kilos ........ .............. 50.- 0.3

Ad ex 431 b. Rotary pumps made of cast-iron, iron
or steel also include those which have parts or accessories
made of other metals.

The duties payable on this item also apply to rotary
compressors for gas and water.

ex a ex b Manure pumps
(I) Alternating ...... .................. . 15.-
(2) rotary ...... ...................... ..... 25.-

ex 433 Miscellaneous suction pumps and ventilators, machine or

hand

ex a rotary
(i) Cast-iron, iron or steel
(i) With cast-iron frame, weighing

oc. more than 3 quintals .... ............. 14-
p. between I and 3 quintals ................ 16.-
y. between 25 kilos and i quintal ........ ... 20.-
a. less than 25 kilos .... .... ...... ..... 23.-

(2) Others, weighing
oc. more than 3 quintals ................. 15.- 0.4
P. between i and 3 quintals . ............ 18.- 0.4
y. between 25 kilos and i quintal ........ ... 22.- o.6

8. less than 25 kilos .. .............. .... 25.- o.6
Ad 433 a. Rotary suction pumps and ventilators

made of cast-iron, iron or steel, include those with parts
or accessories, made of another substance.

434 Conveyors and elevators, continuous ..... .......... 20.-

Ad 434.
(i) The duties payable on this item also apply to pneu-

matic conveyors and elevators. Pumps and suc-
tion pumps for conveyors and elevators pay, however,
the duty on their own category.

(2) Driving bands made of non-metallic substances pay
their own duties.

ex 347 (I) Refrigerating machinery and apparatus ice machines

ex a without pipe-coil

ex i. Made of cast-iron, iron or steel, weighing
oc. more than 20 quintals ..... ............ 16.- 0.5
3. between 5 and 2o quintals ................ 18.- 0.5

y. between i and 5 quintals ..... ............ 20.- 0.5

I. between 5o kilos and I quintal ......... .... 22.- 0.5
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ex b avec serpentin
ex i. en fonte de fer, fer ou acier, pesant

c. plus de 20 quintaux . ............. .... 20.- I

P. plus de 5, jusqu'h 20 quintaux ......... ... 22.- i

y. plus de I, jusqu'h 5 quintaux ............ .... 24.- I

8. plus de 50 kg., jusqu'h I quintal ........ ... 26.-

ex 2. autres, pesant
m. plus de 20 quintaux . ............. .... 24.-- i

3. plus de 5, jusqu'L 2o quintaux ......... ... 26.-
y. plus de I, jusqu'h 5 quintaux ............ .... 28.-

. plus de 50 kg., jusqu'h i quintal .... ........ 31--
Ad ex 437, i° Suivent le regime conventionnel de cette

position les machines et appareils frigorifiques ou h glace,
de toute esp ce, y compris les condensateurs h pluie
pour ammoniaque, les condensateurs d'ammoniaque
cylindriques h immersion, les systdmes d'6vaporation h
tubes et nervures pour refroidisseurs d'air, les gdndrateurs
de glace, les refroidisseurs d'air h pluie et les appareils
frigorifiques dits autofrigors ou frigorotors.

20 Gazoggnes

ex a sans serpentin
ex i. en fonte de fer, fer ou acier, pesant

o. plus de 2o quintaux . ................ 16.- 0,5

P. plus de 5, jusqu'h 2o quintaux ..... ......... 18.- 0,5

y. plus de i, jusqu'h 5 quintaux ............ .... 20.- 0,5

Ad 437. Les machines et appareils de cette position,
en fonte de fer, fer ou acier, sont 6galement considdrds
comme fabriquds de ces matigres s'ils contiennent des
parties ou accessoires d'autre metal.

ex 439 Potagers et appareils pour cuire ou pour rdchauffer les
aliments

ex a h gaz, h bois ou h charbon

ex i. Rlchauds h gaz en fonte de fer, bruts ou seulement
limds, tournds ou grossigrement vernis, pesant
P. plus de io kg., jusqu'b i quinta] ........ ... 20.-
y. jusqu'h io kg ........ ................. 25.-- -

ex 2. h gaz, en fonte ou t6le de fer, autres, y compris les
6maillds, pesant

P. plus de io kg., jusqu'h i quintal ........ ... 25.- 0,5
Lors du dddouanement des potagers et appareils pour

cuire ou rdchauffer les aliments, en fonte ou t6le de fer,
il n'est pas tenu compte du metal dont sont fabriquds
les tubes et robinets.

ex b h l'6lectricit6

2. autres, pesant

o. plus de io kg ........ ................. 40.- 0,5
P. jusqu'A io kg ........ ................. 50.- 0,5
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ex b With pipe-coil
ex i. Made of cast-iron, iron or steel, weighing

a. more than 20 quintals ...... ............ 2.- i

P. Between 5 and 2o quintals ............. .... 22.- i

y. between i and 5 quintals ............. .... 24.- I

8. between 50 kilos and i quintal ......... .... 26.- I

ex 2. Others, weighing
a. more than 20 quintals ................ .... 24.- i

P. between 5 and 2o quintals ............. .... 26.- I

y. between i and 5 quintals ............. .... 28.- I

a. between 50 kilos and I quintal .... ......... .3 .- I

Ad ex 437, x0 The duties payable on this item apply
to refrigerators, ice-making machines and apparatus of
all kinds including rain condensers for ammonia, cylin-
drical immersion condensers for ammonia, evaporation
apparatus with tubes and grooves for air-coolers, ice
machines, rain air-coolers and refrigerating apparatus
described as "autofrigors" and "frigorotors".

(2) Gas generators

ex a Without pipe-coil

ex i. Made of cast-iron, iron or steel weighing
a. more than 2o quintals .. ............ . . . i6. - 0.5
P. between 5 and 2o quintals ................ 18.- 0.5

y. Between i and 5 quintals ............. .... 20.- 0.5
Ad 437. Machines and apparatus in this category

made of cast-iron, iron or steel are treated as being
composed of these substances even when they comprise
parts or accessories made of another metal.

ex 439 Kitchen ranges and apparatus for cooking and heating
food.

ex a Gas, wood or coal

ex i. Gas stoves made of cast-iron, unwrought of filed,
turned or roughly varnished, weighing:
3. Between io kilos and i quintal ........ ... 20.-

y. Less than io kilos ... .............. .... 25.--

ex 2. Gas stoves, cast-iron or sheet iron, other, including
glazed stoves, weighing:
P. between io kilos and i quintal ......... .... 25.- 0.5

In passing kitchen ranges cooking or heating apparatus
made of cast-iron or sheet-iron through the Customs,
no account is taken of the metal of which the pipes and
tubes are made.

ex b Electric.
2. Others, weighing:

a. more than io kg ....... ............... 40.- 0.5
P. less than Io kg ......... .............. 50.- 0.5
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Ad ex 439. Les articles d~nomm6s dans le no ex 439
suivent le rdgime conventionnel de cette position, sans
6gard aux droits auxquels ils seraient soumis en suivant
le r6gime des ouvrages de la mati6re dont ils sont fabriquds.

440 Chauffe-bains, m~me 6lectriques, y compris les boilers. 60.- 0,2

ex 443 Po~les pour chauffer les appartements, m6me pourvus
d'ouvertures, d'anneaux ou de couvercles pour 1intro-
duction de recipients

Le rev~tement int~rieur en matire r6fractaire est sans
influence sur la classification des po6les.

a compl~tement en fonte de fer ou seulement avec accessoires
usuels en fer, m~me vernis, 6maillds ou nickelds. . . . 10.- 0,5

ex b en fer, acier ou en fonte de fer combinde avec du fer ou de
l'acier

ex 2. t gaz, L 6lectricitd, y compris les po les r~flecteurs,
pesant
a. plus de Io kg ......... ................. 30.- 0,3
P. jusqu'? io kg .... ................. ..... 50.- 0,3

ex 444 Radiateurs et tubes h ailettes, mme avec d6corations
press6es

a en fonte de fer

i. bruts, mrme avec trou filet6 ....... ........... - 0,8
2. autres, m~me avec accessoires en autre m6tal . . .. 13.- o,8

445 Pressoirs et d~tritoirs pour grains et fruits, pesant
a plus de 3 quintaux .... .................. .I... 12.- 0,3
b jusqu'h 3 quintaux ........ .................. 15.- 0,3

Ad 445. Les pressoirs h vis, hydrauliques et h effet
continu, pour fruits et raisins, les broyeurs pour fruits et
raisins et les concasseurs pour grains et c~rdales suivent
le rdgime conventionnel de cette position.

446 Grues, except6 celles fixdes sur les wagons de chemin de
fer

a en fer ou acier ....... ... .................... 20.- 0,5
b en fonte de fer ..... ........................ 16.- 0,7

Ad 446. Les grues rentrent dans les positions a ou b
suivant le m~tal predominant dans leur construction.

Les armatures roulantes, les moteurs, les cables et les
chaines, lorsqu'ils sont s6parables, sont taxes s~par6ment
et suivent le r6gime qui leur est propre.

453 G~n~rateurs d'6lectricit6 et moteurs lectriques
a sans collecteurs-commutateurs, pesant

i. plus de 30 quintaux .... ... ............... 30.- 0,7
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Ad ex 439. The duties payable in respect of these
items apply to the articles enumerated in ex 439 irres-
pective of the duties to which they would be subject
on the basis of the substances of which they are made.

440 Geysers, including electric geysers, including boilers . . .6o .- 0.2

ex 443 Stoves for heating rooms including those provided with
apertures, rings or lids for the introduction of receptacles.

The internal lining in fireproof substances does not affect
the classification of stoves.

a Wholly made of cast-iron or only having the usual acces-
sories made of iron, including varnished, glazed or nickelled
stoves ........... ....................... Io.- 0.5

ex b Made of iron, steel, or cast-iron, combined with iron or
steel.

ex 2. Gas and electric stoves, including reflector stoves,
weighing
a. more than io kg ........ ............... 30.- 0.3

P. less than io kg .............. . .. 50.- 0.3

ex 444 Radiators and spindles with flyers including those with
stamped decorations.

a Cast-iron
(I) Unwrought, including those with threaded holes. . oi.- o.8
(2) Others, including those with accessories made of

other metals ......... .................. 13.- o.8

445 Presses and stampers for grain and fruit, weighing il
a More than 3 quintals ... ................ . . .. 12.- 0.3

b Less than 3 quintals ........ ................. 15.- 0.3

Ad 445. Screw, hydraulic and continuous action
presses for fruit and grapes, crushers for fruit and grapes,
and bruising-mills for grain and cereals pay the duties
on this item.

446 Cranes, except those fixed on railway trucks

a Iron or steel ...... ..................... ..... 20.- 0.5
b Cast-iron ...... .......................... 16.- 0.7

Ad 446. Cranes are included in items a or b according
to the metal which predominates in their composition.

The moving armatures, motors, cables and chains
when detachable are taxed separately and pay the duties
on their own class.

453 Electric generators and motors

a Without collector-commutators weighing
(i) More than 30 quintals ....... .............. 30.- 0.7
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par quintal

2. plus de Io, jusqu'h 30 quintaux ........... ... 35.-- 0,7
3. plus de 22, jusqu'h io quintaux ..... ......... 45.- 0,7

4. plus de 50 kg., jusqu'h 2 % quintaux .... ........ 6o.- 0,7

5. plus de io, jusqu'h 50 kg .................. .. 75.- o,8
6. jusqu'k Io kg ...... ................. .9... go.- o,8

b~ avec collecteurs-commutateurs, pesant
i. plus de 30 quintaux ... ............... .... 35.- o,6
2. plus de Io, jusqu'h 30 quintaux ..... .......... 40.- o,6
3. plus de 2 %, jusqu'h io quintaux ..... ......... 50.- o,6

4. plus de 5o kg., jusqu'h 2% quintaux ...... . . .. 70.- 0,7
5. plus de io, jusqu'h 5o kg ........ ............ 95.- 0,7
6. jusqu'a io kg ......... ................... 120.- 0,7

A d 453.

i. Les instruments et appareils 6lectriques (instruments de
mesure, rh6ostats, r6sistances, etc.) pr6sent6s avec les
machines 6lectriques auxquelles Uls appartiennent, mais
s6parables de celles-ci, sont taxes s6pardment et suivent
le r6gime qui leur est propre.

2. Suivent 6galement le r6gime des gdn6rateurs d'lectricit6
et moteurs 6lectriques les dynamos-volants sans arbre
ni palier.

454 Transformateurs 6lectriques statiques, pesant

a plus de 3o quintaux .... ................. ..... 35.- 0,7

b plus de io, jusqu'k 30 quintaux ............ ... 40.- 0,7
C plus de 2%, jusqu'k IO quintaux ...... ........... 50. 0,7
d plus de 5o kg., jusqu'h 2% quintaux ......... ... 70.- 0,7

plus de Io, jusqu'a 5o kg ................... .... 95.- 0,7
jusqu'k io kg .......... .................... 120.- 0,7

Les transformateurs avec l'huile sont tax6s avec celle-ci.

Turbo-alternateurs pesant plus de 200 quintaux et d'une
ex 453 vitesse sup6rieure k 2500 tours par minute (]a turbine

et exclue) ; alternateurs h haute fr~quence, sup6rieure hex 454 300 p6riodes par seconde; transformateurs electrolytiques
hL mercure (transformateurs de courant triphas6 en courant
continu) .......... ..................... 30. -

456 Magn6tos pour moteurs L combustion interne ...... .. 350.-- 0,8

457 Appareils non dlnomm6s pour l'application de l'61ectricit6
et leurs parties
i. r6gulateurs de tension, appareils de mise en marche

et de d6marrage, r6sistances, interrupteurs, commu-
tateurs, controllers, r6gulateurs de vitesse, coupe-
circuits, appareils de protection paratonnerre, tous ces
articles en tant qu'ils sont sans enroulements en fils
isol6s, pesant

a plus de 21/ quintaux ......... ................. 40.-- -

b plus de 25 kg. jusqu' 2 % quintaux ...... ........... 50.- -
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Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

per quintal
(2) Between io and 3o quintals ...... ............ 35.- 0.7
(3) between 21/2 and io quintals ............ ... 45-- 0.7

(4) between 5o kg. and 21/2 quintals ............ .... 6o.- 0.7
(5) between io and 5o kg ................. .... 75.- o.8
(6) less than io kg ........ ................. 9o.- o.8

b With collector-commutators, weighing
(i) more than 30 quintals ... .............. .... 35.- o.6
(2) between io and 3o quintals ...... ............ 40.- o.6
(3) between 2'/2 and io quintals ...... ........... 50.- 0.6
(4) between 50 kg. and 21/2 quintals .... ......... 70.- 0.7
(5) between io and 5o kg ................. .... 95.- 0.7
(6) less than io kg ...... .. ................. I20.- 0.7

Ad 453.
(i) Electrical instruments and apparatus (measuring

instruments, rheostats, resistances) accompanying
the electric machines to which they belong but
detachable from the latter are taxed separately and
pay the duties on their class.

(2) The duty on electric generators and motors also
applies to flying dynamos without axle or pedestal.

454 Static electrical transformers, weighing

a more than 3o quintals ... ............... .... 35.- 0.7
b between io and 3o quintals ....... ............. 40.- 0.7
c between 21/2 and io quintals ............... ..... 50.- 0.7
d between 5o kg. and 21/, quintals ..... ........... 70.- 0.7
e between io and 50 kg .................... .... 95.- 0.7
/ less than IO kg.. ....... ................... 120.- 0.7

Transformers containing oil are taxed at their weight
including the oil.

ex 453 Turbine alternators weighing more than 200 quintals and
and with a speed exceeding 2,500 revolutions per minute

(excluding the turbine) ; high-frequency alternatorsex 454 exceeding 300 periods per second; mercury electric
transformers three-phase current with continuous current 30.-

456 Magnetos for internal combustion engines .... ........ 350.- o.8

457 Miscellaneous apparatus for applying electric force, and
parts of such apparatus
(I) Tension regulators, starting apparatus, resistances,

interrupters, commutators, controllers, speed regu-
lators, circuit cutters, lightning conductors, not
surrounded with insulated wire, weighing

a more than 21/2 quintals ...... .. ................ .o--
b between 25 kg. and 21/2 quintals .............. .... 50.-
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Nurnros
du Droits d'entr~e Coefficient
tarif D~normination des marchandises de

italien Lires majoration

par quintal

c plus de 5, jusqu'h 25 kg ......... .............. 65.-- -

d plus de I, jusqu'bs 5 kg .... ................. ..... 8o.- -

e jusqu'h i kg ...... ..................... .i.... oo.- -

2. r6gulateurs de tension, interrupteurs automatiques,
m6me avec mouvements d'horlogerie, controllers,
r6gulateurs de vitesse, appareils de protection para-
tonnerre, tous ces articles avec enroulements en fils
isol6s, pesant

a plus de 2%Y quintaux ......... ................. 40.- 0,2

b plus de 25 kg., jusqu'k 2 Y quintaux ........... ... 50.- 0,2

c plus de 5, jusqu' L 25 kg ..... ............... .... 65.- 0,2
d plus de i, jusqu'h 5 kg ........ ................. 8o.- 0,2

e jusqu'h i kg .......... ..................... 100.- 0,2

3. 6lectrolyseurs ..... .................. .... 40.- -

4. fers h repasser .... .................. .... 70.-
5. bougies d'allumage .... ................ .... 120.- -

6. autres, pesant
a plus de 2 Y quintaux ......... ................. 40.- 0,5
b plus de 25 kg., jusqu'h 2Y quintaux ........... ... 50.- 0,5

c plus de 5, jusqu'.k 25 kg .................... .... 65.- 0,5

d plus de i, jusqu'h 5 kg ........ ................. 80.- 0,5

e jusqu'h i kg .......... ..................... OO.- 0,5
Ad 457. Les appareils pour l'application de l'6lec-

tricit6 avec l'huile sont taxes avec celle-ci.

ex 46o Machines h battre les ceufs, la crdme et similaires, machines
broyer les amandes et similaires, machines k raper et

effiler les amandes et similaires, machines h peler les
amandes et machines k couper les biscottes .... ...... 40.-

Ad 460. Sont considdrdes comme machines non d6-
nommdes en fonte de fer, fer ou acier, celles principalement
fabriqudes avec les dits mdtaux.

461 Garnitures de cardes .... ................. .... 125.- 0,3

Les cardes suivent le r6gime des machines pour la
filature. Les cardes et les garnitures de cardes sont taxdes
sdpardment aux droits respectifs, m~me si elles sont
pr6sentdes unies h la douane.

466 Parties ddtachdes de machines, non ddnommdes

a en fonte de fer, m~me avec accessoires d'autres mdtaux,
pesant
i. plus de io quintaux ... ............... .i... . o.- o,8
2. plus de x, jusqu'h io quintaux ........ . .. . .- o,8
3. plus de 40 kg., jusqu'h I quintal ............ ... 12.- o,8

4. plus de io, jusqu'k 40 kg ....... ............ 13.- o,8

5. plus de i, jusqu'h io kg ....... .............. 15.-- 0,7
6. plus de 500 g., jusqu'k i kg ....... ........... 20.- 0,7
7. jusqu'h 500 g ....................... ..... 25.- 0,7
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per quintal

c between 5 and 25 kg ...... .................. 65-
d between I and 5 kg. .. ...................... .. 80. -
e less than i kg .......... ..................... i0o.-

(2) tension regulators, automatic interrupters including
those with clockwork, speed regulators, lightning
conductors, surrounded with insulated wire weighing:

a more than 2 1/2 quintals ........ ................ 40.- 0.2
b between 25 kg. and 2 1/2 quintals ...... ............ 50.- 0.2
c between 2 and 25 kg ..... .................. ..... 65.- 0.2

d between i and 5 kg ......... .................. 8o.- 0.2
e less than i kg ...... ..................... .I.O. ... o..- 0.2

(3) Electrolysers ......... .................. 40.-
(4) Irons ..... ..................... ..... 70.-
(5) Tapers ........... ............ ..... 120.-
(6) Others, weighing

a more than 2 1/2 quintals ... ................ .... 40.- 0.5
b between 25 kg. and 2 1/2 quintals ........ ............ 50.- 0.5
c between 5 and 25 kg ..... .................. ..... 65.- 0.5
d between i and 5 kg ......... .................. 8o.- 0.5
e less than i kg .......... ..................... ioo.- 0.5

Ad 457. Apparatus for applying electric power conta in-
ing oil are taxed at their weight including the oil.

ex 46o Egg beaters, cream whippers, etc. almond crushers, etc.,'
appliances for scraping and tapering .almonds, etc.,
appliances for pealing almonds and for cutting rusks . 40.-

Ad 46o. Miscellaneous appliances made of cast-iron,
iron or steel, include those mainly composed of these
metals.

461 Card fittings1.................... . 25.- 0.3
Cards pay the same duty as spinning machines. Cards

and card fittings are taxed separately at their respective
rates even if they are produced in conjunction at the
Customs.

466 Separate pieces of machinery miscellaneous

a Cast-iron, even when accessories are made of other metals,
weighing :
(i) more than io quintals ....... .............. o.- o.8
(2) between i and io quintals .. ............ ... II.- o,8
(3) between 40 kilos and i quintal .......... ... 12.- o.8
(4) between xo and 4o kilos ....... ............. 13.- o.8
(5) between i and io kilos ....... .............. 15- 0.7

(6) between 5o0 grammes and i kilo ..... ......... 20.- 0.7
(7) less than 5o0 grammes ... .............. .... 25.- 0.7
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par quintal

b en autres m6taux communs, pesant
i.plus de IO quintaux ........ ............... 22.- 0,7

2. plus de I, jusqu'h 1o quintaux . .......... ... 26.- 0,7
3. plus de 40 kg., jusqu'h i quintal .......... .... 32.- 0,7

4. plus de io, jusqu'h 40 kg .................... 4o.-- 0,7

5. plus de i, jusqu'k io kg ....... .............. 50.- o,6
6. plus de 500 g., jusqu'h i kg ...... ............ 70.-- o,6

7. plus de ioo, jusqu'h 500 g ................ .i... .oo.- o,6

8. plus de 20, jusqu'k ioo g ....... .............. 140.-- o,8

9. jusqu'h 20 g ......... ................... 200.- o,8

ex 466 io Graisseurs de toute esp~ce h graisse ou h huile, avec ou
sans parties en verre .... ................ .... .65.-

20 Valves pour pneumatiques d'automobiles et leurs pieces
d6tachdes, y compris les boulons-valves (valves munies de
plaquette en acier, m~me nickelhe, zingu6e) ..... 6o.--

Ad 466. En tant que le r~gime des parties ddtachdes
de machines n'est pas plus favorable h 1importateur, les
parties d6tachdes en fonte de fer, brutes, suivent le rdgime
conventionnel de la fonte de fer en moulages bruts;
celles en fonte mall6able, en fer ou acier en moulages
ou en pices forgdes ou 6tamp~es h chaud, brutes, suivent
le r6gime de la fonte mallable et des fers et aciers en
moulages ou en pices forgdes on 6tampdes h chaud
bruts. Sont 6galement considdrdes comme brutes les parties
d~tachdes de machines dont ont 6t6 enlevds apr~s le coulage,
forgeage, ou 6tampage les jets de coul6e ou masselottes
et les bavures, par n'importe quel moyen, en tant que les
dites op6rations n'aient pas donn6 lieu h un v6ritable
travail de la surface de l'objet. I1 est indifferent que les
dites op6rations aient 6t6 ex6cut6es h la main ou & la
machine.

Caitgorie XXIII.

USTENSILES ET INSTRUMENTS POUR ARTS ET

METIERS ET POUR L'AGRICULTURE.

ex 468 Limes et rApes, d'une longueur

b de plus de 15, jusqu'h 30 cm ...... ....... ...... 30.- I

c de plus de 8, jusqu'k 15 cm ................. .... 40.- I

d jusqu'h 8 cm ......... .................... 6o.-

La longuer des limes et rApes est d6termin6e en prenant
uniquement pour base la partie taill6e.
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Italian Description of goods of
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Made of other metals, weighing:
- +I,- -n n,,+ol

per quintal

22.-

26.-
32.-

40.-

50-

70.--

500.-

40.--

200.-

.j -xvx - xol xv _' ,i . . . . . . . . . . . . . .

(2) between I and Io quintals .... ............
(3) between 40 kilos and i quintal ..............
(4) between Io and 40 kilos .... ..............
(5) between I and Io kilos. . . ..............
(6) between 500 grammes and i kilo .............
(7) between ioo and 500 grammes .... ..........
(8) between 20 and soo grammes ...............
(9) less than 20 granmes ..... ..............

(i) Lubricators of all kinds for grease or oil, with or
without glass parts .. . . . . . .. . . . . . ..

(2) Valves for motor tyres and their detached parts,
including bolt-valves (valves provided with a steel
plate with or without a coating of nickel or zinc)...

Ad 466. In so far as the duty payable on separate
pieces of machinery is not more favourable for the impor-
ter, the separate pieces made of unwrought cast-iron
will pay the duties in respect of unwrought iron castings ;
those made of malleable cast-iron, iron or steel
castings or pieces forged or stamped at high temperature,
shall pay the duty on malleable cast-iron and on iron
and steel castings or unwrought pieces of iron or steel
forged or stamped at high temperature. Separate pieces
of machinery shall also be regarded as unwrought if,
after the process of smelting, forging or stamping, the
dead-heads or sullage-pieces and the shavings have been
removed in any way, provided that the processes employed
have not resulted in working the surface of the article.
It is immaterial whether these processes have been
carried out by hand or by machinery.

Class XXIII.

USTENSILS AND INSTRUMENTS FOR ARTS AND CRAFTS

AND FOR AGRICULTURE.

Files and rasps, length

between 15 and 30 cms .... ................
between 8 and 15 cms ...............
less than 8 cms ...... ...................

The length of files and rasps only includes the rough
parts.

ex 466

ex 468

b
C
d
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Num6ros
du Droits d'entr~e Coefficient

tarif Denomination des marchandises de
italien Lires majoration

ex 481

par quintal

400.--

oo.-

200. -

Catgorie XXIV.

INSTRUMENTS SCIENTIFIQUES ET HORLOGERIE.

Instruments pour astronomie, g~oddsie, navipation, topo-
graphie, physique et chimie (y compris 1'etui).
avec lunettes ....... .....................

m~tronomes ........ ....................

Instruments de dessin.
compas (y compris 1'6tui) ..... ..............
autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Amp~rem~tres et autres instruments de mesure 6lectrique,
except6 les compteurs d'6lectricit6 et les enregistreurs
graphiques. ..... ....................

Compteurs.
h gaz et leurs parties d6tach6es ...........
d'6lectricit6 ....... .....................

iO Machines avec parties d'optique, servant h pointer, h
rdgler et v~rifier les calibres, & diviser, h mesurer et h
d'autres op6rations de contr6le dans la fabrication des
instruments de precision .... ...............

20 Metres de poche pliants, en bois, avec ou sans ressort-
de m6tal ........ ......................

Appareils t61Igraphiques et tl6phoniques, y compris les
commutateurs pour centrales tl6phoniques ........

Ad 497. Les aimants pour appareils tdl6graphiques et
t~l~phoniques suivent le regime conventionnel de cette
position.

Machines h calculer ...... ...................

Horlogerie.
Les horloges 6lectriques suivent le regime des appareils

non d~nomm6s pour I'application de 1'6lectricit6; les
horloges pour 6difices rentrent dans la position des mou-
vements d'horlogerie pour 6difices.

montres avec boites.
i. d'or ou de platine, simples ou d~cor~es m6me avec

pierreries ....... .....................
2. d'argent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. d'autres m~taux, mme dories, argentes ou plaqu6es

d'or ou d'argent ...... ..................

horlogerie autre, y compris la cage, pesant

i. plus de 500 gr ..... ...................
2. jusqu'A 500 g ....... ...................

200.-

30-
200. -

100.-

6o .-

120.-

350.--

par piece

1.50

-. 75

-. 50

par quintal

300.--
500.--

489

a
b

491

ex 493
a

b

ex 496

497

498

501

a

b

0,4
0,4

0,4

0,5
o,8
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods Lrfe
Tariff Lireincrease

per quintal

Class XXIV.

SCIENTIFIC INSTRUMENTS AND CLOCKWORK.

ex 481 Instruments for astronomy, geodosy, navigation, topogra-
phy, physics and chemistry (including the case).

a with glasses ...... .................... ... 400.- 0.3
ex b metronomes ......... .................... i -

489 Drawing instruments
a compasses (including the case) .............. ... 300.- 0.5
b others ........... ...................... 200.- 0.5

491 Ampere-meters and other instruments for measuring
electricity, except electric supply meters and chart
meters ........... ...................... 200.- 0.5

ex 493 Meters
a gas meters and their separate parts .... .......... 30.- 0.4

b Electricity meters .... ................. .... 200.- 0.4

ex 496 (i) Machines with optical appliances for aiming, regulating
and verifying calibres, dividing, measuring and other
checking operations in the manufacture of instruments
of precision ......... ................... ioo.-

(2) folding pocket metre measures, wooden, with or without
metal springs ......... ................... 6o.-

497 Telegraphic and telephonic apparatus, including commu-
tators for telephone exchanges ............... .... .120.- 0.4

Ad 497. Magnets for telegraphic and telephonic appa-
ratus pay the duties prescribed for this item.

498 Calculating machines .... .................. .... 350.-

501 Clockwork.
Electric clocks pay the same duty as miscellaneous

apparatus for applying electric power ; clocks for buildings
are included in the catagory of clockwork for buildings.

a Watches, in 6ases per piece
(I) of gold or platinum, plain or decorated, including those

with jewels .......... ................... 1.50 0.4
(2) silver .......... ...................... -. 75 0.4
(3) other metals, also gilded, silvered or gold or silver-

plated ........... ..................... .50 0.4

b Other clockwork, including frame, weighing: per quintal
(I) more than 500 grammes ...... ............. 300.-- 0.5
(2) less than 50o grammes ...... .............. 5oo.- o.8
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par piece

Ad 5ox.

i. Suivent le r6gime des montres, outre les montres de
poche, les montres-bracelets, les montres-pendentifs,
ainsi que toutes autres montres portdes sur la personne.

2. A 'exception des bracelets-rubans, tissu ou cuir,
m~me avec fermoirs plaquds or ou argent, dont il ne
sera pas tenu compte pour le dddouanement, le droit
sur les objets sur lesquels des montres sont montdes,
est perqu sans deduction du poids de la montre, sur
laquelle sera, toutefois, perqu le droit qui lui est propre.

3. Sont admises en franchise de droits, les boites en carton
ou en bois dans lesquelles les montres sont expedi6es.

502 Boltes et calottes de montres, finies et assembdes

a d'or ou de platine ............ ............... I.- 0,5

b d'argent ....... ...................... .-... -. 6o 0,5
c d'autres m~taux, m~me dories ou argent~es ou plaqu~es

L d'or ou d'argent .......... .................. -. 6 0,5
Ad 502. Les calottes et les boites de montres importdes

non assembles, mais prftes ftre assembldes, sont pas-
sibles de la moiti6 du droit des boites completes.

Les carrures et les lunettes sont passibles du quart
des droits respectifs.

Les fonds et autres parties suivent le r6gime des ouvrages
de la mati~re dont ils sont fabriquds.

503 Mouvements d'horlogerie.

Les mouvements d'horloges 6lectriques suivent le
regime des appareils non d~nomm~s pour l'application de
l'dlectricitd, par quintal

a pour ddifices . . . .......... ........ .... 8o.- 0,5
par piece

b pour montres ...... .................... .-... -. 50 1

C autres ...... ....................... .... 2.- o,8
par quintal

504 Fournitures d'horlogerie, excepts les ressorts ... ....... 400.- 0,3

Catdgorie XXVI.

VHICULES.

ex 527 Parties d6tach6es et accessoires de v6locip~des et moto-

cyclettes.

ex a raccords pour v6locip6des et motocyclettes .... ....... 40.-

Ad ex 527 a. Les raccords pour vdlocipdes et moto-
cyclettes suivent le r~gime conventionnel de cette position,
m~me si apr~s le coulage les jets de coulee et les bavures
en ont 6t6 enlevds par n'importe quel moyen, pourvu
que les dites opdrations n'aient pas donn6 lieu & un vdri-
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Tariff Lire I increase

per piece

Ad 501.

(I) The duty payable on watches shall apply to pocket
watches, wrist watches, pendant watches and all
other watches carried about the person.

(2) With the exception of straps of cloth or leather,
including those with plated or silver buckles, which
will not be taken into account in passage through
the Customs, the duty on articles on which watches
are mounted will be payable without deducting the
weight of the watch, which will also be liable to the
proper duty.

(3) No duty will be payable on cardboard or wooden
boxes in which watches are packed.

502 Watch cases and lids finished and assembled

a gold or platinum .......... ................... i.- 0.5
b silver ....... ........................ ..... o.6o 0.5
c other metals, also gilded or silvered or gold- or silver-

plated ....... ....................... ..... o.6o 0.5
Ad 502. Watch lids and cases imported un-

assembled but ready to be assembled are liable to half
the duty on complete cases.

The frames and glasses are liable to a quarter of the
respective duties.

The base and other parts pay the duty on goods of the
substances of which they are made.

503 Clockwork.

The works of electric clocks are liable to the duty on
miscellaneous apparatus for the application of electric
power. per qtintal

a For buildings ...... ......................... 8o.- 0.5
per piece

b For watches ........... ..................... -. 5o
c Other ............ ........................ 2.- o.8

per quintal
504 Clock fittings, except springs ....... .............. 400.- 0.3

Class XX VI.

VEHICLES.

ex 527 Separate pieces and accessories of bicycles and motor-
cycles.

ex a Joints for bicycles and motor-cycles ..... .......... 40.-

Ad ex 527 a. Joints for bicycles and motor-cycles pay
the duties prescribed for this item, even if after the
process of casting, the sullage-pieces and shavings have
been removed in any way, provided that the processes
employed have not resulted in working the surface of
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du Droits d'entr6e Coefficient
tarif Dnonination des mnarchandises de
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par quintal

table travail de la surface de l'objet. I1 est indifferent
que les dites op6rations aient 6t6 exdcutdes h la main
ou h la machine.

ex b axes, clavettes, c6nes, 6crous de rayon (tendeurs, nipples),
graisseurs, tensions de chalne, valves pour vdlocip6des et
valves pour motocyclettes (valves-cycles et valves pour
motos) et leurs pices ddtachdes ... ............ .125.-

SECTION V.

PIERRES, TERRES ET MINP-RAUX NON

Mt-TALLIQUES, PRODUITS EN ARGILE,

CP-RAMIQUES ET VERRERIES.

Catigorie XXVII.

PIERRES, TERRES ET MINEtRAUX NON MIETALLIQUES.

550 Corindon artificiel, carborundum (carbure de silicium),
xilundum, , abrasite) et similaires.

a non broyds ........... ...................... 4.- -

b broys ............ ........................ . .- -

551 Ouvrages en 6meri, en corindon, en carborundum, et simi

laires, naturels ou artificiels, pesant par pice.

a plus de 5 kg.. . ......... ..................... 30.- -

b plus de 750 g., jusqu'h 5 kg ................... .... 45.- -

c plus de 75 jusqu'h 750 g .................... ..... 70.- -

d jusqu'h 75 g ...... ..................... ..... 140.- -

Catdgorie XXIX.

PRODUITS DES INDUSTRIES CIRAMIQUES.

ex 58o Isolateurs pour l'61ectricit6, en gr~s ou en porcelaine.

a simples

I. blancs, pesant

a. plus d'un kg ...... ..................... 35- 0,5

3. plus de 500 g., jusqu'h1 I kg.
I
o 
en gr~s ....... ................... 40.- 0,3

20 en porcelaine .......... ................ 40.- 0,5

y. plus de ioo, jusqu'h 500 g ... ............ 50.- -

d. jusqu'IoO g ........... .................. 65.-

2. de couleur, dords ou autrernent ddcords, pesant
o. plus d'un kg .... .................. ..... 45.- 0,5

[3. plus de 500 g., jusqu'h i kg.

io en gr~s .......... ................... 50.- 0,3
20 en porcelaine .... ................ .... 50.- 0,5

N
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

per quintal

the article. It is immaterial whether these processes
have been carried out by hand or by machinery.

ex b axles, keys, cones, spoke-nuts (coupling screws, nipples),
lubricators, chain screws, valves for bicycles and valves
for motor-cycles and their separate parts) ....... ... 125.-

SECTION V.

STONE, EARTH, AND NON-METALLIC MINERALS;
EARTHENWARE, POTTERY AND GLASS-WARE.

Class XXVII.
STONE, EARTH AND NON-METALLIC MINERALS.

550 Artificial corindum, carborundum (carbide of silicon),
xilundum, abrazite, etc.

a Uncrushed ........... ..................... 4.-- -
b Crushed ............ ....................... 10.- -

551 Articles in emery, corundum, carborundum, etc., natural
or artificial, weighing

a more than 5 kg. apiece ........ ................ 30.- -
b from 750 gr. to 5 kg. apiece ... .............. .... 45.- -
c from 75 to 750 gr. apiece ... ............... .... 70.- -
d up to 75 gr. apiece ..... .................. .... 140.- -

Class XXIX.
ARTICLES OF POTTERY.

ex 58o Electric insulators in stoneware or porcelain.

a Simple

(I) White, weighing
a. more than i kg ......... ................ 35.- 0.5

f. from 500 kg. to i kg.
(I) in stoneware ....... ............... 40.- 0.3
(2) in porcelain ....... ............... 40. -  0.5

y. From IOO to 500 gr .............. . 50.- -
8. Up to Ioo gr ........ ................. 65_.-_

(2) Coloured, gilt, or otherwise decorated, weighing
a. more than I kg ............... . .. 45.- 0.5
p. from 5oo gr. to I kg.

(I) In stoneware ... ............... .... 50.- 0.3
(2) In porcelain ........ ............... 50.- 0.5

No. 603
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Num6ros
du Droits d'entr6e Coefficient
tarif D6nomination des marchandises de

italien Lires majoration

par quintal
y. plus de i00, jusqu'h 500 g ......
8. jusqu'h ioo g ................

combinds avec d'autres matigres.b

ex 595

b

599

6oo

ex 603

C

d
e

ex 604
ex a

6o.--

75.--
Droits les plus fa-

vorables des
simples, suivant
l'esp~ce, aug-
mentds de io L.
par q.

10.-

15.-

20.-

3--
40.-
40.-

Catdgorie XXXI.
AMIANTE, GRAPHITE ET MICA.

Cartons d'amiante.

autres . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .

Articles en amiante combin6 avec du ciment ..........

Ouvrages en amiante non ddnommds, except6 ceux en
cartons d'amiante, m~me combines avec d'autres matires

Les ouvrages en carton d'amiante suivent le regime
conventionnel des articles en carton de la catdgorie
XLIV.

Mica et micanite.

en lames ddcoup6es en pigces de forme r6guligre, 6videmment
destinies h des travaux ddterminds ..............

en lames colldes sur papier, carton ou tissu ..........
en ouvrages autres ...... ...................

SECTION VI.

BOIS ET MATItRES A TRESSER, TAILLER
ET INCRUSTER

Catgorie XXXII.

Bois ET LIkGE.
Bois.
commun.

2. 6quarri ou scid en long ..... .............
Ad 604.

I. Les bois de ]'6picda, du sapin, du mdl~ze, du pin sylvestre,
du pin Weymouth, du pin cembro (de l'arole), du h~tre,
du chine, de l'6rable, du frne, de l'orme, du bouleau,
du tilleul, du noyer (except6 les racines), du chAtaignier,
de l'aune, de l'acacia et du cerisier rentrent dans le bois
commun.

2. Les planches et planchettes pour caisses d'emballage
en bois commun suivent le rdgime conventionnel du
no 604 a 2.

3. Suivent 6galement le rdgime conventionnel du no 6o4a 2
les poteaux tdlgraphiques et autres de circonfdrence
quelconque, m~me avec un enduit de goudron, de carbo-
lindum ou de toute autre mati~re similaire h 'une des
extrdmitds.

NO 603

par tonne

3.--
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No. of Import duty Coefficient

Italian Description of goods of

Tariff Lire increase

per quintal

y. From Ioo to 500 gr .............. . 6o.-

8. Up to Ioo gr .... ............. .... 75.-

b Combined with other materials. Lowest duties for
" simple ", ac-
cording to des-

Class XXXI. cription, plus io

ASBESTOS, GRAPHITE AND MICA. lire per quintal.

ex 595 Statuary pasteboard.

b Others ....... ........................... IO.-

599 Articles in asbestos, joined with cement ......... 15.- 0.2

600 Miscellaneous asbestos articles, excluding articles in sta-
tuary pasteboard even if combined with other materials. 20.- 0.3

Articles in statuary pasteboard will be subject to the
same duties as cardboard articles in class XLIV.

ex 603 Mica and micanite.

c In sheets cut into pieces of regular shape and clearly desi-
gned for definite purposes ........ .............. 3.--

d In sheets glued on paper, cardboard or stuff .... ....... 40.-
e In the form of other articles ....... .............. 40.-

SECTION VI.

TIMBER AND MATERIALS FOR PLAITING, CARVING

AND ENCRUSTING.

Class XXXII.

TIMBER AND CORK.
ex 604 Timber.

ex a Ordinary. per ton

(2) Squared or sawn lengthwise ....... .......... 3-
Ad 604.

(i) Norway spruce, fir, larch, white pine, Weymouth pine,
Swiss stone pine, beech, oak, maple, ash, elm, birch,
lime, walnut, (except roots), chestnut, alder, acacia,
and cherry are regarded as ordinary woods.

(2) Planks and boards for crates in ordinary wood will
be subject to the duties on No. 604 a.2.

(3) This will also apply to telegraph- and other poles of any
circumference, with or without a coating of tar or
carbolineum or other similar material at one end. I

No. 603
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Denomination des marchandises

Num~ros
du
tarif
italien

ex 612

b

618

a

b

621

622

a

b

623

a

b
C

ex 630

a

ex b

ex 638
b

ex 639
b

Droits d'entr6e

Lires

par quintal
Planches et carreaux en bois, pour planchers.

autres.
i. non colls ....... ....................
2. col1 s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cabinets en bois pour horloges.
sculpt~s, marquet~s, d~coup~s ou avec decorations en autre

matire ........ . ..... ................
autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Persiennes h rouleaux en bois, mme vernies et munies
de leurs accessoires en matire quelconque ........

Tubes, fuseaux, s spole s et bobines, en bois, pour la filature
et le tissage.

avec accessoires en metal ..... ................
autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ustensiles et ouvrages en bois, non ddnommds.

bruts ......... .........................
polis, peints ou vernis .......... .............
sculptds ou ddcoupds ....... ................

Catdgorie XXXIII.

PAILLE ET AUTRES MATIkRES A TRESSER.

Tresses.

de paille.
i. 6crues ........ ......................
2. blanchies ou teintes ...... ................

d'6corce, de sparte, de bois et similaires.

i. pour chapeaux.
m. dcrues ....... .....................
3. blanchies ou teintes.

Catdgorie XXXI V.
MATIkRES A TAILLER ET INCRUSTER.

Ecaille.
en ouvrages non d~nomm~s ..... ..............

Come, os et autres matires analogues.
en ouvrages non d~nommds .... ...............

Coefficient
de

majoration

4.--
6.-

6o.--
20.-

20.-

20.-

16.-

15.--
20.-

30.-

15.--
Droits les plus fa-

vorables des
tresses 6crues,
augment~s de
15 L. par quin-
tal.

15.-
Droits les plus fa-

vorables des
tresses 6crues,
augment~s de
de 15 L. par
quintal.

150.-

I00. -

No 603
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No. of Import duty Coefficient

Italian Description of goods of

Tariff Lire increase

per quintal

ex 612

b

618

a

b

621

622

a
b

623

a
b
C

ex 630

a

ex b

ex 638
b

ex 639
b

No. 603

Planks and wooden blocks for flooring

Others.
(i) Unglued ........ ....................
(2) Glued ........ .....................

Wooden clock-cases.

Carved, inlaid, pierced-or otherwise decorated ........

Others ......... .......................

Wooden roller blinds, varnished or otherwise, with fittings
of any material . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wooden tubes, spools, shuttles and bobbins for spinning
and weaving

With metal fittings ....... ..................

Others ......... .......................

Miscellaneous wooden utensils and articles.

Rough ......... .......................
Polished, painted or varnished ... ...............

Carved or pierced,. .................

Class XXXIII.

STRAW AND OTHER PLAITING MATERIALS.

Plaits.

Straw
(i) unbleached ...... ....................
(2) bleached or dyed.

Bark, Esparto grass, wood, etc.

(I) for hats.
m. unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. bleached or dyed.

Class XXXIV.

MATERIALS FOR CARVING AND ENCRUSTING.

Tortoiseshell.
Miscellaneous articles ...... ..................

Horn, bone and other similar materials.

Miscellaneous articles ..... .................

4.-
6.-

6o. -

20.-

20.-

20.-

I6.-

15.--
20.-

30.-

15.-
Lowest duties for

unbleached
plaits plus 15
lire per quintal.

15.-
Lowest duties for

unbleached
plaits plus 15
lire per quintal.

150.-

100. -
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Num~ros m
du Droits d'entr~e Coefficient

tarif D6nomination des marchandises de

italien Lires majoration
par quintal

ex 641
b

ex 642

ex e

ex 658

a

b

66o

661

ex 672
i

ex 692
i

ex 696

ex a

AmbroYne et mati~res similaires.

en ouvrages non ddnomm~s ..... ..............

Celluloid, cellophane, galalithe, bakdlithe et similaires.

en ouvrages non d~nommrs.
2. pour autres usages.

oc. garnis, d6cor~s, dor6s ou argentds ...........

1. autres ....... .....................

SECTION VII.

PRODUITS CHIMIQUES, MI DICAUX, RR-SINES,
MATItRES TINCTORIALES ET TANNANTES.

Catdgorie XXXVI.

HUILES ESSENTIELLES, PARFUMERIES, SAVONS ET BOUGIES

Huiles essentielles et essences.

non d6terp6n6es.
5. de rose ...... ........... .........

6. non d6nommdes.

d6terpdn~es.

Ethers pour liqueurs et pour parfumeries ...........

Parfums synth6tiques et constituants d'essences non d6-
nomm6s.

Ad 658, 659, 66o el 661. Dans les cas oit une analyse
serait reconnue ndcessaire, les importateurs auront la
facult6 d'enlever sans aucun d6lai la marchandise de la
douane et d'en disposer librement, moyennant le ddp6t
ou le cautionnement d'un montant correspondant aux
droits d'entrde et t une surtaxe d'alcool 'calcule raison
de 8o litres d'alcool par quintal de produit.

Catgorie XXXVII.

PRODUITS CHIMIQUES INORGANIQUES.

Acide.
nitrique ......... .......................

Sulfate.
de sodium . . . . . . . . . . . . . . . . .

Phosphate.

de sodium.
i. cristallis6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8o. -

250.-
150-

par kg.

30.-
15 % de la valeur

officielle.

15 % de la valeur
officielle.

30.-

15 % de la valeur
officielle.

par quintal

2.-

-. So

No 603
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods o of

Tariff Lire increase

per quintal

ex 641

b

ex 642

ex e

ex 658

a

b

66o

66i

ex 672
i

Ambrein and similar materials.
Miscellaneous articles ..... ..................

Celluloid, cellophane, galalith, bakelith, etc.

Miscellaneous articles.
(2) For other purposes.

oc. Trimmed, decorated, gilt or silver-gilt .........
6. Others . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SECTION VII.

CHEMICAL AND MEDICAL PRODUCTS, RESINS,
AND SUBSTANCES USED IN DYEING

AND TANNING.

Class XXXVI.

ESSENTIAL OILS, PERFUMERY, SOAPS AND CANDLES.

Essential oils and essences.

Unrefined.
5. Rose ........ ......................
6. Miscellaneous.

Refined.

Ether for liqueurs and perfumery ... ............

Synthetic scents and constituents of miscellaneous essences.

Ad 658, 659, 66o and 66x. Should analysis be found
necessary, the importer will be entitled to remove his
goods from the Customs without delay, and to dispose
of them as he thinks fit, on depositing a sum equal to
the import duties together with an additional alcohol
duty at the rate of 8o litres of alcohol per quintal of
goods, or security for such sum.

Class XXX VII.

INORGANIC CHEMICAL PRODUCTS.

Acid
Nitric ......... ........................

Sulphate
Sodium ......... .......................

Phosphate

Sodium
(I) Crystals ....... .....................

per quintal

2.-

o.8o

4--

8o.-

250.-
150.'---

per kg.

30.-
15 % of official

value.

15 % of official
value.

30.-

x5 % of official
value.

ex 696

ex a

No. 603
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Numros
du Droits d'entr6e Coefficient
tarif D~nomination des marchandises de

italien Lires majoration

par quintal

708

a
b

ex 715

ex b

ex 717

ex a

ex 727

ex 767

ex 769

ex 780

Carbure de calcium.

agglomrd (carburites, acdtylites et similaires) ........
autre .......... ........................

Catggorie XXXVIII.

ENGRAIS.

Engrais chimiques.

azotds.
3. cyanamide de calcium .... ...............

Catdgorie XXXIX.

PRODUITS CHIMIQUES ORGANIQUES.

Acide.

ac~tique.
ex. 2. pur, contenant (en poids) en acide ac6tique anhydre

B. 70 Ou plus, mais moins de 90 % ........

C. 90 ou plus, mais moins de 98 % ........
i]. 98 % ou plus (acide ac~tique glacial) ........

Ad 7M7. Sur l'acide ac6tique pur sera pergue, en plus
du droit, la surtaxe de fabrication 6gale h la taxe.int&-
rieure de fabrication, suivant la quantit6 de l'acide
acdtique anhydre y contenu.

Acdtate de sodium ...... ...................

i. Adr6naline, ar6coline et ses "sels,' atropine, digitaline,
6m~tine et ses sels, 6s6rine et ses sels, pilocarpine,
strychnine, yohimbine, thdobromine.

2. Alcaloides totaux de l'opium, morphine et ses sels,
diac~tylmorphine et ses sels, cod6ine et ses sels, cocaine
et ses sels, caf6ine et ses sels.

i. M~tald~hyde comprim6 (combustible solide ( Meta )),
mme accommod6 pour la vente au d~tail .........

2. Acetald6hyde ; 6ther ac6toac6tique ............

Catgorie XL.

PRODUITS MPDICAUX ET PHARMACEUTIQUES.

i. Acide actosalicylique; benzonaphtol .......
2. Carbonate de galacol; ph6nac6tine; sulfogaaicolate

de potasse ..... ................. : . .
3. Acide di6thylbarbiturique .... ..............
4. Antipyrine; amidopyrine .... ...... .......

No 603

IO.-

8.-

3--

18.-

20.-

22.-

IO.-

IO % de la valeur
officielle.

15 % de la valeur
off icielle.

par quintal

25.-
30.-

par kg.

3-

4--
5--
IO.-
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

per quintal

708 Carbide of calcium.

a Agglomerate (carburites, acetylites, etc.) .... ........ 10.-

b Other ....... ........................ ..... 8.- -

Class XXXVIII.

MANURE.

ex 715 Chemical manure

ex b Nitrates
(3) Cyanamide of calcium ....... .............. 3.-

Class XXXIX.

ORGANIC CHEMICAL PRODUCTS.

ex 717 Acid

ex a Acetic
ex 2. Pure, containing by weight of anhydrous acetic acid

8. 70 to 90% ...... .................. 18.- 0.2
. 90 to 98% .... .................. ..... 20.- 0.2

7" 98% or over (glacial acetic acid) ........ ... 22.- 0.2

Ad 717. Pure acetic acid will be liable not only to the
duty but to the additional tax on manufacture equal to
the inland excise-duty, according to the content of an-
hydrous acetic acid.

ex 727 Acetate of sodium ..... .................. .o... 10.-

ex 767 (i) Adrenaline, arecoline and its salts ; atropine, digitaline, io 0/0 of official
emetine and its salts; eserine and its salts ; pilocar- value.
pine, strychnine, yohimbine, theobromine

(2) Total alkaloids of opium, morphine and its salts; 15 °/0 of official
diacetylmorphine and its salts ; codein and its salts; value.
cocaine and its salts ; cafein and its salts

ex 769 (i) Compressed metaldehyde (solid fuel " Meta "), whether per quintal

prepared for retail trade or not ............ .... 25 .-

(2) Acetaldehyde ; acetoacetic ether ..... ......... 30.- 0.3

Class XL.
MEDICAL AND PHARMACEUTICAL PRODUCTS.

per kg.
ex 780 (i) Acetosalicylic acid ; benzo-napthol ..... ......... 3.- -

(2) Carbonate of guaiacol; phenacetin; sulphoguaiacolate
of potassium ...... ...... .................. 4.- -

(3) Diethylbarbituric acid .... ...... .............. 5.- -

(4) Antipyrin; amidopyrin .................... ...-

No. 603
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Num~ros
du Droits d'entrde Coefficient
tarif D~nomnination des marchandises de

italien Lires majoration

par quintal

Catdgorie XLI.

MATItRES DE TEINTURE ET DE TANNERIE, COULEURS ET

VERNIS.

ex 795 Couleurs organiques synth6tiques.

b autres.
i. h l'6tat sec ou contenant moins de 50 % d'eau.

(. indigo ; couleurs i la cuve ; couleurs gallocyanines exempt -

P. autres ........ . ....... ........... 200.- 0,5

2. en pate, contenant 50 % d'eau ou plus.
o. indigo ; couleurs la cuve ; couleurs gallocyanines ex. mpt -

3. autres ... ................. .......... 0.- 0,5

Ad 795. Les couleurs organiques synthdtiques rentrent
dans le no 795, lors m6me qu'elles contiennent des subs-
tances (p. ex. du chlorure de sodium dans une proportion
de 50 % au maximum, de l'acide ac~tique, de la dextrine,
du sulfate de sodium, etc.) dont l'adjonction a seulement
pour but d'affaiblir on de fixer leur nuance on d'en emp-
cher la precipitation dans le bain, ou bien de donner h la
couleur d'autres propri6t6s similaires ayant l'effet de la
rendre plus propre h son usage.

Dans le cas off une analyse serait reconnue n6cessaire
pour s'assurer que les couleurs ne contiennent pas du
chlorure de sodium en proportion sup~rieure , 50 %, les
importateurs auront 6galement facultd d'enlever, sans
aucun d6lai, la marchandise de la douane et d'en disposer
librement, moyennant le d6p6t ou le cautionnement du
montant des droits d'entr6e 6ventuels et du prix de mono-
pole du sel commun a raison de 30 kg. de sel pour ioo kg
de couleur.

S'il r~sulte de l'analyse que la couleur contient plus de
50 % de chlorure de sodium, le prix de monopole, h payer
en plus du droit 6ventuel, sera perqu sur la quantit6
exc~dant cette limite.

797 Laques d'aniline ou d'autres mati~res colorantes ..... 40.---

798 Vernis.

a en bouteilles, en boites de fer blanc, en tubes ou en autres
r~cipients, d'un poids non sup~rieur h 3 kg. (except6 les
spdcialit~s pour les arts et pour le manage)

i. l'alcool ...... ..................... ... 6o.--

2. autres .......... .. ...................... 50.- 0,2

b en d'autres r~cipienfs. " '
I. l'alcool ..... .................... ...... 45.-- -

2. autres ........... ..................... 40.- 0,2

Ad 798.
i. Sur les vernis h l'alcool sera perque, en plus du droit,

la surtaxe sur l'alcool en mesure correspondante h la
i ,i taxe int~rieure de fabrication, h raison de 67 litres d'alcool

No 603
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No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
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per quintal

Class XLI.

SUBSTANCES USED IN DYEING AND TANNING; COLOURS
AND VARNISHES.

ex 795 Synthetic organic colours ...... ...............

b Others.
(I) Dry or containing less than 50% water

o. Indigo; vat colours ; gallocyanine colours. . .. exempt -

P. Others ......... ................... 200.- 0.5
(2) In paste, containing 5o% water or over.

a. Indigo ; vat colours ; gallocyanine colours . . . exempt -

3. Others ......... ................... ioo.- 0.5
Ad 795. Synthetic organic colours will come under

No. 795 even if they contain substances (e.g. sodium
chloride in a proportion not exceeding 5o per cent.,
acetic acid, dextrine, sodium, sulphate, etc.) added for
sale purpose of diluting or fixing the colour or preventing
precipitation in the vat, or giving tye due other similar
properties making it more suitable for its purpose.

Should analysis be found necessary in order to esta-
blish that the colours do not contain more than 50%
sodium chloride, the importer will again be entitled to
remove his goods from the customs without delay and
to dispose of them as he thinks fit, on depositing the
amount of any import duties which may be payable,
together with the tax for the common salt monopoly at
the rate of 30 kg. of salt per ioo kg. of colour, or upon
depositing security for such amount.

Should analysis establish that the colour contains more
than 5o% sodium chloride, the monopoly tax additional
to the duty (if any) will be levied on the quantity above
this limit.

797 Aniline lac or other colouring matter ..... .......... 40.-

798 Varnish.
a In bottles, tins, tubes, or other receptacles, weighing not

more than 3 kg. (except special artists' and household
varnish).

(I) Alcoholic .......... ..................... 6o.-
(2) Others .......... ....................... 5o.- 0.2

b In other receptacles
(i) Alcoholic ....... ..................... 45-
(2) Others ........... ...................... 40.- 0.2

Ad 798.
(I) Alcoholic varnishes will be liable not only to the duty

but to an amount of additional alcohol duty equal to
the inland excise-duty at the rate of 67 litres of anhy-

No. 6o3
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Num6ros
du Droits d'entr6e Coefficient
tarif D6nomination des marchandises de

italien Lires majoration

par quintal
anhydre par quintal de vernis, en prenant pour base le
poids sur lequel est calcul6 le droit d'entr~e.

2. Les stipulations conventionnelles de cette position ne
concernent pas les extraits de vernis.

ex 803 Colle.
a forte .... .... .... .............. . ..... 8.-

SECTION VIII.

MARCHANDISES DIVERSES.

Categorie XLII.

PEAUX ET FOURRURES.

ex 8o9 Peaux tann6es sans poil, finies ou non, sauf les peaux
parchemin~es

ex b de veau, de g~nisse et autres petites peaux bovines ou che-
valines, enti~res ou en demi-pi~ces

ex i. non teintes ou teintes en noir, simplement liss6es,
m~me grain~es ou imprimdes, mais non autrement
travailles
cc. pr~pares h l'aide d'un tannage mineral ou mixte. 135.-- oI

ex 2. non d~nommdes
c. pr~par~es h l'aide d'un tannage min~ral ou mixte . 16o.- 0,1

ex d de ch~vre, de mouton et autres petites peaux non d6nom-
m6es

2. autres, teintes ou non, m6me grain6es, imprim6es, vernis-
sees, chamois~es, velout~es ou autrement travailles

o. pr6par6es h l'aide d'un tannage mineral ou mixte . 200.- -

p. autrement tann~es ......... ................ 120.-

815 Courroies de transmission finies.
a de peaux tann~es par un proc6d6 min6ral ou mixte . . I8o.- -

b de peaux autrement tann~es ....... .............. . 125.- -

816 Accessoires pour machines et parties de machines en peau
ou en cuir.
I. chasse-navettes pour m6tiers h tisser .... ........ 65.--

2. autres ..... .... ..................... 100.-

Catdgorie XLIV.

PAPIER, CARTON ET PRODUITS DES ARTS GRAPHIQUES.

ex 846 PAte pour la fabrication du papier.
b chimique (cellulose). exempt -
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per quintal

drous alcohol per quintal of varnish, reckoned at the
weight on which the import duty is calculated.

(2) The regulations under this head do not affect varnish
extracts.

ex 803 Glue.
a Strong ...... ....................... ..... 8.-

SECTION VIII.

MISCELLANEOUS GOODS.

Class XLIL

SKINS AND FURS.

ex 8o9 Tanned skins without hair, whether finished or not, excep-
ting parchment like skins.

ex b Of calves and heifers and other small bovine or equine
skins whether whole or in halves.

ex i. Undyed or dyed black, polished in a simple manner
or even grained or printed, but not otherwise worked
up.
a. Prepared by means of a mineral or mixed tanning

process ...... .................... .I.... 135.- o.1

ex 2. Unnamed.

a. Prepared by means of a mineral or mixed tanning
process .......... .................... 16o.- O.I

ex d of goats and sheep and other small unnamed skins.

(2) Other skins whether dyed or not, including skins which
are grained, printed, varnished, chamois-dressed, velve-
ted or otherwise worked up.
a. Prepared by means of a mineral or mixed tanning

process .......... .................... 200.-
3. Otherwise tanned ........ ................ 120.--

815 Finished engine belts.
a of skins tanned by mineral or mixed process ... ....... I8o.- -

b of skins otherwise tanned ... ............... .... 125.-- -

816 Accessories for machines and parts of machines in skin
or in leather.
(I) Shuttle-drivers for weaving-looms ....... ......... 65-
(2) Other accessories .... ................ .I.O.100.--

Class XLIV.

PAPER, CARDBOARD AND PRODUCTS OF THE GRAPHIC ARTS.

ex 846 Pulp for the manufacture of paper.
b Chemical (celolose). exempt
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du Droits d'entr6e Coefficient
tarif Denomination des marchandises de

italien Lires majorat on

par quintal

ex 847 Papier.
ex a blanc ou teint en pAte

ex i. non crayd.
P. autre, non rdgl. ........ ................ 12.50

y. rdgl. . ......... .................... 17.50
2. cray6, m6me sur un seul c6t6, lustr6 ou opaque . . . 28.-

b de couleur, argent6 dor6, peint ou imprime h sec ...... .. 40.- -

ex c papier gomme-laqu6......... . ................. .- -
/ buvard et de filtre ......... .......... . 12.50 -

ex h d'emballage, ni blanc, ni teint, pesant moins de 300 g. par
m

2
.

2. de pate de bois m6canique, cuite h la vapeur, couleur
brune naturelle, mme lissd des deux c6t~s, pesant
par M2 .
cc. moins de 40g ...... .. ................. 8.- 0,5

3. 40 g. ou plus, mais moins de 300 g ..... ........ 5.- 0,5
3. autre, rugueux ......... .................. 8.- 0,2

Ad 847.
i. Les feuilles pour les livres de commerce, registres, livres

et carnets i feuillets interchangeables, cartes-fiches pour
comptabilit6, archives, contr6le, etc. et autres articles
similaires, suivent le r6gime conventionnel des positions
847a i, P ou y, suivant leur esp6ce et sans 6gard h une
perforation, un plissage ou une impression de texte
6ventuels les rendant propres h leur usage.

2. Le papier bakdlis6 suit le rdgime conventionnel du
no 847 a I

ex 848 Cartons.
ex b fins.

2. de couleur, argent~s, dords ou peints .... ........ 40.- 0,2

849 Tubes, bobines et fuseaux, en papier ou carton, pour la
filature et le tissage ......... ................. 30.- -

852 Boites et autres objets pour l'emballage des marchandises,
fabriquds avec des cartons ordinaires ni teints ni lustrds 20.-

853 Articles en carton simplement estamp6s ..... .......... 40.- -
I

ex 854 Articles en papier et en carton, non d6nommds
b avec autres garnitures, except6 celles de papier ou de carton 80.- 0,5
c autres ....... .... ....................... 70.- 0,3

ex 854 i. Reliures et couvertures pour livres de commerce, corres-
pondances et registres, en carton, meme avec dos et coins
en tissu ou cuir, avec ou sans titre imprim. en or ou autre-
ment, ainsi que leurs pigces ddtachdes en papier ou carton I00.--

2. Tubes entigrement en papier ou carton pour usages

dlectriques ....... ................... .. 70.--
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ex 847
ex a

b
ex c

I
ex h

ex 848
ex b

849

852

853

ex 854

b
C

ex 854

Paper.
White or dyed in pulp.
ex i. Not chalked.

P3. Other kinds not ruled .................
y. Ruled ....... .....................

2. Chalked, even if only on one side, glazed or opaque .
Coloured, silver gilt, painted or dry printed .........
Gum-lac paper ....... ....................
Blotting and filtering paper .... ...............
Packing paper, neither white nor dyed, weighing less than

300 grams per sq. metre.
2. of mechanical wood pulp steam cooked, of a natural

brown colour, equally polished on both sides, weighing
per sq. metre
o. Less than 40 grams .... ...............
3. 40 grams or over, but less than 300 grams . ..

3. of other kinds, rough ..... ..............
Ad 847.

(i) Sheets for trade books, registers, books and folders
with interchangeable pages, card indices for book-
keeping records, checking purposes etc. and other similar
articles are chargeable with the duties payable in respect
of items 847a I, ii or iii according to their nature and
without reference to any perforation, folding or stamped
wording which may render them suitable for use.

(2) Bakdl6se paper is chargeable with the duty imposed
on No. 847a i. f3.

Cardboard.
Fine.

(2) Coloured, silver gilt or painted ..............

Tubes, bobbins and spindles in paper or cardboard for
spinning and weaving ..... ................

Boxes and other objects used for the packing of goods
manufactured from ordinary cardboard and neither dyed
nor glazed ........... : ... ..............

Articles in cardboard, stamped in an ordinary manner

Articles in paper and cardboard unnamed.
With other garniture not made of paper or cardboard
Other such articles ..... ................ . .

(i) Bindings and covers for trade books, correspondence
and registers in cardboard even with packing and
corners in cloth or leather, with or without title printed
in ,gold or otherwise and detached parts thereof in paper
or cardboard ....... ....................

(2) Tubes entirely made out of paper or cardboard for
electrical usage ...... ...................

100.-

70.-

12.50

17.50

28.-

40.-

22.-

12.50

8.-

5--

8.-

40.-

30.-

20.-

40.-

8o.--
70.-

0.5
0.3
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du Droits d'entre oefficient
tarif Denomination des marchandises f de

italien Lires ! majoration

par quintal

856 Cartes illustrdes.

a d'une couleur ........ ................... .i.....oo.- -

b de deux ou de plusieurs couleurs ...... ............ 18o.- -

857 Etiquettes, annonces et similaires, lithographies ou impri-
mdes avec des dessins ou ddcorations, sur papier ou
carton ....... ....................... .i.....oo.-

86o Journaux.

a illustrds et de mode.
I. imprimds en langue italienne ...........

a. sur papier cray6 .... ................ .... 28.--

3. sur autre papier .... ................ .... 12.50
2. imprimds en autres langues, exempt -

b autres, exempt -

ex 862 Livres imprim6s.

a en langue italienne, en feuilles ou fascicules ddtach~s ou Droits du papier
brochds ou relids h la Bodoni. dont ils sont

b en autres langues ou avec texte mixte (italien et autres composds.

langues).

i. en feuilles ou brochds ou relids h la Bodoni. exempt -

2. avec couverture de carton, mme entirement recou-
verte de papier ou de toile et avec titre imprim6 i
l'extdrieur de la couverture ..... ............ .10.- 0,2

ex c relids.
3. de toute autre fagon ... ............... .... 20.- -

Ad 862.
i. Les livres reli6s oH non, importds par la poste, sous bande,

jusqu'au poids de 2 kg., sont admis en franchise.

2. Les livres imprimds peuvent avoir des gravures, photo-
graphies, lithographies, etc., insdr6es comme illustrations
dans le texte, sans qu'il en d6rive un changement de leur
classification.

3. Les livres de devotion et les calendriers en forme de
livres sont soumis au traitement conventionnel des livres
imprim~s, m6me s'ils ont des images insdparables servant
d'ornement et non d'illustration au texte.

4. Les livres reli6s repris sous le no 862 peuvent avoir des
garnitures en metal commun, m6me dor6 ou argent6,
sans subir de ce chef une augmentation du droit.

5. Les 6 tuis en carton, meme recouverts de papier, conte-
nant des livres relids, suivent le rdgime conventionnel
des livres qu'ils contiennent.

864 Autres estampes ou lithographies.

a d'une couleur ...... ....................... Ioo.- 0,2

b de deux ou plusieurs couleurs .. ............. .... 200.- -
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856 Illustrated postcards

a of one colour . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ioo.-

b of two or more colours .... ................... 18o.- -

857 Labels, notices, etc. lithographed or printed with designs
or decorations on paper or cardboard .... ......... IOO.-

86o Journals

a Illustrated and of fashions.
(i) Printed in Italian

P. On chalked paper ....... ............... 28.-

a. On other sorts of paper ................ .. 12.50
(2) Printed in other languages. exempt -

b Other journals, exempt

ex 862 Printed books.

a In italian, in sheets or parts detached, sewn or bound in Duty on the paper
the Bodoni manner. of which they

b In other languages or with a mixed text (Italian and other are composed.

languages).
(i) In sheets either sewn or bound in the Bodoni manner, exempt
(2) With a cardboard cover even if wholly covered with
paper or cloth and with the title printed on the outside
of the cover.. ......... ................... 10.- 0.2

ex c Bound.

(3) In any other way ........ ................ 20.-

Ad 862.
(i) Books, whether bound or not, imported by post in a

wrapper, up to 2 kg. in weight, are admitted free.
(2) Printed books may contain engravings, photographs,

lithographs etc. inserted as illustrations in the text
without their classification being modified on that
account.

(3) Devotional books and calendars in the form of books
are subject to the treatment laid down for printed
books, even if they contain books which are inseparable
from the books which serve as an ornament and not
as an illustration of the text.

(4) The printed books mentioned under No. 862 may
contain ornaments in common metal, even gilt or silver,
without duty being increased.

(5) Cardboard holders, even if covered with paper contai-
ning bound books, are chargeable with the duties
imposed upon the books which they contain.

864 Other prints or lithographs.

a of one colour ... .................... oo.- 0.2
b of two or more colours. .... ................ .... 200.-
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D6nomination des marchandises

866

ex 871

b

874

ex 877

ex b

ex 883

a

888

a

Num~ros
du
tarif

italien

Catigorie XL V.

INSTRUMENTS DE MUSIQUE.

Pi~ces h musique (a sonerie musicali )), avec ou sans boites,
ainsi que leurs pi6ces d6tachdes et accessoires .....

Harmonicas.

h bouche ........ .......................

Gramophones ....... .....................

Parties d~tach~es d'instruments musicaux.

parties d~tach~es, mouvements, fournitures et accessoires
de gramophones, except6 les disques
i. mouvements, y compris les plateaux ; bras, diaphrag-

mes et pointes pour diaphragmes .............
2. autres ........ ......................

Catdgorie XL VI.

PIERRES PRECIEUSES, ARGENT, PLATINE ET OUVRAGES
EN METAUX PRECIEUX.

Bijoux.

d'or ou de platine
i. avec pierres fines ou avec perles .........
2. avec d'autres pierres pr6cieuses .........
3. autres

a. chaines, bracelets-chaines, bracelets en tissu souple
(milanaise), bracelets extensibles et bijoux-chaines
de toute esp~ce ...... ................

3. autres ........ .....................

Catdgorie XL VII.

ARTICLES DE MODE, CHAUSSURES ET OBJETS D'USAGE
PERSONNEL, NON COMPRIS DANS D'AUTRES CATEGORIES.

Chaussures de peau on de cuir (autres que sandales, pantou-
fLes et zoccoli)

Rentrent dans cette position les chaussures enti6rement
en peau ou cuir aussi bien quo celles avec tiges en tout
on en partie de peau on cuir et semelles de toute autre
matire on avec tiges d'6toffe, m6me combin~e avec du
caoutchouc, et semelles en cuir.

bottes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sont consid6r6es comme bottes les chaussures avec tiges

ouvertes on fermes, d'une hauteur supirieure A 18 cm.,
mesur~e derri~re, y compris le talon.

Droits d'entr~e

Lires

par quintal

50.
-

8o.-

90.-

45.--
100.-

par kg.

36o.-

300.-

150.--
200.--

par paire

3.50

Coefficient
de

majoration
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Class XL V.

MUSICAL INSTRUMENTS.

866 Musical Instruments (sonerie musicali), with or without
cases, detached parts and accessories ..... ......... 50.-

ex 871 Harmonicas.

b Mouth organs ............................ 8o.-

874 Gramophones .......... .................... 9o.-

ex 877 Detached parts of musical instruments.

ex b Detached parts, motors, fittings and accessories of gramo-
phones, excluding records.
(I) Motors, including discs; arms, sound boxes and

needles .......... .................... 45.--

(2) Others ...... ..................... .I.O.O.. 100.- 0.5

Class XL VI

PRECIOUS STONES, SILVER, PLATINUM, AND'PRECIOUS

METAL GOODS.

ex 883 Jewels.

a in gold or platinum per kg.

(I) set with fine stones or pearls ............ .... 360.-
(2) with other precious stones ...... ............ 300.-
(3) Others.

o. Chains, bracelet chains, bracelets of soft tissue
(Milanese silk) expanding bracelets, jewellery,
chains of all kinds ....... ............... 150.-

. Others ......... .................... 200.-

Class XL VII.

ARTICLES OF CLOTHING, FOOTWEAR AND OTHER ARTICLES OF

PERSONAL USE NOT INCLUDED IN OTHER CLASSES.

888 Footwear made of skin, or leather (other than sandals,
slippers and zoccoli).

This item includes footwear made entirely of skin or
leather, or with uppers made entirely or partly of skin
or leather and soles of any other material, or with uppers
made of stuff, including stuff combined with rubber,
and leather soles, per pair

a Top-boots ...... ...................... ..... 3.50
This item includes footwear with open or closed uppers,

exceeding 18 cm. in height, measured behind, including
the heel.
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du Droits d'entr6e Coefficient
du D~nomination des marchandises detarif mjrto

italien Lires majoration

par paire

b bottines pour hommes et fernmes ....... ............ 2.50
Sont consid~r~es comme bottines pour hommes et

femmes les chaussures avec tiges ouvertes ou fermes,
d'une hauteur non sup6rieure at 18 cm., mesur~e derriere,
y compris le talon, et d'une longueur non inf6rieure
a 23 cm., mesure de la pointe jusqu'A l'extrdmit6 du
talon.

c souliers pour hommes et femmes ................... 2 . --

Sont considdrdes comme souliers pour hommes et fern-
mes les chaussures sans tiges; d'une longueur non inf6-
rieure h 23 cm., mesur~e de la pointe jusqu'I l'extrdmit6
du talon.

d bottines et souliers pour jeunes gens ..... .......... . 50
Sont considdrds comme bottines et souliers pour jeunes

gens ceux d'une longueur inf6rieure A 23 cm., mais non
inf6rieure h 16 cm., mesur~e de la pointe jusqu'h l'extr6-
mit6 du talon.

e bottines et souliers pour enfants ..... .. ............ .-

Sont consid6r~s cOmme bottines et souliers pour enfants
ceux ayant une longueur supirieure h 7 cm., mais inf6-
rieure h 16 cm., mesur~e de la pointe jusqu'h l'extrlmit6
du talon. Les chaussures d'une longueur non sup6rieure
h 7 cm. suivent le rigime des jouets suivant l'espdce.

Ad 888. Les boites en carton dans lesquelles sont exp6-
dides les chaussures sont admises en franchise.

ex 896 Peignes et 6pingles h cheveux.

ex a garnis, ddcords, dor~s ou argentds (except6 ceux plaquds par quintal
de m~tal pr~cieux) :
2. de come, d'os ou d'autres matires analogues .... 250.-
3. de celluloid, d'6bonite, de galalithe et similaires . . . 250.-
4. d'ivoire, de nacre ou d'6caille... .......... .... 500.-

ex c autres.
2. de come, d'os ou d'autres mati&res analogues .... 120.

3. de celluloid, d'6bonite, de galalithe et similaires . . . 150.-- -

4. d'ivoire, de nacre ou d'6caille ............. .... 300.-

Catdgorie XL VIII.

MERCERIE, JOUETS ET BROSSES.

ex 911 Mercerie.

b en bois ........... ....................... 6o.-
Ad 911 b. Les ouvrages en bois, sculptds, marquet6s

ou ornements, comme par exemple tous les articles dits
d'Interlaken et similaires, avec ou sans ferrures, m~me
doubMs de velours ou d'un autre tissu de coton, suivent
le r~gime conventionnel de cette position.

ex e io Bouchons compte-gouttes, en 6tain, en plomb, en alu-
minium et en autres m~taux communs; brises (6ventails
mdcaniques), mont~es en m~tal ou celluloid ... ...... Ioo.-

No 603



1924 League of Nations - Treaty Series. 127

No. of Import duty Coefficient
Italian Description of goods of
Tariff Lire increase

per pair

b Half-boots for men and women ...... ............ 2.50 -
This item includes footwear with open or closed uppers

not exceeding 18 cm. in height, measured behind including
heel, and not less than 23 cm. in length measured from
the point to the back of the heel.

c Shoes for men and women ................. ..... 2.-
This item includes footwear without uppers not less

than 23 cm. in length measured from the point to the
back of the heel.

d Boots and shoes for juveniles ....... .............. . .50

This item includes footwear less than 23 cm. and not
less than 16 cm. in length measured from the point to
the back of the heel.

e Boots and shoes for young children ...... ........... I.-

This item includes footwear exceeding 7 cm. but less
than 16 cm. in length measured from the point to the
back of the heel. Footwear not exceeding 7 cm. in
length pay the duties prescribed for toys.

Ad 888. Boxes, in which footwear is packed are,
imported free of duty.

ex 896 Hair combs and hairpins.
ex a ornamented, decorated gilded or silvered (not including per quintal

combs and pins plated with precious metals).
(2) horn, bone and other similar materials ....... ... 250. -

(3) celluloid, ebonite, galalithe and similar materials . . 250.- -

(4) ivory, mother-of-pearl, or tortoiseshell ... ....... 500.-

ex c Others.
(2) horn, bone and other similar materials ... ........ 120.-

(3) celluloid, ebonite, galalithe and similar materials. 150.- -

(4) ivory, mother-of-pearl, or tortoiseshell .......... .oo.-

Class XL VIII.

HABERDASHERY, TOYS AND BRUSHES.

ex 9Ii Haberdashery.

b made of wood .......... .................... 6o.-
Ad 911 b. Articles made of wood, carved, inlaid or

ornamented, e.g. so-called Interlaken ware, etc., with
or without metal trimmings, and including articles lined
with velvet or any other cotton fabric, pay the duties
prescribed for this item.

ex e (i) Drop-stoppers, of tin, lead, aluminium, or other common
metals ; mounted mechanical metal or celluloid fans . 100.-
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944

a

20 Rubans encreurs pour machines k 6crire et similaires,
accommodds sur bobines ou autrement pour la vente
au detail, y compris les emballages imm6diats en feuilles
m~talliques ou en papier, les bobines et les boites en t6le
de fer ou d'acier ou en carton ... ...............

Ad ex 9z. Les articles repris sous le no ex 911 suivent
le regime conventionnel de cette position, sans 6gard
au droit dont ils seraient passibles en suivant le regime
des ouvrages de la matigre dont ils sont fabriquds.

Caldgorie LI.

PRODUITS DIVERS.

Fils, cordons et cables 6lectriques isolds, composs d'une
ou de plusieurs Ames mdtalliques, recouverts de n'importe
quelle fagon de matigres textiles et vernis, mgme de
guttapercha ou de caoutchouc.

avec ames composdes de fils d'un diam~tre supdrieur h
mm ........ ....... ............. . ..

avec ames composes de fils d'un diam tre de Y2 mm.
ou moins ........ .....................

8o.--

70.-

90.-

ANNEXE B.

DROITS A LA SORTIE D'ITALIE.

TARIF ITALIEN D'EXPORTATION.

Sont exempts tous les articles non frappds de droits de sortie i teneur du tarif g~ndral du 9 juin 1921.
Les droits de sortie 6tablis par le dit tarif ne seront pas augmentds pendant la dur~e du present TraitS.
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per quintal
(2) Typewriter ribbons and similar ribbons wound on spools

or otherwise for retail trade, including the sheet-metal
or paper packing next the ribbon, and spools and boxes
of sheet iron, steel plate or cardboard ...........

Ad ex 911. The articles included in No. ex gii pay
the duties inscribed for this item irrespective of the
duty to which they would be liable under the regulations
for articles made of the material of which they are
manufactured.

Class LI.

MISCELLANEOUS.

Insulated electrical wires, ropes and cables composed of
one or several metal cores, covered in any manner with
textile material and varnished, including gutta-percha
and rubber.

with cores composed of wires exceeding '/, mm. in diameter

with cores composed of wires not exceeding 1/, mm. in
diameter ........ ......................

8o.-

70.-

90.-

ANNEX B.

DUTIES UPON EXPORTATION FROM ITALY.

ITALIAN EXPORTS TARIFF.

All articles not liable to export duties under the general tariff of June 9, 192 1, are exempt. The export
duties laid down in the above-mentioned tariff will not be increased for the duration of the present Treaty.

No. 603
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ANNEXE C.

DROITS D'ENTREE EN SUISSE.

Num6ros
du Droits d'entr~e

tarif Dnomination des marchandises
suisse fr. cts.

par quintal

Catdgorie I.

COMESTIBLES, BOISSONS, TABACS.

A. CUrgales, mais, riz, et lMgumes ei cosse.

Crdales, mais, Idgumes b cosse, ni perlds, ni 6grug6s :
IO Autres Idgumes h cosse ......... .................... -. 9

Cdrdales, mais, idgumes h cosse en grains perlds, dgrugds, mondds ou
concassds ; gruau, semoule :

12 - Riz .............. ............................. 4.50

22 Pates ............... .............................. 18.-

B. Fruits et Idgumes.

Fruits et baies comestibles
- frais

23 - - h drcouvert ou en sacs .......... ................... 2.-

- - autrement emballds :
24a - - - Abricots, pommes, poires ........ ................ 5.--
2 4 b - - - autres ........... ........................ i.-

30 Fruits et baies foulds ; baies de genigvre s~ches racines de gentiane,
de m~me que les herbes et racines non ddnommdes ailleurs au tarif
gdn~ral ............. ........................... I.-

Raisins
frais

-- - Raisins de table:
3a --- en colis postaux affranchis, jusqu'h 5 kg., poids brut ... 5.--
31b - - - en petits paquets, caisses, boites ou paniers d'un poids non

sup6rieur h 5 kg., rdunis ou non en cageots ou fardeaux de
4 & io, avec enveloppe de papier ou toile, m~me en wagons
complets .... ................... ......... .IC . -

3ic - - - en barils de chine d'un poids non supdrieur h 18 kg. brut . . Io.-

31d - - - autres ........ ........................ .... 15.--
32 - - Raisins destinds au pressurage, aussi foul6s ..... .......... 40.-

35 Ch~taignes, fraiches ou sdches ........... ................... 5-

Fruits du midi :
36a - Citrons .......... .......................... . 3--

3 6b - Oranges, mandarines .......... ..................... I0.-

3 7 b - Figues ..................................... Io.-

Ad 37 b. (Figues s~ches ou l6ggrement torrdfi6es, pour la fabrication
de succddands du caf, voir au No 57.)
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ANNEX C.

IMPORT DUTIES IN SWITZERLAND.

No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal

Class I.

FOODSTUFFS, BEVERAGES, TOBACCO.

A. Cereals, maize, rice and legumina.

Cereals, maize, legumina, not pearled or bruised :
10 - Other legumina ........... ....................... -. 90

Cereals, maize, legumina in pearled, bruised, hulled or crushed grains;
groats, semolina :

12 - Rice .......... ............................ ..... 4.50
22 Italian paste ........ .. .......................... 18.-

B. Fruits and vegetables.

Edible fruits and berries:
- fresh

23 - - open or in sacks ........... ...................... 2.-

- - packed otherwise:
24a --- Apricots, apples, pears ................. 5--
2 4 b --- others ........... ........................ 10.-

30 Pressed fruits and berries ; dried juniper berries; gentian roots and
herbs and roots not specified elsewhere in the general tariff ..... I.-

Grapes :
- fresh

- - table grapes
3Ia sent by prepaid parcel post, not exceeding 5 kg. gross weight. 5-
31b --- in small packets, cases, boxes or hampers, not exceeding 5 kg.

in weight, whether packed or no in baskets or bundles of
4-10, wrapped in paper or cloth, or carried in fully loaded wagons io.-

3 IC - - - in oak barrels not exceeding 18 kg. gross weight ... ....... 10.-
31d - - - others ............................... . 15 .
32 - - grapes intended for pressing, crushed grapes ............ ... 40.-
35 Chestnuts, fresh or dried .......... ..................... 5-

Mediterranean fruits :
36a - Lemons ......... .......................... . 3-

3 6b - Oranges, mandarins (tangerines) .... ................ .I.O.. 10.-
3 7 b - Figs .............. ............................. O.-

Ad 37 b. (Dried or slightly roasted figs for the manufacture of coffee
substitutes, c/. No. 57)
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Numros
du Droits d'entr~e

tarif D6nomination des marchandises
suisse fr. ets.

par quintal

38 - Amandes, avec ou sans coque ...... . ....... ........... 10.-
- autres fruits du midi :

39a - - Noix et noisettes, avec ou sans coque, c~pres et olives fraiches,
pignons pelds ........... ....................... 10.-

LUgumes:
- frais :

4oa - - Choux, carottes jaunes, oignons comestibles ..... ......... 3.--
- - autres, y compris les artichauts, asperges, cornichons, haricots

et pois verts, tomates, truffes :

4 ob t  
- - - Tomates ........... ....................... 5.--

4ob2  
- - - autres ....... ............................ IO.-
- conserves:

-- - conserves au vinaigre ou autrement:
- - - en recipients de tout genre pesant plus de 5 kg.

43a  
- --- Conserves de tomates .... ................. ..... 15.--

4 3 b ---- autres ........... ....................... 30.-
en rdcipients de tout genre pesant 5 kg. ou moins :

44a  
- Conserves de tomates .... ................. ..... 35.-

4 4 b ---- autres ........... ....................... 40--

C. Denrdes coloniales et produits similaires.

ex 57 Figues s~ches ou ldgrement torr6fi6es, pour la fabrication de succddan~s
du caf6, sous rdserve des mesures de contrele ................ -. 50

Ad ex 57. Le droit conventionnel de 50 cts. par quintal pour les figues
sches ou l6grement torrdfi6es servant . la fabrication de succddan6s
du caf6 sera accord6, conformdment aux conditions 6tablies par la
douane, par voie de remboursement apris transformation en succ6-
dands du caf6. A l'importation, ces figues seront acquitt6es provi-
soirement, selon le cas, au droit du No 37b ou au droit non r6duit
du No 57.

71 Miel ............... .............................. 120-

Huiles comestibles :
- en r6cipients de tout genre pesant plus de io kg.

72 - - Huile d'olives ........ ...................... . IO.-
- en r6cipients de tout genre pesant IO kg. ou mons:

74 - - Huile d'olives ........... ....................... 20.-

D. Produits alimentaires de provenance animale.
Viande:

conserv6e:
- - sal6e, fum6e ; lard s6ch6

77a --- Jambon ........ ........................ ..... 75.-
77 b - - - autre ........ .................. ............. 75.--

Charcuterie de tout genre:
8oa - Salami, salamini, mortadelle, zamponi et cotechini .... ........ 6o.--
8ob - autre .......... ............................ ..... 75.--

83 Volailles vivantes ...... .............. . .. .......... 20.-
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No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal

38 - Almonds, with or without shell ......... ............... 1O.-
- other Mediterranean fruits :

39a - - Walnuts and hazel-nuts, with or without shell, fresh capers and
olives, peeled fir-cone kernels ....... ................ 10.-

Vegetables
- fresh :

4oa - - Cabbages, yellow carrots, edible onions ...... ........... 3.-
- - other vegetables, including artichokes, asparagus, gherkins,

French beans, green peas, tomatoes, truffles :
4 ob - - - Tomatoes .......... ........................ 5.-
4ob - - - others ............ ........................ 1O.-

- Preserved :
-- - in vinegar or otherwise:

in receptacles of all kinds exceeding 5 kg. in weight
43a  - - preserved tomatoes ........ .... ..... .15.-
43b ---- others ..... .......................... 30.-

- - - in receptacles of all kinds not exceeding 5 kg. in weight.
44a - - - - Preserved tomatoes .... ................. .... 35.-
44 b -- others ........... ....................... 40.-

C. Colonial provisions and similar products.
ex 57 Dried or lightly roasted figs for manufacture of coffee substitutes subject

to control regulations ......... ..................... . -. 50
Ad ex 57. The duty of 50 cts. per quintal mentioned in the Treaty for

dried or lightly roasted figs intended for the manulacture of coffee
substitutes will, in accordance with the terms laid down by the
Customs, be applied by way of a drawback after conversion into
coffee substitutes. On importation, these figs will provisionally pay
the duty mentioned in No. 37 b or the full duty mentioned in No. 57,
according to the circumstances.

71 Honey .............. ............................. 120.-

Table Oil:
- in receptacles of all kinds exceeding io kg.

72 - - Olive oil .I. . . ..... ..... ...... . ..-
- in receptacles of all kinds not exceeding io kg.

74 - - Olive oil ................................. . 20.-

D. Animal food products.Meat :

- Preserved
- - salted, smoked ; cured bacon.

77a --- Ham ........ ......................... ..... 75.-
77b - - - other than above ....... ............... .. . 75.-

Pork-Butchers' meat of all kinds
8oa - Salami, salamini, mortadelle, zamponi and cotechini .... ........ 60.
8ob - other kinds ......... .......................... ..... 75.-
83 Chickens, living ............ ......................... 20.-

No. 603



134 Socidt des Nations - Recuei des Traites. 1924

Numros
du Droits d'entr~e
tarif Denomination des marchandises

Suisse fr. cts.

par quintal

84 Volailles mortes. .............. ......................... 30.-

86 Oeufs ............... ............................. 15.--

Poissons :
- sdch6s, sals, marins, fumds ou pr6pards d'une autre manire

ex 88 - - en recipients de tout genre pesant plus de 3 kg. : sardines et thon
h 1'huile ou marin6s, anguilles marin~es, poissons en saumure.. 2.-

ex 89 - - en recipients de tout genre pesant 3 kg. ou moins : sardines et

thon h l'huile ou marin6s, anguilles marin6es, poissons en saumure. 20. -

93a B eurre frais ; beurre frais pour la table, mme sal6 .... ......... 20.-

Fromage :
ex 98 - pate molle : Gorgonzola, Stracchino, Fontina, Bel Paese 8.-

- h pate dure :
99a - - Grana (Parmesan, Lodigiano et Reggiano) ............ ... 8.-
99b - - autre ........... ...................... .... 20.-

Ad No; ex 98 et 99.

i.. 'II est entendu que les d6signations ci-dessous des sp6cialitds italiennes,
telles que Parmesan, Reggiano, etc., n'indiquent pas le lieu de pro-
duction, mais le genre de fabrication. Le droit de 8 francs est par
consdquent accord6 pour toutes les sortes de fromages de ce genre
de fabrication, quelle que soit la contr6e d'otL ils proviennent.

2. Dans le cas oti un droit infdrieur h celui fix6 pour les fromages rentrant
dans les NOB ex 98 et 99a serait accord6 par la Suisse h un tiers Etat
quelconque, pour n'importe quel autre genre ou sp~cialit6 de fromage
L pate molle ou b pfate dure, le mrme droit sera appliqu6 aux fromages
italiens susindiques, selon l'esp~ce.

E. Comestibles non ddnommis ailleurs.

Comestibles fins :
- Conserves de fruits de tout genre, aussi au sucre et h l'alcool, quel

que soit leur emballage (y compris les fruits confits au sucre ou candis):

iola - - Ecorces de fruits du midi (d'oranges, de citrons, de mandarines,
de bergamottes, etc.) confites au sucre ou candies ......... 40.-

ioib - - autres ......... .......................... ..... 55.--

102 - Sucreries et confiseries .......... ..................... 80.-

G. Boissons.

Vin et moat:

- en fits:
II7a - - Vin naturel jusqu'A 13,oo d'alcool inclusivement ; mofit . . . . 24.--

117b - Vin naturel de 13,IO d'alcool et au-dessus
-- - rouge ............ ......................... 30. -

-- - blanc ............ ....... ...... ............. 33.--

Ad 117 a et b. Les vins rouges en fiasques ordinaires contenant deux
litres ou plus suivent le regime des vins rouges en fits.

117C - - Spdcialit6s et vins doux de 13,io d'alcool et au-dessus
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No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal
84 Chickens, slaughtered ........... ...................... 30.-

86 Eggs .......... .............................. ..... 15.-

Fish :
- dried, salted, marinated, smoked or prepared in any other manner:

ex 88 - - in receptacles of all kinds exceeding 3 kg. in weight : sardines and
tunny in oil or marinated, marinated eels, fish in pickle .......... 2.-

ex 89 - - in receptacles of all kinds weighing 3 kg. or under : sardines and
tunny in oil or marinated, marinated eels, fish in pickle .... ...... 20.-

93 a  Fresh butter ; fresh table butter, same salted ... ............. .... 20.-

Cheese :
ex 98 - soft : Gorgonzola, Stracchino, Fontina, Bel Paese ......... ... 8.-

- hard
99a - - Grana (Parmesan, Lodigiano and Reggiano) ........... ... 8.-
99b - - others ......... .......................... .... 20.-

Ad Nos. ev 98 and 99.
i. It is understood that the above descriptions of Italian specialities,

e. g. Parmesan, Reggiano, etc., do not indicate the place of production,
but the process of manufacture. The duty of 8 francs is accordingly
applicable to all kinds of cheese manufactured according to this
process irrespective of the district from which they come.

2. In cases where a lower duty than that fixed for cheese included under
IN os. ex 98 and 99 is granted by Switzerland to any third State in
respect of any other kind or special type of soft or hard cheese, the same
duty shall be applicable to the above-mentioned Italian cheeses,
mutatis mutandis.

E. Food-stujis not mentioned elsewhere.

Luxury food-stuffs :
- Preserved fruits of all kinds both preserve in sugar and alcohol

irrespective of packing (including fruits preserved in sugar or candied
fruits) :

ioIa - - Peel of Mediterranean fruits (oranges, lemons, mandarins, tange-
rines, bergamots, etc.) preserved in sugar or candied ... ....... 40.-

ioib - - others ......... .......................... .... 55.-

102 - Sweets and confectionery .......... .................... 8o.-
G. Beverages.

Wine and must:

- in barrels :
117a - - Natural wine containing not more than 13.o 0 /, alcohol inclusive; 24.--

m ust . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

117b - - Natural wine containing 13.10/0 alcohol and over :
- -- red ............. .......................... 30.-
- - - white ........ ......................... ..... 33.-

Ad 117 a and b. Red wines in ordinary flasks (fiaschi) containing
2 litres or more pay the duty prescribed for red wines in barrels.

117C - - Specialities and sweet wines containing 13.10/ alcohol and over:

No. 603



136 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1924

Numros
du Droits d'entr~e

tarif Denomination des marchandises
suisse fr. cts.

par quintal

- - - Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico ..... ......... 30.-

-- - Malvoisie ............ ....................... 30.-

- - Muscat .......... .......................... 30.-

- en bouteilles, etc.
-- - Vin naturel:

1i9a - Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico, Malvoisie et Muscat,
mentionnds dans les spdcialit6s No 117 c ..... .......... 35.--

ii9b - autre ............ ......................... 50.-

Ad I17 et 119.

i. Les vins naturels, m~me s'ils ont subi une lg~re addition d'alcool,
et dont la force alcoolique totale ne ddpasse pas les 15 degrds-volume,
et les sp6cialitds de vin dits Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico,
Malvoisie et Muscat ne titrant pas plus de 18 degr~s d'alcool en volume,
n'acquitteront que les droits de douane suivant le No 117 (en fHits)
ou suivant le No 119 (en bouteilles, etc.).

Les vins naturels dont la force alcoolique totale ddpasse 15 degr6s-
volume et les specialits de vin dits Marsala, Vernaccia, Vino Santo,
Aleatico, Malvoisie et Muscat titrant plus de 18 degrds d'alcool,
paieront, en sus du droit de douane suivant le No 117 (en fits) ou
suivant le No 119 (en bouteilles, etc.), la finance de monopole l6gale
pour chaque degr6 exc~dant les limites sus-mentionndes.

2. Dans les cas ofi ]a Suisse accorderait h une tierce puissance des faveurs
ultdrieures quant au r6gime d'une sp6cialit6 quelconque de vin,
ces faveurs seront imm~diatement 6tendues, dans la m~me mesure,
aux sp6cialit6s italiennes de vin Marsala, Vernaccia, Vino Santo,
Aleatico, Malvoisie et Muscat.

3. Pour les vins naturels d'origine italienne importds en Suisse, les auto-
rit~s suisses reconnaitront les certificats 6tablis en bonn' et due
forme et bases sur une analyse, dmanant des instituts officiels italiens
dont la liste sera arrtde entre les deux pays. Cette disposition ne
porte toutefois pas atteinte au droit de la Suisse de vrifier, de son
c6t6, l'analyse des vins importds.

4. Les Gouvernements des deux Etats se mettront d'accord pour la
nomination d'une Commission d'experts sp6cialistes des deux pays,
chargle d'6tablir lei conditions que doivent remplir les vins italiens
importds en Suisse en ce qui concerne leur qualit6 et leur conditionne-
ment, ainsi que les mesures garantissant l'identit6 des vins accompa-
gnds de certificats d'analyse.

Vermouth en fiats, bouteilles ou cruchons
129a - jusqu'L 18 degrds d'alcool ..... ................... .... 30.-

Ad 129 a.
i. Les vermouths en fits, bouteilles ou cruchons jusqu'h 18 degrds

d'alcool seront exempts de la finance de monopole sur lalcool.
2, Les dispositions des chiffres 3 et 4 de la note ad 117 et 119 sont

6galement applicables au vermouth du No 129 a.
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No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal
- - - Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico .......... ... 30.-
- - - Malvoisie .... ... ....................... ..... 30.-
- - - Muscat ........ ... ........................ 30.-

- in bottles, etc. :
- - Natural wine:

i i9a - - - Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico, Malvoisie and
Muscat, mentioned in the specialities described under No.
117 c .... .... ......................... ..... 35--

x19a - - - other than above .... .. .... ................ .... 50.-

Ad 117 and 113.
i. Natural wines, even if they contain a slight addition of alcohol and

provided that the total alcoholic strength does not exceed 15 degrees
volume, and the special wines termed Marsala, Vernaccia, Vino Santo,
Aleatico, Malvoisie and Muscat proved by analysis to contain not
more than 18 degrees alcohol in volume, will pay only the Customs
duties prescribed for No. 117 (in barrels) or for No. 119 (in bottles,
etc.).

Natural wines, the total alcoholic strength of which exceeds 15 de-
grees volume and the special wines termed, Marsala, Vernaccia, Vino
Santo, Aleatico, Malvoisie and Muscat proved by analysis to contain
more than1 8 degrees alcohol, will pay, in addition to the Ccustoms duties
prescribed under No. 117 (in barrels) or under No. 119 (in bottles
etc.), the statutory monopoly tax for each degree in excess of the
above mentioned limits.

2. Should Switzerland subsequently grant a third Power concessions in
regard to the tariff applicable to any special wine, such concessions
shall immediately become applicable in all respects to the Italian
specialities, Marsala, Vernaccia, Vino Santo, Aleatico, Malvoisie and
Muscat.

3. In the case of natural wines of Italian origin imported into Switzer-
land, the Swiss authorities will recognise the certificates drawn up
in good and due form and based on an analysis issued by the official
Italian institutions, a list of which will. be compiled by agreement
between the two countries. This provision does not, however, affect
Switzerland's right to verify independently the analysis of imported
wines.

4. The Governments of the two States will come to an agreement for
appointing a Commission of experts of the two countries for the
purpose of drawing up the conditions to be fulfilled by Italian wines
imported into Switzerland in regard to their quality and packing, and
also the measures guaranteeing the character of wines accompanied
by certificates of analysis.

Vermouth in barrels, bottles or stone kegs
129a - not exceeding 18 degrees alcohol . . . .. . ............. ..... 30.-

Ad 129 a.
i. Vermouth in barrels, bottles or stone kegs not exceeding 18 degrees

alcohol will be exempt from the alcohol monopoly tax.
2. The provisions of paragraphs 3 and 4 of the note to 117 and 119 will.

also be applicable to Vermouth mentioned in No. 129 a.
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Numros
du Droits d'entr~e
tarif" D6nomination des marchandises

suisse fr. cts.

par pi&e

Catdgorie II.

ANIMAUX ET MATIPtRES ANIMALES ; ENGRAIS ET DECHETS
DE PROVENANCE ANIMALE.

A. Animaux.
Porcs

143 - pesant plus de 6o kg .......... ...................... 50.-
- pesant jusqu'h 6o kg. inclusivement :

144a - - de boucherie ........... ....................... 40.-

B. Matibres animales et produits similaires non
dbnommes ailleurs. par quintal

158 Coraux, ouvrds, non montds ........ ................... 40.-
16o Eponges ..... ............. ....... ........ ..... 35.--

CaMgorie III.

CUIRS ET PEAUX, BRUTS ET FABRIQUtS, OUVRAGES EN CUIR, CHAUSSURES.

Cuirs et peaux:
- bruts, sals ou non sals, secs

172 - - Cuirs ........ .......................... .-.... -. 20

173 -- Peaux ............. .......................... -. 50

177 - Cuirs pour semelles de tout genre, y compris les collets et les flancs 50.-

Souliers et pantoufles :
- de cuir brun ou cir6, de vache ou de gdnisse, de cuir sauvage, de

crofite :

193 - - non doubles ........ ....................... .... 130.-
194 - - doubl6s. ; .... ........... .................... 18o.-

195 - avec empeigne en cuir de veau, de cheval, de chevreau, de ch~vre,
de mouton et de fantaisie, doubls ou non ............... .... 240.--

202 Gants de peau ......... .......................... ..... 550.-

Catigorie I V.

SEMENCES PLANTES ; PRODUITS VEIG19TAUX SERVANT A L'ALIMENTATION
DU BETAIL ET DECHETS VtG9TAUX.

Semences
203 - Semences de gramin~es et graine de trifle .... ............ .-. 50

204 - Graines et fruits olagineux, cerneaux de noix . .. ....... .-. -. 10

205 - Semences non d6nomm~es ailleurs .... ................ .-... -. 50

2o6 Oignons et tubercules h fleurs ......... ................... 50.-
207 Fleurs fraiches, coup6es, rameaux, pervenches, etc., aussi en bouquets,

couronnes, etc ....... ......................... ..... 25.-
Arbres, arbrisseaux et autres plantes vivantes
- en cuveaux ou pots :

2o8a - - Phcenix, kentias, cocos, arecas, cycas, chamerops, pandandes et
autres palmiers ; bruygres et 6ricas .... ............. 5--
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No. of 
I Import duty

Swiss Description of goods

Tariff frs. cts.

per head

Class II.

ANIMALS AND ANIMAL SUBSTANCES: FERTILIZERS AND WASTE OF ANIMAL
ORIGIN.

A. Animals.
Pigs:

143 - weighing more than 6o kg ......... ................... 50.-
- weighing 6o kg. and under :

144a - for slaughter ........ ......................... ..... 40. _

B. Animal substances and similar products not mentioned elsewhere
per quintal

158 Coral, worked, not mounted ........... ................... 40.-

16o Sponges .......... ............................ ..... 35.-

Class III.

LEATHERS AND SKINS, RAW AND MANUFACTURED, LEATHER GOODS,

FOOTWEAR.

Leathers and skins :
- raw, salted or non salted, dried:

172 - - Leathers ........ ......................... .-.... -. 20

173 - - Skins ............. ............. ....... .. -. 50

177 - Sole leathers of all kinds, including skins from neck and flanks . . 5 -

Shoes and slippers :
- of brown or wax leather, calf or heifer, untanned or tanned leather:

193 - - unlined ........ ......................... ..... 130.--

194 - - lined .......... ........................... 18o.-
1E95 - with vamp of calf, horse, kid, goat, sheep or fancy leather, lined or

unlined ... .... .... .... ................. ..... 240.--
202 Leather gloves ......... ......................... .... 550.-

Class IV.

SEEDS; PLANTS; VEGETABLE PRODUCTS FOR THE FEEDING OF CATTLE
AND VEGETABLE WASTE.

Seeds:
203 - Grass and clover seed ...... .................... . . .. -. 50

204 - Oleaginous seeds and fruits, green walnut kernels ......... .-... -. 10

205 - Seeds not mentioned elsewhere .... ................. .-.... -. 50

206 Onions and flower bulbs .......... ..................... 50.-
207 Flowers, fresh, cut, branches, periwinkles, etc., flowers done up in bunches,

wreaths, etc ........ ......................... ..... 25.--
Trees, shrubs and other living plants:
- tubbed or potted :

2o8a - - Date palms (phoenix), kentias, cocoanut trees, arecas, cycas
trees, chamerops trees, pandanaceae and other palm trees;
heaths and ericaceae ...... ..................... 5.--
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Num~ros
du Droits d'entr~e
tarif Denomination des marchandises

suisse fr. ets.

par quintal
2o8b - - autres ............ .. .......................... 10.-

- ni en cuveaux, ni en pots:
209 - - sans motte ........ ........................ .O.... 10.-
210 - - avec motte ............ ........................ 6.-

ex 21ia Feuill6e, roseaux, balle de c6r6ales .... ................. .-.... -. 20
212 Foin .......... ................................ ...-. 20
213 Tourteaux et farine de tourteaux ; caroubes .. ........... .-. -. 20

216a Farine pour le bdtail, d~naturde . ......... ................ -. 30
218 Marc (drague) de raisins et de fruits ; lies de vin liquides .... ....... io.-
220 Produits des champs, des for6ts et des jardins, frais, ne rentrant pas dans

une des rubriques ci-dessus du tarif gnral, ni dans la cat6gorie I,
comestibles, etc., du dit tarif ..... .................. .-. -. 20

Catdgorie V.

Bois.
Liege

227 - brut on en plaques ...... ...................... .-.... -. 50
- ouvr6 :

228a - - Bouchons ........ ........................ .... 45--
228c - - autre, tel que semelles, etc ........ ................... 45.-

253 Ustensiles en bois non d6nomm6s ailleurs au tarif g6nral, aussi avec
des garnitures en m6tal .......... .................... 35 .-

Ouvrages de menuisier, meubles et parties de meubles (sauf les meubles
en vannerie et les si6ges en bois de h6tre courb6, d6nommds au No
264 b ci-aprs), massifs ou plaqu~s, mdme en tout ou en partie en
bois courbd :
sculpt6s, cisel6s, incrust6s, avec mosa:que, etc.

263 - - bruts ........... .................. ..... . 90.-
264a - - autres ...... .......... ......... .......... . . i00.-

Ouvrages en bois de tout genre, finis, non d6nomm6s ailleurs au tarif
g6n6ral:

270 - bruts .... ...................... .............. 40.-
271 - autres ............. ........................... 50.-

Catdgorie VI.

PAPIER ET PRODUITS DES ARTS GRAPHIQUES.

B. Papier et carton non imprimds.

IO N'ayant depuis leur fabrication subi aucune. main-d'ceuvre.
ex 299 Papier L cigarettes en feuilles enti6res ou ein rouleaux d'une largeur

de 25 cm. ou plus ....... ....................... ..... 25.-

D. Livres, revues, estampes (articles de librairie et produits
des arts graphiques).

321 Livres imprim6s ... ................... ... ........... 5--
323 Musique ............. ............................ 5-
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No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal
2o8b - - others ......... .......................... .I.O... 10.-

- not tubbed or potted :
209 - - without mould ...... ...................... .i. . .. 10.-
210 - - with mould ........ ........................ ..... 6.-

ex 21ila Foliage, reeds, cereal glume .......... .......... ..... . -. 20
212 Hay ........... .............................. .-.... -. 20
213 Oil cake and oil-cake flour ; carob-beans ....... .............. -. 20
2x6a Flour. for livestock, prepared ..... ................... .-.... -. 30

218 Marc (residue) of grapes and fruits, liquid wine-lees .......... .I.10.-
220 Products of the fields, forests and gardens, fresh, not included in one

of the above items of the general tariff or in Class I, food-stuffs, etc.,
of the tariff ........ ......................... .-.... -. 20

Class V.

WOOD.
Cork:

227 - unworked or in plates ...... ..................... .-.... -. 50

- worked:
228a - - corks ......... .......................... .... 45.-
228c - - other, e.g. soles, etc ...... ..................... ..... 45.-

253 Wooden Wares not mentioned elsewhere in the general tariff, including
wares with metal fittings .......... .................... 35.-

Cabinet-makers' wares, furniture and parts of furniture (not including
wicker furniture and seats made of bent beechwood mentioned
in No. 264 b below), solid or veneered, either entirely or partly of bent
wood :

- carved, inlaid, with mosaic, work, etc.
263 - - rough ............. .......................... 9o.-
264a - - others ......... .......................... .I.O.100.-

Wooden wares of all kinds finished, not mentioned elsewhere in the
general tariff :

270 - rough .......... ............................ ..... 40.-
271 - others ............. ........................... 50.-

Class VI.

PAPER AND PRODUCTS OF THE GRAPHIC ARTS.

B. Unprinted paper and cardboard.

I. Not having undergone any treatment since manufacture.
ex 299 Cigarette paper in whole leaves or in rolls 20 cm.or more broad. .... 25.-

D. Books, reviews, prints (library fittings and products of the graphic arts).

321 Printed books ........ ......................... . 5-
323 Music .............. ............................. 5.-

No. 603
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Num~ros
du Droits d'entr~e
tarif D6nomination des marchandises

suisse fr. cts.

par quintal

Catdgorie VII.

MATIARES TEXTILES ET A TRESSER; CONFECTION

B. Lin, chanvre, jute, ramie, etc.

Lin, chanvre, jute, ramie (ortie de Chine), chanvre de Manille et autres
mati~res textiles similaires et leurs ddchets bruts, rouis, teill6s ou
s6ranc6s, peignds, blanchis, teints, etc. :

ex396a - Chanvre .... ..................................... I .-
ex 396d - Etoupe de chanvre ....... ...................... .-... -. 50

Fils des mati~res textiles ddnommes au No 396
-- crus :

- - simples

- - - de lin, chanvre, ramie

- - - - jusques et y compris le No 5 anglais:
397a ----- de chanvre ...... .................... ..... 12.-

ex 398a --- - Fils de lin de numdros supdrieurs au No 5 jusques et y
compris le NO 24 anglais; fils de chanvre de numdros
sup~rieurs au No 5 anglais ....... .............. 25

Ouvrages de cordier :
423 - Cordes, cables ............. .................. ... 35.-

C. Soie.

432 Cocons ............. ....... .................. ..... I.-

434 D1chets de soie (frisons, bourre, ddchets de carde.ttes, etc.); cocons
ddfectueux ....... ......................... . . . -. 50

435 Peignde... .............. .......................... i.-

Soie et bourre de soie (schappe) pour le tissage
- dcrues :
- - non moulindes:

436 - - - Grgge ...................... .............. 2.-
437 --- Bourre de soie ........... ..................... 2.-

- - moulindes :

438a - -- Organsin ............ ........................ 2.-

4 3 8b --- Trame ............ ..................... 50.-
439 - - - Bourre de soie .......... ..................... 10.-

- teintes :
442 - - Restes et rebuts de soie (organsin et trame) ..... ......... 5.-

Soie et bourre de soie (cordonnet) coudre, h broder, pour passementerie:
- 6crues :

443a - - Soie pure .......... ...................... .... 200.-

4 4 3b - - Bourre de soie ........... ...................... 1O.-

Soie artificielle, non accommodde pour la vente en detail :
446a - brute, non colorde artificiellement .... ............... . 2-

4 4 6b - autre .............. ............................ 50.-

NO 603
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No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal

Class VII.
TEXTILE MATERIALS, PLAITING MATERIALS; READY-MADE ARTICLES.

B. Flax, hemp, jute, ramie, etc.

Flax, hemp, jute, ramie (China-grass), Manilla hemp and other similar
textile materials and their waste matter ; raw, retted, scutched or
hackled, combed, bleached, dyed, etc. :

ex 396a - Hemp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

396d - Hemp tow ............. .......................... -. 50

Yarn manufactured from textile materials mentioned under No. 396

unbleached:
- single :
--- of flax, hemp, ramie:
- - - - up to and including No. 5 English

397a ----- of hemp ...... ..................... ..... 12.-
ex 398a --- - Flax yarn, belonging to numbers higher than No. 5 and up

to and including No. 24 English; hemp yarn belonging
to numbers higher than No. 5 English ............ ... 25.-

Rope manufactures :
423 - Ropes, cables ........ ........................ .... 35.-

C. Silk.

432 Cocoons ................. ............................ I.-

434 Silk waste (knubs, floss, card waste, etc.) ; defective cocoons .. ...... . -. 50

435 Combed ........... ............................

Silk and silk floss (shappe) for weaving:

- unbleached:

-- - not thrown:
436 - - -Raw ........ .......................... ..... 2.-
437 - - - Silk floss ..... ............................ 2.-

- - thrown :
438a - - - Organzine ............ ....................... 2.-
43 8b ---- Weft ............ ......................... 50.-
439 - - - Silk floss ...................... . IO.-

- dyed:

442 - - Silk remnants and refuse (6rganzine and weft) ........... 5-

Silk and silk floss (twisted silk) for sewing, embroidery, trimming
- unbleached :

443a  - - Pure silk ............ ......................... 200.-
443b  - - Silk floss ......... ......................... io.-

Artificial silk not prepared for retail sale :
446a - raw, not dyed artificially ..... ................... .... 2.-

44 6b - other .... ................................ ... 50.-
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Num6ros
du Droits d'entr~e
tarif D6nomination des marchandises

suisse fr. cts.

par quintal

Articles en sole, bourre de soie, soie artificielle
- h la pice :

447b  - - autres ......... .......................... .... 300.-

Couvertures (tapis de lit et de table, etc.) en soie, bourre de soie, soie
artificielle, d~coup6es :

- sans travail h l'aiguille ni passementerie, m~me avec franges venues
au tissage ou simplement nou~es:

453a - - Couvertures en pettenuzzo avec chatne de coton ... ...... 80.-

D. Laine.

Tissus de laine, blanchis, teints, imprimds, de fils teints (tissus de laine

card~e ou de laine peign~e) :
474 - pesant plus de 300 grammes par m2 . . . . . . .  . . . . . . . .. . . . . . .  190.-

Couvertures (tapis de lit et de table, etc.) ddcoup~es ;
479 - sans travail h l'aiguille ni passementerie, m~me avec franges venues

au tissage ou simplement nouees. .. ................ .... 210.-

Ouvrages en feutre sans travail h l'aiguille :
490 - Cloches en feutre de poils ......... ................... OO.-
491 - Cloches en feutre de laine .. ... .................. ... 6o.--

F. Paille, jonc, liber, osier, copeaux de bois, etc.

Paille assortie, rotin, liber, jonc, roseaux, osiers, copeaux de bois, paille
de riz, racines de riz, sorgho, sparte (stipe, alfa), fibres de coco, feuilles
de palmier, varech, crin v6g~tal, etc.

- bruts :
502a - - Paille assortie, liber, jonc du pays, paille de riz, racines de riz,

sorgho, sparte, fibres de coco, feuiles de palmiers, etc. -. 50
ex 502b - - Rotin, roseaux, copeaux de bois ... ............... .-... -. 50

5 02d - - Osiers ......... ... .......................... 4.-
- blanchis, teints, vernis, bronzes, dcorc~s, refendus, fil~s, tordus,

cord~s:
503

a  - - Paille assortie, liber, jonc du pays, paille de riz, racines de riz,
sorgho, sparte, fibres de coco, feuilles de palmiers, etc ...... 1.50

5o3b - - Rotin, roseaux, jonc d'Espagne et autre, copeaux de bois. . .. 1.50

Balais :
505

a  - de saggina (sorghum saccharatum), avec ou sans manche ..... 5.-

Tresses :
5o8a - 6crues ............. ............................ I.-

5 o8b - autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-

G. Caoutchouc et gutta-percha.

Caoutchouc et gutta-percha, purs ou m6lang6s:
- sans intercalation m~tallique ou de tissu :

517 - - en bandes, feuilles, plaques, tampons, articles moul~s, ficelles,
boules, barres, etc ........ ... ..................... 5.-

518 - - Boyaux, tuyaux, tubes ......... ................... .0-
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No. of Import duty
Swiss] Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal
Articles made of silk, silk floss, artificial silk

- by the piece :
447 b  - - others ............. .......................... 300.-

Rugs (bed covers and table cloths, etc.) of silk, silk floss, artificial silk,
cut :

- without needlework or trimming, including rugs with fringes manu-
factured during weaving or simply knotted :

453a - - Pettenuzzo rugs with cotton warp ...... .............. 8o.--

D. Wool.

Woollen fabrics, bleached, dyed, printed, with dyed thread (carued or
combed wool fabrics) :

474 - weigh . e than 5oo kmn. per sq. m ................. .... 190.-

Rugs (bed covers, blankets, table cloths, etc.), cut ;
479 - without needlework or trimming, including rugs with fringes manu-

factured during weaving or simply knotted ...... ........... 210.-

Felt articles without needlework :
490 - Fur felt cloche hats ........... ...................... ioo.-
491 - Wool felt cloche hats .......... ..................... 60 .-

F. Straw, rush, liber, osiers, wood shavings, etc.

All kinds of straw, rattan, liber, rush, reeds, osiers, wood shavings, rice
straw, rice roots, sorghum, esparto (feather grass, alfa), cocoanut
fibres, palm leaves, sea-weed, vegetable fibre, etc.,:

- raw :

5o2a - - All kinds of straw, liber, native rush,rice straw, rice roots, sorghum,
esparto, cocoanut fibre, palm leaves, etc ....... ........... -. 50

ex 5 o2b - - Rattan, reeds, wood shavings . .. ...... ............. . -. 50
5 02d - - Osiers ............ .......................... 4.-

- bleached, dyed, varnished, bronzed, peeled, split, woven, twisted
corded :

5o3a - - All kinds of straw, liber, native rush, rice straw, rice roots, sorghum,
esparto, cocoanut fibra, palm leaves, etc ...... ............ . .50

5o3b - - Rattan, reeds, Spanish and other rush, wood shavings ...... 1.50

Brooms :
5o5a - of sagina (sorghum saccharatum), with or without handles ...... 5-

Straw plait goods :
5o8a - unbleached ......... ......................... .
5o8b - others . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-

G. Rubber and gutta-percha.

Rubber and gutta-percha, pure or mixed :
- without intercalation of metal or woven fabrics:

517 - - in bands, leaves, plates, stoppers, moulded articles, threads,
balls, bars, etc ........... ....................... 5.-

P8 - - catgut, pipes, tubes ......... .................... io.-
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Numros I
du Droits d'entr~e

tarif Denomination des marchandises
Suisse fr. cts.

par quintal

- avec intercalation mtallique ou de tissus :
- - Tuyaux, tubes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tissus 6lastiques de tout genre en caoutchouc, mdlang~s de coton, laine,
soie, etc ........... ...........................

Articles en caoutchouc et gutta-percha non ddnomm~s ailleurs ....

H. Articles conlectionngs.
Chapeaux non garnis :
- de paille, rotin, liber, etc ....... ....................
- de feutre de poils ........ ........................
- de feutre de laine ....... ........................
Chapeaux garnis en tout ou en partie :
- de paille, rotin, liber, etc ........ ....................
- de feutre de poils ........ .......................
- de feutre de laine ....... ........................

Catigorie VIII.

MATIPRES MINEIRALES.

Pierres de taille, brutes, d~grossies ou sci~es
- dures :
- - Marbres h, texture cristalline, sy6nite, porphyre et granit, suscep-

tibles d'6tre polhs, y compris le granit du Simplon ...........
autres •

- - - Pierres calcaires de Rezzato (marbres de Botticino et de
Mazzano), pierres calcaires de Vrone (marbres de Vrone) ....

autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plaques de pierre, y compris le marbre et le granit, brutes, refendues,
scides, de l'6paisseur de :

- 4 cm. jusqu'h 15 cm. inclusivement ..............
- moins de 4 cm ......................... .......

Ouvrages de tailleur et de tourneur de pierre
- non moulurds :

563
564
565

567
568
569

59ia

591b

591b

592

593

594

596a

596b

597a

5 9 7 b
598

599
600

dont le poids n'atteint

dont le poids n'atteint

20.-

8o.--
60 . -

350.-
450.-
350.-

420.-

520.-
420.-

-. 30

-. 30
-. 50

1.50
2.-

4--

6.-
I0.-

TO.-

14.--
20.-

5--
20.-

NO 603

- - non 6gris~s .... ...........
- moulurds :

-- non 6gris~s
- - - en pierre tendre ou demi-dure,

2ooo kg. au metre cube ....
--- autres ...........
- - 6gris6s ou polis :
- - - en pierre tendre ou demi-dure,

2000 kg. au mtre cube ....
--- autres ...........
- - avec ornements .. ...........

Ouvrages de sculpteur :
- Ebauches de statues .. .........
- autres . . . . . . . . . . . . . .
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No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal

- with intercalation of metal or woven fabrics :
- - pipes, tubes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rubber elastic fabrics of all kinds, mixed with cotton, wool, silk, etc. . .

Rubber, gutta-percha articles not mentioned elsewhere ...........

H. Ready-made articles.
Untrimmed hats:
- of straw, rattan, liber, etc ..... ....................
- of fur felt .......... ..........................
- of wool felt ......... ..........................

Hats trimmed entirely or partly :
- of straw, rattan, liber, etc ....... ....................
- of fur felt .......... ..........................
- of wool felt ......... ..........................

Class VIII.

MINERAL SUBSTANCES.

Building stone, unworked, dressed or sawn:
- hard :
- marbles of transparent texture, syenite, porphyry and granite,

polishable, including Simplon granite ... ...............
- - others :
- - - Calcareous Rezzato stone (Botticino and Mazzano marble),

Calcareous Verona stone (Verona marble) .............
- - - others . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .

Stone slabs, including marble and granite, unworked, split, sawn, of the
following thicknesses :

- from 40 cm. to 50 cm. inclusive ...... ..................
- less than 40 cm ........ .........................

Stone-cutting and stone-turning wares
- not shaped :

529

563
564
565

567
568
569

591a

591b

591

592

593

594

596a

596b

597a

597b
598

599

6oo

No. 603

stone, weighing less

stone, weighing

than 2,000 kg. per

than 2,000 kg.

20.-

8o.-

6o.-

350.-
450.-
350.--

420.-

520.-

420.-

-. 30

-. 30
-. 50

1.50
2.-

4--

6.-
10.-

10.-

14.--
20.-

5.-
20.-

- - not mill-dressed . . .
- shaped:
- - not mill-dressed.

- - - Of soft or semi-hard
cubic metre ....

- - - others ......
- - mill-dressed or polished :
- - - Of soft or semi-hard

cubic metre ....
- - - others ......
- - with ornaments ....

Sculpture:
- rough casts of statues . . .
- others . .. .... ..
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Numros
du Droits d'entr~c
tarif D6nomination des marchandises

suisse fr. cts.

par quintal

6oi Empreintes et objets moulds en plAtre, soufre, carton-pierre, papier-
mfch6, ciment, etc., h moins qu'ils ne rentrent dans le no 1145 .1.. 15.-

604 Pierres h aiguiser ......... ......................... I.-

6og Argile, terre glaise ; terre rdfractaire ; farine fossile ; terre h porcelaine
(kaolin) et terres et matires min6rales brutes non ddnommdes ail-
leurs, m~me calcindes, lavdes ou moulues ...... ............. -. 03

611 Pierre h pltre, calcinde ou moulue ... ................ . ... 1.20

Chaux grasse :

612 - en morceaux ........ ......................... ..... 1.20
613 - moulue ......... ........................... ..... 1.20

614 Chaux hydraulique ; trass .......... ..................... 1.20

Ciment :
619. - Ciment Portland .. ... ...... . . . . . . . . . .. 2.-

Ouvrages en ciment (sauf les reproductions de modelages, voir no 6oi)
tels que : pierres h b~tir, dalles, tuiles, tuyaux, etc. : .......

622 - avec ornements, colords, fa~onnds, dgrisds (frottds) ..... ........ 3.-

Amiante (asbeste), mica et ouvrages faits de ces matigres :

ex 634 - Amiante en feuilles, d6coup6, ou en cadres, m6me en combinaison
avec des tissus, des mdtaux, etc ...... ................ 5-

- Tissus, tresses, ficelles, cordes, tuyaux, bobines, etc., m6me combines
avec des mdtaux non pr6cieux, du caoutchouc et d'autres matigres :

6 3 5 b - - autres ....... . .......................... 30.-

Catdgorie IX.

ARGILE ET GRAS ; POTERIES.

A. Argile.
Tuiles :
- brutes ou engobdes:
- - Tuiles h emboiltement ....... ....................
- - autres. .......... ..........................

Briques : ........ ..............................
- brutes ou engob6es :
- - pleines ou percdes transversalement .... ..............
- - percdes longitudinalement :

- - longues de 30 cm. ou moins ....................
- - - autres ; hourdis ....... .....................

- lisses (briques de parement), mfme de deux masses : de couleur natu-
relle .......... ..............................

Dalles et carreaux :
- d'une seule couleur, unis ou stri6s
- - bruts ou engob6s ; carreaux de pavage ... ..... . .......

Briques, tuyaux, dalles, etc. rdfractaires au feu et aux acides ....

Ornements architectoniques ouvrages en terra cotta pour l'architecture
et les j ardins .......... .........................

2.-

2.-

I.-

1.80
i.8o

2.-

3--

2.50

8.-
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Tariff fr. cts.

per quintal

Impressions and objects moulded in plaster, sulphur, papier-mache
cement, etc., other than those included under No. 1145 ........

Grind-stones .......... ...........................

Clay, loam; fire-clay; fossil farina; porcelain earth (Kaolin) and earths
and raw mineral substances not mentioned elsewhere, same calcined,
washed or ground . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plaster-stone (gypsum), calcined or ground ..... ..............

Rich lime:
- in fragments ......... .........................
- ground ........... ...........................

Water-lime ; trass .......... ..................

Cement:
- Portland cement ........ ........................

Cement manufactures (not including reproductions of modellings (cl.
No. 6oi), e.g. building-stone ; flag-stones, tiles, pipes, etc. ;

- ornamented, coloured, moulded, mill-dressed (rubbed) ..........

Amianthus (asbestos), mica and goods made of same :
- Amianthus in sheets, cut, or in frames, same combined with woven

fabrics, metal, etc ........ .......................
- Tissues, plaits, twine, ropes, pipes, reels, spools, etc., same combined

with non-precious metals, rubber and other materials :
- - other than above ......................

Class IX.

CLAY AND STONEWARE; POTTERY.

A. Clayware.

6oi

604

609

6Ix

612
6113

614

61g

622

ex 634

63 5 b

647
648

651

652
653
654

656

66o

663

No. 603

colour

Flagstones and paving-tiles :
- Single-colour, plain or streaked:

-- natural or coloured ; paving-tiles .... ................

Bricks, pipes, flags, etc.. fire and acid proof ............

Architectural ornaments ; terra-cotta goods for buildings and gardens .

15.-

I.-

-03

1.20

1.20

1.20
1.20
I .20

2.-

3.--

5-

30.-

2.-

2.-

I.-

i.8o
i.8o
2.-

3--

2.50

8.-

Tiles :
- natural or coloured:
- - Clamping tiles ...... ....................
- - others ........ ......................

Bricks :
- natural or coloured:
- - unperforated or with air-holes bored transversely ....
- - with longitudinal air-holes :
- - - 30 centimetres or less in length ..............
- - - others ; rubbles ..... .................
- glazed (facing brick), same composed of two lumps : natural
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du Droits d'entr6e
tarif Denomination des marchandises

suisse fr. cts.

par quintal

664 Produits artistiques en terra cotta, m~me bruts, tels que statues, figures
d'animaux, vases, urnes, etc ......... ................... 25.--

B. Gris.
Dalles et carreaux :

669 - bruts (de couleur naturelle), d'une seule masse et d'une seule couleur 3.--

Catdgorie X.

VERRE.

Verrerie et gobeleterie des esp~ces de verre indiqu6es aux Nos 691-693

696 - en clisses grossi~res de bois, roseaux ou paille . .......... ... 12.-

699 Vitrifications, 6mail, perles en verre .... ................ .... 20.-

Ad 699. Les perles en verre (,conterie di Venezia ) rentrent dans cette
position, m~me si elles sont enfil~es pour faciliter leur emballage et
leur transport.

Catgorie XI.

MW'TAUX.

B. Cuivre.

CAbles 6lectriques de tout genre :

- CAbles 6lectriques de tout genre et fil
- - Ame isol6e avec du caoutchouc, de la gutta-percha ou du papier,

non envelopp~e de mati~re textile enroule ou tress6e ..........

825 --- Cables avec gaine de p1omb ... ............... .... 30.-
826 - - - Cables avec gaine de plomb et armature en fer ... ....... 30.-

- - Ame isol6e avec du caoutchouc, de la gutta-percha ou du papier,
envelopp~e de fils ou de soie enroul~s ou tresses ..............

827 - - - CAbles sans gaine de plomb ....... ............... 40.-
828 --- CAbles avec gaine de plomb ... ............... .... 30.-

H. Mdtaux prdcieux.

868 Raclures, cendres d'orf~vre et scories de mdtaux prdcieux ........ .

I. Minerais et mtaux non ddnommds ailleurs.

877 Mercure ............. ............................ 5.-

Catdgorie XII.

MACHINES, ENGINS MP-CANIQUES ET VtHICULES.

B. Vhicules.

Voitures pour les transport des personnes ou des marchandises, non
d~nomm~es ailleurs au tarif g~ndral

- avec moteur m6canique :
- - Automobiles, y compris les 6lectromobiles
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No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal

664 Terra-cotta art products, same unfinished, e.g. statues, animals, vases
urns, etc ......... ........................... ..... 25.-

B. Stoneware.
Flags and paving-tiles:

669 - Sclf-coloured (i.e. natural colour), composed of a single lump, single
colour . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 -

Class X.

GLASSWARE.

Glass and hollow glassware of the kinds mentioned in No. 691-693:

696 - in coarse wicker-work made of wood, reeds or straw . .... ...... 12.-

699 Vitrified ware, enamel, glass pearls and beads ...... ............ 20.-

Ad 699. Glass pearls and beads (conterie di Venezia) pay the tax pres-
cribed for this item, even if threaded to facilitate packing and trans-
port.

Class XI.

METALS.

B. Copper.

Electric cables of all kinds :
- Electric cables of all kinds and wire

- - Core insulated with rubber, gutta-percha or paper, not covered
with any twisted or plaited textile material :

825 --- Cables with lead casing ........ ................. 30.-

826 - - - Cables with lead casing and iron covering ..... .......... 30.-
- Core insulated with rubber, gutta-percha or paper, covered with

twisted or plaited yarn or silk':

827 --- Cables without lead casing ....... ............... 40.-

828 - - - Cables with lead casing ........ ................. 30.-

H. Precious metals.

868 Parings, gold ashes and scoria of precious metals ...... ........... I . -

I. Ore and metals not mentioned elsewhere.

877 Mercury ........... ............................ 5-

Class XII.

MACHINES, MECHANICAL ENGINES AND VEHICLES

B. Vehicles.

Carriages for the transport of passengers or goods not mentioned elsewhere
in the general tariff :

- with mechanical motor:
- - motor-cars, including electromobiles
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Numros
du Droits d'entr~e

tarif Dnomination des marchandises
suisse fr. cts.

par quintal

- - - Voitures entibrement ou partiellement carrossdes, ainsi que
les chbssis non d6nomms aux Nos 914 a et b :

914c - - - - Voitures pour le transport des personnes, avec carros-
serie, pesant par pice moins de 2200 kg .............. 9o.-

914d - - - - autres ........ ....................... .. S.O150.-

Catigorie XIII.

HORLOGES ET MONTRES ; INSTRUMENTS ET APPAREILS.

B. Instruments et appareils.

Instruments de musique, mbme d~monts:

- autres :

961a - - Guitares, mandolines et ocarinas ....... .............. 70-

961b - - autres ............. .......................... Ioo.-

Ad 961 b. Les accord~ons ( armoniche a mantices) rentrent dans cette
position.

Catdgorie XIV.

DROGUERIES, SUBSTANCES ET PRODUITS CHIMIQUES, COULEURS ET PRO-
DUITS SIMILAIRES.

A. Objets pharmaceutiques et drogueries ; parumeries.

Mati~res brutes, vdg6tales et animales, pour usage pharmaceutique,
telles que : bates, feuilles, fleurs, fruits, coques, bois, herbes, 6corces,
semences, racines, etc., non d~nommdes ailleurs au tarif g~ndral et ne
rentrant pas dans la sous-cat~gorie B :

966 - entidres, h. l'tat brut ..... ......................... 1.50
967 - divisdes ou ayant subi une manipulation m~canique quelconque. . . 15.-

970 Jus de r~glisse, parfum6 ou non ........ .................. 15.-

Produits chimiques organiques et inorganiques, pour usage pharmaceu-
tique, non ddnommds ailleurs au tarif g~n~ral et ne rentrant pas
dans la sous-cat6gorie B :

974a - Huile de ricin, incolore, purifi~e ........ ................ I0.-

978 Eaux minrales, naturelles ou artificielles............... 4--

B. Substances et produits chimiques pour usages industriels.

Mati~res premieres :

987 - Jus de citron ....... ........................... -. 30
993 - Soufre en morceaux, blocs, canons et poudre . .......... .-. -. 20

994 - Fleur de soufre (soufre sublimd) ......... ................ -. 30

998 - Tartre brut ............ ......................... I

Ad 998. Le tartrate de chaux brut rentre dans cette position.

Matires auxiliaires pr~par~es et produits fabriqu6s inorganiques

ex ioo8 - Acide borique ....... ........................... 2.-

1012 - Chlorure de chaux ........... ...................... 3.--
1024 - Borate de soude (borax) ......... .................... -- 50

NO 603



1924 League of Nations - Treaty Series. 153

No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal

Carriages with entirely or partly finished coach-work, including
chAssis (under framework) not mentioned under Nos. 914 a and b :

914c - --- Carriages for the transport of passengers, with coach-work,
weighing less than 2,2oo kg ......... ................... 9o.-

914 d - --- others ....... ....................... ..... 150.--

Class XIII.

CLOCKS AND WATCHES; INSTRUMENTS AND APPARATUS.

B. Instruments and apparatus.

Musical instruments, put together or not:

- others -
96Ia - - Guitars, mandolines and ocarinas ....... .............. 70.-
96Ib - - others ......... .......................... .. o.o100.-

Ad 96. b. Accordions (armoniche a mantice) pay the duties prescribed
for this item.

Class XI V.

DRUGS, CHEMICAL SUBSTANCES AND PRODUCTS, COLOURS AND SIMILAR

PRODUCTS.

A. Pharmaceutical goods and drugs; perfumery wares.

Raw vegetable and animal materials for pharmaceutical use, e.g. berries,
leaves, flowers, fruits, shells, woods, herbs, bark, seeds, roots, etc., not
mentioned elsewhere in the general tariff, and not included in sub-
category B :

966 - whole, in natural state ......... ..................... . .50

967 - split or having undergone any mechanical treatment ....... .15.-

970 Spanish liquorice juice, perfumed or unperfumed ........ ...... 15.-

Organic or inorganic chemical products for pharmaceutical use not
mentioned elsewhere in the general tariff and not included under
sub-category B : ........ .......................

974a - Castor oil, colourless, purified ........ ................. io.--

978 Mineral waters, natural or artificial ........ ................ 4.--

B. Chemical substances and products for industrial use.

Raw materials:

987 - Lemon juice ........ ......................... .-.... -. 30
993 - Sulphur in pieces, blocks, rolls, sticks and powder ........ .-. -. 20

994 - Sulphur flowers (sublimated sulphur) ....... .............. .30
998 - Raw tartar ............ ......................... I.-

Ad 998. Natural tartrate of lime pays the duty prescribed for this item.

Prepared subsidiary materials and inorganic manufactured goods :

ex ioo8 - Boric acid ............. .......................... 2.
1012 - Chloride of Lime ........... ....................... 3.--
1024 - Borate of sodium (Borax) ..... ................... .-.... -. 50
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du Droits d'entr~e
tarif D~nonination des marchandises

suisse fr. cts.

1036 - Acide sulfurique ; acide sulfureux en solution dans l'eau .....
1037 -Acide chlorosulfurique (chlorhydrine sulfurique) ; huile de vitriol

(acide sulfurique fumant) ...... .................... .
1044 - Vitriol de cuivre et produits dits fungivores .... .. ........... 8.-
ex 1048 - Mati6res auxiliaires pr~par~es inorganiques non d~nommies ailleurs

au tarif g6ndral, pour usages industriels : citrate de calcium ...... .

Matidres auxiliaires pr6par~es et produits fabriqu6s organiques :
1050 - Acide citrique ; acide tartrique ......... ....... ... 3.-

ex 1052 - Huiles essentielles de fruits du genre (citrus agrumi), tels que citrons,
oranges, mandarines et bergamottes ... .............. .. O10.-

- Extraits de substances contenant du tannin, liquides et solides
I055a  

- - Extrait de chAtaignier ... ............... .... ....... 5.-
1055b - - autres ...... .............. . ... ............ -. 30

ex 1O58 - Bitartrate de potasse (tartre purifi6), cr6me de tartre .... ....... 4.--

Mati~res explosibles et articles pyrog6niques :
io86 - Allumettes-bougies ......... ...................... oo.-

C. Couleurs.
Terres colorantes :

1090 - travailles : moulues, lavdes, pulv6ris6es, etc., telles que craie, ocre,
sulfate de baryte, etc ........ .................... .-... -. 50

Couleurs v~gtales :
- Baies, feuilles, lichens, fruits, herbes, 6corces, racines, etc., tincto-

riaux :
1093 - - bruts, non divis6s .......... ..................... -. 30
1094 - - divis6s : coup~s, moulus, rAp6s, pulvdris~s, etc .......... .

1095 Extrait de bois de Camp~che et extraits liquides ou solides de matires
colorantes non d~nomm~s ailleurs au tarif g~n~ral ; garancine . . .. 5.--

D. Graisses, huiles et cires pour usages industriels ; huiles mindrales,
huiles de goudron et huiles rdsineuses , savons.

Graisses liquides et huiles de tout genre pour usages industriels, brutes
- Huiles vdg6tales :

ii6 - - Huile d'olives, d~natur~e ; huile d'amandes ; oldine (acide olbique) I.-
1117 - - Huile de ricin ..... ... ....................... .

Huiles concretes et graisses pour usages industriels, brutes

- Cire animale :
- - Cire d'abeilles:

1123 - - - brute ....... ......................... ..... 2.-

Huiles, graisses et cires de tout genre, travaill6es

- Ouvrages en cire :
ex 1136 - - Bougies de stdarine, de paraffine et de suif, non d~nommdes ailleurs

au tarif g~ndral ........... ...................... 30.-
1137 - - autres de tout genre .......... .................... 40.-
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No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

1036 - Sulphuric Acid ; sulphurous acid in solution in water ........... i.-

1037 - Chlorosulphuric acid (sulphuric hydrochlorine); oil of vitriol (smoking
sulphuric acid) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1044 - Vitriol of copper and the so-called fungivorous products ..... 8.--
ex 1048 - Inorganic prepared subsidiary materials not mentioned elsewhere in

the general tariff for industrial use : citrate of calcium ...... ........ -

Prepared subsidiary materials and organic manufactured products :
1050 - Citric acid ; tartaric acid ......... ................... 3.-

ex 1052 - Essential oils of fruits of the citrus family (agrumi) e.g. lemons,
oranges, mandarins and bergamots ....... . ... .......... 10.-

- Extracts of substances containing tannin, liquid and dry :
I055a - - Extract of chestnut ......... .................... 5.-
I055b - - others .............. .......................... --. 30

ex 1058 - Bitartrate of potassa (purified tartar), cream of tartar .... ....... 4.-

Explosive materials and pyrogenetic goods :
io86 - Wax matches ........ ........................... io.-

C. Colours.
Colouring earths :

lo9o - prepared : ground, washed, powdered, etc., e.g. chalk, ochre, sulphate
of baryta, etc ............ ......................... -. 50

Vegetable colours :
- Berries, leaves, lichens, fruits, herbs, bark, roots, etc., for colouring

or dying:
1093 - - unprepared, not split .......... ................... 30

1094 - - split: cut, milled, rasped, powdered, etc ....... ............ I.-

1095 - Extract of Campeachy wood, and liquid and dry extracts of colouring
materials not mentioned elsewhere in the general tariff ; garancine 5--

D. Fats, oils and wax for industrial use ;mineral oil, coal oil, spirit of tar and
resinous oil ; soap.

Liquid fats and oils of all kinds for industrial use, crude:

- Vegetable oils :
S1116 - - Olive oil, sophisticated ; oil of almonds, oleine (oleic acid) .. -

1117 - - Castor oil ........ ......................... .
Folid oils and fats for industrial use, crude

- Animal wax:
- - Bees' wax:

1123 --- Crude ............ ......................... 2.-

Oils, fats and wax of all kinds, prepared:
- Goods made of wax :

ex 1136 - - Stearine, paraffin and tallow candles not mentioned elsewhere in
the general tariff ........... ...................... 30.-

1137 - - Others of all kinds .......... ..................... 40.-
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Numros
du Droits d'entr~e
tarif Denomination des marchandises

suisse frs. cts.

par quintal

Catgorie XV.

ARTICLES NON D]eNOMMPS AILLEURS.

Quincaillerie et articles de fantaisie de tout genre, non ddnommds aille urs
au tarif gdnral :

ex 1144 - en agate, albftre, 6cume, cristal de roche, ambre, ivoire, jais, lave,
kcaille, nacre: naturels ; en outre, tous les articles de quincailerie
garnis de soie, de dentelles, de fleurs artificielles ou d'autres objets
analogues :

a - - en albttre ................... ................. 300.-
b - - en nacre, lave, 6caille ............. ................. 400.-

1145 - autres, de tout genre ; mercerie, non d6nommde ailleurs au tarif
g~ndral .......... ........................... ... 120.-

1:146 Bijouterie fausse, soit objets de parure de tout genre non composes de
m~taux pr6cieux, de pierres gemmes, de perles ou coraux vdritables . 400.-

ANNEXE D.

DROITS A LA SORTIE DE SUISSE

TARIF SUISSE D'EXPORTATION.

Num~ros
du Droit de sortie
tarif Dnomination des marchandiscs

suisse fr. cts.

eX 2a Ferraille ........... ............................

par quintal

1.20
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No. of Import duty
Swiss Description of goods
Tariff frs. cts.

per quintal

Class X V.

GOODS NOT MENTIONED ELSEWHERE.

Hardware and fancy articles of all kinds not mentioned elsewhere in the
general tariff :

ex 1144 - of agate, alabaster, meerschaum, rock crystal, amber, ivory, jet,
lava, tortoiseshell, mother-of-pearl without trimmings; also all
hardware goods trimmed with silk, lace, artificial flowers and other
similar objects :

a - - of alabaster ............ ........................ 300.-
b - - of mother-of-pearl, lava, tortoiseshell ................ .... 400.-

1145 - others of all kinds; haberdashery not mentioned elsewhere in the
general tariff ........ ........................ .... 120.-

1146 Imitation jewellery, i.e. ornaments for personal adornment of all kinds
not composed of genuine precious metals, precious stones, pearls or
coral .......... ............................ ..... 400.--

ANNEX D.

DUTIES ON EXPORTATION FROM SWITZERLAND

SwIss EXPORT TARIFF.

Description of goods

ex. 2a Scrap iron .......... ...........................

per quintal

I . 20
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ANNEXE E.

CARTE DE LGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE.

(Modle.)

Carte de 16gitimation
pour

VOYAGEURS DE COMMERCE.

pour l'annde ............... No de la
(Armoirie)

19 ...... carte .........

Valable
en Suisse et en Italie.

Porteur:
(nom et prdnom)

(lieu), le .......................... i9 ......

(L. S.) (Autorit6 qui ddlivre la carte)

Signature :

11 est certifiA que le porteur de ces cartes
voyage pour la/les maisons.

I. ........ .................................. ...............

2 . .......................................... ...............

3 . .......................................... A ...............

et que cette maison... acquitte... les taxes 1gales.

SIGNALEMENT DU PORTEUR:

A ge : .........................................................

T aille : ......................................................

C h eveux : ...................................................

Signes particuliers: ....................................

Signature de porteur:

ANNEXE F.

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES.

Ad article 2.

I1 est entendu que les Parties contractantes, dans le but de rdaliser au plus vite dans son int6grit6 le
principe dtabli h l'article 2, alin~a ier du trait6 de commerce conclu ce jour, ne maintiendront ou n'insti-
tueront aucune prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation, h moins que cela ne soit
absolument ndcessaire, et que pour aussi longtemps que subsisteront les circonstances exceptionnelles
qui en sont la raison.
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ANNEX E.

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

(Specimen.)

Identity card
for

COMMERCIAL TRAVELLERS.

for the year 19 ......

(Government arms)
No. of the card .........

Valid
in Switzerland and in Italy.

Bearer:
(Name and Christian name)

(P lace) ......................................................

(D ate) ............................................. 19 ......

(L. S.) (Issuing officer)

Signature:

It is hereby certified that the bearer of these
cards is travelling on behalf of the firm (s) of ......

I ........................................ at ...........

2 ........................................ at ...........

3 ........................................ at ...........

and that the above-mentioned firm(s) pay (s) the
taxes as provided by law.

DESCRIPTION OF BEARER:

A ge .........................................................

H eigh t ......................................................

H air .........................................................

Special marks .............................................

Signature of bearer:

ANNEX F.

SUPPLEMENTARY PROVISIONS.

Ad. Article 2.

It is agreed that, with a view to facilitating at the earliest possible date the unrestricted application
of the principle laid down in Article 2, Paragraph i, of the Treaty of Commerce concluded this day, the
Contracting Parties shall not maintain or introduce any import or export prohibition or restriction unless
such prohibition or restriction be unconditionally necessary and only for such time as the exceptional
circumstances which are the reason therefor subsist.
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Ad article 3.

Les Parties contractantes se r~servent r~ciproquement le droit de percevoir en or les droits d'entr~e et
de sortie, tout en se garantissant, h cet 6gard, le traitement de la nation la plus favorisde. Toutefois, dans le
cas oii le payement en or serait exig6 par l'une ou par l'autre des Parties contractantes, ces droits pour-
ront ftre pay~s en monnaie de papier du pays les percevant avec l'agio correspondant 'L la d6pr6ciation
6ventuelle de la dite monnaie.

Ad article 15.

I1 est entendu que les bureaux de douane italiens Chiasso-Stazione, Ponte-Chiasso, Luino et Domo-
dossola et les bureaux de douane suisses correspondants h Chiasso-Stazione, Chiasso-Strada, Luino et
Brigue, seront munis des comptences n~cessaires pour op~rer le dddouanement de toutes espices de mar-
chandises et dans tous les genres de trafic, ainsi que pour ex6cuter toutes les dispositions de nature fiscale
concernant les operations en douane. Demeurent toutefois r~serv~es les dispositions de la Convention 1 du
24 mars 19o6, reglant le service des douanes sur la ligne du chemin de fer du Simplon entre Brigue et
Domodossola.

I1 sera aussi pourvu h ce que toutes les dispositions de nature sanitaire et les prescriptions de police
puissent etre ex6cut6es aupr6s des dits bureaux par les organes comp~tents.

I1 est entendu, en outre, que les offices douaniers de chacune des Parties contractantes fourniront au
public de l'autre Partie tout renseignement qui pourrait leur 6tre demand6 sur la classification de tel ou
tel article sp6cial.

Ad article 23.

A l'6gard de la composition et de la procedure du tribunal arbitral, il est convenu ce qui suit

i. Le tribunal se composera de trois membres. Chacune des deux Parties en nommera un
dans le d~lai de quinze jours apr~s la notification de la demande d'arbitrage.

Ces deux arbitres choisiront le surarbitre, qui ne pourra ni 6tre ressortissant d'un des
deux Etats en cause, ni habiter sur leur territoire. S'ils n'arrivent pas h s'entendre sur son choix
dans un d6lai de huit jours, sa nomination sera imm6diatement confi6e au president du Conseil
administratif de la Cour permanente d'arbitrage h La Haye.

Le surarbitre sera pr6sident du tribunal; celui-ci prendra ses decisions h la majorit6
des voix.

2. Au premier cas d'arbitrage, le tribunal si~gera dans le territoire de ]a Partie contrac-
tante d~fenderesse ; au second cas, dans le territoire de l'autre Partie, et ainsi de suite alternati-
vement dans l'un et dans l'autre territoire, dans une ville que ddsignera la Partie respective ;
celle-ci fournira les locaux, ainsi que le personnel de bureau et de service n~cessaire pour le fonc-
tionnement du tribunal.

3. Les Parties contractantes s'entendront dans chaque cas special ou une fois pour toutes
sur la procedure du tribunal arbitral. A d~faut d'une telle entente, la procedure sera r~gl~e par
le tribunal lui-m~me. La procedure peut se faire par 6crit si aucune des Parties ne soulrve d'ob-
jection ; dans ce cas, les dispositions du chiffre 2 ci-dessus ne regoivent leur application que dans
la mesure ncessitde par les circonstances.

4. Pour la citation et l'audition de t~moins et d'experts, les autorit~s de chacune des Parties
contractantes prfteront, sur la requisition du tribunal arbitral h adresser au Gouvernement
respectif, leur assistance de la mme mani~re que sur les r~quisitions des tribunaux civils du
pays.

Pour copie conforme:
Berne, le 9 avril 1924.

Le Chancelier de la Con/dddration
STEIGER

De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait6s, deuxi6me s~rie, tome XXXV, p. 184.
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Ad Article 3.

The Contracting Parties reserve reciprocally the right to collect export and import duties in gold,
whilst, however, ensuring to one another in this respect the application of the most favoured nation
treatment. Nevertheless, should payment in gold be required by one or other of the Contracting Parties,
these duties may be paid in paper money of the country collecting them at the rate of exchange corres-
ponding to the depreciation of the said money on the day on which payment is effected.

Ad Article 15.

It is agreed that the Italian Customs Bureaux at Chiasso-Stazione, Ponte-Chiasso, Luino and Domo-
dossola and the corresponding Swiss Customs Bureaux at Chiasso-Stazione, Chiasso-Strada, Luino and
Brigue, shall be invested with the necessary powers to undertake the clearance through the Customs of
all kinds of goods travelling by all means of transport and also to execute all provisions of a fiscal character
connected with Customs formalities. The above provisions shall not, however, affect the stipulations
of the Convention of March 24th, 19o6, concerning the Customs service on the Simplon Railway Line
between Brigue and Domodossola.

Measures will also be taken to ensure that all sanitary and police regulations may be carried out
in the said bureaux by the competent authorities.

It is further agreed that the Customs officers of either Contracting Party shall supply the public
of the other Party with any information which may be requested of them concerning the classification
of any specific article.

Ad Article 23.

With regard to the composition and procedure of the Court of Arbitration it is agreed as follows

i. The Court shall consist of three members. Either Party shall appoint one member
within 15 days following notification of the request for arbitration.

2. The above two members shall select the Umpire, who shall not be a national of either of
the States concerned, nor reside on their territory. If they do not agree as to an Umpire within
8 days, the President of the Administrative Council of the Permanent Court of Arbitration at
the Hague shall be immediately requested to appoint him.

The Umpire shall preside over the Court; decisions shall be taken by a majority.

3. In the first dispute the Court shall sit in the territory of the defendant Contracting
Party, in the second it shall sit in that of the other Party, and so on alternatively in the terri-
tory of either Party, in a town to be selected by the Party concerned which shall make
arrangements for premises and for the Secretariat and other staff required by the Court.

4. The Contracting Parties shall settle the procedure of the Court of Arbitration by agree-
ment as each case arises, or else once for all. In default of an agreement the Court shall itself
determine its procedure. The proceedings may be conducted by correspondence unless one of
the contracting Parties objects thereto ; in that case the provisions of the Paragraph 2 shall
only apply in so far as the circumstances of the case require.

5. With regard to the summoning and hearing of witnesses and experts, the authorities of
either of the Contracting Parties shall, upon application from the Court of Arbitration to the
Government concerned, give assistance in the same manner as if it had been applied for by
their own civil courts.

No. 603





No 604.

ROUMANIE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Accord concernant
documents, signe
14 octobre 1922.

l' change
a Vienne

ROUMANIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the exchange

of documents signed at Vienna,

October 14, 1922.



164 Socidtd des Nations - Recuei des Traits. 1924

No. 604. - ACCORD I ENTRE LA ROUMANIE ET LA TCH]ICOSLOVA-
QUIE CONCERNANT L'ICHANGE DE DOCUMENTS, SIGNIt A
VIENNE LE 14 OCTOBRE 1922.

Texte o[/iciel Irangais communiqug par le ddligu6 permanent de la R~publique tchicoslovaque aupr~s
de la Socijtg des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ii avril 1924.

Le GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE ROUMANIE et le GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE
TCHI-COSLOVAQUE, repr6sent6s par les soussign6s, consid6rant que par l'application du Trait6 de
Trianon l'6change de certains documents int~resse 6galement les deux pays, ont convenu des dis-
positions suivantes

I.

Le Gouvernement du Royaume de Roumanie et le Gouvernement de la R6publique tch6-
coslovaque sont pr~ts h 6changer les documents appartenant aux administrations de l'Etat, des
districts et des communes qui concernent les anciens comitats hongrois de Szatmar, Ugosca et
Maramarossziget, en tant qu'ils ont 6t6 partag6s entre les Parties Contractantes.

Il s'agit en l'esp6ce de:
Actes et documents de chancellerie : pikes enregistr~es, rapports, minutes, avis, proc~s-

verbaux, annexes, 6preuves, pieces non approuv~es ou non expddi~es; en outre, publications
imprim~es ou multipli6es de toute autre fagon se rapportant aux questions h d~lib6rer, telles que:
memoires, renseignements, specifications, tableaux, etc... registres (matricules, livres publics et
officiels, tels que: cadastres, registres de commerce, registres miniers et des exploitations des
voies ferries, plans relatifs h la sylviculture, livres relatifs au r6gime juridique des eaux, de mar-
ques de fabrique, etc... des index, journaux d'enregistrement et d'exp6dition, extraits, catalogues,
comptes, livres et notes de caisse, tableaux statistiques, consignations, m~moires, cadastres et pu-
blications des autorit~s de l'Etat et celles des Centrales 6conomiques cr~6es pour les besoins de
la guerre et plac~es sous la surveillance de l'Etat jusqu'au moment de la dissolution de la monar-
chie austro-hongroise, etc.), plans (cartes g~ographiques, projets, esquisses, 6tudes, programmes,
m6moires descriptifs, copies et matrices diaphanes, s'il en existe soit qu'ils sont compris dans les
registres ou non, etc.), titres et documents judiciaires (documents de tout genre, tels que : lettres
de fondation, conventions internationales ou autres accords publics et priv~s, actes de concession,
statuts, cahiers des charges, contrats de travail, etc.), le tout sans distinction des endroits oti ils
sont d~pos6s ou de la mati~re dont ces pikes sont faites ou sur laquelle elles sont fix~es.

L'6change se r6f~re aux documents post6rieurs h janvier 1876.

2. Les documents qui int~ressent uniquement l'uie des Parties Contractantes, lui seront re-
mis en original.

I L'6change des ratifications a eu lieu ? Vienne le 4 d6cembre 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 604. - AGREEMENT1 BETWEEN ROUMANIA AND CZECHO-
SLOVAKIA CONCERNING THE EXCHANGE OF DOCUMENTS,
SIGNED AT VIENNA, OCTOBER 14, 1922.

Official French text communicated by the Permanent Delegate of Czechoslovakia accredited to the
League of Nations. The registration of this Agreement took place April II, 1924.

The GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF ROUMANIA and the GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC, represented by the undersigned, considering that the application of the Treaty
of Trianon renders the exchange of certain documents a matter of common concern to the two
countries, have agreed as follows:

I.

(I) The Government of the Kingdom of Roumania and the Government of the Czechoslovak
Republic are prepared to exchange the documents belonging to the State, district and communal
administrations, and relating to the former Hungarian comitats (counties) of Szatman, Ugosca
and Maramarossziget, which have been divided between the Contracting Parties.

The documents in question are :
Official records and documents : registered documents, reports, notes, opinions, minutes,

annexes, proof-sheets, documents not approved and not despatched, and also printed documents
or documents reproduced in any manner and referring to questions awaiting decision, e.g. memor-
anda, advices, specifications, tables, etc... registers (records of admission to public institutions
or the army, public and official books, e.g., land survey books, trade, mining and railway registers,
plans relating to woods and forests, books relating to legal regulations concerning water, trade-
marks, etc., indexes, registers of documents received and despatched, extracts, catalogues, accounts,
account books and memoranda, records of money paid, statistical tables, records of deposits,
memoranda, land surveys and publications by the State authorities or by the public supply offices
set up to meet war requirements and placed under State control up to the time of the dissolu-
tion of the Austro-Hungarian Monarchy, etc.), plans (geographical maps, designs, sketches, studies,
schemes, descriptive notes, copies and tracings, irrespective of whether they are contained in re-
gisters or no, etc.), title-deeds and other legal documents (documents of all kinds, e.g. charters,
international conventions and other public or private agreements, deeds of transfer, statutes,
specifications, contracts of work, etc.), irrespective of the place in which the above are deposited
or of the material of which the documents are made or to which they are affixed.

Only documents subsequent to January 1876 will be exchanged.
(2) Documents interesting only one of the Contracting Parties will be forwarded to it in the

original.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, December 4, 1923.
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Les documents qui int6ressent en m6me temps les deux Parties Contractantes resteront en
possession du pays qui les d6tient, tandis que l'autre en recevra une copie.

Les copies seront certifides par le president de la commission qui les a dress6es et envoy~es
ensuite h l'autre commission. Celle-ci peut demander au besoin de completer ou confronter la
copie avec l'original, op6ration qui devra s'effectuer dans un ddlai de 8 semaines h partir de la
remise de la copie.

3. Les actes vis6s par le present Accord ne pourront 6tre soumis h aucune op6ration de triage
(destruction) sans avoir avis6 l'autre Partie, qui devra se prononcer dans uin d~lai de 3 mOis.

II.

i. La preparation et 1'exdcution de l'6change des documents seront assur~es dans chaque
pays par les soins d'une commission qui devra 6tre d6sign6e et port~e h la connaissance de l'autre
Partie dans un d~lai de 4 semaines apr~s l'6change des ratifications du prdsent Accord.

2. Dans les 4 semaines suivantes les commissions se mettront sans retard au travail.
3. Chaque commission si~gera sur le territoire de son propre pays. Au besoin, les deux com-

missions ou des membres d6l6gus de ces commissions peuvent travailler ensemble sur le terri-
toire de l'une ou de l'autre Partie.

4. Les ddtails de l'exdcution du present Accord devront 8tre rdglds par les presidents des deux
commissions apr~s entente pr~alable.

5. Les actes exig6s d'urgence seront livr6s dans un d6lai de six semaines.
6. Tous les documents seront remis sans frais ni censure.
Les dossiers doivent 6tre livrs avec les enveloppes (chemises, sangles, etc.).
7. Les deux Gouvernements s'engagent h ne pas entraver l'6change des documents par aucune

mesure douani~re ou fiscale.

III.

Les dossiers judiciaires concernant les comitats visas h I'article i seront remis h l'Etat sur
le territoire duquel se trouve le lieu qui a d~termin6 la comp6tence dans la proc6dure judiciaire.

IV.

Pour les documents cadastraux fonciers, (mat6riel de triangulation, cadastre, registres h. jour,
cartes originales, copies imprimdes, cartes d'ensemble, esquisses de campagne, actes d'6valuation,
listes de parcelles), on appliquera en plus les dispositions suivantes :

i. Le matdriel concernant exclusivement les territoires de l'autre Partie Contractante sera
remis le plus t6t possible en original avec une liste des pices y comprises.

2. Les documents qui se rfrent aux portions de terrains divisds par la fronti~re, seront remis
en original au pays qui ddtient la plus grande surface, tandis que l'autre n'en recevra que la copie.

Dans le cas oii le partage est possible sans prejudice pour l'ensemble, on divisera les documents
et chaque pays recevra la partie qui l'int~resse.

La livraison des documents, respectivement des copies, aura lieu immddiatement apr~s le
trac6 de la fronti~re par la Commission de d6limitation.

3. Les frais des copies sont h la charge de deux Etats par moiti6.

N O
604



1924 League of Nations - Treaty Series. 167

Documents interesting both Contracting Parties will be retained by the country in which
they are deposited and a copy will be sent to the other Party.

Copies will be certified correct by the Chairman of the Commission which prepared and sub-
sequently sent them to the other Commission. The latter may, if necessary, ask for permission
to add to the copy or to compare it with the original. This procedure must be completed within
eight weeks of the date on which the copy was forwarded.

(3) The documents mentioned in the present Agreement must not be subjected to any pro-
cess of selection (i.e. none may be destroyed) unless the other Party has been advised thereof.
The latter must notify its decision within three months.

II.

(i) The exchange of documents will be arranged and carried out in either country by a
commission which must be appointed and notified to the other Party within four weeks from the
date on which the instruments of ratification of the present Agreement are exchanged.

(2) The commissions shall begin work without delay within the following four weeks.
(3) Each commission will sit in the territory of its own country. If required, the two com-

missions or members delegated by the commissions may work together in the territory of either
Party.

(4) The details for the execution of the present Agreement will be determined by the chair-
men of the two commissions in agreement.

(5) Documents required urgently will be delivered within six weeks.
(6) All documents will be forwarded free of cost and will be exempt from censorship.
Files must be delivered with their coverings (jackets, tapes, etc.)
(7) Both Governments undertake not to impede the exchange of the documents by any

Customs or revenue measures.

III.

The legal records concerning the comitats (counties) mentioned in Article I will be sent to
the State in whose territory the place in which the competent legal authority had jurisdiction is
situated.

IV.

The following provisions, moreover, shall apply in regard to land survey documents (triangu-
lation papers, land surveys, daily registers, original maps, printed copies, general maps, sectional
maps, assessment documents, lists of ground plots) :

(i) The original documents relating only to the territory of the other Contracting Party
will be sent to it as promptly as possible, accompanied by a list of the papers enclosed ;

(2) Documents referring to lands divided by the frontier will be sent in the original to the
country owning the larger area; the other country will receive only a copy.

Should it be possible to divide the documents without damaging the whole, they will be
divided and each country will receive the portion relating to its own territory.

Documents, or copies of documents, will be delivered as soon as the frontier has been traced
by the Delimitation Commission.

(3) The costs of copying will be borne by the two States in equal portions.

No. 6o4
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V.

A. Pour les documents de nature militaire on proc~dera de. la mani~re suivante:
i. Le mat~riel des services territoriaux militaires et civils (recrutements, etc.) appartenant

au territoire vis6 par l'article I sera trait6 de la mani6re pr~vue aux articles I et II.

2. Tous les autres documents des anciens services militaires austro-hongrois, autrichiens et
hongrois se trouvant sur l'ensemble du territoire de l'une des Parties Contractantes et qui concernent
les sujets de l'autre Partie seront rassembl6s en inventaires et remis aux repr6sentants diplomatiques
qui se chargeront du transport.

I1 s'agit en l'espce de
a) Fiches de toute nature,
b) documents personnels (actes de qualification, de conduite, de naissance, de nationalit6,

de mariage, actes de d~c~s, certificats d'engagement volontaire et de toute autre nature, actes
de r~forme avec toutes leurs annexes, extraits des feuilles de punition disciplinaire).

c) actes judiciaires des tribunaux de paix et de guerre,
d) extraits des actes de naissance, de mariage ou de d6c~s tenus par les services militaires

(matricules).
e) les dossiers des P. S. (cadres) qui ont 6t6 d6plac6s de leurs territoires de recrutement.

t) indications pr6vues par l'article 172 du Trait6 de St-Germain et par l'article 156 du Trait6
de Trianon.

B. En m~me temps, il est convenu qu'h l'occasion de la restitution des documents susmention-
n6s, la propri~t6 des diff6rents corps de troupe sera 6galement rendue h la demande.

VI.

i. Le present Accord sera valable jusqu'au moment oii les deux Gouvernements d~clareront
que toute op6ration d'6change aura 6t6 termin6e.

2. Le pr~sent Accord sera ratifi6 par les deux Gouvernements et l'6change des ratifications
aura lieu h Vienne le plus t6t possible.

3. En foi de quoi, les repr6sentants des deux Gouvernements, apr6s avoir v~rifi6 leurs pouvoirs
reconnus en bonne et due forme ont sign6.

Fait h Vienne, le 14 octobre 1922, en deux exemplaires r~dig~s en frangais.

(L. S.)" N. B. CANTACUZtNE.
(L. S.) Dr K. KROFTA.

Copie certifi~e conforme,
Praha, le 20 f6vrier 1924.

Dr Jan OPO6ENSK ,

Chef des Archives du Ministre
des A//aires trangres.

NO 604
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V.

A. The following procedure will be adopted for military documents:
(i) Papers emanating from the military and civil territorial services (recruiting papers, etc.),

and belonging to the territory mentioned in Article I, paragraph i, will be disposed of in the manner
stipulated in Articles I and II.

(2) All other documents emanating from the former Austro-Hungarian, Austrian or Hun-
garian military services situated anywhere in the territory of either Contracting Party, and con-
cerning the subjects of the other Party, will be catalogued and sent to the diplomatic represent-
atives, who will be responsible for their transport.

The papers in question are:
(a) index-cards of all kinds,
(b) personal papers (papers relating to rank, conduct, birth, nationality, marriage, death

certificates, voluntary enlistment and other certificates, documents relating to removal from the
service accompanied by all annexes, and extracts from disciplinary conduct sheets).

(c) legal documents from military courts (during peace and war).
(d) extracts from birth, marriage and death certificates kept by the military services (Sol-

dier's Service Book).
(e) the files of the P. S. Military units which have been transferred from their recruiting

areas.
(/) information specified in Article 172 of the Treaty of St. Germain and in Article 156 of

the Treaty of Trianon.
B. It is further agreed that when the above documents are restored, the property of the

various military corps shall also be returned on application being made.

VI.

(i) The present Agreement shall remain in force until such time as both Governments declare
that all transactions relating thereto have been concluded.

(2) The present Agreement shall be ratified by both Governments and the instruments of
ratification exchanged as soon as possible at Vienna.

(3) In witness whereof the representatives of the two Governments, having verified their
powers, which were found in good and due form, have affixed their signatures.

Done at Vienna on October 14, 1922, in two copies in French.

(L. S.) N. B. CANTACUZPtNE.
(L. S.) Dr. K. KROFTA.

No. 604
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DANEMARK, NORVEGE
ET SUEDE

Article additionnel h ]a Convention
monetaire du 27 mai j873 et h

]a Convention additionnelle du
16 octobre 1875, signe Chris-
tiania le 22 mars 1924.

DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN

Additional Article to the Monetary
Convention of May 27, 1873 and

to the additional Convention of
October j 6, 1875, signed at Chris-
tiania, March 22, 1924.



Socidte des Nations -

TEXTE NORVtGIEN.- NORWEGIAN TEXT.

No. 605. - TILLEGGSARTIKKEL 1

TIL MYNTKONVENSJONEN AV
27. MAI 18732 OG TILLEGGSKON-
VENSJONEN AF 16. OKTO-
BER 1875, UNDERTEGNET I
KRISTIANIA DEN 22. MARS 1924.

Textes olficiels danois, norvigien et suldois,
communiquis par le Ministre de Danemark a
Berne et par les Ministres des Af/aires 1tran-
gdres de Norvdge et de Suede. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 14 avril 1924.

Undertegnede, dertil beh0rig bemyndiget
av sine respektive regjeringer, er kommet
overens om f0lgende tilleggsartikkel til den
mellem Danmark og Sverige den 27. mai 1873
avsluttede myntkonvensjon, hvis bestemmel-
ser ved tilleggskonvensjonen av 16. oktober
1875 blev utstrakt til A gjelde ogsA for Norge.

I.

Det skal vere hvert rikes finansstyre tillatt
uten hinder av myntkonvensjonen med senere
tilleggsartikler A la utprege for egen regning
skillemynt, som skal vere lovlig betalingsmiddel
alene i det rike, hvori de er preget.

Bestemmelser om denne skillemynts pLydende
belop, metallinnhold, vekt, form og preg treffes
av det rike for hvis regning mynten preges ;
dog skal den gjennem sitt utseende tydelig
skille sig fra de hittil i henhold til konvens-
jonen pregede skillemynter.

Som skillemynt utgj0rende lovlig beta-
lingsmiddel alene i det enkelte rike skal ogsA

I Le d~p6t des instruments de ratifications a eu
lieu h Christiania le 5 avril 1924.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de
Trait~s, deuxi~me s6rie, tome I, page 290.

Recuei des Traite's. 1924

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 605. - TILL EGSARTIKELTIL1

MONTKONVENTIONEN AF 27.

MAJ 18732 OG TILLAEGSKON-
VENTIONEN AF 16. OKTOBER
1875, UNDERTEGNET I CHRIS-
TIANIA DEN 22. MARTS 1924.

Official Danish, Norwegian and Swedish texts
communicated by the Danish Minister at Berne
and by the Ministers for Foreign Affairs of
Norway and Sweden. The registration of this
Agreement took place April 14, 1924.

Undertegnede, af deres respektive Regeringer
dertil behorigt Befuldmaegtigede, er kommet
overens om folgende Tillegsartikel til den
mellem Danmark og Sverige den 27. Maj
1873 afsluttede M0ntkonvention, hvis Bstemmel-
ser ved Tillaegskonventionen af 16. Oktober
1875 blev udstrakt til at gelde ogsaa for Norge-

I.

Det skal vere hvert Riges Finansstyrelse
tilladt, uden at M0ntkonventionen med sene-
re Ti1lxgsartikler derfor skal vere til Hinder,
at lade udpnege for egen Regning Skillemont,
som skal vxre lovligt Betalingsmiddel alene i
det Rige, hvori samme er praeget.

Bestemmelser om denne Skillem0nts paalyden-
de Belob, Metalindhold, Vxgt, Form og Pr.Tg
traeffes af det Rige, for hvis Regning Monten
preges; dog skal den gennem sit Udseende
tydelig adskille sig fra hidtil i Henhold til
Konventionen pragede Skillemonter.

Sor Skillem0nt udg0rende lovligt Beta-
lingsmiddel alene i det enkelte Rige skal ogsaa

1 The deposit of the instruments of ratification
took place at Christiania April 5, 1924.
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ansees mynt, der er preget overensstemmende
med konvensjonen, nAr myntene gjennem-
hulles eller p5 annen like tydelig mAte gis et
utseende, som skiller sig fra det oprindelige.

2.

Konvensjonens bestemmelser med tUlleggs-
artikler kommer ikke til anvendelse pAL skille-
mynter, som i henhold til narvaerende tilleggs-
artikkel i alene er lovlig betalingsmiddel
innenfor vedkommende rikes grenser; dog
skal myntene utvise for hvilket rike, ved
hvilket myntverksted og i hvilket &r de er
preget.

3.

Hvert rikes finansstyre vil meddele finanssty-
ret i de andre riker alle lover, forordninger og
bestemmelser, sor m6tte bli gitt vedkommende
pregning av skillemynter, som alene er lovlig
betalingsmiddel innen riket. Likeledes oversendes
utkast til og prover av alle sAdanne skillemyn-
ter.

4.

Skillemynt preget i et av rikene i henhold
til konvensjonen reed tillegsartikler skal oph0re
A vere lovlig betalingsmiddel i de andre riker,
nar seks m~neder er forl0pet fra den dag, da
denne tilleggsartikkel er trAtt i kraft.

5.

Denne tilleggsartikkel blir gjeldende inntil
et Ar er forl0pet fra den dag, da noget av rikene
har opsagt samme.

Efter opsigelsesfristens utl0p skal dog skille-
mynt, som i henhold til konvensjonen med
tilleggsartikler er preget i noget av rikene,
ikke gjenerhverve sin egenskap av lovlig
betalingsmiddel i de 0vrige riker, og skilemynt,
sor i henhold til narvaerende tilleggsartikkel i
alene er lovlig betalingsmiddel innenfor ved-
kommende rikes grenser, ikke derigjennem tape
denne sin egenskap.

anses M0nt, der er preget i Overensstemmelse
med Konventionen, naar M0nten gennemhulles,
eller der paa anden ligesaa tydelig Maade
gives den et Udseende, som adskiller sig fra det
oprindelige.

2.

Konventionens Bestemmelser med Tillgs-
artikler kommer ikke til Anvendelse paa Skille-
m0nter, som i Henhold til naerverende Tilegs-
artikel i alene lovligt Betalingsmiddel indenfor
vedkommende Riges Grenser ; dog skal M0nterne
udvise, for hvilket Rige, ved hvilket M0nt-
varksted og i hvilket Aar de er praeget.

3.

Hvert Riges Finansstyrelse vil meddele
Finansstyrelsen i de andre Riger alle de Love,
Forordninger og Bestemmelser, som maatte
blive givet vedr0rende Praegning af Skillem0nter,
som alene er lovligt Betalingsmiddel indenfor
Riget. Ligeledes oversendes Udkast til og
Prover af alle saadanne Skillem0nter.

4.

Skillem0nt preget i et af Rigerne i Henhold
til Konventionen med TilUaegsartikler skal
oph0re at vare lovligt Betalingsmiddel i de
andre Riger, naar seks Maaneder er forl0bet
fra den Dag, da denne Tillaegsartikel er traadt
i Kraft.

5.

Denne Tillegsartikel forbliver gaeldende, ind-
til et Aar et forl0bet fra den Dag, da noget
af Rigerne har opsagt samme.

Efter Opsigelsesfristens Udl0b skal dog Skile-
m0nt, som i Henhold til Konventionen med
Tillgsartikler prages i noget af Rigerne, ikke
genvinde sin Egenskab af lovligt Betalingsmiddel
i de 0vrige Riger, og Skillem0nt, som i Henhold
til nrvaerende Tilegsartikel i alene er lovligt
Betalingsmiddel indenfor vedkommende Riges
Gr.Tnser, ikke derigennem tabe denne sin
Egenskab.
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Denne tilleggsartikkel skal ratifiseres sAsnart
vedkommende representasjoners samtykke er
blitt meddelt og ratifikasjonene skal derefter
deponeres i Kristiania sAsnart skje kan.

Tilleggsartiklen trer i kraft dagen efter at
deponeringen har fundet sted.

Til bekreftelse herav har undertegnede un-
derskrevet denne tilleggsartikkel og forsynt
samme med sine segl.

Utferdiget i Kristiania i tre eksemplarer,
den 22. mars 1924.

(L. S.) C. F. MICHELET.

Denne Tillegsartikel skal ratificeres, saa
snart vedkommende Reproesentationers Sam-
tykke er blevet meddelt, og Ratifikationerne
skal derefter deponeres i Christiania saa snart
ske kan.

Tillaegsartiklen troder i Kraft Dagen efter
at Deponeringen har fundet Sted.

Til Bekraeftelse heraf have Undertegnede
underskrevet denne Tillegsartikel og forsynet
den med deres Segl.

Udfaerdiget i Christiania i tre Eksemplarer,
den 22. Marts 1924.

(L. S.) J. C. W. KRUSE.

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 605. - TILLAGGSARTIKEL TILL MYNTKONVENTIONEN DEN
27 MAJ 1873 OCH TILLAGGSKONVENTIONEN DEN 16 OKTOBER
1875, UNDERTECKNAD I KRISTIANIA DEN 22 MARS 1924.

Undertecknade, dartill beh6rigen befullmdiktigade av sina respektive regeringer, hava 6verens-
kommit om foijande tilldggsartikel till den mellan Sverige och Danmark den 27 maj 1873 avslutade
myntkonventionen, vars bestammelser genom tilldggskonventionen av den 16 oktober 1875
utstrackts till att gla aven f6r Norge.

I.

Det skall vara varje rikes finansf6rvaltning tillAtet att, utan hinder av bestnmelserna i
myntkonventionen med senare tilldggsartiklar, f6r sin rdkning Ate prdgla skiljemynt, vilka skola
vara lagligt betalningsmedel allenast inom det rike, f6r vars rdikning de praglats.

Bestimmelser om det vdrde, varA dessa skiljemynt skola lyda, liksom om deras metalliska
sammansdittning, vikt, form och prdgel, meddelas av det rike, f6r vars rdkning mynten prdglas ;
dock att de genom sitt utseende skola tydligt skilja sig frdn de skiljemynt, som hittills prdiglats i
enlighet med konventionens bestdmmelser.

SAsom skiljemynt, utg6rande lagligt betalningsmedel allenast inom varje sdrskilt rike, skola
ocksA anses mynt, som prdglats i enlighet med konventionens f6reskrifter, f6rsAvitt At desamma
genom hAislagning eller pA annat lika tydligt sAtt f6rldnats ett utseende, som skiljer sig frAn det
ursprungliga.

N
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2.

Vad i konventionen med tilllTggsartiklar dr stadgat skall icke dga tilldmpning A skiljemynt,
som enligt bestammelserna i denna ti]lhgsartikel morn. i skola vara lagligt betalningsmedel
allenast inom vidkommande rikes grdnser ; dock att sAdana mynt skola utvisa, fbr vilket rike, vid
vilket myntverk och vilket Ar de dro praglade.

3.

Varje rikes finansf6rvaltning skall meddela de andra rikenas finansfbrvaltningar alla lagar,
f6rordningar och bestammelser, som mA komma att utfardas betrdffande skiljemynt, som skola vara
lagligt betalningsmedel allenast inom sagda rike, avensom tillstla sagda finansf6rvaltningar
fbrslag till och prov pA alla sAdana skiljemynt.

4.

Skiljemynt, praglade enligt konventionen med tilliggsartiklar i ett av rikena, skola upph6ra
att vara lagligt betalningsmedel i de andra rikena, sedan sex mAnader f6rflutit frn den dag, dA
denna tillaggsartikel trdtt i kraft.

5.

Denna tillaggsartikel f6rbliver gdflande intill dess. ett Ar f6rflutit frAn den dag, dA nAgot av
rikena oppsagt densamma.

Efter uppsdgningsfristens tilldndal6pande skola dock skiljemynt, som i enlighet med konven-
tionen med tilldgsartiklar praglats i nAgot av rikena, icke AterfA sin egenskap av lagligt betalnings-
medel i de 6vriga rikena, och skiljemynt, som enligt bestdmmelserna i denna tilldggsartikel mom.
i galla sAsom lagligt betalningsmedel allenast inom vidkommande rikes grdnser, icke ddrigenom
f6rlora denna sin egenskap.

6.

Denna tilaggsartikel skall ratificeras, sA snart vederb6rande representationers samtycke blivit
meddelat, och ratifikationerna skola ddrefter deponeras i Kristiania sAL snart ske kan.

Denna tillaggsartikel skall trdda i kraft dagen efter den, A vilken sagda deponering dgt rum.

Till bekraftelse harav hava undertecknade underskrivit denna tilldggsartikel och f6rsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i Kristiania i tre exemplar den 22 mars 1924.

(L. S.) TORVALD HOJER.

Pour copie conforme,
Minist~re des Affaires 6tran-

g&res.
Kristiania, le 3 mai 1924.

Le Directeur des Af/aires
Politiques et Commerciales,

(Sign6) G. VON TANGEN.
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Pour copie conforme,
Copenhague, le 5 mai 1924.

(Sign6) Georg COHN,

Chef du Service Danois de la
Socidt des Nations.

Pour copie conforme,

Stockholm au Minist~re des
Affaires Etrangres.

le 9 avril 1924.

Le Secritaire Ginral p. i.
(Sign6) Bon HAMILTON.
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'TRADUCTION.

No. 6o5.- ARTICLE ADDITION-
NEL A LA CONVENTION.
MONP-TAIRE DU 27 MAI 1873
ET A LA CONVENTION ADDI-
TIONNELLE DU I6 OCTOBRE
1875, SIGNt A CHRISTIANIA
LE 22 MARS 1924.

Les soussign6s, dfirent autoris~s h cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, sont con-
venus de l'article additionnel suivant h la
Convention mon~taire conclue le 27 mai 1873
entre le Danemark et la Suede, et dont les
clauses ont dtd 6tendues h la Norv~ge par
la Convention additionnelle du 16 octobre
1875.

i. Le Minist~re des Finances de chaque
Etat contractant, sauf dispositions contraires
de nouveaux articles additionnels h la Con-
vention mon~taire, sera autoris6 h frapper,
pour son propre Gouvernement, des pi~ces
de monnaie divisionnaires qui n'auront cours
lgal que dans le pays oii elles seront frapp~es.

Les dispositions concernant la valeur no-
minale, la teneur en mtal, le poids, la forme
et l'effigie ou lgende seront 6labor~es par l'Etat
pour le Gouvernement duquel les pices de
monnaie seront frapp~es; l'aspect de ces
pi~ces devra cependant 6tre tel qu'elles puissent
8tre facilement distingu6es de la monnaie
ant~rieurement 6mise conform6ment aux termes
de la Convention.

Les pices de rnonnaie frapp6es conform6-
ment aux termes de la Convention seront
6galement consid~r~es comme monnaie l6gale,
uniquement dans le pays ob elles seront 6mises,
si un poin~onnage ou tout autre proc6d6 per-
met de les distinguer ais~ment des monnaies
6mises ant~rieurement.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6th des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 605. - ADDITIONAL ARTICLE
TO THE MONETARY CONVEN-
TION OF MAY 27, 1873, AND
THE ADDITIONAL CONVEN-
TION OF OCTOBER I6, 1875,
SIGNED AT CHRISTIANIA
MARCH 22, 1924.

The undersigned, duly authorised by their
respective Governments for that purpose,
have agreed to the following additional Article
to the Monetaly Convention concluded be-
tween Denmark and Sweden on May 27, 1873,
the provisions of which were extended to Nor-
way by the supplementary Convention of
October 16, 1875.

(i) The Ministry of Finance of each Con-
tracting State shall, subject to any provisions
to the contrary in any subsequent additional
Articles to the Monetary Convention, be per-
mitted to mint for its own Government small
coins which shall only be legal tender in the
country in which they are minted.

The provisions regarding face value, metal
content, weight, form and device or inscription
shall be drawn up by the State for whose
Government the coins are minted ; the appear-
ance of these coins shall, however, be such as
to enable them to be clearly distinguishable
from coins previously issued under the terms
of the Convention.

Coins minted in conformity with the terms
of the Convention shall also be regarded as
legal tender only in the country in which
they are issued if they are pierced or in any
other manner rendered clearly distinguishable
from coins previously issued.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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2. Les dispositions de la Convention et des
articles additionnels ne s'appliqueront pas aux
pices de monnaie qui, aux termes du § ier
du pr6sent article additionnel, n'auront cours
lgal qu'h l'int~rieur du territoire du pays
int~ress6. Cependant, les pices devront porter
l'indication du pays oia elles ont 6t6 frapp6es
et de l'ann~e d'6mission.

3. Le Minist~re des Finances de chaque
pays contractant communiquera au Ministate
des Finances des autres pays toutes les lois,
tous les d6crets et r glements promulgu6s rela-
tivement h la frappe des monnaies qui n'ont
cours l6gal que dans le pays d'6mission. Les

.projets et les sp6cimens de toutes ces pi6ces
de monnaie seront 6galement communiqu6s.

4. Les pices de monnaie frapp6es dans
l'un des pays contractants, conform~ment
aux termes de la Convention et des articles
additionnels, cesseront d'avoir cours legal dans
les autres pays six mois apr~s la date h laquelle
le pr6sent article additionnel entrera en vi-
gueur.

5. Le present article additionnel restera
en vigueur une ann6e apr6s la date h laquelle
il aura 6t6 d6nonc6 par l'un des Etats con-
tractants.

Cependant, h l'expiration de la p~riode de
d6nonciation, les pi~ces de monnaie frapp6es
dans l'un des pays contractants, conform6-
ment aux termes de la Convention et des ar-
ticles additionnels, ne pourront avoir de nou-
veau cours l~gal dans les autres pays, et les
monnaies qui, aux termes du § Ier du present
article additionnel, n'auront cours !6gal que
dans le territoire du pays d'6mission, ne cesse-
ront pas, de ce fait, d'avoir cours l6gal.

6. Le pr6sent article additionnel sera rati-
fi6 aussitdt que les Parlements respectifs
l'auront approuv6, et les ratifications seront
ddpos6es h Christiania, dans le plus bref d6lai
possible.

Le pr6sent article additionnel entrera en
vigueur un jour apr~s le d~p6t de la ratification.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6
le present article et y ont appos6 le-ars sceaux.

Fait, en triple exemplaire, h Christiania,
le 22 mars 1924.

(L. S.) J. C. W. KRUSE.
(L. S.) C. F. MICHELET.
(L. S.) TORvALD HOJER.

No. 605

(2) The provisions of the Convention and
the additionnal Articles shall not apply to coins
which, under the terms of paragraph i of the
present additional Article, are legal tender only
within the territory of the country concerned ;
coins shall, however, indicate the country in
which they were minted and the year in which
they were issued.

(3) The Ministry of Finance of each con-
tracting country shall communicate to the
Ministries of Finance of the other countries
all laws, decrees and regulations issued in
connection with the minting of coins which
are legal currency only within the country
issuing them. Designs and specimens of all
such coins shall also be transmitted.

(4) Coins minted in one of the contracting
countries under the terms of the Convention
and the additional Articles thereto shall cease
to be legal tender in the other countries six
months after the date on which the present
additional Article comes into force.

(5) The present additional Article shall re-
main in force until one year after the date
on which it has been denounced by one of
the Contracting States.

After the expiration of the period of denun-
ciation, however, coins minted in any of the
contracting countries under the terms of
the Convention and additional Articles shall
not again become legal tender in the other
countries, and coins which, under the terms
of paragraph i of the present additional Ar-
ticle, are only legal tender in the territory
of the country issuing them shall not thereby
cease to be legal tender.

(6) The present additional Article shall be
ratified as soon as the respective Parliaments
have given their approval, and the ratifications
shall thereupon be deposited at Christiania
at the earliest opportunity.

Tfhe additional Article shall come into force
one day after the ratification has been deposited.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Article and thereto affixed
their seals.

Done in triplicate at Christiania on March 22,
1924.

(L. S.) J. C. W. KRUSE.
(L. S.) C. F. MICHELET.
(L. S.) ToRVALD HOJER.





No 6o6.

ETHIOPIE

Declaration faite par es Delegues
de l'Empire d'Ethiopie au moment
de l'admission de celui - ci dans
]a Societ des Nations, signee '
Gen-ve le 27 septembre j923.

ETHIOPIA

Declaration made by the Delegates
of the Ethiopian Empire on the
occasion of its admission to the
League of Nations, signed at
Geneva, September 27, j923.
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No. 6o6. - DICLARATION FAITE
PAR LES DEL3GUS DE
L'EMPIRE D'TTHIOPIE AU
MOMENT DE L'ADMISSION
DE CELUI-CI DANS LA SO-
CIMTt DES NATIONS, SIGNtE
A GENtVE LE 27 SEPTEMBRE
1923.

Textes officiels en anglais et franpais. L'enre-
gistrement de cette diclaration a eu lieu le
15 avril 1924 ei la suite de la confirmation
par le Gouvernement impirial d'Ethiopie.

L'EMPIRE D'ETHIOPIE, s'inspirant de 1'exem-
ple d'autres Etats souverains qui ont pris des
engagements particuliers au moment de leur
admission dans la Soci~t6 des Nations, d6clare
que :

i. L'Ethiopie adhere aux angagements
formul6s h 'article 2, § i, de la Convention',
portant r6vision de l'Acte g~n~ral de
Berlin du 26 f6vrier 1885 et de l'Acte
g~n6ral de la D~claration de Bruxelles
du 2 juillet 189o, signs h Saint-Germain-
en-Laye le IO septembre 1919.

2. L'Ethiopie, respectueuse du rdgime
actuellement 6tabli en ce qui concerne
1'importation des armes et munitions,
s'engage h se conformer aux principes
6nonc6s dans la Convention 2 relative au
contr6le du commerce des armes et des
munitions, et Protocole sign6 h Saint-Ger-
main-en-Laye le IO septembre I919, et
particulirement aux stipulations de 1'ar-
ticle 6 de ladite Convention.

3. L'Ethiopie est et demeure prate
h fournir au Conseil de la Soci~t6 des Na-
tions toutes informations et h prendre
en consideration toutes recommandations

Volume VIII, page 25 de ce Recueil.
2 Volume VII, page 331 de ce Recueil.

No. 6o6. - DECLARATION MADE
BY THE DELEGATES OF THE
ETHIOPIAN EMPIRE ON THE
OCCASION OF ITS ADMISSION
TO THE LEAGUE OF NATIONS,
SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 27, 1923.

Official texts in English and French. The
registration of this Declaration took place
April 15, 1924, following confirmation by
the Imperial Government of Ethiopia.

THE EMPIRE OF ETHIOPIA, following the
example of other sovereign States which
have given special undertakings on the occasion
of their admission to the League of Nations,
makes the following Declaration:

(I) Ethiopia adheres to the obligations
formulated in Article 2, paragraph i,
of the Convention 1 signed at St. Germain-
en-Laye on September io, 1919, revising
the General Act of Berlin dated February
26, 1885, and the General Act and Decla-
ration of Brussels dated July 2, 189o.

(2) Ethiopia, recognising as binding the
system at present established with regard
to the importation of arms and munitions,
undertakes to conform to the principles
set forth in the Convention 2 and Protocol
signed at St. Germain-en-Laye on Sep-
tember Io, 1919, and in particular to the
stipulations contained in Article 6 of the
said Convention.

(3) Ethiopia declares herself ready now
and hereafter to furnish the Council
of the League of Nations with any inform-
ation which it may require, and to take

1 Volume VIII, page 25 of this Series.
2 Volume.VII, page 331 of this Series.
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que le Conseil pourra lui faire au sujet
de 1'ex6cution de ces engagements qu'elle
reconnait comme int6ressant la Socit6
des Nations.

En foi de quoi les repr6sentants de l'Empire
d'Ethiopie ont sign6 la pr6sente Ddclaration.

Fait A Gen~ve en double exemplaire, un
devant 8tre d6pos6 dans les archives du Secr6-
tarait de la Socit6 des Nations et l'autre
qui sera remis aux reprdsentants de l'Empire
d'Ethiopie.

Le 27 septembre 1923.

into consideration any recommendations
which the Council may make with regard
to the fulfilment of these obligations
in which she recognises that the League
of Nations is concerned.

In faith whereof the Representatives of
the Empire of Ethiopia have signed the present
Declaration.

Done at Geneva in two originals, of which
one shall remain deposited in the archives
of the Secretariat of the League of Nations
and the other shall be handed to the Repre-
sentatives of the Empire of Ethiopia.

September 27, 1923.

No. 606
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
EMPIRE BRITANNIQUE,

FRANCE ET JAPON

Traite relatif 'a leurs possessions et
dominions insulaires dans l'Ocean
Pacifique et Declaration annexee,
avec une communication identique
adresse aux Gouvernements des
Pays-Bas et du Portugal, signe i
Washington le 3 decembre j 921.

UNITED STATES OF AMERICA,
BRITISH EMPIRE,

FRANCE AND JAPAN

Treaty relating to their Insular Pos-
sessions and Insular Dominions in
the Pacific Ocean, accompanying
Declaration and an identic com-
munication to the Netherlands and
Portuguese Governments, signed
at Washington, December j 3, 192 j.
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No. 607. - TRAITI2 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE, L'EM-
PIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON, RELATIF A
LEURS POSSESSIONS ET DOMINIONS INSULAIRES DANS L'OCAN
PACIFIQUE, SIGNE A WASHINGTON, LE 13 DECEMBRE 1921.

Textes of/iciels anglais et /ran~ais communiquis par le Ministdre des A//aires etrangres de Sa Ma-
jesid Britannique. L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le 16 avriI 1924.

LES ETATS-UNIS D'AMPIRIQUE, L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON,
En vue de preserver la paix g~n6rale et de maintenir leurs droits touchant leurs possessions

insulaires, ainsi que leurs dominions insulaires dans la zone de l'Ocdan Pacifique,
Ont d~cid6 de conclure un Trait6 h cet effet et ont dsign6 pour leurs Plnipotentiaires, savoir:

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE

Charles Evans HUGHES,
Henry Cabot LODGE,
Oscar W. UNDERWOOD,
Elihu ROOT, citoyens des Etats-Unis;

SA MAJESTt LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-LANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Le Tr~s-Honorable Arthur James BALFOUR, O.M. ; M.P., Lord Prdsident du Conseil
du Roi;

Le Tr~s-Honorable Baron Lee OF FAREHAM, G.B.E., K.C.B., Premier Lord de l'Ami-
raut6 ;

Le Tr~s-Honorable Sir Auckland Campbell GEDDES, K.C.B., son Ambassadeur Extra-
ordinaire et Pl6nipotentiaire aux Etats-Unis d'Am~rique;

pour le DOMINION DU CANADA

Le Tr~s-Honorable Robert Laird BORDEN, G.C.M., G.K.C.;

pour le COMMONWEALTH D'AUSTRALIE :
L'Honorable George FOSTER PEARCE, Ministre de la D~fense;

pour le DOMINION DE LA NOUVELLE-ZP-LANDE:

Sir John William SALMOND, K.C., Juge h la Cour Supreme de Nouvelle-Z61ande;

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Washington le 17 aofit 1923.
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No. 607. - TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, AND JAPAN RELATING TO
THEIR INSULAR POSSESSIONS AND INSULAR DOMINIONS IN
THE PACIFIC OCEAN, SIGNED AT WASHINGTON, DECEMBER 13,
1921.

French and English official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Treaty took place April 16, 1924.

THE UNITED STATES OF AMERICA, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE AND JAPAN,
With a view to the preservation of the general peace and the maintenance of their rights in

relation to their insular possessions and insular dominions in the region of the Pacific Ocean :
Have determined to conclude a treaty to this effect and have appointed as their Plenipoten-

tiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Charles Evans HUGHES,
Henry Cabot LODGE,
Oscar W. UNDERWOOD, and
Elihu ROOT,

Citizens of the United States;

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Arthur James BALFOUR, O.M., M.P., Lord President of His Privy
Council ;

The Right Honourable Baron Lee OF FAREHAM, G.B.E., K.C.B., First Lord of His Admi-
ralty ;

The Right Honourable Sir Auckland Campbell GEDDES, K.C.B., His Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary to the United States of America;

and

for the DOMINION OF CANADA:

The Right Honourable Sir Robert Laird BORDEN, G.C.M.G., K.C.;

for the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

The Honourable George Foster PEARCE, Minister of Defence;

for the DOMINION OF NEW ZEALAND:

Sir John William SALMOND, K.C., Judge of the Supreme Court of New Zealand;

1 The exchange of ratifications took place at Washington August 17, 1923.
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pour L'UNION SUD-AFRICAINE

Le Tr~s-Honorable Arthur James BALFOUR, O.M., M.P.;

pour L'INDE:

Le Tr~s-Honorable Valingman Sankaranarayana Srinivasa SASTRI, Membre du Conseil
d'Etat de l'Inde ;

LE PRtSIDENT DE LA RIPPUBLIQUE FRANgAISE

M. Ren6 VIVIANI, D6put6, ancien President du Conseil des Ministres;
M. Albert SARRAULT, D~put6, Ministre des Colonies;
M. Jules J. JUSSERAND, Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire pros le Pr6si-

dent des Etats-Unis d'Am6rique, Grand'Croix de l'Ordre National de la Lgion
d'honneur ;

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON
Le Baron Tomosaburo KATO, Ministre de la Marine, Junii, Membre de la Premiere Classe

de l'Ordre Impdrial du Grand Cordon du Soleil Levant avec la Fleur de Paulonia,

Le Baron Kijuro SHIDEIHARA, Son Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire h
Washington, Joshii, Membre de la Premiere Classe de l'Ordre Imperial du Soleil
Levant;

Le Prince Iyesato TOKUGAWA, Junii, Membre de la Premiere Classe de l'Ordre Impdrial
du Soleil Levant;

M. Masanao HANIHARA, Vice-Ministre des Affaires Etrang&res, Jushii, Membre de la
Seconde Classe de l'Ordre Imp6rial du Soleil Levant;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont con-
venu des dispositions suivantes

Les Hautes Parties Contractantes conviennent, en ce qui les concerne, de respecter leurs droits
touchant leurs possessions insulaires ainsi que leurs dominions insulaires dans la zone de l'Oc~an
Pacifique.

S'il venait h surgir entre certaines des Hautes Parties Contractantes un diff4rend issu d'une
question quelconque concernant le Pacifique et mettant en cause leurs droits ci-dessus vis~s, dif-
f~rend qui ne serait pas r~g16 d'une fa on satisfaisante par la voie diplomatique et qui risquerait
de compromettre l'heureuse harmonie existant actuellement entre elles, ces Puissances devront
inviter les autres Parties Contractantes h se r~unir dans une Conf6rence qui sera saisie de l'en-
semble de la question aux fins d'examen et de r~glement.

II.

Au cas ob les droits ci-dessus vis6s seraient menaces par la conduite agressive de toute autre
Puissance, les Hautes Parties Contractantes devront entrer en communication entre elles de la
mani~re la plus complete et la plus franche, afin d'arriver h une entente sur les mesures les plus
efficaces h prendre, conjointement ou s~pardment, pour faire face aux n~cessit~s de la situation.

III.

Le Present Trait6 produira ses effets pendant une duroe de dix ann~es h dater du jour de sa
mise en vigueur et, h l'expiration de la dite p6riode, continuera h produire ses effets, sous r6serve
du droit de chacune des Hautes Parties Contractantes d'y mettre fin sur pr6avis de douze mois.

No 607
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for the UNION OF SOUTH AFRICA:
The Right Honourable Arthur James BALFOUR, O.M., M.P.;

for INDIA
The Right Honourable Valingman Sankaranarayana SRINIVASA SASTRI, Member of the

Indian Council of State ;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Ren6 VIVIANI, Deputy, Former President of the Council of Ministers;
M. Albert SARRAULT, Deputy, Minister of the Colonies;
M. Jules J. JUSSERAND, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the United

States of America, Grand Cross of the National Order of the Legion of Honour;

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

Baron Tomosaburo KATO, Minister for the Navy, Junii, a member of the First Class of
the Imperial Order of the Grand Cordon of the Rising Sun with the Paulownia Flo-
wer ;

Baron Kijuro SHIDEHARA, His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Washing-
ton, Jushii, a member of the First Class of the Imperial Order of the Rising Sun;

Prince Iyesato TOKUGAWA, Junii, a member of the First Class of the Imperial Order of
the Rising Sun;

M. Masanoa HANIHARA, Vice-Minister for Foreign Affairs, Jushii, a member of the Second
Class of the Imperial Order of the Rising Sun;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

I.

The High Contracting Parties agree as between themselves to respect their rights in rela-
tion to their insular possessions and insular dominions in the region of the Pacific Ocean.

If there should develop between any of the High Contracting Parties a controversy arising
out of any Pacific question and involving their said rights which is not satisfactorily settled by
diplomacy and is likely to affect the harmonious accord now happily subsisting between them,
they shall invite the other High Contracting Parties to a joint conference to which the whole sub-
ject will be referred for consideration and adjustment.

II.

If the said rights are threatened by the aggressive action of any other Power, the High Con-
tracting Parties shall communicate with one another fully and frankly in order to arrive at an
understanding as to the most efficient measures to be taken, jointly or separately, to meet the
exigencies of the particular situation.

III.

This Treaty shall remain in force for ten years from the time it shall take effect, and after
the expiration of said period it shall continue to be in force subject to the right of any of the High
Contracting Parties to terminate it upon twelve months' notice.

No. 607
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IV.

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra, conform~ment aux m6thodes cons-
titutionnelles des Hautes Parties contractantes ; il entrera en vigueur d6s le d~p6t des ratifications
qui sera effectu6 b Washington ; sur quoi, la Convention entre la Grande-Bretagne et le Japon,
conclue h Londres le 13 juillet 1911, prendra fin. Le Gouvernement des Etats-Unis remettra A
chacune des Puissances signataires une copie certifi~e conforme du proc~s-verbal de ddp6t des rati-
fications.

Le pr~sent Trait6, en frangais et en anglais, restera ddpos6 dans les archives du Gouvernement
des Etats-Unis, et des copies certifi6es conformes en seront remises par ce Gouvernement h cha-
cune des Puissances signataires.

En foi de quoi les Plnipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present Trait6.

Fait Washington le treize dcembre mil neuf cent vingt et un.

CHARLES EVANS HUGHES (L. S.)
HENRY CABOT LODGE (L. S.)
OSCAR W. UNDERWOOD (L. S.)
ELIHU ROOT (L. S.)
ARTHUR JAMES BALFOUR (L. S.)
LEE OF FAREHAM (L. S.)
A. C. GEDDES (L. S.)

(L. S.) R. L. BORDEN.
(L. S.) G. F. PEARCE.
(L. S.) JOHN W. SALMOND.
(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR.
(L. S.) V. S. SRINIVASA SASTRI.
(L. S.) RENt VIVIANI.
(L. S.) A. SARRAULT.
(L. S.) JUSSERAND.
(L. S.) T. KATO.

(L. S.) K. SHIDEHARA.
(L. S.) TOKUGAWA IYESATO.
(L. S.) M. HANIHARA.

D]tCLARATION.

WASHINGTON, ce 13 dicembre i92I.

I1 est d~clar6, au moment de signer ce jour le Trait6 entre les ETATS-UNIS D'AMPRIQUE, L'EM-
PiRE BRITANNIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON, que c'est la volont6 et l'intention des Puissances
signataires :

I. Que le Trait6 s'appliquera aux iles sous mandat situ~es dans l'Oc6an Pacifique ; sous
reserve cependant que la conclusion du Trait6 ne pourra 6tre consid6r~e comme impliquant l'assen-
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IV.

This Treaty shall be ratified as soon as possible in accordance with the constitutional methods
of the High Contracting Parties and shall take effect on the deposit of ratifications, which shall
take place at Washington, and thereupon the agreement between Great Britain and Japan, which
was concluded at London on July 13, 1911, shall terminate. The Government of the United
States will transmit to all the Signatory Powers a certified copy of the proc~s-verbal of the deposit
of ratifications.

The present Treaty, in French and in English, shall remain deposited in the archives of the
Government of the United States, and duly certified copies thereof will be transmitted by that
Government to each of the Signatory Powers.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at the City of Washington, the 13th day of December 1921.

CHARLES EVANS HUGHES (L. S.)

HENRY CABOT LODGE. (L. S.)
OSCAR W. UNDERWOOD. (L. S.)
ELIHU ROOT. (L. S.)
ARTHUR JAMES BALFOUR. (L. S.)
LEE OF FAREHAM. (L. S.)
A. C. GEDDES. (L. S.)

(L. S.) R.L. BORDEN.
(L. S.) G. F. PEARCE.
(L. S.) JOHN W. SALMOND.
(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR.
(L. S.) V. S. SRINIVASA SASTRI.
(L. S.) RENA VIVIANI.
(L. S.) A. SARRAULT.
(L. S.) JUSSERAND.
(L. S.) T. KATO.
(L. S.) K. SHIDEHARA.
(L. S.) TOKUGAWA IYESATO.
(L. S.) M. HANIHARA.

DECLARATION.

WASHINGTON, December 13, 1921.

In signing the Treaty this day between the UNITED STATES OF AMERICA, the BRITISH EMPIRE,
FRANCE and JAPAN, it is declared to be the understanding and intent of the Signatory Powers :

(i) That the Treaty shall apply to the Mandated Islands in the Pacific Ocean ; provided,

however, that the making of the Treaty shall not be deemed to be an assent on the part of the
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timent, de la part des Etats-Unis d'Am~rique, aux mandats et n'empchera pas la conclusion
entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Puissances mandataires respectivement, d'accords ayant
trait aux iles sous mandat.

2. Que ne seront pas comprises parmi les contestations vis~es au second paragraphe de l'article
premier les questions qui, d'apr~s les principes du droit international, rel6vent exclusivement de
la souverainet6 des Puissances respectives.

Washington, le treize d~cembre mil neuf cent vingt et un.

CHARLES EVANS HUGHES.
HENRY CABOT LODGE.
OSCAR W. UNDERWOOD.
ELIHU ROOT.
ARTHUR JAMES BALFOUR.
LEE OF FAREHAM.
A. C. GEDDES.'

R. L. BORDEN.
G. F. PEARCE.
JOHN W. SALMOND.
ARTHUR JAMES BALFOUR.
V. S. SRINIVASA SASTRI.
RENA VIVIANI.
A. SARRAULT.
JUSSERAND.
T. KATO.
K. SHIDEHARA.

TOKUGAWA IYESATO.
M. HANIHARA.

PROTOCOL OF DEPOSIT OF RATIFICATIONS OF THE TREATY BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF AMERICA, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, AND JAPAN RE-
LATING TO THEIR INSULAR POSSESSIONS AND INSULAR DOMINIONS IN THE
PACIFIC OCEAN, CONCLUDED AT WASHINGTON, DECEMBER 13, 1921.

In conformity with Article 4 of the Treaty between the UNITED STATES OF AMERICA, the BRI-
TISH EMPIRE, FRANCE and JAPAN, relating to their insular possessions and insular dominions in
the region of the Pacific Ocean, concluded at Washington on December 13, 1921, the undersigned
representatives of the United States of America, the British Empire, France and Japan, this day
met at the Department of State at Washington, to proceed with the deposit with the Government
of the United States of America of the instruments of ratification of the said treaty by the Govern-
ments they represent.
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United States of America to the mandates and shall not preclude agreements between the United
States of America and the Mandatory Powers respectively in relation to the mandated islands.

(2) That the controversies to which the second paragraph of Article I refers shall not be
taken to embrace questions which according to principles of international law lie exclusively within
the domestic jurisdiction of the respective Powers.

Washington, D. C., December 13, 1921.

CHARLES EVANS HUGHES.

HENRY CABOT LODGE.
OSCAR W. UNDERWOOD.
ELIHU ROOT.
ARTHUR JAMES BALFOUR.
LEE OF FAREHAM.
A. C. GEDDES.
R. L. BORDEN.
G. F. PEARCE.
JOHN W. SALMOND.
ARTHUR JAMES BALFOUR.

V. S. SRINIVASA SASTRI.
RENAt VIVIANI.
A. SARRAULT.
JUSSERAND.
T. KATO.
K. SHIDEHARA.
TOKUGAWA IYESATO.

M. HANIHARA.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROTOCOLE DE DIMPOT DES RATIFICATIONS DU TRAITt CONCLU A WASHINGTON
LE 13 D]tCEMBRE 1921, ENTRE LES tITATS-UNIS D'AMP-RIQUE, L'EMPIRE BRI-
TANNIQUE, LA FRANCE, ET LE JAPON RELATIVEMENT A LEURS POSSESSIONS
ET DOMINIONS INSULAIRES DANS L'OCItAN PACIFIQUE.

Conform~ment h I'article 4 du Trait6 entre les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, l'EMPIRE BRITAN-
NIQUE, la FRANCE et le JAPON, relativement h leurs possessions et dominions insulaires de l'Oc~an
Pacifique, conclu h Washington le 13 d6cembre 1921, les repr~sentants soussign~s des Etats-Unis
d'Am~rique, de 1'Empire britannique, de la France et du Japon se sont rencontr~s ce jour, au
d~partement d'Etat h Washington, afin de proc~der au d~p6t, au nom des gouvernements qu'ils
repr~sentent, des instruments de ratification du dit Trait6, aupr~s du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am.rique.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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The representative of the United States of America declared that the instrument of ratifica-
tion of the United States is deposited with the reservation and understanding, recited in the rati-
fication, that :

" The United States understands that under the statement in the preamble or under the
terms of this treaty there is no commitment to armed force, no alliance, no obligation to join in
any defence.

The instruments of ratification produced, having been found upon examination to be in due
form, are entrusted to the Government of the United States of America to be deposited in the
archives of the Department of State.

In witness whereof, the present procds-verbal, of which a certified copy will be sent by the
Government of the United States of America to each one of the Powers signatory to the said treaty,
is signed :

Done at Washington, August 17, 1923, at 12 o'clock.

For the United States:
CHARLES EVANS HUGHES. (L. S.)

For the British Empire

H. G. CHILTON. (L. S.)

For France:
ANDRt DE LABOULAYE. (L. S.)

For Japan :
M. HANIHARA. (L. S.)

COMMUNICATION 1 IDENTIQUE ADRESS]E AUX GOUVERNEMENTS NtIERLANDAIS
(4 F]VRIER 1922) ET PORTUGAIS (6 F]_VRIER 1922), AU NOM DE LA FRANCE,
ET AUSSI s MUTATIS MUTANDIS s, AU NOM DES AUTRES PUISSANCES SIGNA-.
TAIRES DU TRAITt DES QUATRE PUISSANCES RELATIVEMENT A LEURS POS-
SESSIONS DANS L'OCUAN PACIFIQUE.

LA FRANCE a conclu en 1921 avec 1'EMPIRE BRITANNIQUE, les ETATS-UNIS et le JAPON, un
Trait6 ayant pour objet la conservation g~n~rale de la paix et le maintien de leurs possessions,
dominions insulaires dans l'Oc~an Pacifique.

Ils sont tomb~s d'accord pour le respect intdgral de ces droits respectifs.

Bien que la Hollande ne soit pas signataire au dit Trait6 et qu'ainsi les possessions des Pays-
Bas dans la r~gion du Pacifique ne soient pas incluses dans le dit protocole, le Gouvernement fran-

ais a le souci de pr6venir une interpretation contraire h l'esprit de ce trait: et s'empresse de d6clarer
qu'il est fermement r6solu h respecter les droits des Pays-Bas touchant leurs possessions insulaires
des regions du Pacifique.

1 Transmise par le Ministre des Affaires 1 Transmitte by the Netherlands Ministry for
dtrang~res des Pays-Bas. Foreign Affairs.
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Le Repr~sentant des Etats-Unis d'Am6rique d6clare que l'instrument de ratification des
Etats-Unis est ddpos6, sous la rdserve et avec l'interprtation mentionnes dans la ratification,
selon lesquelles :

((Les Etats-Unis interpr&ent la stipulation du pr~ambule ou les termes du Trait6 comme
n'impliquant pas l'obligation de fournir des troupes ni de contracter alliance, ni l'obligation de par-
ticiper h aucune guerre defensive. )

Les instruments de ratification produits ayant 6t6 examinds et trouvds en bonne et due forme,
sont confi~s au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, pour 6tre d6pos6s aux archives du d6par-
tement d'Etat.

En foi de quoi, le prdsent proc~s-verbal, dont une copie certifi&e conforme sera envoy&e par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique h chacune des Puissances signataires du dit Trait6 est
sign6 :

Fait h Washington, le 17 aofit 1923, h midi.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique

CHARLES EVANS HUGHES (L. S.)

Pour l'Empire Britannique:
H. G. CHILTON. (L. S.)

Pour la France
ANDRt DE LABOULAYE. (L. S.)

Pour le Japon :
M. HANIHARA. (L. S.)

IDENTIC COMMUNICATION MADE TO THE NETHERLANDS (FEBRUARY 4, 1922) AND
PORTUGUESE (FEBRUARY 6, 1922), GOVERNMENTS ON BEHALF OF THE BRI-
TISH EMPIRE, AND ALSO " MUTATIS MUTANDIS " ON BEHALF OF THE OTHER
POWERS SIGNATORY TO THE QUADRUPLE PACIFIC TREATY OF DECEMBER 13,
1921.

The BRITISH EMPIRE has concluded on the 13th December 1921, with the UNITED STATES OF

AMERICA, FRANCE and JAPAN a Treaty with a view to the preservation of general peace and the
maintenance of their rights to their insular possessions and insular dominions in the region of the
Pacific Ocean. They have agreed thereby as between themselves to respect their rights in rela-
tion to these possessions and dominions.

The Netherlands not being signatory to the said Treaty, and the Netherlands possessions
in the region of the Pacific Ocean therefore not being included in the agreement referred to, His
Britannic Majesty's Government, anxious to forestall any conclusion contrary to the spirit of the
Treaty, desires to declare that it is firmly resolved to respect the rights of the Netherlands in rela-
tion to her insular possessions in the region of the Pacific Ocean.
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EMPIRE BRITANNIQUE,
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No. 6o8. - TRAITf 1 ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMERIQUE, L'EM-
PIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON, ADDITIONNEL
AU QUADRUPLE TRAITPI CONCERNANT L'OCRAN PACIFIQUE,
DU 13 DECEMBRE 1921, SIGNI A WASHINGTON LE 6 Ft-VRIER
1922.

Textes o//iciels anglais et frangais communiquds par le Ministdre des Alfaires Etranggres de Sa Ma-
jesMt Britannique. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 16 avril 1924.

LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON ont con-
venu, par l'entremise de leurs pl~nipotentiaires respectifs, d'ajouter la clause suivante au Trait6
sign6 entre les quatre puissances h Washington, le 13 ddcembre 1921.

Les expressions (( possessions insulaires ) et (( dominions insulaires ), employees dans ledit
Trait6 ne s'appliquera, en ce qui concerne le Japon, qu'au Karafuto (c'est-h-dire h la partie sud
de l'ile de Sakhaline), h Formose et aux Pescadores, ainsi qu'aux fies plac6es sous le mandat du
Japon.

Le present accord aura mme force et valeur que ledit Trait6 dont il forme une clause suppl6-
mentaire.

Les dispositions touchant les ratifications contenues dans l'article IV dudit Trait6 du 13 d6-
cembre 1921 seront applicables au present accord. Le texte, r6dig6 en fran ais et en anglais; res-
tera d6pos6 dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis. Une expedition authentique en
sera remise par ce Gouvernement h chacune des autres Puissances contractantes.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des puissances susnomm~es ont sign6 le present accord.

Fait h Washington, le six f6vrier mil neuf cent vingt-deux.

CHARLES EVANS HUGHES. (L. S.)
HENRY CABOT LODGE. (L. S.)
OSCAR W. UNDERWOOD. (L. S.)
ELIHU ROOT. (L. S.)

(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR.
(L. S.) LEE OF FAREHAM.
(L. S.) A. C. GEDDES.

(L. S.) R.L. BORDEN.

(L. S.) G. F. PEARCE.

(L. S.) JOHN W. SALMOND.
(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR.
(L. S.) V. S. SRINIVASA SASTRI.

A. SARRAULT. (L. S.)

JUSSERAND. (L S.)

T. KATO. (L. S.)

K. SHIDEHARA. (L. S.)

M. HANIHARA. (L. S.)

1 L'6change des ratifications a eu lieu ai Washington le 17 aofit 1923.
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No. 6o8. - TREATY1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA,
THE BRITISH EMPIRE, FRANCE AND JAPAN, SUPPLEMENTARY
TO THE QUADRUPLE PACIFIC TREATY OF THE DECEMBER 13,
1921, SIGNED AT WASHINGTON, FEBRUARY 6, 1922.

English and French ol/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Ofice. The
registration o/ this Treaty took place April 16, 1924.

THE UNITED STATES OF AMERICA, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE AND JAPAN have, through
their respective Plenipotentiaries, agreed upon the following stipulations supplementary to the
Quadruple Treaty signed at Washington on December 13, 1921 :

The term " insular possessions and insular dominions " used in the aforesaid Treaty shall,
in its application to Japan, include only Karafuto (or the southern portion of the island of Sakhalin),
Formosa and the Pescadores, and the islands under the mandate of Japan.

The present agreement shall have the same force and effect as the said Treaty to which it is
supplementary.

The provisions of Article IV of the aforesaid Treaty of December 13, 1921, relating to rati-
fication shall be applicable to the present agreement, which in French and English, shall remain
deposited in the archives of the Government of the United States, and duly certified copies thereof
shall be transmitted by that Government to each of the other Contracting Powers.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present agreement.

Done at the City of Washington, the 6th day of February, one thousand, nine hundred and
twenty-two.

CHARLES EVANS HUGHES. (L. S.)
HENRY CABOT LODGE. (L. S.)
OSCAR W. UNDERWOOD. (L. S.)
ELIHU ROOT. (L. S.)

(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR.
(L. S.) LEE OF FAREHAM.
(L. S.) A. C. GEDDES.
(L. S.) R. L. BORDEN.
(L. S.) G. F. PEARCE.
(L. S.) JOHN W. SALMOND.
(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR.
(L. S.) V. S. SRINIVASA SASTRI.

A. SARRAULT. (L. S.)
JUSSERAND. (L. S.)
T. KATO. (L. S.)
K. SHIDEHARA. (L. S.)
M. HANIHARA. (L. S.)

1 The exchange of ratifications took place at Washington August 17, 1923.
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PROTOCOL OF DEPOSIT OF RATIFICATIONS OF THE TREATY BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA, THE BRITISH EMPIRE, FRANCE AND JAPAN, CONCLUDED
AT WASHINGTON, FEBRUARY 6, 1922, SUPPLEMENTARY TO THE TREATY
CONCLUDED BETWEEN THE SAME FOUR POWERS ON DECEMBER 13, 1921,
RELATING TO THEIR INSULAR POSSESSIONS AND INSULAR DOMINIONS IN

THE PACIFIC OCEAN.

In conformity with the agreement between the UNITED STATES OF AMERICA, THE BRITISH

EMPIRE, FRANCE and JAPAN concluded at Washington on 6 February, 1922, supplementaryto the
treaty concluded between the same four Powers at Washington on December 13, 1921, relating
to their insular possessions and insular dominions in the region of the Pacific Ocean, the undersigned
representatives of the United States of America, the British Empire, France and Japan this day
met at the Department of State at Washington to proceed with the deposit with the Government
of the United States of America of the instruments of ratification of the said agreement by the
Governments they respectively represent.

The representative of the United States of America declared that the instrument of ratification
of the United States is deposited with the reservation and understanding recited in the ratification,
and which repeats the declaration of intent and understanding signed on December 13, 1921,
by the plenipotentiaries of the four Powers signatories of the treaty of December 13, 1921, as
follows :

" (i) That the Four-Power Treaty relating to Pacific possessions shall apply to the
mandated islands in the Pacific Ocean, provided, however, that the making of the treaty
shall not be deemed to be an assent on the part of the United States of America to the
mandates and shall not preclude agreements between the United States of America and
the Mandatory Powers respectively in relation to the mandated islands.

" (2) That the controversies to which the second paragraph of Article i of the Four-
Power Treaty relating to Pacific possessions refers shall not be taken to embrace questions
which according to principles of international law lie exclusively within the domestic
jurisdiction of the respective Powers. "

The instruments of ratification produced, having been found upon examination to be in due
form, are entrusted to the Government of the United States of America, to be deposited in the
archives of the Department of State.

In witness whereof, the present proc~s-verbal, of which a certified copy will be sent by the Gov-
ernment of the United States of America to each one of the Powers signatory to the said treaty,
is signed :

Done at Washington, August 17, 1923, at 12 o'clock.

For the United States of America
CHARLES EVANS HUGHES. (L. S.)

For the British Empire :
H. G. CHILTON. (L. S.)

For France
ANDRk DE LABOULAYE. (L S.)

For Japan:
M. HANIHARA. (L. S.)
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROTOCOLE DE D]POT DES RATIFICATIONS DU TRAITt CONCLU A WASHINGTON
LE 6 F]VRIER 1922, ENTRE LES IZTATS-UNIS D'AMIZRIQUE, L'EMPIRE BRITAN-
NIQUE, LA FRANCE ET LE JAPON, ADDITIONNEL AU TRAITE CONCLU ENTRE
CES QUATRE PUISSANCES LE 13 DICEMBRE 1921, RELATIVEMENT A LEURS
POSSESSIONS ET DOMINIONS INSULAIRES DANS L'OCPAN PACIFIQUE.

Conform~melt h I'accord conclu h Washington le 6 f6vrier 1922 entre les ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE, I'EMPIRE BRITANNIQUE, la FRANCE et le JAPON, additionnel au Trait6 conclu entre ces
quatre Puissances h Washington le 13 d~cembre 1921, relativement h leurs possessions et domi-
nions insulaires dans l'Oc~an Pacifique, les repr~sentants soussign6s des Etats-Unis d'Am6rique,
de l'Empire Britannique, de la France et du Japon se sont rencontr~s ce jour au d~partement d'Etat
h Washington afin de proc~der au d6p6t, au nom des gouvernements qu'ils repr6sentent, des ins-
truments de ratification dudit accord, aupr~s du gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Le reprsentant des Etats-Unis d'Am6rique declare que l'instrument de ratification des
Etats-Unis est d~pos6 avec la r6serve et l'interpr6tation mentionn~es dans la ratification repro-
duisant la d6claration relative h l'objet et i l'interpr6tation, sign~e le 13 d~cembre 1921, par les
pl~nipotentiaires des quatre Puissances signataires du Trait6 du 13 d~cembre 1921, d~claration
dont la teneur est la suivante :

I. ( Que le Trait6 conclu entre les quatre Puissances, relativement h leurs possessions
de l'Oc~an Pacifique s'appliquera aux iles sous mandat situ~es dans l'Oc~an Pacifique,
sous r~serve cependant que la conclusion du Trait6 ne pourra 6tre consid~r~e comme
impliquant l'assentiment, de la part des Etats-Unis d'Am6rique aux mandats, et
n'emp&chera pas la conclusion d'accords entre les Etats-Unis d'Am~rique et les Puissances
mandataires respectivement, d'accords ayant trait aux iles sous mandat. )

2. ((Que ne seront pas comprises, parmi les contestations vis~es au second paragraphe
de l'article i du Trait6 entre les quatre Puissances, relativement h leurs possessions de
l'Oc~an Pacifique, les questions qui, d'apr~s les principes du Droit international, rel~vent
exclusivement de la souverainet6 des Puissances respectives. s

Les instruments de ratification produits ayant 6t6 examin6s et trouv6s en bonne et due forme,
sont confi~s au Gouvernement des Etats-Unis pour 6tre d~pos~s aux archives du D~partement
d'Etat.

En foi de quoi, le present proc~s-verbal, dont une copie certifi~e conforme sera envoy6e par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique h chacune des Puissances signataires dudit Trait6, a
6t6 signd :

Fait h Washington, le 17 aofit 1923, h midi.

Pour les ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE:
CHARLES EVANS HUGHES. (L. S.)

Pour I'EMPIRE BRITANNIQUE:

H. G. CHILTON. (L. S.)

Pour la FRANCE :
ANDRt DE LABOULAYE. (L. S.)

Pour le JAPON :
M. HANIHARA. (L. S.)

I Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
EMPIRE BRITANNIQUE,

FRANCE, ITALIE ET JAPON

Traite relatif a ]a limitation des arme-
ments navals, signe i Washington
le 6 fivrier j 922.

UNITED STATES OF AMERICA,
BRITISH EMPIRE,

FRANCE, ITALY AND JAPON

Treaty for the limitation of Naval
Armament, signed at Washington
February 6, 1922.
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No. 6o9. - TRAITE_ 1 ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMP-RIQUE,
L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA
FRANCE, L'ITALIE ET LE
JAPON, RELATIF A LA LIMI-
TATION DES ARMEMENTS
NAVALS, SIGN]t A WASHING-
TON LE 6 FPIVRIER 1922.

Textes of/iciels anglais et /rangais communi-
quis par le Ministdre des A/aires itrangrs
de Sa Majestd Britannique. L'enregistrement
de ce traiti a eu lieu le x6 avril 1924.

Les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, I'EMPIRE BRI-

TANNIQUE, la FRANCE, l'ITALIE et le JAPON;

Dsireux de contribuer au maintien de la
paix g~n6rale et de r~duire le fardeau impos6
par la competition en matinre d'armement;

Ont r6solu, pour atteindre ce but, de conclure
un trait6 limitant leur armement naval.

A cet effet, les Puissances contractantes ont
ddsign6 pour leurs Pldnipotentiaires :

Le PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRI-

QUE :
Charles EVANS HUGHES,
Henry CABOT LODGE,

Oscar W. UNDERWOOD,
Elihu ROOT,

citoyens des Etats-Unis;

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE et des
TERRITOIRES BRITANNIQUES au delh des mers,
EMPEREUR DES INDES:

Le Tr~s Honorable Arthur James BALFOUR,
0. M., M. P., Lord Pr6sident du Conseil
du Roi ;

L'dchange des instruments de ratifications a eu
lieu h. Washington le 17 aofit 1923.

No.6o9 .- TREATY I BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA,
THE BRITISH EMPIRE, FRANCE,
ITALY AND JAPAN, FOR THE
LIMITATION OF NAVAL ARMA-
MENT, SIGNED AT WASHING-
TON, FEBRUARY 6, 1922.

O//icial English and French texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The
registration o/ this treaty took place on April
I6, 1924.

The UNITED STATES OF AMERICA, the BRITISH
EMPIRE, FRANCE, ITALY and JAPAN;

Desiring to contribute to the maintenance
of the general peace and to reduce the burdens
of competition in armament;

Have resolved, with a view to accomplishing
these purposes, to conclude a Treaty to limit
their respective naval armament, and to that
end have appointed as their Plenipotentiaries :

The PRESIDENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA :

Charles EVANS HUGHES,
Henry CABOT LODGE,
Oscar W. UNDERWOOD,

Elihu ROOT,

citizens of the United States;

His MAJESTY THE KING of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN and IRELAND and of
the BRITISH DOMiNIONS beyond the Seas,
EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Arthur James
BALFOUR, O.M., M.P., Lord President of
His Privy Council;

1 The deposit of the instruments of ratification
took place at Washington on August 17, 1923.
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Le Tr~s Honorable Baron LEE OF FARE-
HAM, G.B.E., K.C.B., Premier Lord
de l'Amiraut6.

Le Tr~s Honorable Sir Auckland CAMPBELL
GEDDES, K.C.B., Son Ambassadeur Ex-
traordinaire et Plnipotentiaire aux Etats-
Unis d'Am~rique;

et
pour le Dominion du CANADA:

Le Tr~s Honorable Sir Robert LAIRD
BORDEN, G.C.M.G., K.C. ;

pour le Commonwealth d'AuSTRALIE:

Le Tr~s Honorable George FOSTER PEARCE,
S6nateur, Ministre de l'Int~rieur et des
Territoires ;

pour le Dominion de la NOUVELLE-Zt-
LANDE :

L'Honorable Sir John William SALMOND,
K.C., Juge h la Cour Supreme de Nou-
velle-Z61ande ;

pour I'UNION SUD-AFRICAINE:

Le Tr~s Honorable Arthur James BALFOUR,
O.M., M.P.;

pour I'INDE :
Le Tr~s Honorable VALINGMAN SANKA-

RANARAYANA SRINIVASA SASTRI, Mem-
bre du Conseil d'Etat de l'Inde ;

Le PRtSIDENT de la RtPUBLIQUE FRAN-
qAISE :

M. Albert SARRAUT, Dtput6, Ministre des
Colonies ;

M. Jules J. JUSSERAND, Ambassadeur
Extraordinaire et P16nipotentiaire pros
le Pr~sident des Etats-Unis d'Am6rique,
Grand-Croix de l'Ordre National de la
lUgion d'Honneur;

SA MAJESTIA LE Roi d'ITALIE:

L'Honorable Carlo SCHANZER, S~nateur
du Royaume ;

L'Honorable Vittorio ROLANDI Ricci,
S~nateur du Royaume, Son Ambassa-
deur Extraordinaire et Plnipotentiaire
h Washington ;

L'Honorable Luigi ALBERTINI, S~nateur
du Royaume ;

SA MAJESTA L'EMPEREUR du JAPON.

Le Baron ToMoSABURO KATO, Ministre
de la Marine, Junii, Membre de la
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The Right Honourable Baron LEE OF
FAREHAM, G.B.E., K.C.B., First Lord
of His Admiralty;

The Right Honourable Sir Auckland CAMP-
BELL GEDDES, K.C.B., His Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary to
the United States of America

id
for the Dominion of CANADA:

The Right Honourable Sir Robert LAIRD
BORDEN, G.C.M.G., K.C.;

for the Commonwealth of AUSTRALIA:

Senator the Right Honourable George
FOSTER PEARCE, Minister for Home and
Territories ;

for the Dominion of NEW ZEALAND:

The Honourable Sir John William SAL-
MOND, K.C., Judge of the Supreme
Court of New Zealand;

for the UNION of SOUTH AFRICA

The Right Honourable Arthur James
BALFOUR, O.M., M.P.;

for INDIA:

The Right Honourable VALINGMAN SANKA-
RANARAYANA SRINIVASA SASTRI, Member
of the Indian Council of State ;

The PRESIDENT of the FRENCH REPUBLIC:

M. Albert SARRAUT, Deputy Minister of
the Colonies ;

M. Jules J. JUSSERAND, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary to
the United States of America, Grand
Cross of the National Order of the
Legion of Honour ;

HIS MAJESTY THE KING of ITALY:

The Honourable Carlo SCHANZER, Senator
of the Kingdom;

The Honourable Vittorio ROLANDI RICCI,
Senator of the Kingdom, His Ambas-
sador Extraordinary and Plenipoten-
tiary at Washington;

The Honourable Luigi ALBERTINI, Senator
of the Kingdom;

His MAJESTY THE EMPEROR of JAPAN:

Baron TOMOSABURO KATO, Minister for
the Navy, Junii, a member of the First
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Premiere Classe de l'Ordre Impdrial du
Grand Cordon du Soleil Levant avec
la Fleur de Paulonia ;

Le Baron Kijuro SHIDEHARA, Son Ambas-
sadeur Extraordinaire et Pl6nipoten-
tiaire t Washington, Joshii, Membre de
la Premiere Classe de l'Ordre Imperial
du Soleil Levant;

M. Masanao HANIHARA, Vice-Ministre des
Affaires 6trangres, Jushii, Membre de
la Seconde Classe de l'Ordre Imp6rial
du Soleil Levant;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivante3

CHAPITRE I.

Dispositions generales relatives
A la limitation de l'armement naval.

Article I.

Les Puissances Contractantes conviennent
de limiter leur armement naval ainsi qu'il est
pr6vu au pr6sent Trait6.

Article II.

Les Puissances Contractantes pourront con-
server respectivement les navires de ligne
6num~r6s au chapitre II, partie i. A la mise
en vigueur du pr6sent Trait6 et sous r6serve
des dispositions ci-dessous du present article,
il sera disposd comme il est prescrit au chapitre
II, partie 2, de tous les autres navires de ligne
des Etats-Unis, de l'Empire britannique et
du Japon, construits ou en construction.

En sus des navires de ligne 6numdr~s au cha-
pitre II, partie i, les Etats-Unis pourront
achever et conserver deux navires actuellement
en construction de la classe West Virginia. A
l'ach~vement de ces deux navires, il sera
dispos6 du North Dakota et du Delaware comme
il est prescrit au chapitre II, partie 2.

L'Empire britanique pourra, conform6ment
au tableau de remplacement du chapitre II,
partie 3, construire deux nouveaux navires
de ligne ayant chacun un d6placement type
maximum de 35.000 tonnes (35.560 tonnes
mdtriques). A l'ach~vement de ces deux navires,

Class of the Imperial Order of the
Grand Cordon of the Rising Sun with
the Paulownia Flower;

Baron Kijuro SHIDEHARA, His Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary at
Washington, Joshii, a member of the
First Class of the Imperial Order of the
Rising Sun;

M. Masanao HANIHARA, Vice-Minister
for Foreign Affairs, Jushii, a member
of the Second Class of the Imperial
Order of the Rising Sun ;

Who, having communicated to each other
their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed as follows:

CHAPTER I.

General provisions, relating
to the limitation of naval armament.

Article I.

The Contracting Powers agree to limit their
respective naval armament as provided in the
present Treaty.

Article II.

The Contracting Powers may retain respec-
tively the capital ships which are specified in
Chapter II, Part i. On the coming into force
of the present Treaty, but subject to the follow-
ing provisions of this Article, all other capital
ships, built or building, of the United States,
the British Empire and Japan shall be disposed
of as prescribed in Chapter II, Part 2.

In addition to the capital ships specified in
Chapter II, Part i, the United States may
complete and retain two ships of the West
Virginia class now under construction. On
the completion of these two ships, the North
Dakota and Delaware shall be disposed of as
prescribed in Chapter II, Part 2.

The British Empire may, in accordance with
the replacement table in Chapter II, Part 3,
construct two new capital ships not exceeding
35,000 tons (35,560 metric tons) standard
displacement each. On the completion of the
said two ships, the Thunderer, King George V,
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il sera dispos6 du Thunderer, du King George
V, de l'Ajax et du Centurion comme il est
prescrit au chapitre II, partie 2.

Article III.

Sous reserve des dispositions de l'article II,
les Puissances Contractantes abandonneront
leur programme de construction de navires de
ligne et ne construiront ou n'acquerront aucun
nouveau navire de ligne, h l'exception du
tonnage de remplacement qui pourra tre
construit ou acquis comme il est sp6cifi6 au
chapitre II, partie 3.

II sera dispos6 selon les prescriptions du cha-
pitre II, partie 2, des navires remplac6s confor-
m6ment au chapitre II, partie 3.

Article IV.

Le tonnage total des navires de ligne de
remplacement, calcul6 d'aprs le d6placement
type, ne d6passera pas, pour chacune des
Puissances Contractantes, savoir: pour les
Etats-Unis, 525.000 tonnes (533.400 tonnes
m6triques) ; pour l'Empire britannique 525.000
tonnes (533.400 tonnes m6triques) ; pour la
France 175.000 tonnes (177.8oo tonnes m6tri-
ques) ; pour l'Italie 175.000 tonnes (177.8oo
tonnes m6triques) ; pour le Japon 315.000
tonnes (320.040 tonnes m6triques).

Article V.

Les Puissances Contractantes s'engagent h ne
pas acqu6rir, h ne pas construire et h ne pas
faire construire de navire de ligne d'un d~pla-
cement type sup6rieur h 35.000 tonnes (35.56o
tonnes m6triques), et h ne pas en permettre
la construction dans le ressort de leur autoritd.

Article VI.

Aucun navire de ligne de l'une quelconque
des Puissances Contractantes ne portera de
canon d'un calibre sup6rieur h 16 pouces
(4o6 mihim~tres).

Article VII.

Le tonnage total des navires porte-a~ronefs,

calculd d'apr s le d6placement type, ne d6passera
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Ajax and Centurion shall be disposed of as
prescribed in Chapter II, Part 2.

Article III.

Subject to the provisions of Article II, the
Contracting Powers shall abandon their respecL-
ive capital ship-building programmes, and no
new capital ships shall be constructed or
acquired by any of the Contracting Powers
except replacement tonnage, which may be
constructed or acquired as specified in Chapter
II, Part 3.

Ships which are replaced in accordance
with Chapter II, Part 3, shall be disposed of
as prescribed in Part 2 of that Chapter.

Article IV.

The total capital ship replacement tonnage
of each of the Contracting Powers shall not
exceed in standard displacement: for the United
States, 525,000 tons (533,400 metric tons);
for the British Empire, 525,000 tons (533,400
metric tons); for France, 175,000 tons (177,8oo
metric tons) ; for Italy, 175,000 tons (177,8oo
metric tons); for Japan, 315,000 tons (320,040
metric tons).

Article V.

No capital ship exceeding 35,000 tons,
(35,560 metric tons) standard displacement
shall be acquired by, or constructed by, for,
or within the jurisdiction of, any of the Contract-
ing Powers.

Article VI.

No capital ship of any of the Contracting
Powers shall carry a gun with a calibre in excess
of 16 inches (406 millimetres).

Article VII.

The total tonnage for aircraft-carriers of
each of the Contracting Powers shall not exceed
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pas, pour chacune des Puissances Contractan-
tes, savoir : pour les Etats-Unis 135.000 tonnes
(137.16o tonnes m~triques) ; pour l'Empire
britannique 135.000 tonnes (137.16o tonnes
mdtriques) ; pour la France 6o.ooo tonnes
(60.960 tonnes mtriques) ; pour 1'Italie 6o.ooo
tonnes (6o.96o tonnes mtriques) ; pour le
Japon 81.ooo tonnes (82.296 tonnes m6triques).

Article VIII.

Le remplacement des navires porte-adronefs
n aura lieu que selon les prescriptions du cha-
pitre II, partie 3 ; toutefois il est entendu que
tous les navires porte-adronefs construits ou
en construction h la date du 12 novembre
1921 sont considr~s comme navires d'exp6-
rience et pourront 6tre remplacds, quel que
soit leur Age, dans les limites de tonnage total
pr~vues h 1'article VIi.

Article IX.

Les Puissances Contractantes s'engagent h
ne pas acqu~rir, h ne pas construire et h ne pas
faire construire de navire porte-adronefs, d'un
d~placement type sup6rieur h 27.000 tonnes
(27.432 tonnes mtriques), et h ne pas en per-
mettre la construction dans le ressort de leur
autorit6.

Toutefois, chacune des Puissances Contrac-
tantes pourra, pourvu qu'elle ne d~passe pas
son tonnage total allou6 de navires porte-aro-
nefs, construire au plus deux navires porte-
adronefs, chacun d'un d6placement type maxi-
mum de 33.000 tonnes (33.528 tonnes m6triques);
h cet effet et pour des raisons d'6conomie,
chacune des Puissances Contractantes pourra
utiliser deux de ses navires, termin6s ou non
terminas, pris h son choix parmi ceux qui,
sans cela, devraient tre mis hors d'6tat de
servir pour le combat aux termes de l'article
II. L'armement d'un navire porte-adronefs
ayant un d6placement type sup6rieur i 27.000
tonnes (27.432 tonnes m~triques) sera soumis
aux dispositions de l'article X, avec cette
restriction que, si cet armement comporte un
seul .canon d'un calibre sup6rieur h 6 pouces
(152 millim~tres), le nombre total des canons
ne pourra d6passer huit, non compris les canons
contre-a~ronefs et les canons d un calibre ne
d~passant pas 5 pouces (127 millimetres).

in standard displacement: for the United
States, 135,000 tons (137,16o metric tons) ; for
the British Empire, 135,000 tons (137,i6o
metric tons) ; for France, 6o,ooo tons (6o,96o
metric tons); for Italy, 6o,ooo tons (60,960
metric tons); for Japan, 81,ooo tons (82,296
metric tons).

Article VIII.

The replacement of aircraft-carriers shall be
effected only as prescribed in Chapter II,
Part 3, provided, however, that all aircraft-
carrier tonnage in existence or building on
November 12, 1921, shall be considered expe-
rimental, and may be replaced, within the total
tonnage limit prescribed in Article VII, without
regard to its age.

Article IX.

No -aircraft-carrier exceeding 27,000 tons
(27,432 metric tons) standard displacement
shall be acquired by, or constructed by, for, or
within the jurisdiction of, any of the Contract-
ing Powers.

However, any of the Contracting Powers
may, provided that its total tonnage allowance
of aircraft-carriers is not thereby exceeded,
build not more than two aircraft carriers, each
of a tonnage of not more than 33,000 tons
(33,528 metric tons) standard displacement, and
in order to effect economy any of the Contract-
ing Powers may use for this purpose any
two of their ships, whether constructed or in
course of construction, which would otherwise
be scrapped under the provisions of Article
II. The armament of any aircraft-carriers
exceeding 27,000 tons (27,432 metric tons)
standard displacement shall be in accordance
with the requirements of Article X, except
that the total number of guns to be carried,
in case any of such guns be of a calibre exceed-
ing 6 inches (152 millimetres), except anti-
aircraft guns and guns not exceeding 5 inches
(127 millimetres), shall not exceed eight.
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Article X.

Aucun navire porte-a6ronefs de l'une quel-
conque des Puissances Contractantes ne portera
de canon d'un calibre sup~rieur h 8 pouces (203
millim~tres). Sous r6serve de l'exception pr~vue
h l'article IX, si l'armement comprend des
canons d'un calibre sup6rieur h 6 pouces (152
millim~tres), le nombre total des canons pourra
tre de dix au maximum, non compris les

canons contre-a6ronefs et les canons d'un
calibre ne ddpassant pas 5 pouces (127 milli-
mtres). Si, au contraire, l'armement ne com-
prend pas de canon d'un calibre sup~rieur h
6 pouces (152 millim~tres), le nombre des
canons n'est pas limit6. Dans les deux cas,
le nombre des canons contre-a6ronefs et des
canons d'un calibre ne d6passant pas 5 pouces
(127 millim~tres) n'est pas limit6.

Article XI.

Les Puissances Contractantes s'engagent h
ne pas acqu6rir, h ne pas construire et h ne
pas faire construire, en dehors des navires de
ligne ou des navires porte-adronefs, de navires
de combat d'un d~placement type supdrieur h
Io.ooo tonnes (lO.16o tonnes m6triques), et
a ne pas en permettre la construction dans le
ressort de leur autorit6. Ne sont pas soumis aux
limitations du present article les bAtiments
employ~s soit h des services de la flotte, soit
h des transports de troupes, soit h toute autre
participation h des h.ostilits qui ne serait pas
celle d'un navire combattant, pourvu qu'ils
ne soient pas sp~cifiquement construits comme
navires combattants ou places en temps de
paix sous l'autorit6 du gouvernement dans
un but de combat.

Article XII.

En dehors des navires de ligne, aucun navire
de combat de l'une quelconque des Puissances
Contractantes, mis en chantier h l'avenir, ne
portera de canon d'un calibre sup6rieur h 8
pouces (203 millimtres).

Article XIII.

Sous r~serve de l'exception pr6vue h l'article
IX, aucun navire h ddclasser par application
du present Trait6 ne pourra redevenir navire
de guerre.

No. 609

Article X.

No aircraft-carrier of any of the Contracting
Powers shall carry a gun with a calibre in
excess of 8 inches (203 millimetres). Without
prejudice to the provisions of Article IX, if
the armament carried includes guns exceeding
6 inches (152 millimetres) in calibre, the total
number of guns carried, except anti-aircraft
guns and guns not exceeding 5 inches (127
millimetres), shall not exceed ten. If, alter-
natively, the armament contains no guns
exceeding 6 inches (152 millimetres) in calibre,
the number of guns is not limited. In either
case the number of anti-aircraft guns and of
guns not exceeding 5 inches (127 millimetres)
is not limited.

Article XI.

No vessel of war exceeding io,ooo tons
(io,i6o metric tons) standard displacement,
other than a capital ship or aircraft-carrier,
shall be acquired by, or constructed by, for,
or within the jurisdiction of, any of the Con-
tracting Powers. Vessels not specifically built
as fighting ships nor taken in time of peace
under Government control for fighting purposes,
which are employed on fleet duties or as troop
transports or in some other way for the purpose
of assisting in the prosecution of hostilities
otherwise than as fighting ships, shall not be
within the limitations of this Article.

Article XII.

No vessel of war of any of the Contracting
Powers hereafter laid down, other than a
capital ship, shall carry a gun with a calibre
in excess of 8 inches (203 miUlimetres).

Article XIII.

Except as provided in Article IX, no ship
designated in the present Treaty to be scrapped
may be reconverted into a vessel of war.
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Article XIV.

I] ne sera fait, en temps de paix, aucune
installation pr6paratoire sur les navires de com-
merce en vue de les armer pour les convertir
en navire de guerre ; toutefois, il sera permis
de renforcer les ponts pour pouvoir y monter
des canons d'un calibre ne d~passant pas
6 pouces'(I52 millim~tres).

Article XV.

Aucun navire de guerre construit pour une
Puissance non Contractante dans le ressort
de l'autorit6 d'une Puissance Contractante
ne devra d~passer les limites de d~placement
et'd'armement prevues au pr6sent Trait6 pour
les navires similaires h construire par ou pour
les Puissances Contractantes. Toutefois, la
limite du d~placement type des navires porte-
a~ronefs construits pour une Puissance non
Contractante ne devra en aucun cas d6passer
27.000 tonnes (27.432 tonnes m~triques).

Article XVI.

Si un navire de guerre, quel qu'il soit, est
mis en construction pour le compte d'une
Puissance non Contractante dans le ressort
de l'autorit4 d'une Puissance Contractante,
cette dernire fera connaitre, aussi rapidement
que possible, aux autres Puissances Contrac-
tantes, ]a date de signature du contrat de
construction ct celle de mise sur cale du navire ;
elle leur communiquera 6galement les caract6-
ristiques du navire, en se conformant au Cha-
pitre II, partie 3, section I (b), (4) et (5).

Article XVII.

Si l'une des Puissances Contractantes vient
Wtre engag~e dans une guerre, elle n'em-

ploiera pas comme tcls les navires de guerre
quels qu'ils soient, en construction ou construits
mais non livrs, dans le ressort de son autorit6,
pour le compte de toute autre Puissance.

Article XVIII.

Les Puissances Contractantes s'engagent h
ne disposer ni h titre gratuit, ni h titre on~reux,

Article XIV.

No preparations shall be made in merchant
ships in time of peace for the installation of
warlike armaments for the purpose of converting
such ships into vessels of war, other than the
necessary stiffening of decks for the mounting
of guns not exceeding 6 inches (152 millimetres)
calibre.

Article XV.

No vessel of war constructed within the
jurisdiction of any of the Contracting Powers
for a non-Contracting Power shall exceed the
limitations as to displacement and armament
prescribed by the present Treaty for vessels
of a similar type which may be constructed
by or for any of the Contracting Powers;
provided, however, that the displacement for
aircraft - carriers constructed for a non - Con-
tracting Power shall in no case exceed 27,000
tons (27,432 metric tons) standard displacement.

Article XVI.

If the construction of any vessel of war
for a non-Contracting Power is undertaken
within the jurisdiction of any of the Contracting
Powers, such Power shall promptly inform
the other Contracting Powers of the date of the
signing of the contract and the date on which
the keel of the ship is laid ; and shall also
communicate to them the particulars relating
to the ship prescribed in Chapter II, Part 3,
Section I (b), (4) and (5).

Article XVII.

In the event of a Contracting Power being
engaged in war, such Power shall not use as
a vessel of war any vessel of war which may be
under construction within its jurisdiction for
any other Power, or which may have been
constructed within its jurisdiction for another
Power and not delivered.

Article XVIII.
Each of the Contracting Powers undertakes

not to dispose by gift, sale or any mode of
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ni autrement, de leurs navires de guerre,
quels qu'ils soient, clans des conditions per-
mettant h une Puissance 6trang6re de les
employer comme tels.

Article XIX.

Les Etats-Unis, l'Empire britannique et
le Japon conviennent de maintenir, en mati~re
de fortifications et de bases navales, le statu
quo tel qu'il existe au jour de la signature du
present Trait6 dans leurs territoires et posses-
sions respectifs ci-apr.s d~signds

i. Les possessions insulaires, soit actuelles,
soit futures, des Etats-Unis dans l'ocdan
Pacifique, h l'exception : a) de celles avoisinant
la c6te des Etats-Unis, de l'Alaska et de la
zone du Canal de Panama, non compris les
Iles Al6outiennes ; b) des Iles Hawa! ;

2. Hong-Kong et les possessions insulaires,
soit actuelles, soit futures, de l'Empire britanni-
que dans l'oc~an Pacifique, situ~es h l'est du
m6ridien de iio0 est de Greenwich, h 1'exception:
a) de celles avoisinant la c6te du Canada;
b) du Commonwealth d'Australie et de ses
Territoires ; c) de la Nouvelle-ZMlande ;

3. Les territoires et possessions .insulaires

du Japon dans l'oc~an Pacifique, ci-apr~s
d~signds: Iles Kouriles, Iles Bonin, Amami-
Oshima, Iles Liou-Kiou, Formose et Pesca-
dores, ainsi que tous territoires ou possessions
insulaires futurs du Japon dans l'oc~an Paci-
fique.

Le maintien du statu quo vis6 ci-dessus
implique :

qu'il ne sera 6tabli dans les territoires et
possessions ci-dessus vis6s ni bases navales, ni
fortifications nouvelles ; qu'il ne sera pris
aucune mesure de nature h accroitre les res-
sources navales existant actuellement pour la
r~paration et l'entretien des forces navales;
et qu'il ne sera proc~d6 h aucun renforcement
des d6fenses c6ti6res des territoires et possessions
ci-dessus visas. Toutefois, cette restriction
n'emp~chera pas la r~paration et le rem-
placement de l armement et des installations
d~t6rior~s, selon la pratique des 6tablissements
navals et militaires en temps de paix.

Article XX.

Les r~gles de d6termination du d~placement
telles qu'elles sont pos6es au chapitre II,
partie 4, s'appliqueront aux navires de chacune
des Puissances Contractantes.
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transfer of any vessel of war in such a manner
that such vessel may become a vessel of war in
the Navy of any foreign Power.

Article XIX.

The United States, the British Empire
and Japan agree that the status quo at the
time of the signing of the present Treaty, with
regard to fortifications and naval bases, shall
be maintained in their respective territories
and possessions specified hereunder:

(i) The insular possessions which the United
States now holds or may hereafter acquire
in the Pacific Ocean, except (a) those adjacent
to the coast of the United States, Alaska and
the Panama Canal Zone, not including the
Aleutian Islands, and (b) the Hawaiian Islands ;

(2) Hong-Kong and the insular possessions
which the British Empire now holds or may
hereafter acquire in the Pacific Ocean, east of
the meridian of Ii o east longitude, except
(a) those adjacent to the coast of Canada,
(b) the Commonwealth of Australia and its
territories, and (c) New Zealand ;

(3) The following insular territories and
possessions of Japan in the Pacific Ocean,
to wit : the Kurile Islands, the Bonin Islands,
Amami-Oshima, the Loochoo Islands, Formosa
and the Pescadores, and any insular territories
or possessions in the Pacific Ocean which
Japan may hereafter acquire.

The maintenance of the status quo under
the foregoing provisions implies that no new
fortifications or naval bases shall be established
in the territories and possessions specified;
that no measures shall be taken to increase
the existing naval facilities for the -repair and
maintenance of naval forces, and that no
increase shall be made in the coast defences
of the territories and possessions above specified.
This restriction, however, does not preclude
such repair andreplacement of worn-out weapons
and equipment as is customary in naval and
military establishments in time of peace.

Article XX.

The rules for determining tonnage dis-
placement prescribed in Chapter II, Part 4,
shall apply to the ships of each of the Contract-
ing Powers.
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CHAPITRE II. CHAPTER II.

R6gles concernant l'excution du traite. " Rules relating to the execution of the
- Definition des termes employ~s. Treaty. - Definition of terms.

PARTIE I. PART I.

NAVIRES DE LIGNE QUI PEUVENT
IRTRE CONSERVIS PAR LES PUIS-
SANCES CONTRACTANTES.

Pourront 6tre conserv6s par chacune des
Puissances Contractantes, conform6ment h Far-
ticle II, les navires 6num6rs dans la pr~sente
partie.

Navires qui peuvent itre conserv9s par les
Etats- Unis.

Nom:
M aryland .......................
California ......................
Tennessee .....................
Idaho .........................
New Mexico ....................
M ississippi .....................
Arizona .....................
Pennsylvania ...................
Oklahoma ......................
N evada ........................
New York .....................
Texas .......................
Arkansas .....................
W yoming ......................
Florida ......................
U tah ..........................
North Dakota ...................
Delaware ......................

Tonnage total ...............

Quand les deux unites de la classe West
Virginia seront achev~es et quand le North
Dakota et le Delaware seront dgclass~s, ainsi
qu'il est indiqu6 h l'article II, le tonnage total
h conserver par les Etats-Unis sera de 525.850
tonnes.

CAPITAL SHIPS WHICH MAY BE
RETAINED BY THE CONTRACTING
POWERS.

In accordance with Article II, ships may
be retained by each of the Contracting Powers
as specified in this Part.

Ships which may be retained by the United
States.

Tonnage. Name:
32.6o0 Maryland .......................
32.300 California .......................
32.300 Tennessee ......................
32.000 Idaho .........................
32.000 New Mexico ....................
32.000 Mississippi .....................
31.400 Arizona ........................
3 1.400 Pennsylvania ...................
27.500 Oklahoma ......................
27.500 Nevada ........................
27.000 New York .....................
27.000 Texas .........................
26.ooo Arkansas ......................
26.ooo W yoming ......................
21.825 Florida .........................
21.825 Utah ...........................
20.000 North Dakota ...................
20.000 Delaware ......................

500.650 Total tonnage ...............

On the completion of the two ships of the
West Virginia class and the scrapping of the
North Dakota and Delaware, as provided in
Article II, the total tonnage to be retained by
the United States will be 525,850 tons.
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Tonnage.

32,600
32,300
32,300
32,000

32,000
32,000
31,400
31,400
27,500
27,500
27,000
27,000
26,000
26,000
21,825
21,825
20,000

20,000

500,650



924 League of Nations - Treaty Series. 211

Navires qui peuvent 91re conservis Par l'Empire
britannique.

Nom:
Royal Sovereign .................
Royal Oak ......................
R evenge ........................
Resolution .....................
R am illies ......................
M alaya ........................
Valiant ........................
Barham ........................
Queen Elizabeth ................
W arspite ........................
Benbow ........................
Emperor of India ................
Iron Duke .....................
Marlborough ...................
H ood ..........................
Renown .......................
R epulse ........................
Tiger .........................
Thunderer .....................
King George V .................
A jax ..........................
Centurion ......................

Tonnage total ...............

Tonnage.

25.750
25.750
25.750
25.750
25.750
27.500
27.500
27.500
27.500
27.500
25.000
25.000
25.000
25.000
41.200
26.500
26.500
28.500
22.500
23.000
23.000
23.000

58o.450

Quand les deux unitds nouvelles h cons-
truire seront acheves, et quand le Thunderer,
le King George V, 'Ajax et le Centurion seront
d~classgs, ainsi qu'il est indiqu6 h l'article II,
le tonnage total ? conserver par l'Empire bri-
tannique sera de 558.950 tonnes.

Navires qui peuvent 9tre conserves par la France.

Nom:
Bretagne .......................
Lorraine .......................
Provence ......................
Paris ..........................
France ........................
Jean Bart ......................
Courbet ........................
Condorcet ............... ......
D iderot ........................
Voltaire .......................

Tonnage total ...............

Tonnage
(tonnes

m6triques).

23.500
23.500
23.500
23.500
23.500
23.500
23.500
18.89o
18.89o
18.890

221.170

La France pourra mettre en chantier des
navires neufs en 1927, 1929 et 1931, ainsi
qu'il est pr~vu h la partie 3, section I.

Ships which may be retained by the British
Empire.

Name:
Royal Sovereign .................
Royal Oak .....................
R evenge .......................
Resolution ......................
R am illies ......................
M alaya .........................
V aliant ........................
B arham .........................
Queen Elizabeth ................
W arspite .......................
Benbow ........................
Emperor of India ................
Iron Duke .....................
Marlborough ...................
H ood ..........................
R enown .......................
R epulse ........................
Tiger .......................
Thunderer ...................
King George V .................
A jax ..........................
Centurion .....................

Total tonnage ...............

Tonnage.

25,750
25,750
25,750
25,750
25,750
27,500
27,500
27,500
27,500
27,5oo
25,000
25,000
25,000
25,000
41,200
26,500
26,500

28,500
22,500
23,000
23,000
23,000

580,450

On the completion of the two new ships
to be constructed and the scrapping of the
Thunderer, King George V, Ajax and Centu-
rion, as provided in Article II, the total ton-
nage to be retained by the British Empire will
be 558,950 tons.

Ships which may be retained by France.

Name:
Bretagne .......................
Lorraine .......................
Provence ......................
Paris ..........................
France ........................
Jean Bart ......................
Courbet ........................
Condorcet ......................
D iderot ........................
V oltaire .......................

Total tonnage ...............

Tonnage
(metic tons).

23,500
23,500
23,500
23,500
23,500
23,500
23,500
18,890
18,89o
18,89o

221,170

France may lay down new tonnage in the
years 1927, 1929, and 1931, as provided in
Part 3, Section II.
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Navires qui Peuvent 9tre conservis Par l'Italie.

Nom:
Andrea Doria .................
Caio D uilio .....................
Conte di Cavour ................
Giulio Cesare ...................
Leonardo Da Vinci ..............
Dante Alighieri .................
R om a .........................
N apoli .........................
Vittorio Emanuele ..............
Regina Elena ...................

Tonnage total ...............

Tonnage

Jtonnesm~trques).

22.700
22.700
22.500
22.500
22.500
19.500
12.6oo
12.6oo
12.6oo
12.600

182.8oo

L'Italie pourra mettre en chantier des navires
neufs en 1927, 1929 et 1931, ainsi qu'il est
pr~vu h la partie 3, section II.-

Navires qui peuvent Itre conservis par le Japon.
Nom:

M utsu ..........................
N agato .........................
H iuga ..........................
Ise ............................
Yamashiro .....................
F u-so ..........................
Kirishima ......................
H aruna ........................
H iyei ..........................
K ongo .........................

Tonnage total ................

Tonnage.

33.800
33.8oo
31.26o
31.26o
30.60o
30.6oo
27.500
27.500
27.500
27.500

301.320

PARTIE 2.

RtGLES APPLICABLES AU Dt CLASSE-
MENT DES NAVIRES DE GUERRE.

Les r~gles suivantes devront tre observ6es
pour le d~classement des navires de guerre dont
on doit disposer comme il est prescrit aux
articles II et III.

I. Un navire, pour tre d~class6, doit Atre mis
mis hors d'6tat de servir pour le combat.

II. Pour obtenir ce r6sultat d'une manire
d6finitive, on devra employer . l'un des
moyens suivants :

a) Submersion du navire sans possibilit6
de renflouement ;

Ships which may be retained by Italy.

Name:
Andrea Doria ...................
Caio D uilio .....................
Conte Di Cavour ................
Giulio Cesare ...................
Leonardo Da Vinci ..............

.Dante Alighieri .................
R om a .........................
N apoli .........................
Vittorio Emanuele ..............
Regina Elena ...................

Total tonnage ...............

Tonnage
(metric tons).

22,700
22,700
22,500
22,500

22,500
19,500
12,6oo
12,6OO
12,6oo
12,6oo

182,8OO

Italy may lay down new tonnage in the
years 1927, 1929, and 1931, as provided in
Part 3, Section II.

Ships which may be retained by Japan.
Name:

M utsu .........................
N agato .........................
H iuga ..........................
Ise .........................
Yam ashiro .....................
F u-So .........................
Kirishim a ......................
H aruna ........................
H iyei ..........................
K ongo .........................

Total tonnage ...............

Tonnage.
33,800
33,800
31,26o
31,26o
30,600
30,600
27,500
27,500
27,500
27,500

301,320

PART 2.

RULES FOR SCRAPPING VESSELS OF
WAR.

The following rules shall be observed for
the scrapping of vessels of war which are to be
disposed of in accordance with Articles II and
III.

I. A vessel to be scrapped must be placed
in such condition that it cannot be put
to combatant use.

II. This result must be finally effected in
any one of the following ways:

(a) Permanent sinking of the vessel;
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b) Dmolition. Cette operation devra tou-
jours comprendre la destruction ou
l'enlvement de toutes machines, chau-
dires, cuirasses, ainsi que de tout le
bord6 de pont, de flanc et de fond;

c) Transformation pour l'usage exclusif
de cible. Dans ce cas, on devra observer
au pr~alable toutes les dispositions du
paragraphe III de la pr6sente partie,
hl'exception du sous-paragraphe (6)
(dans la mesure n6cessaire pour utiliser
le navire comme cible mobile), et du
sous-paragraphe (7). Aucune des Puis-
sances Contractantes ne pourra conser-
ver, pour s'en servir comme de cible,
plus d'un navire de ligne h la fois.

d) Parmi les navires de ligne arrivant h
partir de 1931 h l'6poque de leur declas-
sement, la France et l'Italie sont au-
torisdes h conserver chacune deux b~ti-
ments navigants, qui seront affect6s
exclusivement aux 6coles de canonnage
ou de torpilles. Pour la France; ces
deux navires seront du type Jean Bart.
Pour l'Italie, l'un d'eux sera le Dante
Alighieri, le second sera du type
Giulio Cesare. La France et l'Italie
s'engagent h ne plus utiliser comme
navires de guerre les navires ainsi
conserves dont les blockhaus devront
alors 6tre enlev~s et d~truits.

III. a) Sous rserve des exceptions sp~ciales
de l'Article IX, quand un navire doit
6tre d6class6, la premiere operation du
d6classement, qui consiste h mettre le
navire hors d'6tat de remplir ultdrieure-
ment un service de combat, doit ftre
immddiatement commenc~e.

b) Un navire sera consid~r6 comme mis
hors d'6tat de remplir ult6rieurement
un service de combat quand on aura
enlev6 et mis h terre ou ddtruit h bord
du navire :

i. tous les canons et parties essentielles
de canons, les hunes de direction de
tir et les parties tournantes de toutes
les tourelles barbettes et fermdes;

2. toute la machinerie hydraulique ou
6lectrique de manceuvre des afffits;
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(b) Breaking the vessel up. This shall
always involve the destruction or
removal of all machinery, boilers
and armour, and all deck, side and
bottom plating ;

(c) Converting the vessel to target use
exclusively. In such case all the
provisions of paragraph III of this
Part, except sub-paragraph (6), in so
far as may be necessary to enable
the ship to be used as a mobile target,
and except sub-paragraph (7), must
be previously complied with. Not
more than one capital ship may be
retained for this purpose at one
time by any of the Contracting
Powers.

(d) Of the capital ships which would
otherwise be scrapped under the pre-
sent Treaty in or after the year 1931,
France and Italy may each retain
two sea-going vessels for training
purposes exclusively, that is, as gun-
nery or torpedo schools. The two
vessels retained by France shpll be
of the Jean Bart class, and of those
retained by Italy one shall be the
Dante Alighieri, the other of the
Giulio Cesare class. On retaining
these ships for the purpose above
stated, France and Italy respect-
ively undertake to remove and de-
stroy their conning-towers, and not
to use the said ships as vessels of
war.

III. (a) Subject to the special excep-
tions contained in Article IX, when a
vessel is due for scrapping, the first
stage of scrapping, which consists in
rendering a ship incapable of further
warlike service, shall be immediately
undertaken.

(b) A vessel shall be considered incap-
able of furthur warlike service when
there shall have been removed and
landed, or else destroyed in the
ship :

(i) All guns and essential portions of
guns, fire-control tops and revolv-
ing parts of all barbettes and tur-
rets ;

(2) All machinery for working hydraulic
or electric mountings ;
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3. tous les instruments et les t6l6m~tres
de direction de tir;

4. toutes les munitions, les explosifs et
les mines ;

5. toutes des torpilles, c6nes de charge
et tubes lance-torpilles ;

6. toutes les installations de t6l~graphie
sans fil ;

7. le blockhaus et toute la cuirasse de
flanc, ou, si l'on pr6fMre, tout l'ap-
pareil moteur principal ;

8. toutes les plateformes d'atterrissage
et d'envol et tous autres accessoires
d'aviation.

IV. Les d~lais dans lesquels les operations de
d~classement des navires devront 6tre
accomplies sont les suivants :

a) S'il s'agit de navires h d~classer d'apr~s
le premier alin6a de l'article II, les
opdrations n~cessaires pour mettre ces
navires hors d'6tat de remplir ult6-
rieurement un service de combat, en
observant les prescriptions du para-
graphe III de la pr6sente partie,
devront 6tre achev6es dans un d6lai de
six mois et le d~classement devra tre
compl~tement termin6 dans- un d~lai
de dix huit mois, l'un et l'autre h dater
de la mise en vigueur du present Trait&

b) S'il s'agit de navires h d6classer d'apr~s
les alin~as 2 et 3 de l'article II ou d'apr~s
l'article III, les operations n6cessaires
pour mettre chacun de ces navires hors
d'6tat de remplir ult6rieurement un
service de combat, en observant les
prescriptions du paragraphe III de la
pr~sente partie, devront tre commen-
c~es au plus tard h la date de l'ach&
vement du navire de remplacement et
devront 6tre termin~es dans les six
mois qui suivront cette date. Le ddclas-
sement, op6r6 conform6ment au para-
graphe II de la prsente partie, devra
tre termin6 dans les dix-huit mois

qui suivront l'ach~vement du navire de
remplacement. Si, cependant, l'ach-
vement du nouveau navire est retard6,
on devra commencer, au plus tard
quatre ans apr~s sa mise sur cale, les
opdrations n6cessaires pour mettre le
vieux navire hors d'6tat de remplir
ult~rieurement un service de combat,
conform~ment au paragraphe III de

(3) All fire-control instruments and
range-finders ;

(4) All ammunition, explosives and
mines ;

(5) All torpedoes, war-heads and tor-
pedo tubes;

(6) All wireless telegraphy installa-
tions ;

(7) The conning-tower and all side
armour, or alternatively all main
propelling machinery; and

(8) All landing and flying-off platforms
and all other aviation accessories.

IV. The periods in which scrapping of
vessels is to be effecteqd are as follow :

(a) In the case of vessels to be scrapped
under the first paragraph of Article II,
the work of rendering the vessels in-
capable of further warlike service, in
accordance with paragraph III of
this Part, shall be completed within
six months from the coming into
force of the present Treaty, and the
scrapping shall be finally effected
within eighteen months from such
coming into force.

(b) In the case of vessels to be scrapped
under the second and third paragraphs
of Article II, or under Article III,
the work of rendering the vessel in-
capable of further warlike service, in
accordance with paragraph III of
this Part, shall be commenced not
later than the date of completion
of its successor, and shall be finished
within six months from the date of
such completion. The vessel shall
be finally scrapped, in accordance
with paragraph II of this Part, within
eighteen months from the date of
completion of its successor. If, how-
ever, the completion of the new vessel
be delayed, then the work of rendering
the old vessel incapable of further
warlike service, in accordance with
paragraph III of this Part, shall be
commenced within four years from
the laying of the keel of the new
vessel, and shall be finished within
six months from the date on which
such work was commenced, and the
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la pr~sente Partie, et ce travail devra
ftre termin6 en six mois. Le vieux
navire devra Atre d~finitivement d~clas-
s6, dans les conditions du paragraphe II
de la pr6sente partie, dix-huit mois
apr~s le commencement des travaux de
la dite mise hors d'6tat.

PARTIE 3.

REMPLACEMENTS.

Le remplacement des navires de ligne et
des navires porte-a6ronefs se fera selon les
r~gles de la section I et des tableaux de la
section II de la pr6sente partie.

SECTION I.

RtGLES DE REMPLACEMENT.

a) Sous r~serve des cas pr6vus h l'article
VIII et aux tableaux de la section II de la
pr~sente partie, les navires de ligne et les navires
porte-a6ronefs pourront &tre remplac~s, vingt
ans apr~s le jour de leur ach~vement, par des
constructions neuves, mais seulement dans
les limites pr~vues aux articles IV et VII.
Sous r6serve Zles exceptions pr~vues h l'article
VIII et aux tableaux de la section II de la
pr6sente Partie, les nouveaux navires ne pourront
tre mis sur cale que dix-sept ans apr~s l'ach~ve-

ment de l'unit6 k remplacer. Toutefois, il est
entendu qu'h l'exception des navires visas
au troisi~me alin~a de l'article II et h l'ex-
ception du tonnage de remplacement sp~cifi6
L la section II de la pr6sente partie, aucun
navire de ligne ne sera mis sur cale avant
l'expiration d'une p6riode de dix ans h partir
du 12 novembre 1921.

b) Chacune des Puissances Contractantes
communiquera aussi rapidement que possible
aux autres les informations suivantes :

i. Les noms des navires de ligne et des
navires porte-a~ronefs qui doivent tre
remplac~s par des constructions neuves ;

2. La date de l'autorisation gouvernemen-
tale donn~e pour la construction des
navires de remplacement ;

3. La date de mise sur cale de chaque
navire de remplacement ;

4. Le d~placement type en tonnes et en
tonnes m~triques de chaque unit6 nou-
velle h mettre sur cale ainsi que ses
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old vessel shall be finally scrapped in
accordance with paragraph II of
this Part, within eighteen months
from the date when the work of
rendering it incapable of further war-
like service was commenced.

PART 3.

REPLACEMENT.

The replacement of capital ships and air-
craft-carriers shall take place according to
the rules in Section I and the tables in Section II
of this Part.

SECTION I.

RULES FOR REPLACEMENT.

(a) Capital ships and aircraft-carriers twenty
years after the date of their completion may,
except as otherwise provided in Article VIII
and in the tables in Section II of this Part, be
replaced by new construction, but within the
limits prescribed in Article IV and Article VII.
The keels of such new construction may,
except as otherwise provided in Article VIII
and in the tables in Section II of this Part, be
laid down not earlier than seventeen years from
the date of completion of the tonnage to be
replaced, provided, however, that no capital-
ship tonnage, with the exception of the ships
referred to in the third paragraph of Article II,
and the replacement tonnage specifically men-
tioned in Section II of this Part, shall be laid
down until ten years from November 12, 192i.

(b) Each of the Contracting Powers shall
communicate promptly to each of the other
Contracting Powers the following information :

(I) The names of the capital ships and
aircraft-carriers to be replaced by new
construction ;

(2) The date of governmental authori-
sation of replacement tonnage ;

(3) The date of laying the keels of re-
placement tonnage ;

(4) The standard displacement in tons
and metric tons of each new ship to be
laid down, and the principal dimensions,
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principales dimensions, h savoir: lon-
gueur h la flottaison ; largeur maximum
h ou sous la ligne de flottaison ; tirant
d'eau moyen correspondant au d~place-
ment type ;

5. La date d'ach~vement de chaque nou-
velle unit6 et son d6placement type
en tonnes et en tonnes m6triques, ainsi
que ses principales dimensions h l'6-
poque de 'ach~vement, h savoir : lon-
gueur h la ligne de flottaison ; largeur
maximum h ou sans la flottaison;
tirant d'eau moyen correspondant au
d6placement type.

c) Les navires de ligne et les navires porte-
a6ronefs pourront, en cas de perte ou de des-
truction accidentelle, tre remplac6s imm6diate-
ment, dans les limites de tonnage sp6cifi6es
aux articles IV et VII, par des constructions
neuves effectu6es conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Trait6 ; le programme de
remplacement pr6vu pour la Puissance int6ress6e
sera consid6r6 comme ayant 6t6 avaifc6 en ce
qui concerne le navire perdu ou d6truit.

d) La seule refonte autoris6e pour les navires
de ligne et les navires porte-a6ronefs conserv6s
consistera h munir ces unit6s de moyens de
d6fense contre les attaques a6riennes et sous-
marines dans les conditions suivantes : les
Puissances Contractantes pourront, dans ce
but, ajouter aux navires existants des soufflages
et caissons, ainsi que des ponts de protection
contre les attaques a6riennes, pourvu que
l'augmentation de d6placement qui en r6sultera
pour les navires ne d6passe pas 3.000 tonnes
(3.048 tonnes m6triques) pour chaque navire.
Sera interdit tout changement dans la cuirasse
de flanc, le calibre et le nombre des canons de
l'armement principal, ainsi que tout change-
ment dans son plan g6n6ral d'installation.
I1 est fait exception :

i. Pour la France et l'Italie, qui pourront
dans les limites de 'augmentation de
d6placement accord6e pour le soufflage,
accroitre les cuirassements de protection
ainsi que le calibre des canons port6s
par leurs navires de ligne existants, 4 la
condition que ce calibre ne d6passe pas
16 pouces (406 millim~tres) ;

2. Pour l'Empire britannique, qui sera
autoris6 h achever sur le Renown, les
modifications de cuirassement d6jh com-
menc6es et provisoirement arr8t6es.

.namely, length at waterline, extreme
beam at or below waterline, mean draft
at standard displacement;

(5) The date of completion of each new
ship and its standard displacement in
tons and metric tons, and the principal
dimensions, namely, length at waterline,
extreme beam at or below waterline,
mean draft at standard displacement,
at time of completion.

(c) In case of loss or accidental destruction
of capital ships or aircraft-carriers, they may
immediately be replaced by new construction,
subject to the tonnage limits prescribed in
Articles IV and VII and in conformity with
the other provisions of the present Treaty, the
regular replacement program being deemed to
be advanced to that extent.

(d) No retained capital ships or aircraft-
carriers shall be reconstructed except for the
purpose of providing means of defence against
air and submarine attack, and subject to the
following rules: The Contracting Powers may,
for that purpose, equip existing tonnage with
bulge or blister or anti-air attack deck pro-
tection, providing the increase of displacement
thus effected does not exceed 3,000 tons
(3,048 metric tons) displacement for each
ship. No alterations in side armour, in calibre,
number or general type of mounting of main
armament shall be permitted except :

(i) in the case of France and Italy, which
countries within the limits allowed for
bulge may increase their armour pro-
tection and the calibre of the guns now
carried on their existing capital ships
so as not to exceed 16 inches (4o6 milli-
metres) and;

(2) the British Empire shall be permitted
to complete, in the case of the Renown,
the alterations to armour that have
already been commenced but temporarily
suspended.
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SECTION II. - REMPLACEMENT ET DtCLASSEMENT DES NAVIRES DE LIGNE.

ETATS-UNIS.

SECTION II. - REPLACEMENT AND SCRAPPING OF CAPITAL SHIPS.

UNITED STATES.

Navires con-
serv~s. Nombre

Navires mis Navires total.

Annie. sur cale. achevis. Navires h d6classer (age entre parenth~se). Ships retained.

Year. Ships Ships Ships scrapped (age in parentheses). Summary.

laid down. completed. Pre- I Post-

Jutland.

Maine (20), Missouri (20), Virginia (17), Nebras- 17
ka (17), 'Georgia (7), New Jersey (17),
Rhode Island (17), Connecticut (17), Loui-
siana (17), Vermont (I6), Kansas (16), Min-
nesota (16), New Hampshire (15), South
Carolina (13), Michigan (13), Washington (o),
South Dakota (o), Indiana (o), Montana (o),
North Carolina (o), Iowa (o), Massachu-
setts (o), Lexington (o), Constitution (o),
Constellation (o), Saratoga (o), Ranger (o),
United States (o).'

1922 .................. A, B2 ..... Delaware (12), North Dakota (12) ......... 15 3
1923 . .......................................................................... 15 3
1924 .................................................... .......................................... 15 3
1925 ................................. ........... ......................................... 15 3
1926 ................. ............. ......................................... .. .15 3
1927 ....................................................................... 15 3
1928...................... ........ ......................................... 15 3

1931.......... ........ .................................................................... 15 3
1932 .... C ,D. ...... ...................................................... 15 3
1932..E,F....... ............. ......................................... 15 3
1933 .... G ......... ...................................................... 15 3
1934 .... H,I ....... C,D ....... Florida (23), Utah (23), Wyoming (22) ........ 12 5
1935-.• J ......... E, F ....... Arkansas (23), Texas (21), New York (21) .... 9 7
1936... K,L ....... G .......... Nevada (20), Oklahoma (20) ............... 7 8
1937... M ........ H, I ........ Arizona (21), Pennsylvania (21) .............. 5 10
1938. .. N, 0 ...... J .......... Mississipi (21) ............................ .4 i

1939..... P, Q ...... K, L ....... New Mexico (21), Idaho (20)...............2 13
1940 ..... ............ M ......... Tennessee (2o) ........................... i 14
1941 .... .............. N, 0 ....... California (20), Maryland (20) ........ ......... 0 15
1942 .................. P, Q ....... 2 Navires de la classe o West Virginia , (2 Ships

West Virginia class) ...................... . 15

1 Les Etats-Unis pourront conserver l'Oregon et l'Illinois pour des destinations autres que le com-
bat, en se conformant aux dispositions de la partie 2, III (b).

2 2 de la classe a West Virginia. a
NOTE. - Les lettres A, B, C, D, etc., repr6sentent chacune un navire de ligne de 35,,ooo tonnes

de d~placement type, mis sur cale et achev6 dans les ann~es indiqu~es.

2 The United States may retain the Oregon and Illinois, for non-combatant purposes, after com-
plying with the provisions of Part 2, III (b).

2 Two West Virginia class.
NOTE. - A, B, C, D, etc., represent individual capital ships of 35,000 tons standard displacement,

,aid down and completed in the years specified.
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REMPLACEMENT ET D CLASSEMENT DES NAVIRES DE LIGNE.
EMPIRE BRITANNIQUE.

REPLACEMENT AND SCRAPPING OF CAPITAL SHIPS.

BRITISH EMPIRE.

Navires con-
serv6s. Nombre

Navires mis Navires total.
Ann~e. sur cale. achev~s. Navires h d~classer (Age entre parenth~se). Ships retained.
Year. Ships Ships Ships scrapped (age in parentheses). Summary.

laid down. completed. Pre- I Post-

Jutland

Commonwealth (16), Agamemnon (13), Dread- 21
nought (15), Bellerophon (12), St.Vincent (ii)
Inflexible (13), Superb (12), Neptune (Io),
Hercules (io), Indomitable (13), Temeraire
(12), New Zealand (9), Lion (9), Princess
Royal (9), Conquerer (9), Monarch (9), Orion
(9), Australia (8), Agincourt (7), Erin (7),
4 en construction ou en projet. (4 building
or projected).1

1922. . AB ............................................................ 21
1923 ..... ............ ............ ........................................... 21

1924 ..... ............ ............ ........................................... 21
1925 .................... A, B ...... King George V (13), Ajax (12), Centurion (12), 17 3

Thunderer (13).
1926 ..... .... ................................................................. 17 3
1927 ... ..... ... .... ........ ..... ............................................... 17 3
1928 ....... ............. ............. . ......................................... 17 3
1929 ..... ............ ............ .......................................... 17 3
1930 .................. ................................................................... 17 3
1931 ..... C, D .............................................................. 17 3
1932 ..... E, F ............................................................. 17 3
1933 ..... G ...................... .......................................... 17 3
1934 .... H, I ....... C, D ...... Iron Duke (2o), Marlborough (2o), Emperor of 13 5

India (20), Benbow (20).
1935 .... J ......... E, F ...... Tiger (21), Queen Elizabeth (20), Warspite (20), 9 7

Barham (20).
1936 ..... K, L ...... G ......... Malaya (20), Royal Sovereign (2o) ........... 7 8
1937 ..... M ........ H, I ...... Revenge (21), Resolution (21) .................. 5 10
1938 ..... N, 0 ...... J ......... Royal Oak (22) ................................ 4 ii
1939 ..... P. Q ...... K, L ...... Valiant (23), Repulse (23) ......... ............... 2 13
1940 ................. M ........ R enown (24) ............................. I 14
1941 .................... N, 0 ....... Ramillies (24), Hood (21) ...... ............ .... 0 15
1942 .................. I.P, Q ...... A (17), B (17) ............................ .. 0 15

1 L'Empire britannique pourra conserver le Colossus et le Collingwood pour des destinations autre
que le combat, en se conformant aux dispositions de la Partie 2, III (b).

2 2 navires de 35,000 tonnes de ddplacement type.

NOTE. - Les lettres A, B, C, D, etc., repr6sentent chacune un navire de ligne de 35,000 tonnes
de d~placement type, mis sur cale et achev6 dans les anndes indiqudes.

1 The British Empire may retain the Colossus and Collingwood for non-combatant purposes, after
complying with the provisions of Part 2, III (b).

2 Two 35,ooo-ton ships, standard displacement.
NOTE. - A, B, C, D, etc., represent individual capital ships of 35,000 tons standard displacement,

laid down and completed in the years specified.
NO 609
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REMPLACEMENT ET DtCLASSEMENT DE NAVIRES DE LIGNE.

FRANCE.

REPLACEMENT AND SCRAPPING OF CAPITAL SHIPS.

FRANCE.

Navires con-
servos. Nombre

total.
Annie. Navires mis Navires Navires h dclasser (age entre parenthse). Ships retained.

sur cale. achev~s. Summary.

Year. Ships Ships Ships scrapped (age in parentheses). Pre- Post-

laid down. completed. Jutland.

1922....................................................................... .7 0
1923.................................... ............ .......................................... 7 0
1924 ..... ............. .................................................... 7 0
1925..... ............ ..................................................... 7 0
1926..... ........ ........................................................ 7 0
1927 ..... 35,000 tons ............ .......................................... 7 0
1928 ............................. ................. ......................................... 7 0
1929 ..... 35,000 tons......................................................7 0
1930.................. 35,000 tons jean Bart (i7), Courbet (I7).............. . 5 (1)
1931. 35,000 tons................................................... 5 (')
1932 ..... 35,000 tons 35,000 tons France (r8) .............................. 4 . 1)

1933..35,000 tons........................... ... ( 1)
1934 ..... ............ 35,000 tons Paris (20), Bretagne (20).................. 2
1935 .................... 35,000 tons Provence (20).......................................... (1)
1936 .................... 35,000 tons Lorraine (20) ............................................ 0

1937 ..... ............ ..................................................... 0
1938 ..... ............ ............ .......................................... 0
1939 ................. ................................................................ 0
1940.................................. ............ .............................................. 0
1941 ............... .... . o............ ................................ .. ()
1942 ................. ........................ .......................................... ()

(') Dans les limites du tonnage total ; nombre non fix:.
NOTE. - La France r6serve express~ment son droit d'employer son allocation de tonnage de navires

de ligne comme elle le jugera bon, pourvu que le d6placement de chaque navire ne d~passe pas 35.000
tonnes et que le tonnage total de navires de ligne reste dans les limites impos~es par le present Trait6.

(1) Within tonnage limitations ; number not fixed.
NOTE. - France expressly reserves the right of employing the capital-ship tonnage allotment

as she may consider advisable, subject solely to the limitations that the displacement of individual
ships should not surpass 35,000 tons, and that the total capital-ship tonnage should keep within the
limits imposed by the present Treaty.
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REMPLACEMENT ET D]tCLASSEMENT DE NAVIRES DE LIGNE.

ITALIE.

REPLACEMENT AND SCRAPPING OF CAPITAL SHIPS.

ITALY.

Navires h d~classer (Age entre parenth~se).

Ships scrapped (age in parentheses).

Dante Alighieri (9)...........................

Leonardo da Vinci (19).....................

Giulio Cesare (21)..........................
Conte di Cavour (2), Duilio (21)...............
Andrea Doria (21)..........................

Navires con-
servds. Nombre

total.

Ships retained.
Summary.

Pre- Post-

Jutland.

6 0
6 0
6 0
6 0
6 0
6 0
6 0
6 0
6 0
5 (1
5 ()
4 (1)
4 (), 3 (1)

I (1)
0 (1)

(1) Dans les limites du tonnage total ; nombre non fix6.

NOTE. - L'Italie rdserve expressdment son droit d'employer son allocation de tonnage de navires
de ligne comme elle le jugera bon, pourvu que le ddplacement de chaque navire ne ddpasse pas 35,000
tonnes, et que le tonnage total de navires de ligne reste dans les limites impos6es par le pr6sent Trait6.

(') Within tonnage limitations : number not fixed.

NOTE. - Italy expressly reserves the right of employing the capital-ship tonnage allotment as she
may consider advisable, subject solely to the limitations that the displacement of individual ships should
not surpass 35,000 tons, and the total capital-ship tonnage should keep within the limits imposed by the
present Treaty.
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Navires mis
sur cale.

Ships
laid down

35,000 tons

35,000 tons

35,000 tons
45,000 tons
25,000 tons,............

Annie.

Year.

1922 .....

1923 ....
1924 .....
1925 .....
1926 .....
1927 ....
1928 .....
1929 .....

1930 .....
1931 ....
1932 .....
'933 ....
'934 .....
'935 .....
1936 .....
'937 .....

Navires
achev6s.

Ships
completed.

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

....... °....

....... °....

0..........

35,000 tons
0..........

35,000 tons
,...........
35,000 tons
45,000 tons
25,000 tons
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REMPLACEMENT ET DPECLASSEMENT DE NAVIRES DE LIGNE.

JAPON.

REPLACEMENT AND SCRAPPING OF CAPITAL SHIPS.
JAPAN.

Navires con-
serv6s. Nombre

total.

Navires mis Navires Ships retained.
Ann6e. sur cale. achev6s. Navires h d6classer (age entre parenth~se). Summary.

Year. Ships. Ships Ships scrapped (age in parentheses). I
laid down. completed. Pre- Post-

Jutland.

Hizen (2o), Mikasa (20), Kashima (i6), Katori
(I6), Satsuma (12), Aki (ii), Settsu (io), 8 2
Ikoma (14), Ibuki (12), Kurama (ii), Amagi
(o), Akagi (o), Kaga (o), Tosa (o), Takao (o),
Atago (o), Projet de programme, 8 navires
non sur cale. (Projected programme 8 ships
not laid down). 1 8 2

1922 ..... ............ ............ ........................................... 8 2

1923 ....................................................................... .8 2
1924..... ......................... ........................................... 8 2
1925 ..... .................................................................. 8 2
1926 .......................... ........ ".................................... 8 2
1927 ...... ........... ............. .......................................... 8 2
1928 ............... .......................................................................... 8 2
1929..... .... ........ ....................................................... .8 2
1930 ..... .8 2
1931 . A............................................................. . 8 2
1932 . ............................................................. 8 2
1933 ... C.............................................................. 3
1934 . D........ A .......... Kongo (21) .............................. 7 3
1935 . E........ .B........ Hiyei (21), Haruna (20) ................... 5 4
1936 . F..... C .... Kirishima (21) .......................................... 4 5
1937 .... G ........ D .......... Fuso (22) ................................ 3 6

1938 . H......... .... Yamashiro (21) .......................................... 2 7
1939 .... I ........ F ......... Ise (22) .................................. 0 8

1940 ..... ............ G ......... H iuga (22) ............................... 0 9
1941 ..... ............ H ........ Nagato (21) .............................. 0 9
1942 ..... ............ I .......... Mutsu (21) ............................... 0 9

1 Le Japon pourra conserver le Shikishiima et l'A sahi pour des destinations autres que le combat, en
se conformant aux dispositions de la partie 2, III (b).

NOTE. - Les lettres A, B, C, D, etc., repr6sentant chacune un navire de ligne de 35,ooo tonnes de
d~placement type, mis sur cale et achev6 dans les ann6es indiqu6es.

1 Japan may retain the Shikishima and Asahi for non combatant purposes, after complying with
the provisions of Part 2, III (b).

NOTE. - A, B, C, D, etc., represent individual capital ships of 35,000 tons standard displacement,
laid down and completed in the years specified.
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NOTE VISANT TOUS LES TABLEAUX DE LA
SECTION 11.

Dans les tableaux prec&dents, l'ordre suivant
lequel sont inscrits les navires A declasser est
celui de leur &ge. I1 est entendu que, quand les
remplacements commenceront conformdment
aux dits tableaux, l'ordre de d~classement des
navires de chaque Puissance Contractante
pourra etre changd au gr6 de cette Puissance,
pourvu qu'elle d~classe chaque annde le nombre
de navires indiqu6 par ces tableaux.

PARTIE 4.

DE FINITIONS.

Darts le present Trait6, les expressions sui-
vantes doivent s'entendre respectivement avec
le sens ci-aprs.

NAVIRE DE LIGNE.

Un navire de ligne, en ce cui concerne les
navires h construire dans l'avenir, est un navire
de guerre autre qu'un navire porte-a~ronefs,
dont le ddplacement type est sup~rieur h
IO.OOO tonnes (iO.16o tonnes m6triques), ou

ui porte un canon d'un calibre supdrieur
pouces (203 millim6tres).

NAVIRE PORTE-AtRONEFS.

Un navire porte-adronefs est un navire de
guerre d'un ddplacement type sup6rieur
IO.OOO tonnes (IO.I6O tonnes m~triques), spdci-
fiquement et exclusivement destin6 h porter des
a6ronefs. II doit dtre construit de manire qu'un
a6ronef puisse y prendre son vol ou s'y poser.
Son plan et sa construction ne doivent pas lui
permettre de porter un armement plus puissant
que celui autoris6 soit par l'article IX, soit par
l'article X, selon le cas.

DAPLACEMENT TYPE.

Le ddplacement type d'un navire est le
d6placement du navire achev6, avec son 6qui-
page complet, ses machines et chaudires, pret
h prendre la mer, ayant tout son armement et

NOTE APPLICABLE TO ALL THE TABLES
IN SECTION II.

The order above prescribed in which ships
are to be scrapped is in accordance with their
age. It is understood that when replacement
begins according to the above tables the order
of scrapping in the case of the ships of each
of the Contracting Powers may be varied at
its option, provided, however, that such
Power shall scrap in each year the number of
ships above stated.

PART 4.

DEFINITIONS.

For the purposes of the present Treaty, the
following expressions are to be understood in
the sense defined in this Part.

CAPITAL SHIP.

A capital ship, in the case of ships hereafter
built, is defined as a vessel of war, not an
aircraft-carrier, whose displacement exceeds
Io,ooo tons (lo,i6o metric tons) standard
displacement, or which carries a gun with a
calibre exceeding 8 inches (203 millimetres).

AIRCRAFT-CARRIER.

An aircraft-carrier is defined as a vessel of
war with a displacement in excess of Io,ooo
tons (io,I6O metric tons) standard displace-
ment designed for the specific and exclusive
purpose of carrying aircraft. It must be so
constructed that aircraft can be launched
therefrom and landed thereon, and not designed
and constructed for carrying a more powerful
armament than that allowed to it under Article
IX or Article X as the case may be.

STANDARD DISPLACEMENT.

The standard displacement of a ship is the
displacement of the ship complete, fully manned,
engined, and equipped ready for sea, including
all armament and ammunition, equipment,
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toutes ses munitions, ses installations, 6quipe-
ments, vivres, eau douce pour l'quipage,
approvisionnements divers, outillages et re-
changes de toute nature qu'il doit emporter en
temps de guerre, mais sans combustible et sans
eau de r6serve pour l'alimentation des ma-
chines et chaudires.

Le mot torne employ6 dans le pr~sent trait6
sans la qualification de < m~trique d~signe
une tonne de 2.240 lbs. ou i.oi6 kilogrammes.

Les navires actuellement achevs continue-
ront h figurer avec le d6placement qui leur
est attribu6 selon leur syst6me national d'6va-
luation. Toutefois, lorsqu'une Puissance compte
le d~placement de ses navires en tonnes m6tri-
ques, elle sera consid~r~e, pour l'application
du pr~sent Trait6, comme ne poss~dant que le
tonnage 6quivalent en tonnes de 2.240 lbs.

Les navires achev~s par la suite seront
compt~s pour leur d~placement type tel qu'il
est d~fini au Ier alin~a de la pr~sente d~finition.

CHAPITRE III.

Dispositions diverses.

Article XXI.

Si, pendant la dur~e du pr~sent trait6, une
Puissance Contractante estime que les exigences
de sa s6curit6 nationale, en ce qui touche la
d6fense navale, se trouvent mat~riellement
affect~es par des circonstances nouvelles, les
Puissances Contractantes se r~uniront en con-
fdrence sur sa demande pour examiner h nou-
veau les dispositions du pr~sent Trait6 et s'en-
tendre sur les amendements y apporter.

En raison des possibilit~s de progr~s dans
l'ordre technique et scientifique, les Etats-
Unis provoqueront la reunion d une Conf~rence
de toutes les Puissances Contractantes apr~s les
avoir consult6es. Cette Conf~rence se tiendra
aussit6t que possible apr6s l'expiration d'une
p6riode de huit ans h dater de la mise en vi-
gueur du pr~sent Trait6 et examinera les chan-
gements k y apporter, s'il y a lieu, pour faire
face A ces progr~s.

Article XXII.
Si l'une des Puissances Contractantes se

trouve engag~e dans une guerre qui, dans son
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outfit provisions and fresh water for crew,
miscellaneous stores and implements of every
description that are intended to be carried in
war, but without fuel or reserve feed water
on board.

The word "ton" in the present Treaty,
except in the expression "metric tons", shall be
understood to mean the ton of 2,240 pounds
(i,oi6 kilos).

Vessels now completed shall retain their
present ratings of displacement tonnage in
accordance with their national system of
measurement. However, a Power expressing
displacement in metric tons shall be considered
for the application of the present Treaty as
owning only the equivalent displacement in
tons of 2,240 pounds.

A vessel completed hereafter shall be rated
at its displacement tonnage when in the stan-
dard condition defined herein.

CHAPTER III.

Miscellaneous- Provisions.

Article XXI.

If during the term of the present Treaty
the requirements of the national security of
any Contracting Power in respect of naval
defence are, in the opinion of that Power,
materially affected by any change of circum-
stances, the Contracting Powers will, at the
request of such Power, meet in conference
with a view to the reconsideration of the
provisions of the Treaty and its amendment by
mutual agreement.

In view of possible technical and scientific
developments, the United States, after con-
sultation with the other Contracting Powers,
shall arrange for a conference of all the Contract-
ing Powers which shall convene as soon as
possible after the expiration of eight years
from the coming into force of the present
Treaty to consider what changes, if any, in
the Treaty may be necessary to meet such
developments.

Article XXII.

Whenever any Contracting Power shall become
engaged in a war which in its opinion affects
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opinion, affecte sa sdcurit6 nationale du c6t6
de la mer, cette Puissance pourra, sur avis
pr~alable donn6 aux autres Puissances Con-
tractantes, se d~gager, pour la dur6e des hos-
tilits, de ses obligations r6sultant du present
trait6, h l'exception de celles qui sont prdvues
aux articles XIII et XVII. Toutefois, cette
Puissance devra notifier aux autres Puis-
sances Contractantes que la situation est d'un
caract~re assez critique pour exiger cette mesure.

Dans ce cas, les autres Puissances Contrac-
tantes 6changeront leurs vues pour arriver h un
accord sur les ddrogations temporaires que
l'ex~cution du trait6 devrait comporter, s'il
y a lieu, en ce qui les concerne. Si cet 6change
de vues ne conduit pas 4 un accord, conclu
r~gulirement selon les proc6dures constitu-
tionnelles auxquelles elles sont respectivement
tenues, chacune d'entre elles pourra, apr~s en
avoir donn6 notification aux autres, se d ga-
ger, pour la durde des hostilits, des obligations
r~sultant du pr6sent trait6, h l'exception de
celles qui sont pr6vues aux articles XIII et
XVII.

A la cessation des hostilit~s, les Puissances
Contractantes se r~uniront en Conf6rence pour
examiner les modifications h apporter, s'il
y a lieu, au present Trait.

Article XXIII.

Leprdsent Trait6 restera en vigueur jusqu'au
31 d cembre 1936. S'il n'est fait notification
deux ans avant cette date par aucune des Puis-
sances Contractantes de son intention de mettre
fin au Trait6, ce dernier restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un ddlai de deux ans h
dater du jour oi l'une des Puissances Con-
tractantes notifiera son intention de mettre fin
au Traitd. En ce cas, le Trait6 prendra fin pour
toutes les Puissances Contractantes. La noti-
fication devra 8tre faite par 6crit au Gouverne-
ment des Etats-Unis, qui devra imm6diatement
en transmettre aux autres Puissances une copie
authentique avec l'indication de la date de
r6ception. La notification sera consid~r~e com-
me faite h cette date, h partir de laquelle elle
produira son effet..Dans le cas ohi le Gouverne-
ment des Etats-Unis notifierait son intention
de mettre fin an Trait6, cette notification sera
remise aux repr~sentants diplomatiques hWash-
ington des autres Puissances Contractantes;
la notification sera consid6r6e comme faite et
prendra effet h la date de la communication aux
dits repr~sentants diplomatiques.

the naval defence of its national security,
such Power may after notice to the other
Contracting Powers suspend for the period
of hostilities its obligations under the present
Treaty other than those under Articles XIII and
XVII, provided that such Power shall notify
the other Contracting Powers that the emer-
gency is of such a character as to require such
suspension.

The remaining Contracting Powers shall in
such case consult together with a view to agree-
ment as to what temporary modifications, if
any, should be made in the Treaty as between
themselves. Should such consultation not pro-
duce agreement, duly made in accordance with
the constitutional methods of the respective
Powers, any one of said Contracting Powers
may, by giving notice to the other Contract-
ing Powers, suspend for the period of hostilities
its obligations under the present Treaty, other
than those under Articles XIII and XVII.

On the cessation of hostilities the Contract-
ing Powers will meet in conference to consider
what modifications, if any, should be made
in the provisions of the present Treaty.

Article XXIIL

The present Treaty shall remain in force
until December 31st, 1936, and in case none of
the Contracting Powers shall have given notice
two years before that date of its intentior to
terminate the Treaty, it shall continue in force
until the expiration of two years from the date
on which notice of termination shall be given
by one of the Contracting Powers, whereupon
the Treaty shall terminate as regards all the
Contracting Powers. Such notice shall be
communicated in writing to the Government
of the United States, which shall immediately
transmit a certified copy of the notification to
the other Powers and inform them of the
date on which it was received. The notice
shall be deemed to have been given and shall
take effect on that date. In the event of notice
of termination being given by the Government
of the United States, such notice shall be given
to the diplomatic representatives at Washing-
ton of the other Contracting Powers, and the
notice shall be deemed to have been given and
shall take effect on the date of the communication
made to the said diplomatic representatives.
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Toutes les Puissances Contractantes devront
se runir en Conference dans le d6lai d'un an
h partir de la date h laquelle aura pris effet la
notification, par une des Puissances, de son
intention de mettre fin au Trait6.

Article XXIV.

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Puis-
sances Contractantes selon les procedures cons-
titutionnelles auxquelles elles sont respective-
ment tenues. Il prendra effet h la date du d~p6t
de toutes les ratifications, d~p6t qui sera effec-
tu6 h Washington, le plus t6t qu'il sera possible.
Le Gouvernement des Etats-Unis remettra aux
autres Puissances Contractantes une copie au-
thentique du proc~s-verbal de d~p6t des rati-
fications.

Le pr6sent Trait6, dont les textes franqais et
anglais feront foi, restera d~pos6 dans les ar-
chives du Gouvernement des Etats-Unis ; des
expeditions authentiques en seront remises
par ce Gouvernement aux auures Puissances
Contractantes.

En foi de quoi les Pl~nipotentiaires sus-
nomm~s ont sign6 le present Trait6.

Fait h Washington
cent vingt-deux.

le six f~vrier mil neuf

Within one year of the date on which a
notice of termination by any Power has taken
effect, all the Contracting Powers shall meet in
conference.

Article XXIV.

The present Treaty shall be ratified by the
Contracting Powers in accordance with their
respective constitutional methods and shall
take effect on the date of the deposit of all the
ratifications, which shall take place at Washing-
ton as soon as possible. The Government of
the United States will transmit to the other
Contracting Powers a certified copy of the
proc~s-verbal of the deposit of ratifications.

The present Treaty, of which the French and
English texts are both authentic, shall remain
deposited in the archives of the Government
of the United States, and duly certified copies
thereof shall be transmitted by that Govern-
ment to the other Contracting Powers.

In faith whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Treaty.

Done at the City of Washington the sixth
day of February, One Thousand Nine Hundred
and Twenty-Two.

CHARLES EVANS HUGHES.
HENRY CABOT LODGE.
OSCAR W. UNDERWOOD.
ELIHu ROOT.
ARTHUR JAMES BALFOUR.
LEE OF FAREHAM.
A. C. GEDDES.
R. L. BORDEN. (L. S.)
G. F. PEARCE. (L. S.)
JOHN W. SALMOND. (L. S.)
ARTHUR JAMES BALFOUR. (L. S.)
V. S. SRINIVASA SASTRI. (L. S.)
A. SARRAUT. (L. S.)
JUSSERAND. (L. S.)
CARLO SCHANZER. (L. S.)
V. ROLANDI RICCI.
LUIGI ALBERTINI.
T. KATO.
K. SHIDEHARA.
M. HANIHARA
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROTOCOL OF DEPOSIT OF RATIFI-
CATIONS OF THE TREATY BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
THE BRITISH EMPIRE, FRANCE,
ITALY AND JAPAN FOR THE LIMI-
TATION OF NAVAL ARMAMENT, CON-
CLUDED AT WASHINGTON, FEB-
RUARY 6, 1922.

In conformity with Article XXIV of the
Treaty between the United States of America,
the British Empire, France, Italy and Japan
to limit their respective naval armament,
concluded at Washington on the 6th February,
1922, the undersigned representatives of the
United States of America, the British Empire,
France, Italy and Japan this day met at the
Department of State at Washington to proceed
with the deposit with the Government of the
United States of America of the instruments
of ratification of the said Treaty by the Gov-
ernments they represent.

The representative of the Government of
the French Republic made the following
declaration :

" Le Gouvernement frangais estime et
a toujours estim6 que les rapports des
tonnages globaux en b~timents de ligne
et en porte-a~ronefs, attribu6s h chacune
des Puissances contractantes, n'expriment
pas l'importance respective des int6rts
maritimes de ces Puissances et ne peuvent
6tre 6tendus aux cat6gories de navires
autres que celles pour lesquelles ils ont
6t6 express~ment stipul~s.

The instrument; of ratification produced,
having been found upon examination to be in
due form, are entrusted to the Government
of the United States of America to be deposited
in the archives of the Department of State.

In witness whereof, the present proc~s-
verbal, of which a certified copy will be sent
by the Government of the United States of
America to each one of the Powers signatory
to the said Treaty, is signed.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

PROTOCOLE DU DtPOT DES RATIFICA-
TIONS DU TRAIT] CONCLU A WASHING-
TON LE 6 FtIVRIER 1922, ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMERIQUE, L'EMPIRE
BRITANNIQUE, LA FRANCE, L'ITALIE
ET LE JAPON, SUR LA LIMITATION DES
ARMEMENTS NAVALS.

Conform~ment h l'article XXIV du Trait6
conclu entre les Etats-Unis d'Am~rique, l'Em-
pire Britannique, la France, l'Italie et le Japon,
afin de limiter leurs respectifs armements
navals, b. Washington le 6 f6vrier 1922, les
repf6sentants soussign6s des Etats-Unis d'Am6-
rique, de l'Empire britannique, de la France,
de l'Italie et du Japon se sont rencontr6s ce
jour au D~partement d'Etat h Washington,
afin de proc~der au d~p6t, au nom des Gouver-
nements qu'ils reprdsentent, des instruments
de ratification du dit Trait6 aupr~s du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Le reprdsentant du Gouvernement de la
R~publique fran~aise a fait la ddclaration
suivante :

" The French Government considers,
and always has considered, that the ratios
of the total capital ship and aircraft
carrier tonnage allowed to each of the

• Contracting Powers do not indicate the
relative importance of the sea interests
of those Powers, and are not capable of
extension to types of vessels other than
those expressly provided for. "

Les instruments de ratification produits
ayant &6, apr~s examen, trouv~s en bonne et
due forme, ont 6t6 confi6s au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique pour 6tre d~pos~s
aux archives du Ddpartement d'Etat.

En foi de quoi le present proc~s-verbal,
dont une copie certifide conforme sera envoy~e
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que h chacune des Puissances signataires du dit
Trait6, a 6t6 sign6.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations.
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Done at Washington, the 17th August 1923,
at 12 o'clock.

For the United States of America
CHARLES EVANS HUGHES. (L. S.)

For the British Empire
H. G. CHILTON. (L. S.)

For France:
ANDRt DE LABOULAYE. (L. S.)

For Italy :
AUGUSTO ROSSO. (L. S.)

For Japan :
M. HANIHARA. (L. S.)
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Fait h Washington, le 17 aofit 1923, h midi.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:
CHARLES EVANS HUGHES. (L. S.)

Pour l'Empire britannique:

H. G. CHILTON. (L. S.)

Pour la France :
ANDR- DE LABOULAYE. (L. S.)

Pour l'Italie :
AUGUSTO ROSSO. (L. S.)

Pour le Japon :
M. HANIHARA. (L. S.)





No 6io.

BRESIL ET PORTUGAL

Convention speciale concernant ]a
propriete litteraire et artistique,
signee 'a Rio de Janeiro le 26 sep-
tembre 1922.

BRAZIL AND PORTUGAL

Special Convention concerning lite-
rary and artistic property, signed
at Rio de Janeiro, September 26,
1922.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 61o. - CONVEN AO ESPECIAL ' SOBRE PROPRIEDADE LITE-
RARIA E ARTISTICA ENTRE 0 BRASIL E PORTUGAL, ASSINADA
NO RIO DE JANEIRO A 26 DE SETEMBRO DE 1922.

Texte officiel portugais communiqui par le Chet du
Secritariat Portugais de la Socigt des Nations.
L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 19 avril
1924.

Official Portuguese text communicated by the
Chief of the Portuguese Secretariat the League
of Nations. The registration of this Treaty
took place for April 19, 1924.

0 PRESIDENTE DA REPPBLICA DE PORTUGAL e o PRESIDENTE DA REPfiBLICA DOS ESTADOS

UNIDOS DO BRASIL, tendo em consideraqdo as grandes vantagens decorrentes de um regime amplo,
alum do estabelecido pelo Ac6rdo de 9 de Setembro de 1889 e da Convenpao 2 de Berna de 1886,
revista em Berlim 3 em 19o8, ora em vigor em seus paises, para a proteco da propriedade liter~ria e
artistica, e, tendo em vista que a intensificacao das relagaes literArias e artisticas entre os dois paises
depende das facilidades h permuta da sua produ9ao, resolveram firmar uma Convenqgo especial
para sse fim, tendo nomeado seus Plenipotencihrios, a saber :

O PRESIDENTE DA REPfJBLICA DE PORTUGAL, 0 Sr. Dr. Jos6 Maria Vilhena 'Barbosa de
MAGALHI7ES, Ministro dos Neg6cios Estrangeiros ;

e o PRESIDENTE DA REP6BLICA Dos ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, o Sr. Dr. Jos6 Manuel de
AZEVEDO MARQUES, Ministro de Estado das Relagaes Exteriores;

os quais, depois de trocar seus Plenos Poderes, julgados em boa e devida forma, convieram no
seguinte

Artigo I.

As garantias decorrentes do registro de obras literdrias e artisticas em um dos paises contra-
tantes s~o reciprocamente asseguradas em ambos, segundo a legislaqao interna de cada um.

Artigo 2.

As obras liter~.rias e artisticas submetidas a registro em um dos paises contratantes serao
consideradas, para os efeitos legais, como registradas no outro, a partir da data do dep6sito da
respectiva certidao passada pelo pais em que se efectue o registro.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu le
31 mars 1924.

2 De Martens, Nouveau Recuefl de Trait~s,
Ile s~rie, tome XII, page 173.

3 Vol. I, page 217 de ce Recueil.

I The exchange of ratifications took place
March 31, 1924.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 77,
page 22.

2 Vol. I, page 217 of this Series.
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Artigo 3.

Serao depositados tantos exemplares das obras registradas, quantos forem exigidos pela legis-
la§do do pais em que f6r feito o registro e mais um, que serA remetido 6. repartigao competente do
outro pais contratante, acompanhando a certidao a que se refere o artigo anterior.

Artigo 4.

As publicagSes peri6dicas literirias e artisticas ser5o consideradas como obras, para os
efeitos da presente Conven ao especial.

Artigo 5.

As Altas Partes Contratantes estabelecerdo entre a Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro e a
de Lisboa urn servigo de permuta de duplicatas de obras nacionais publicadas antes da vig~ncia da
presente Convengao especial.

§ I o Para isso, cada uma dessas bibliotecas forneceri, peribdicamente, A outra uma rela95o
das obras permutdveis.

§ 20 Essas obras sergo avaliadas segundo os pregos do mercado e asses preos sergo mencio-
nados em ouro na respectiva relagdo.

§ 30 As despesas decorrentes dessa permuta serdo pagas, anualmente, por encontro de contas.

Artigo 6.

Os exemplares em brochura das obras editatas em um dos paises contratantes gozardo no
outro de isengao de direitos.

§ 6inico. Todas as obras originais de caricter liter6rio e artistico compreendidas na classi-
fica~do estabelecida pela Conven ao de Berna, revista em Berlim, gozar5.o d~sses favores.

Artigo 7.

] facultado aos representantes consulares de ambos os paises contratantes pugnar, ex-oIficio,
administrativa e judicialmente pela aplica9do da legisla ao interna e das estipulagOes da Convengdo
de Berna, revista em Berlim, nos casos de contraven do.

Artigo 8.

A transcriggo de excerptos e a tradu go de obras escritas originhriamente em lingua estrangeira
e registradas nos paises contratantes serao reguladas pela legisla do interna do pais em que se
derem.

Artigo 9.

Depois de aprovada pelo Poder Legislativo em ambos os paises contratantes e de trocadas as
respectivas ratificagaes dentro de sessenta dias, a presente Conven95o especial entrarh em vigor
em cada pais na data de sua promulgaao, e vigorar6 at6 seis meses depois da sua denfincia pelo
Govrno de uma das Altas Partes Contratantes.

No. 61o
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Em testemnho do que os respectivos Plenipoteilciaros assinaram a presente Convenao especial,
apondo nela seus selos.

Feito em duplicata, na lingua portuguesa, no Rio de Janeiro, aos vinte e seis dias do m~s de
Setembro de mil novecentos e vinte e dois.

JOSA MARIA VILHENA BARBOSA DE MAGALHAES.
J. M. DE AZEVEDO MARQUES.

1 TRADUCTION.

No. 61o. - CONVENTION SP]-
CIALE ENTRE LE BRISIL ET
LE PORTUGAL, CONCERNANT
LA PROPRIP-Tt LITTIRRAIRE
ET ARTISTIQUE, SIGNIRE A
RIO DE JANEIRO, LE 26 SEP-
TEMBRE 1922.

LE PRISIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE POR-
TUGAL et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
DES ETATS-UNIS DU BRtSIL, consid6rant les
grands avantages que pr~senterait, pour la
protection de la proprit6 litt6raire et artis-
tique, un rdgime plus ample que celui qui a 6t6
&abli par l'accord du 9 septembre 1889 et par
la Convention de Berne de 1886, revue h Berlin
en I9o8, actuellement en vigueur dans leurs
pays, et considrant 6galcment que l'inten-
sification des relations littgraires et artistiques
entre les deux pays d6pend des facilit6s accor-
does h l'6change de leur production, ont r~solu
de conclure une convention spdciale h cet
effet, en d~signant comme pl~nipotentiaires:

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POR-
TUGAL, M. le Dr Jos6 Maria Vilhena Bar-
bosa de MAGALHAES, Ministre des Affaires
6trang~res ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

' TRANSLATION.

No. 61o. - SPECIAL CONVEN-
TION, BETWEEN BRAZIL AND
PORTUGAL, CONCERNING LI-
TERARY AND ARTISTIC PRO-
PERTY, SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, SEPTEMBER 26, 1922.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POR-
TUGAL and THE PRESIDENT OF THE UNITED

STATES OF BRAZIL, taking into consideration
the great advantages which would accrue
under a system more liberal than that
established by the Agreement of September
9, 1889 and the Convention of Berne of
1886, revised in Berlin in 19o8 and now in
force between the two countries, for the pro-
tection of literary and artistic property, and
bearing in mind that the greater development
of literary and artistic relations between the
two countries depends on the facilities accorded
for the exchange of their literary and artistic
works, have determined to draw up a special
convention for this purpose and have appointed
as their Plenipotentaries ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POR-
TUGAL, Dr. Jos6 Maria Vilhena Barbosa
de MAGALHAES, Minister for Foreign
Affairs,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES

]TATS-UNIS DU BRtSIL, M. le Dr Jos6 Ma-
nuel de AZEVEDO MARQUES, Ministre d'Etat
des Affaires 6trang~res ;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, qui ont 6t6 trouvds en bonne et due
forme, ont convenu de ce qui suit:

Article I.

Les garanties ddcoulant de l'enregistrement
d'oeuvres litt6raires et artistiques dans l'un des
pays contractants sont assur~es r~ciproque-
ment dans les deux pays, conform~ment h la
lgislation int6rieure de chacun d'eux.

Article 2.

Les ceuvres litt6raires et artistiques sou-
mises h l'enregistrement dans l'un des pays
contractants seront consid~r~es, au regard de
la loi, comme enregistr6es dans l'autre h partir
de la date du d6p6t du certificat correspondant
d~livr6 par le pays dans lequel l'enregistrement
est effectu6.

Article 3.

I1 devra 6tre d6pos6 autant d'exemplaires
des ceuvres enregistr6es qu'en exige la l6gisla-
tion du pays dans lequel l'enregistrement a
lieu, plus un, qui sera remis au ddpartement
comp6tent de l'autre Partie contractante en
mme temps que le certificat dont il est ques-
tion h l'article pr~cddent.

Article 4.

Les publications p6riodiques litt6raires et
artistiques, seront consid~r6es comme des oeu-
vres au regard de la.pr6sente Convention sp6-
ciale.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes 6tabliront
entre la Biblioth~que Nationale de Rio de
Janeiro et celle de Lisbonne, un service d'6change
des duplicata des ceuvres nationales publi~es
avant l'entr~e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion sp6ciale.

No. 61o

and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES 6F BRAZIL, Dr. Jos6
Manuel de AZEVEDO MARQUES, Minister
of State for Foreign Affairs;

who, after exchanging their full powers,
found in good and due form, have agreed to
the following articles :

Article I.

The guarantees provided by the registration
of literary and artistic work in one of the
contracting countries shall have effect in both
countries in conformity with the internal
legislation of each.

Article 2.

Literary and artistic works registered in
one of the two contracting countries shall
be regarded, for all legal purpose, as having
been registered in the other, as from the date
of the filing of the relative certificate granted
in the country in which registration takes
place.

Article 3.

As many copies of registered works shall
be filed as the law of the country in which
they are registered requires, and one further
copy shall be forwarded to the proper authori-
ties in the other contracting country, together
with the certificate referred to in the preceding
article.

Article 4.

Literary and artistic periodicals shall be
regarded as works for the purposes of the
present special Convention.

Article 5.

The High Contracting Parties shall establish,
as between the National Library at Rio de
Janeiro and that at Lisbon, a service for the
exchange of duplicates of national works
published before the coming into force of this
special Convention.
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§ i. - A cet effet, chacune de ces biblio-
thques fournira p6riodiquement h l'autre une
liste des ceuvres 6changeables.

§ 2. - Ces ceuvres seront estim~es suivant
les prix du march6, et ces prix seront indiqu6s,
en or, sur la liste en question.

§ 3. - Les d~penses occasionn6es par cet
6change seront r~gl~es annuellement, par voie
de compensation.

Article 6.

Les exemplaires broch6s des oeuvres 6dit6es
dans l'un des pays contractants jouiront, dans
l'autre, de la franchise de droits.

Paragraphe unique. Toutes les oeuvres ori-
ginales, de caractre litt6raire ou artistique,
comprises dans la classification dtablie par la
Convention de Berne, revue h Berlin, jouiront
des mmes faveurs.

Article 7.

Les repr6sentants consulaires des deux pays
contractants sont autoris6s h requ6rir ex-
officio, par la voie administrative ou judiciaire,
l'application de la l~gislation intdrieure et des
stipulations de la Convention de Berne, revue
h Berlin, en cas de contravention.

Article 8.

La transcription d'extraits et la traduction
d'oeuvres 6crites originairement en langue 6tran-
gre et enregistr6es dans les pays contrac-
tants, seront r~gies par la l6gislation intirieure
du pays dans lequel elles se feront.

Article 9.

La prdsente Convention sp6ciale devra ftre
soumise h l'approbation du pouvoir ldgislatif
dans les deux pays contractants et les ins-
truments de ratification devront 6tre 6changds
dans un d~lai de 6o jours ; apr~s quoi, la pr6-
sente Convention entrera en vigueur dans cha-

Paragraph i. For this purpose each library
shall periodically furnish the other with a list
of works which can be exchanged.

Paragraph 2. The value of these works
shall be estimated at market prices and the
prices shall be quoted at gold rates in the res-
pective lists.

Paragraph 3. The expenses incurred in
connection with this interchange shall be settled
annually, after comparison of accounts.

Article 6.

Unbound copies of works published in one
of the contracting countries shall be exempt
from duty in the other country.

All original literary and artistic works included
in the classification established under the
Berne Convention, as revised in Berlin, shall
enjoy these privileges.

Article 7.

In all cases of infringement, the Consular
representatives of both contracting countries
shall be entitled, ex ollicio, to take adminis-
trative and judicial action to ensure the applica-
tion of internal laws and of the provisions of
the Berne Convention, as revised in Berlin..

Article 8.

The copying of extracts and the translation
of works written originally in a foreign language
and registered in the contracting countries
shall be regulated in accordance with the
internal legislation of the country in which
these are published.

Article 9.

After approval by the Legislative Power
of each Contracting Party and after the ex-
change within sixty d-tys of the respective ratifi-
cations, the present special Convention shall
come into force in each country on the date
of its promulgation ; and it shall remain in
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que pays h partir de la date de sa promulga-
tion et ne viendra h expiration que six mois
apr~s sa d6nonciation par le Gouvernement de
l'une des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ci-dessus
d~sign6s ont sign6 la pr6sente Convention
sp~ciale et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire, en langue portu-
gaise, hL Rio de Janeiro, le vingt-six septembre
mil neuf cent vingt-deux.

force for six months after the date of its denun-
ciation by the Government of one of the High
Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present special Con-
vention and have affixed their seal thereto.

Done in duplicate in Portuguese in Rio de
Janeiro on the twenty-sixth day of the month
of September of the year one thousand nine
hundred and twenty-two.

JosP_ MARIA VILHENA BARBOSA DE MAGALHAES.
Jost M. DE AZEVEDO MARQUES.

No. 6Io
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET BULGARIE

Traite de naturalisation, signe ' Sofia
le 23 novembre 1923.

UNITED STATES OF AMERICA
AND BULGARIA

Naturalization Treaty, signed at Sofia,
November 23, 1923.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No. 6II. - goOBOPb 1 3A HATYPAJIH-
3AIJ1Hf ME gY BbJIFAPI4H 14 Cb-
EAH HEHMT-B IAAT14.

Textes oiiiciels en anglais et bulgare, commu-
niquds par le Chargg d'A/faires de Bulgarie
ii Berne. L'enregistrement de ce Trait a eu
lieu le 23 avril 1924.

HEFOBO BEJII4T-ECTBO BOPI4Cb III, IAAPb
HA B'bJIFAPHTB, a IPEACEAJATEJIbTb
HA CbE9HHEHHT- IIAT14 HA AMEPH14A,
B 1,Oy1HeHH OTh 7eJIIaHHeTO ga IIOCTHrHaTb egHO
pa36npaTejlCTBO" ' x-ocemHo nozomeHileTO Ha npe-

HmL fIOgaHHgff Ha eAHaTa OTS ABeTL )J'pMaBH,
HOHTO Cx npHao6wai ain 6Hxa npHgO6Hfti no-
cpegCTBOMb yCTaHoBeHH Cnoco6H 3a HaTypaiH-
aaL[HH nojgaHCTBOTO Ha ApyraTa A bpacaBa BL Te-
pHTOpHH HaMHpanLa ce ogb HeitHHH cyBepeHHTeT7,
pemaxa ga cmjioqaT% goroopa no Ta8 MaTepw
xaa geJ, Ta HaaHaiHxa CBOH nJHOMOUAHHIH,
a HMeHHO :

HErOBO BEJIW-qECTBO IUAPbT' HA BJIPA-
PHTTD :

Xp4cTo HAJI(DOB'b, MHHHCThp Ha BIH-
maHrl Pa6oT n Ha H4aiOBHaHfaTa, H

[IPEACEAIATEJIbTb HA AMEPHHAHCHHTS
CUbEAHHEHI4 IIAT4, :

qapici C. Y1JICOH'b, 1BTnHpe/eH7b Ipa-
TCHHKMb H IInJIHMoIAo eHrb MHH1CTIpIp Ha

CIeAHHeHHT. IMaTH B Tlb rap If,

HOHTO, cJIeA b HaTo C1 npeAcTanixa HnJIHOMO-

IIAH)aTa, HamepeHM 11 H3npaBHOCTb, ce cnopa3yMtxa
wapxy cnIeHHrh m'ieHojeo:

L'6change des ratifications a eu lieu h Sofia le
5 avril 1924.

No. 611. - NATURALIZATION
TREATY' BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF AMERICA
AND BULGARIA, SIGNED AT
SOFIA, NOVEMBER 23, 1923.

English and Bulgarian official texts communi-
cated by the Bulgarian Charg! d'Af/aires at
Berne. The registration of this Treaty took
place April 23, 1924.

His MAJESTY BORIS III, KING OF THE BUL-
GARIANS, and the PRESIDENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA, being desirous of reaching
an agreement concerning the status of former
nationals of either country who have acquired,
or may acquire, the nationality of the other by
reasonable processes of naturalization within
any territory under its sovereignty, have re-
solved to conclude a Treaty on this subject and
for that purpose have appointed their pleni-
potentiaries, that is to say

HIS MAJESTY, THE KING OF THE BULGARIANS,

Christo KALFOFF, Minister for Foreign
Affairs and Worship of Bulgaria, and

the PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Charles S. WILSON, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United
States of America to Bulgaria,

Who, having communicated to each other
their full powers, found to be in good and due
form, have agreed upon the following Articles

The exchange of ratifications took place at
Sofia, April 5, 1924.
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Taen7 1. Article I.

IlogaIHmqHTt; Ha BnnrapHn, HOHTO CM HJ1I

ue 6 gaTn HaTypaJI1sHpaHH DI TepHTopHrTa
Ha ChegHHeHTt IIaTH, me 6mgaT% cqHTaHIM OT,

BlirapHa, qe CM HSry6HJA npewIiHOT CH nO-

gaHCTBO H tie C; CTaHaIM noaHHAM Ha CiegH-
HeHHTb IIJaTH.

G Mo T1,I, nogaHHIHTt Ha C%eMHeHHTt UIaT11,
HOM1TO CM Ha igIe 6mgaT% HaTypai8MHpaHM B

6%arapeHa TepMTopHI, ie 6MaaT, CtHTaHif OT,
CegMeHHTt WaTM, ,ie cm HBry6MwIM npBOHa-
qaJIHOTO CK IIogaHCTBO H tie cM CTalaJiH nogaHIli
Ha BAbirapMH.

IlpegrueACTny1OauT1r IIoCTaHOBIeHMH Ha T03I
ti ieHn He iqe ce npHsiaraTh, aiso HMa gpyrf aa-
HOHH 8'% HtHOH OT gBeTt )Jpma HOCTaHOBH-

BaigH, tie HefItMTt nogaHHI4H He ry6HTT% nogan-
CTBOTO CH 1pe3T HaTypaimagHff n31 HtHOH Apyra
gbpmaa Mpeb8 BpeMe Ha BOfila.

JyMaTa <( iogaHHI{ *, Haf(To e ynoTp,6HBaHa
B% TOH gorOBOpT, OaHatala A1He, HoeTO n1O sa-
HOHHTt Ha Bisrrapnn HJM Ha CeHHeHIrh lIaTH

WLJIHH IOCTOHHa BpHOCTb HMI npHTeMnaBa HO-
gaHCTBOTO Ha egHa OTb rTIX%.

AyMaTa < HaTypaa3napaH%)> ce OTHaCH CaMo
ea HaTypaJImaaM wTa Ha J[HMia I.JIHOBSpaCTHH
no TtXHa C06CTBeHa oJi6a H go HaTypaimaHRTa
Ha MaJIOJIhTMH qpe% HaTypaiJaMUTa Ha po~g-
TeAMHTft HM%. Ta He ce OTHaCn go npngo6HBaHe
Ha ilOgaHeTBO OT% egHa ,MeHa qpeab meMng6a.

q',wiu 2.

HogaHHIH Ha egHa Owb gBeT CTpaHH, HOHTO
cM HM ige cC HeyTpajiH3HpaT B% TepMTOpHHTa
Ha gpyraTa, RaHTO e OCTaHOBeHO Bb 'lteH% 1,
npu BpiuiaHe 8B CTpaHaTa Ha nipegimHOTO no-
AaHCOTO, He we 6agaT% HaHayeMM 3a npBO-
HaqajiHMja aIHTr Ha eMHrpHpaHe H aa rgeTo
npegf HaTypaaHsaAHTa He cm ce OT3OBajia Ha
IOBHHBaHeTO Ha MoeHHa ciym6a, cTaHaila 3aAAI-
HMTeJIHa Ceeg% HaTO Tt 06poCbBeCTHO CM; HpH-

go6MAM npaBo Ha MHTeACTBO 8%, TepiTopHaTa
Ha CTpaHaTa, qiteTo nogaHTno e 6O oM06HTO
qpe3 HayTpaH3a1HMH.

qdaew 3.

AHo nOtaHHH%, Ma eHa OT%, HBeTt JpmaMM,
HOATO nogniaga flO% iAeH% 1, yCTaHOBH OTHOBO
M'hCTOHHTeJiCTBOTo CH B% npegHmHOTO CH OTeteCTBO
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Nationals of Bulgaria who have been or shall
be naturalized in territory of the United States,
shall be held by Bulgaria to have lost their
former nationality and to be nationals of the
United States.

Reciprocally, nationals of the United States
who have been or shall be naturalized in Bul-
garian territory, shall be held by the United
States to have lost their original nationality
and to be nationals of Bulgaria.

The foregoing provisions of this Article are
subject to any law of either cotfntry providing
that its nationals do not lose their nationality
by becoming naturalized in another country in
time of war.

The word " national ", as used in this Con-
vention, means a person owing permanent alle-
giance to, or having the nationality of, Bulgaria
or the United States, respectively, under the
laws thereof.

The word " naturalized ", refers only to the
naturalization of persons of full age, upon
their own applications, and to the naturaliza-
tion of minors through the naturalization of
their parents. It does not apply to the acqui-
sition of nationality by a woman through
marriage.

Article 2.

Nationals of either country who have or shall
become naturalized in the territory of the other,
as contemplated in Article i, shall not, upon
returning to the country of former nationality,
be punishable for the original act of emigration,
or for failure, prior to naturalization, to re-
spond to calls for military service not accruing
until after bona /ide residence was acquired
in the territory of the country whose nationality
was obtained by naturalization.

Article 3.

If a national of either country, who comes
within the purview of Article i, shall renew
his residence in his country of origin without
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6exb ga H Ma HaMepeHHe ga ce BTpHe Bb cTpaHaTa,
mgieTO ce e HaTypaJmHparJ-b, Ume ce CqHTa qe

ce e OTHaanrb OT% HaTypaJim3alaHTa.
We ce CtIHTa, ie cyiixeCTByBa HaMepeHHe 3a

HeBpbmaHe, HoraTo J44eTO, HaTypaiI3IpaHO nrb
e;XHaTa oT% gIeT-h TIhpwaBH, npegapa noBeqe
OTb ne roAHHH B g pyraTa.

qTaen,. 4.

HacTonU1AHiT% AoroBop we noqHe ga'ce npHi-
nara BeAHara caegr paaMeHaTa Ha paT4Hria-
IjHHTl1 Hi IIe oCTaHe nBT cniIa 3a egHi "nepuogi
OTb 9eCeTb roAHHH. AHO HrLHOR OT' cTpaHHT
He npegynpeAq gpyraa mecTb Mecega ipegU
HSTmiaHeTO Ha cpoHa, qe Rejiae ga ro nipeRpaTa,
JgorOnopvr% oCTana im cna o Torana, goxaTo
eAHa OTb cTpaHHTt c,o6I H, qe mejiae ga ro npe-
HpaTH, caegrb HORlTO gaTa Toil HpogwJmaBa ga
e ni% cuba oune ABaHa~eceTb Mecega.

Bb yAocToBepeHHe Ha HoeTO C7,OTBeTHHTf, lIbJIHO-
MOuH4LnH nognncaxa T03H gOr0BOpL H ro cHpe-
rnxa c 1eqiaTHTI CH.

C%,CTaBeH BT, ABa egeMemlpa BI CO M Ha
23 HOCMPpi4 1923 roHHa.

(M. H.) XP. HAJl4OB'b C. p.

the intent to return to that in which he was
naturalized, he shall be held to have renounced
his naturalization.

The intent not to return may be held to
exist when a person naturalized in one country
shall have resided more than two years in the
other.

Article 4.

The present Treaty shall go into effect imme-
diately upon the exchange of ratifications, and
shall continue in force for ten years. If neither
Party shall have given to the other six months'
previous notice of its intention then to termi-
nate the Treaty, it shall further remain in
force until the end of twelve months after either
of the contracting Parties shall have given
notice to the other of such intention.

In witness whereof, the respective plenipoten-
tiaries have signed this Treaty and have here-
unto affixed their seals.

Done in duplicate at Sofia, this 23rd day of
November 1923.

(L. S.) CHARLES S. WILSON, m. p.

N 6 t
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 6ii. - TRAITt DE NATURALISATION ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMIZRIQUE ET LA BULGARIE, SIGNt . SOFIA LE
23 NOVEMBRE 1923.

SA MAJESTi BORIS III, ROI DES BULGARES et le PRkSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE, d6si-
reux d'aboutir h un accord sur le statut des anciens ressortissants de Fun des deux pays, qui ont
acquis on peuvent acqu6rir la nationalit6 de l'autre, par des procedures normales de naturali-
sation dans l'un quelconque des territoires places sous la souverainet6 du dit pays, ont d6cid6
de conclure une convention et ont d~sign6, h cet effet, comme pl~nipotentiaires

SA MAJESTL LE RoI DES BULGARES :
M. Christo KALFOFF, Ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes de Bulgarie, et

LE PRI SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE :
M. Charles S. WILSON, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire des Etats-

Unis d'Am~rique en Bulgarie,

qui, apr~s s'6tre communiqu4 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article i.

Les ressortissants bulgares qui ont 6t6 ou seront naturalis6s sur le territoire des Etats-Unis
seront consid~r6s par la Bulgarie comme ayant perdu leur nationalit6 ant6rieure et comme 6tant
ressortissants des Etats-Unis.

Rdciproquement, les ressortissants des Etats-Unis qui ont 6t6 ou seront naturalis6s en terri-
toire bulgare seront consid6rds par les Etats-Unis comme ayant perdu leur nationalit6 ant6rieure
et comme 6tant ressortissants bulgares.

Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article sont subordonn6es h toute loi de l'un ou l'autre
des deux pays, disposant que ses ressortissants ne perdent pas leur nationalit6 du fait d'avoir 6t6
naturalis~s dans un autre pays, en temps de guerre.

Aux fins de la pr6sente convention, le terme (,ressortissant, d~signe toute personne devant
all6geance permanente . la Bulgarie ou aux Etats-Unis et possgdant la nationalit6 bulgare ou
am~ricaine, respectivement, aux termes des lois desdits pays.

Le terme ((naturalis6, ne s'applique qu'aux personnes majeures ayant obtenu la naturali-
sation sur leur demande, et aux mineurs naturalis6s par suite de la naturalisation de leurs parents.
I1 ne s'applique pas aux femmes ayant acquis une nationalit6 6trang~re par le mariage.

Article 2.

Les ressortissants de l'un des deux pays qui ont 6t6 ou seront naturalis~s dans le territoire
de l'autre, ainsi qu'il est pr6vu h l'article i, ne seront pas, h leur retour dans le pays dont ils 6taient
ant~rieurement ressortissants, passibles de peines pour leur acte initial d'6migration ou pour avoir

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.
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n~glig4, avant la naturalisation, de r~pondre h des appels militaires ne devant commencer qu'apr~s
l'expiration du ddlai de r6sidence bona lide dans le territoire du pays dont ils ont acquis la natio-
nalit6 par voie de naturalisation.

Article 3.

Tout ressortissant de l'un ou de l'autre des deux pays, vis6 h l'article x, qui r6tablira son domi-
cile dans son pays d'origine, sans avoir l'intention de retourner dans le pays dans lequel il a 6t6
naturalis6, sera considdr6 comme ayant renonc6 h sa naturalisation.

Une personne naturalis6e dans l'un des deux pays sera consid6r~e comme n'ayant pas l'in-
tention d'y retourner lorsqu'elle aura r~sid6 plus de deux ans dans son pays d'origine.

Article 4.

La pr~sente Convention entrera en vigueur immddiatement apr~s 1'6change des instruments
de ratification et sera valable pour dix ans. Si, h 1'expiration de ce d61ai, aucune des deux Parties
n'a signifi6 h l'autre, moyennant pr6avis de six mois, son intention de d6noncer la Convention,
la dur~e de cette derire sera prorogue jusqu'h la fin d'une priode de douze mois h dater du jour
ofi l'une des Parties contractantes aura avis6 l'autre de son intention.

En foi de quoi les p1nipotentiaires respectifs ont rev~tu le present Trait6 de leurs signatures
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Sofia, ce vingt-troisi~me jour de novembre 1923.

(L. S.) (Sign6) CHARLES S. WILSON.
(L. S.) (Sign6) CHRISTO KALFOFF.

No 6ii
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SUEDE ET SUISSE

Echange de notes reglant provisoire-
ment les relations commerciales
entre les deux pays. Stockholm, le
20 mars 1924.

SWEDEN

AND SWITZERLAND

Exchange of Notes regulating provi-
sionally the commercial relations
between the two countries. Stock-
holm, March 20, 1924.
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No. 612. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
SUP-DOIS ET SUISSE RfGLANT PROVISOIREMENT LES RELA-
,TIONS COMMERCIALES ENTRE LEURS DEUX PAYS. STOCK-
HOLM, LE 20 MARS 1924.

Texte of/iciel /ranfais communiqui par le Ministre des A//aires jtrangres de Sure et par le Conseil
/1dral suisse. L'enregistrement de cet Jchange de notes a eu lieu le 2 mai 1924.

LtGATION DE SUISSE EN SUADE.

IV. B. 21.

MS/S J/537/24. STOCKHOLM, le 20 mars 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connalitre qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce
en bonne et due forme, mon Gouvernement est dispos6 h rdgler provisoirement les relations commer-
ciales entre la Suisse et la Suede sur les bases suivantes :

i. Le Gouvernement suisse s'engage h reconnaltre aux marchandises et ressortissants
suddois et le Gouvernement su6dois s'engage h reconnaitre aux marchandises et ressortis-
sants suisses le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne l'impor-
tation et l'exportation des marchandises et le r~gime des voyageurs de commerce. La
Suisse ne sera pas fond~e, toutefois, h r~clamer les faveurs qui ont 6t6 ou seront accord~es
par la Suede au Danemark ou h la Norv~ge ou h ces deux pays, aussi longtemps que les
m~mes faveurs n'auront pas 6t6 consenties h un autre Etat. Sont 6galement except~s
les privileges accord6s ou qui pourraient 8tre accord~s ult6rieurement par une des Parties
contractantes k d'autres Etats limitrophes pour faciliter le trafic-frontire, ainsi que ceux
rdsultant d'une union douani~re d6jh conclue ou qui pourrait 6tre conclue par l'une des
Parties contractantes.

2. Le Gouvernement suisse s'engage h reconnaitre aux voyageurs de commerce su6-
dois et le Gouvernement suddois s'engage h reconnaitre aux voyageurs de commerce
suisses, dfiment munis d'une patente, le droit de b~ndficier pour les 6chantilons de mar-
chandises import6s par eux, de la franchise temporaire des droits de douane. La r6expor-
tation des 6chanti~lons dans le d~lai de six mois devra 8tre garantie soit par le d6p6t au
bureau de douane d'entr~e du montant des droits applicables, soit par une caution valable,
les dispositions des deux pays relatives h la preuve d'identit6 restant r6serv6es. Le d6lai
ainsi fix6 pour la r6exportation pourra, si les circonstances devaient 1'exiger, 6tre port6 h
une annie au plus.

Les voyageurs de commerce suisses dfiment munis d'une patente auront le droit de
voyager en Su~de avec des 6chantillons non poingonn~s d'ouvrage en or ou en argent
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 612. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SWEDISH AND
SWISS GOVERNMENTS REGULATING PROVISIONALLY THE COM-
MERCIAL RELATIONS BETWEEN THEIR TWO COUNTRIES.
STOCKHOLM, MARCH 20, 1924.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A/fairs and the Swiss
Federal Council. The registration of this exchange of Notes took place May 2, 1924.

Swiss LEGATION IN SWEDEN.

IV. B. 21.

MS/S J/537/24" STOCKHOLM, March 20, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending the conclusion of a regular commercial treaty,
my Government is prepared to put into force the following provisional regulations in regard to the
commercial relations between Switzerland and Sweden :

(I) The Swiss Government undertakes to accord to Swedish goods and nationals,
and the Swedish Government undertakes to accord to Swiss goods and nationals, most-
favoured-nation treatment in all matters connected with the import and export of goods
and the status of commercial travellers. Switzerland shall not be entitled, however, to
claim the special facilities which have been or may be granted by Sweden to Denmark or
Norway or both of those countries unless and until such privileges are granted to a third State.
The same proviso shall apply to any privileges which are or may be granted by one of the
Contracting Parties to other neighbouring States in order to facilitate frontier traffic,
and also to privileges granted in virtue of any Customs union which is already concluded or
may hereafter be concluded by one of the Contracting Parties.

(2) The Swiss Government undertakes to grant to Swedish commercial travellers,
and the Swedish Government undertakes to grant to Swiss commercial travellers, provided
that such travellers are duly in possession of the requisite license, the right of temporary
exemption from Customs duties in respect of trade samples imported by them. They shall
furnish, subject to the regulations of both countries with regard to proof of identity, a
guarantee for the re-exportation of such samples within a period of six months, either by
-depositing the amount of the duties leviable at the Customs office on entry or by furnishing
valuable security. The period thus fixed for re-exportation may, if circumstances require,
be extended to not more than one year.

Swiss commercial travellers duly in possession of the requisite license shall be entitled
to travel in Sweden with samples of gold or silverware which is not hall-marked, consisting

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations.
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consistant en montres, parties de montres on accessoires (y compris les bracelets) tenant
fermement aux montres ou n6cessaires pour que celles-ci puissent 6tre employees en vue
de leur destination. Ces 6chantillons devront 6tre r6export6s dans le d6lai susmentionn6
de six mois ou, cas 6ch6ant, d'une annie. La r~exportation des articles qui, tout en 6tant
soumis au poingonnement en Suede, ne sont pas poin~onn~s, devra 6tre garantie par le
d6p6t d'une somme qui ne pourra pas d~passer, s'il s'agit d'articles en argent, le double
et, s'il s'agit d'articles en or, le quintuple du montant des droits de douane. La saisie de la
somme vers~e en garantie n'exclura pas la poursuite en justice des infractions aux dispo-
sitions en vigueur relatives au commerce des articles en m6taux pr6cieux.

La clause de la nation la plus favoris6e s'applique 6galement au traitement des 6chan-
tillons de voyageurs de commerce, y compris ceux en m~taux pr~cieux.

I1 est entendu qu'en ce qui concerne les voyageurs de commerce, les dispositions de
cet arrangement ne sont applicables qu'aux voyageurs en gros (c'est-h-dire ceux visitant
les revendeurs ou les personnes ou entrepri: es utilisant les marchandises pour leurs
besoins professionnels), chacune des deux Parties contractantes se r~servant l'enti~re
libert6 de sa l6gislation an sujet des industries ambulantes, du colportage et de la
recherche de commandes chez des personnes n'exergant ni industrie ni commerce.

3. Le present Arrangement provisoire entrera en vigueur le jour de la notification
par le Gouvemement sudois de l'approbation par la Di~te su6doise et restera applicable
jusqu'h l'entrde en vigueur d'un trait6 de commerce 6tabli en bonne et due forme ou jusqu'h
l'expiration d'un d6lai de trois mois h compter du jour de la d6nonciation de l'Arrangement
par l'une des Parties contractantes.

En vous priant de vouloir bien me confirmer que le Gouvemement su6dois se rallie aux pro-
positions qui precedent et consid~re, lui aussi, l'Arrangement comme effectivement conclu et devant
entrer en vigueur au moment pr~vu au paragraphe pr6c~dent, je vous pr~sente, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

Le Ministre de Suisse en Suede,
Son Excellence (Sign6) SCHREIBER.

le baron Marks DE WURTEMBERG,
Ministre des Affaires Etrang~res, etc., etc., etc.

Stockholm.

Pour copie conforme.
Stockholm, au Ministare des Affaires 6trang~res

le 26 avril 1924.

Le Chef de la Division politique,
(Sign6) B- HAMILTON.

MINISThRE
DES

AFFAIRES tTRANGtRES.
STOCKHOLM, le 20 mars 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,
En me .rdf6rant h votre note de ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaltre que le Gouverne-

ment su~dois, se ralliant aux propositions du Gouvernement suisse reproduites dans la dite note, est
6galement dispos6 h r6gler provisoirement, en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce en
bonne et due forme, les relations commerciales entre la Suede et la Suisse, sur les bases suivantes :

I. Le Gouvernement suddois s'engage h reconnaitre aux marchandises et ressortis-
sants suisses et le Gouvernement suisse s'engage h reconnaltre aux marchandises et res-
sortissants suddois le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui conceme l'im-
portation et l'exportation des marchandises et le r~gime des voyageurs de commerce.

N O
612
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of watches, parts of watches or accessories (including bracelets) which are securely attached
to watches or necessary to enable them to be used. These samples shall be re-exported
within the above-mentioned period of six months or one year, according to circumstances.
Security for the re-exportation of articles which, though liable to be hall-marked in Sweden,
have not been hall-marked, shall be furnished by the deposit of a sum not exceeding twice
the amount of the Customs duties in the case of silver articles or five times the value of such
duties in the case of gold articles. The forfeiture of a deposit shall not preclude the
institution of legal proceedings in respect of infringements of the regulations with regard
to the trade in articles made of precious metals.

The most-favoured-nation clause shall also apply to the treatment of commercial
travellers' samples, including those made of precious metals.

The provisions of the present Arrangement shall be understood to apply, as regards
commercial travellers, only to travellers in the wholesale trade (i.e. to travellers calling on
retail dealers or persons or firms who use the goods for business purposes), and each of
the Contracting Parties shall be at full liberty to apply its laws regarding itinerant indus-
tries, hawking and the soliciting of orders from persons not engaged in a trade or industry.

(3) The present provisional Arrangement shall come into force on the date when
the Swedish Government notifies the approval of the Arrangement by the Swedish Diet,
and shall be applicable until the coming into force of a regular commercial treaty or until
the expiration of a period of three months from the date on which the Arrangement is
denounced by either of the Contracting Parties.

I would beg you to confirm that the Swedish Government accepts the foregoing proposals,
and that it considers the present Arrangement as definitely concluded and as coming into force on the
date provided in the preceding paragraph, and I have the honour to be, etc.

(Signed) SCHREIBER,
His Excellency Swiss Minister in Sweden.

Baron Marks de WURTEMBERG,
Ministre des Affaires 6trang~res, etc., etc., etc.,

Stockholm.

MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY, STOCKHOLM, March 2o, 1924.

With reference to your Note of to-day's date, I have the honour to inform you that the Swedish
Government approves the proposals made by the Swiss Government in the aforesaid Note and,
pending the conclusion of a regular commercial treaty, is prepared to put into force the following
provisional regulations in regard to the commercial relations between Sweden and Switzerland :

(I) The Swedish Government undertakes to accord to Swiss goods and nationals,
and the Swiss Government undertakes to accord to Swedish goods and nationals, most-
favoured-nation treatment in all matters connected with the import and export of goods
and the status of commercial travellers. Switzerland shall not be entitled, however, to
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La Suisse ne sera pas fond~e, toutefois, h r~clamer les faveurs qui ont t6 ou seront accor-
dies par la Suede au Danemark ou h la Norv~ge ou h ces deux pays, aussi longtemps que
les m~mes faveurs n'auront pas W consenties h un autre Etat. Sont 6galement except~s
les privileges accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s ultdrieurement par une des Parties
contractantes h d'autres Etats limitrophes pour faciliter le trafic-fronti~re, ainsi que ceux
resultant d'une union douani~re d6jh conclue ou qui pourrait 6tre conclue par l'une des
Parties contractantes.

2. Le Gouvernement su6dois s'engage h reconnaitre aux voyageurs de commerce
suisse et le Gouvernement suisse s'engage h reconnaitre aux voyageurs de commerce
su~dois, diment munis d'une patente, le droit de bdn~ficier pour les 6chantillons de mar-
chandises import~s par eux, de la franchise temporaire des droits de douane. La rdexpor-
tation des 4chantillons dans le d~lai de six mois devra tre garantie soit par le d~p6t au
bureau de douane d'entrde du montant des droits applicables, soit par une caution valable,
les dispositions des deux Pays relatives h la preuve d'identit6 restant rdservdes. Le d~lai
ainsi fix6 pour la r~exportation pourra, si les circonstances devaient l'exiger, 6tre port6

une annie au plus.
Les voyageurs de commerce suisses dfiment munis d'une patente auront le droit de

voyager en Suede avec des 6chantillons non poinqonnes d'ouvrages en or ou en argent
consistant en montres, parties de montres ou accessoires (y compris les bracelets) tenant
fermement aux montres ou n~cessaires pour que celles-ci puissent tre employees en vue
de leur destination. Ces 6chantillons devront 6tre rdexportds dans le ddlai susmentionn6 de
six mois, ou, cas 6ch~ant, d'une annie. La r6exportation des articles qui, tout en 6tant
soumis au poinqonnement en Suede, ne sont pas poinqonnds, devra 6tre garantie par le
d6p6t d'une somme qui ne pourra pas d~passer, s'il s'agit d'articles en argent, le double
et, s'il s'agit d'articles en or, le quintuple du montant des droits de douane. La saisie de la
somme vers~e en garantie n'exclura pas la poursuite en justice des infractions aux disposi-
tions en vigueur relatives au commerce des articles en mdtaux precieux.

La clause de la nation la plus favoris~e s'applique 6galement au traitement des 6chan-
tillons de voyageurs de commerce, y compris ceux en m~taux pr6cieux.

I1 est entendu qu'en ce qui concerne les voyageurs de commerce, les dispositions de cet
arrangement ne sont applicables qu'aux voyageurs en gros (c'est-h-dire h ceux visitant les
revendeurs ou les personnes on entreprises utilisant les marchandises pour leurs besoins
professionnels), chacune des deux Parties contractantes se rdservant l'enti~re libert6 de
sa l6gislation au sujet des industries ambulantes, du colportage et de la recherche de
commandes chez des personnes nexerqant ni industrie ni commerce.

3. Le present Arrangement provisoire entrera en vigueur le jour de la notification
par le Gouvernement su6dois de l'approbation par la Di~te su6doise et restera applicable
jusqu'h l'entre en vigueur d'un trait6 de commerce tabli en bonne et due forme ou jusqu'h
l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter du jour de la d6nonciation de l'arrangement
par 1Fune des Parties contractantes.

Consid6rant d6s lors l'Arrangement ci-dessus comme effectivement conclu et devant entrer en
vigueur au moment pr6vu an paragraphe prdc~dent, je vous pr~sente, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(Sign6) MARKS VON WVRTEMBERG.
Monsieur SCHREIBER,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de la Conf6dration Suisse, etc., etc., etc.

Pour copie conforme. Pour copie conforme.
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trang.res Berne, le 12 mai 1924.

le 26 avril 1924. Le Chancelier de la Con/ldration,
Le Chef de la Division politique, (Sign6) STEIGER.

(Sign6) Bo HAMILTON.
No 612
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claim the special facilities which have been or may be granted by Sweden to Denmark or
Norway or both of those countries unless and until such privileges are granted to a third
State. The same proviso shall apply to any privileges which are or may be granted by
one of the Contracting Parties to other neighbouring States in order to facilitate frontier
traffic, and also to privileges granted in virtue of any Customs union which is already
concluded or may hereafter be concluded by one of the Contracting Parties. _J-

(2) The Swedish Government undertakes to grant to Swiss commercial travellers.
and the Swiss Government undertakes to grant to Swedish commercial travellers, provided
that such travellers are in possession of the requisite license, the right of temporary exemp-
tion from Customs duties in respect of trade samples imported by them. They shall furnish,
subject to the regulations of both countries with regard to proof of identity, a guarantee
for the re-exportation of such samples within a period of six months, either by depositing
the amount of the duties leviable at the Customs office on entry or by furnishing valuable
security. The period thus fixed for re-exportation may, if circumstances require, be
extended to not more than one year.

Swiss commercial travellers (who are in possession of the requisite license) shall be
entitled to travel in Sweden with samples of gold or silverware which is not hall-marked,
consisting of watches, parts of watches or accessories (including bracelets) which are
securely attached to watches or necessary to enable them to be used. These samples shall
be re-exported within the above-mentioned period of six months or of one year, according
to circumstances. Security for the re-exportation of articles which, though liable to be
hall-marked in Sweden, have not been hall-marked, shall be furnished by the deposit of a
sum not exceeding twice the amount of the Customs duties in the case of silver articles
or five times the value of such duties in the case of gold articles. The forfeiture of a deposit
shall not preclude the institution of legal proceedings in respect of infringements of the
regulations with regard to the trade in articles made of precious metals.

The most-favoured-nation clause shall also apply to the treatment of -commercial
travellers' samples, including those made of precious metals.

The provisions of the present Arrangement shall be understood to apply as regards
commercial travellers only to travellers in the wholesale trade (i.e., to travellers calling
upon retail dealers or persons or firms who use the goods for business purposes), and each
of the Contracting Parties shall be at full liberty to apply its laws regarding itinerant
industries, hawking and the soliciting of orders from persons not engaged in a trade or
industry.

(3) The present provisional Arrangement shall come into force on the date when
the Swedish Government notifies the approval of the Arrangement by the Swedish Diet
and shall be applicable until the coming into force of a regular commercial treaty or
until the expiration of a period of three months from the date on which the Arrangement.
is denounced by either of the Contracting Parties.

I accordingly consider the above Arrangement as definitely concluded and as coming into force
on the date stipulated in the preceding paragraph, and have the honour to be, etc.

(Signed) MARKS VON WORTEMBERG.
Monsieur SCHREIBER,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Swiss Confederation, etc., etc., etc.
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No. 613. - COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND
THE UNION OF THE SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, SIGNED
AT STOCKHOLM, MARCH 15, 1924.

Texte of/iciel anglais, communiqud par le Ministre des A//aires itrangbres de Sugde. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 19 mai 1924.

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF THE SOCIALIST
SOVIET REPUBLICS - hereinafter referred to as the Union Government - being both desirous
to safeguard and develop commercial relations between their countries, have decided to enter
into the following Commercial Agreement.

Article i.

Both parties agree by every means to facilitate trade between the two countries. Such trade
shall be carried on in conformity with the legislation in force in each country. Trade between the
two countries shall not be subjected to other restrictions or other or higher duties than those
imposed on the trade with any other country.

Article 2.

(i) For the purpose of furthering the commercial relations between the two countries, each
party undertakes, subject to the existing regulations regarding the admission of foreigners in the
respective country, to grant admittance to its territory to nationals of the other party for commer-
cial and industrial activities and for other justifiable purposes under observance of full reciprocity.

(2) Nationals and corporations (juridical persons) of the one party who have been admitted
to the territory of the other for the purpose of carrying on trade, etc., shall be entitled to enter
into any sort of commercial, credit and financial transactions in connection with trade under this
Agreement and in accordance with the laws of the country. They shall enjoy the same protection
to person and property as is or may be granted to nationals or corporations of any other country.

Furthermore, they shall enjoy all rights, privileges and facilities that are or may be granted
to nationals or corporations of any other country, including the right to compete for concessions,
etc., the right to import, in accordance with this Agreement and the legislation in force, property
intended for their personal use and to re-export goods still remaining on storage at Custom-houses.

I L'6change des ratifications a eu lieu le i 1924.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 613. - ACCORD COMMERCIAL 2 ENTRE LA SUEDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES, SIGNE A
STOCKHOLM LE 15 MARS 1924.

English official text communicated the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place May 19, 1924.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUPDOIS et le GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPPUBLIQUES
SOCIALISTES SoVIfTIQUES, - d~sign6 ci-dessous sous le nom de Gouvemement de l'Union,- ani-
m6s l'un et l'autre du d~sir de prot~ger et de d~velopper les relations commerciales entre leurs pays,
ont d~cid6 de conclure l'Accord commercial suivant.

Article i.

Les deux Parties conviennent de faciliter, par tous les moyens, les 6changes commerciaux
entre les deux pays. Ces 6changes s'effectueront conform~ment h la l~gislation en vigueur dans
chaque pays. Les 6changes commerciaux entre les deux pays ne seront soumis h aucune restriction
autre, ni h aucun droit autre ou plus 6lev6 que ceux qui frappent les dchanges commerciaux avec
tout autre pays.

Article 2.

I. En vue de d6velopper les relations commerciales entre les deux pays, chacune des deux
Parties s'engage, - sous r6serve des r~glements en vigueur visant l'admission des 6trangers dans
l'un ou l'autre gays, - h accorder aux ressortissants de l'autre Partie le droit de p~n~trer sur son
territoire pour s y livrer h des operations commerciales et industrielles, ainsi que pour d'autres motifs
lgitimes, sous condition d'entire r6ciprocit6.

2. Les ressortissants et les associations (personnes morales) de l'une des Parties, qui ont 6t6
admis sur le territoire de l'autre Partie, pour s'y livrer h des op6rations commerciales, etc., auront
le droit, aux termes du present Accord et conform6ment h la legislation du dit pays, d'effectuer
les op6rations de commerce, de credit et de finance de toute nature s'y rapportant. Ils jouiront,
pour leur personne et pour leurs biens, de la m~me protection que celle qui est ou pourrait 6tre
accord~e aux ressortissants ou associations de tout autre pays.

En outre, ils jouiront de tous les droits, privileges et facilit~s qui sont ou pourraient 6tre ac-
cord6s aux ressortissants ou associations de tout autre pays, y compris le droit de soumettre des
demandes de concessions, etc., le droit d'importer, conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord et de la 16gislation en vigueur, les objets destines h leur usage personnel, et de r6exporter
les marchandises qui n'ont pas quitt6 les entrep6ts de douane.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place May io, 1924.



!54 Societ des Nations - Recuei des Traites. 1924

They shall not be subjected to any other or higher taxes, duties or imposts whatsoever than
those imposed on nationals or corporations of any other country.

(3) Nationals and corporations of each party shall have the right, subject to observance
of the legislation in force, to appear before the courts as plaintiff or defendant and to apply to the
authorities of the other party.

(4) Nationals of each party shall be exempt by the other party from all compulsory service
whatsoever, whet-her civil, naval, military or other, and from any contributions, whether pecuniary
or in kind, imposed as an equivalent for such service.

(5) Funds, goods, ships, movable or immovable property, belonging to the nationals or
corporations of the one country, lawfully imported into or acquired in the other country, shall
not be subjected therein - on the part of the Government or of any local authority - either to
confiscation or to requisition, without full compensation and otherwise than in accordance with
the laws of the country, these laws being, as far as concerns the Union, Articles 69 and 70 of the
Civil Code (published in the Isvestia VZIK No. 256 - 1922) and the annexes thereto now in force.

(6) The Swedish and the Union Governments shall not refuse transit visas to the nationals
of the other party, going via Sweden or the Union to other countries, subject to the existing regu-
lations regarding the transit of foreigners.

Article 3.

Disputes originating from contracts concluded between one country or its nationals and cor-
porations and the other country or its nationals and corporations shall, according to the principles
of international law, be brought before the proper court of either country, unless otherwise decided
by the contents of the deed or by special agreement.

Article 4.

(I) Swedish merchant ships and those of the Union as well as the cargoes of such ships shall
in the ports of the Union and Sweden respectively receive in all respects the same treatment, faci-
lities, privileges and protection, as are accorded to the merchant ships of any other country and
their cargoes. This stipulation refers to all the facilities in respect of coal and water, berthing, dry
docks, cranes, warehouses, repairs and pilotage and generally all services, appliances and premises
connected with merchant navigation. The right of cabotage is, however, excepted.

The treatment, protection and privileges accorded to masters, crews and passengers of such
ships shall be in no respect inferior to those accorded to the nationals of any other country.

(2) Duties of any kind and nomination levied in the ports of one party on ships belonging
to the other party or its nationals or on the cargoes of such ships shall not exceed the corresponding
duties levied on the ships of any other country or their cargoes.

(3) Certificates of registry and other documents of the same kind, issued by the competent
authorities of the one country, shall be regarded by the authorities of the other country as proving
the nationality of ships.

Bills of measurement issued by the one party shall be recognised by the other party in accord-
ance with a special agreement between the two countries, which shall be concluded as soon as
possible.

N o
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Ils ne seront pas assujettis h des taxes, droits ou imp6ts plus 6lev~s ou autres que ceux qui
frappent les ressortissants ou associations de tout autre pays.

3. Les ressortissants et associations de chacune des Parties auront le droit, sous rdserve d'ob-
server la lgislation en vigueur d'ester en justice comme demandeurs ou d~fendeurs et de recourir
aux autoritds de l'autre Partie.

4. Les ressortissants de chacune des deux Parties seront exempt6s, par l'autre Partie, de
tout service obligatoire : civil, naval, militaire ou autre, et de toute contribution, en argent ou en
nature perque en remplacement d'un service de ce genre.

5. Les fonds, marchandises, navires, biens meubles ou immeubles, appartenant aux ressor-
tissants ou associations de l'un des deux pays, et l6gitimement importds ou acquis dans l'autre pays,
ne pourront 6tre, dans ce dernier pays, ni confisqu~s ni rdquisitionn~s par le Gouvernement ou
une autorit6 locale, sans le versement d'une compensation int6grale; de plus, il ne pourra tre pro-
c~d h aucune confiscation ou r~quisition dans des conditions autres que celles qui sont pr6vues
par la l6gislation du pays intdress6, cette l6gislation 6tant, pour l'Union, les articles 69 et 70 du Code
civil (publi~s dans les (( Izvestia VZIK ,), No 256 - 1922), ainsi que les annexes h ces articles actuel-
lement en vigueur.

6. Le Gouvernement suddois et le Gouvernement de l'Union s'engagent " ne pas refuser des
visas de transit aux ressortissants de l'autre Partie, qui se rendent, 6. travers le territoire de la
Suede ou de 'Union, dans d'autres pays, sous r6serve de l'application des r~glements actuels sur
le transit des 6trangers.

Article 3.

Les diff~rends soulev~s par les contrats conclus entre un pays ou ses ressortissants et associa-
tions et l'autre pays ou ses ressortissants et associations seront, conformdment aux principes du
droit international, port6s devant le tribunal competent de l'un ou l'autre des deux pays, h moins
qu'il en soit autrement d~cidd par les dispositions du contrat lui-m~me ou par un arrangement
special.

Article 4.

i. Les navires marchands su~dois et ceux de l'Union, ainsi que les cargaisons de ces navires,
jouiront, A tous 6gards, dans les ports de l'Union et de la Suede respectivement, des m~mes trai-
tements, facilit&s, privil~ges et protection que les navires marchands des autres pays et leurs car-
gaisons. Cette stipulation vise toutes les facilitds concernant les approvisionnements en charbon
et en eau, les mouillages, l'usage des cales sches, des grues, des entrep6ts, les r6parations, le pilo-
tage et, d'une mani~re g6n~rale, tous les services, installations et outillages h l'usage de la marine
marchande. Toutefois, le droit de cabotage reste rserv6.

Le traitement, la protection et les privileges accordds aux capitaines, 6quipages et passagers
de ces navires, ne seront, h aucun 6gard, moindres que ceux qui sont accord6s aux ressortissants
de tout autre pays.

2. Les droits de toute nature et de toute d6signation perqus dans les ports d'une des deux
Parties, sur les navires appartenant h l'autre Partie ou h ses ressortissants, ou sur les cargaisons
des dits navires, ne devront pas ddpasser les droits correspondants, per us sur les navires de tout
autre pays ou leur cargaison.

3. Les certificats de registration navale et autres documents de mgme nature, d6livr~s par
les autoritds comptentes de l'un des deux pays, seront considr6s, par les autorit~s de l'autre
pays, comme 6tablissant la nationalit6 des navires.

Les certificats de jauge dlivrds par l'une des Parties seront reconnus par l'autre Partie, con-
form~ment aux dispositions d'un accord special, qui sera conclu entre les deux pays aussit6t que
possible.
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Pending the conclusion of such agreement, both parties undertake to recognise, as long as
the present Agreement is in force, the continued validity of the declaration between Sweden and
Russia of 27th (14th) June, 1907, regarding mutual recognition of bills of measurement.

Article 5.

Free transit of goods from and to the other country will be permitted according to the existing
regulations in the respective countries and under the observance of full reciprocity. Nothing
in this stipulation shall, however, entitle either party to claim the benefit of special transit agree-
ments made by the other party with any third country.

Article 6.

Each party undertakes when requested to assist to the best of its ability the official repre-
sentatives of the other party in finding premises necessary for living and carrying on their work.

Article 7.

Both parties agree to renew, immediately after the entering into force of this Agreement,
regular postal and telegraphic service between the two countries in conformity with conditions
that may be agreed upon between the post and telegraph administrations of the two countries.

Article 8.

No claim may be made in view of the stipulations in this Agreement on any privilege that the
Swedish Government have accorded or may accord to Denmark or Norway, or both these countries,
as long as the same privilege has not been extended to any other country.

Equally no claim may be made on any privilege that the Union Government have accorded
or may accord to the States bordering on the Union in Asia, as long as the same privilege has not
been extended to any other country.

Moreover, neither party may make any claim (in virtue of the Articles I, 2, sec. (2), paragraph
2, and 4, sec. (2) of this Agreement) to rights, privileges or facilities that the other party has accorded
or may accord exclusively to countries which have recognised the Union Government de jure before
February 15, 1924.

Article 9.

If either of the parties should wish to terminate the present Agreement, such party should
give six months' notice thereof. In the event of this Agreement being terminated either by notice
or mutual agreement, the nationals from the one country shall be allowed to remain in the country
where they have been residing during a period necessary for the complete winding up of commer-
cial transactions and for the disposal or export of goods belonging to nationals and corporations
of their country and which have been imported or acquired according to this Agreement.

The period thus being allowed for the winding up of affairs may, however, not exceed six
months after the termination of the Agreement.

No 613
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En attendant la conclusion dudit accord, les deux Parties s'engagent h reconnaitre, aussi
longtemps que le present Accord restera en vigueur, la validit6 de la d6claration intervenue entre la
Suede et la Russie le 27 (14) juin 1907, au sujet de la reconnaissance mutuelle des certificats de
jauge.

Article 5.

Le libre transit des marchandises, en provenance et h destination de l'autre pays, sera autoris6,
sous r~serve de l'application des r~glements en vigueur dans les pays respectifs et sous condition
d'une enti~re r6ciprocit6. Toutefois, cette clause ne saurait, en aucun cas, donner le droit, h l'une
des deux Parties, de revendiquer l'application d'accords sp~ciaux sur le transit conclus par l'autre
Partie avec une tierce Puissance.

Article 6.

Chacune des deux Parties s'engage 5. prater toute l'assistance possible, lorsqu'elle en sera
requise, aux repr~sentants officiels de l'autre Partie, pour permettre ht ceux-ci de trouver les locaux
n~cessaires h leur domicile et h leurs bureaux.

Article 7.

Les deux Parties conviennent de r6tablir, d6s l'entr~e en vigueur du present Accord, un service
postal et t6l6graphique r6gulier entre les deux pays, conform~ment aux conditions qui pourront
6tre determin~es d'un commun accord, entre les administrations des postes et des t~lgraphes des
deux pays.

Article 8.

Le Gouvernement de l'Union ne pourra revendiquer, en raison des dispositions du present
Accord, aucun des privileges que le Gouvernement su~dois a accordes ou pourrait accorder au Dane-
mark ou h la Norv~ge ou h ces deux pays, aussi longtemps que le meme privilege ne sera pas 6tendu
h une autre Puissance.

De m~me, la Suede ne pourra revendiquer aucun des privileges que le Gouvernement de l'Union
a accordds ou pourrait accorder aux Etats limitrophes de l'Union en Asie, aussi longtemps que le
m~me privilege n'aura pas 6t6 6tendu h une autre Puissance.

En outre, aucune des deux Parties ne peut revendiquer (en vertu de l'article i, de l'alin~a 2

du § 2 de l'article 2 et du § 2 de l'article 4 du prdsent Accord) les droits, privileges ou facilit6s que
l'autre Partie a accords ou pourrait accorder exclusivement aux pays qui ont reconnu de jure le
Gouvemement de l'Union avant le 15 f6vrier 1924.

Article 9.

Dans le cas oii l'une des deux Parties d6sirerait mettre fin au present Accord, elle devra notifier
la d6nonciation 6 mois h l'avance. Dans le cas oi il serait mis fin au present Accord, soit par d~non-
ciation, soit par entente mutuelle, les ressortissants de chacune des deux Parties pourront rester
dans le pays oii ils ont r~sid6, durant le temps ndcessaire ht la liquidation complete des op6rations
commerciales, ainsi qu'h la liquidation ou h l'exportation des marchandises qui appartiennent
aux ressortissants et associations du dit pays, et qui ont 6t6 import~es ou acquises sous le r~gime
pr~vu par le present Accord.

Le d~lai ainsi accord6 pour la liquidation des affaires ne pourra cependant d~passer une p~riode
de six mois h dater du jour oii le present Accord aura pris fin.
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Article io.

The present Agreement shall be ratified by His Majesty the King of Sweden, subject to the
consent of the Riksdag, and by the Union Central Executive Committee.

The ratifications of the Agreement shall be exchanged at Stockholm, within eight weeks from
the day of signature, and the Agreement shall enter into force on the day of the exchange of
ratifications.

Done in duplicate at Stockholm, March 15, 1924.

(L. S.) ELIEL LOFGREN. (L. S.) VAL. OSSINSKY.

Pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre des Affaires 6trangres,
le 12 mai 1924.

Le Secrtaire-Gingral:
Erik SJOBORG.

DECLARATION RESPECTING MUTUAL CLAIMS.

The Royal Swedish Government and the Government of the Union of Socialist Soviet
Republics declare that either party maintains all its own claims and those of its nationals and
corporations against the other party in respect of property or rights or in respect of obligations of
the existing or former governments of either party. Neither the Royal Swedish Government nor the
Government of the Union of Socialist Soviet Republics do renounce any of their claims for the
payment of compensation or restitution of property ; the said claims shall not be subjected -
under all other equal conditions - to a less favourable treatment than the corresponding claims
of any third country or its nationals.

Signed without reserve for ratification. Stockholm, March 15, 1924.

(L. S.) ELIEL LOFGREN. (L. S.) VAL. OSSINSKY.

Pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare des Affaires 6trang~res,
le 12 mai 1924.

Le Secritaire-Ginlral:
'Erik SJOBORG.
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Article io.

Le prsent Accord sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi de Suede, sous r6serve de l'approbation
du Riksdag et par le Comit6 ex~cutif central de l'Union.

Les ratifications seront 6chang~es h Stockholm dans un d~lai de huit semaines, h. dater du jour
de la signature, et 'Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications.

-Fait en double exp~dition h Stockholm, le 15 mars 1924.

(L. S.) ELIEL LOFGREN. (L. S.) VAL. OSSINSKY.

DICLARATION RELATIVE AUX REVENDICATIONS RtCIPROQUES.

Le Gouvernement royal su~dois et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques dclarent que chacune des Parties maintient en totalit6 ses propres revendications et celles
de ses nationaux et associations contre l'autre Partie, en ce qui concerne, d'une part, les biens ou
droits et, d'autre part, les obligations des gouvernements actuels ou ant6rieurs des deux Parties.
Ni le Gouvernement royal su~dois ni le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques ne renoncent h aucune de leurs revendications visant le versement d'indemnit6s ou la
restitution de biens ; les dites revendications ne feront pas l'objet, - toutes choses 6gales d'ail-
leurs, - d'un traitement moins favorable que les revendications correspondantes d'une tierce puis-
sance ou de ses nationaux.

Sign6 sans reserve de ratification, Stockholm, le 15 mars 1924.

(L. S.) ELIEL LOFGREN. (L. S.) VAL. OSSINSKY.
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pour ]a navigation rhenane en ce
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Modification of the Police Regula-
tions regarding navigation on the
Rhine, The Wahal and the Lek,
adopted by the Central Commis-
sion for the navigation on the
Rhine at its meeting of Decem-
ber 1923.
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No. 614. - MODIFICATION DU REGLEMENT DE POLICE POUR LA
NAVIGATION RHtNANE EN CE QUI CONCERNE LE RHIN, Y
COMPRIS LE WAHAL ET LE LEK, ARRFTtE PAR LA COMMIS-
SION CENTRALE POUR LA NAVIGATION SUR LE RHIN DANS
SA SIRANCE DE DRCEMBRE 1923.

Texte olficiel frangais communiqui par le Ministre des Pays-Bas ai Berne. L'enregistrement de cette
modification au Rdglement de police a eu lieu le 24 mai 1924.

RP-SOLUTION.

Dans le num6ro i du paragraphe 5 du R~glement de police pour la navigation du Rhin de
1912, les mots ((noir, blanc, rouge)) se rapportant au drapeau de bord des fonctionnaires dans
les Etats aliemands sont remplac6s par les mots cc noir, rouge, jaune d'or .

Cette disposition entrera en vigueur le Ier mai 1924.
Les Commissaires des Etats riverains sont pri6s de faire connaitre h la Commission, dans le

plus bref d6lai possible, le texte des r6glements 6dict~s dans leurs pays respectifs pour assurer l'ap-
plication de la pr6sente r6solution.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 614. - MODIFICATION OF THE POLICE REGULATIONS REGARD-
ING NAVIGATION ON THE RHINE, THE WAHAL AND THE LEK,
ADOPTED BY THE CENTRAL COMMISSION FOR THE NAVIGATION
ON THE RHINE AT ITS MEETING OF DECEMBER 1923.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
Modification of the Police Regulations took place May 24, 1924.

RESOLUTION.

In No. ii of paragraph 5 of the Police Regulations of 1912 for the Navigation of the Rhine,
the words "black, white, red", referring to the flag flown (on vessels) by officials in the German
States, shall be replaced by the words " black, red, golden-yellow .

This provision shall come into force on May' I, 1924.
The Commissioners of the riparian States are requested to acquaint the Commission, at the

earliest possible moment, with the text of the regulations issued in their respective countries,
with a view to ensuring the application of the present Resolution.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.
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FRANCE ET PAYS-BAS

Declarations stipulant que l'accord

en vigueur entre les deux pays,
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riti de ]a navigation maritime,

s'e"tend egalement aux dispositions

relatives ]a telegraphie sans il.
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FRANCE
AND THE NETHERLANDS

Declarations to the effect that the
Agreement in force between the
two countries in regard to the

mutual application of the laws and

regulations concerning the safety

of sea-borne shipping, shall apply
also to the provisions in respect of

wireless telegraphy. The Hague,
January, j 8 and February 7, 1924.
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No. 615. - DECLARATIONS ECHANGEES ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA FRANCE ET DES PAYS-BAS STIPULANT QUE L'AC-
CORD 1 EN VIGUEUR ENTRE LEURS DEUX PAYS SUR L'APPLI-
CATION RECIPROQUE DES LOIS ET REGLEMENTS CONCER-
NANT LA SP-CURITt DE LA NAVIGATION MARITIME S'TTEND
EGALEMENT AUX DISPOSITIONS RELATIVES A LA TILP-GRA-
PHIE SANS FIL. LA HAYE, LES 18 JANVIER ET 7 FEVRIER 1924.

Texte of/iciel /ranpais communiqud par le Ministre des Pays-Bas A Berne. L'enregistrement de ces
ddclarations a eu lieu le 24 mai 1924.

Dt8CLARATION.

Le soussign6, Ministre des Affaires 6trang6res de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, d~clare
au nor du Gouvernement n~erlandais que 1'Accord pass6 avec le Gouvernement de la R~publique
Fran~aise sur L'application r~ciproque des lois et r~glements concernant la s~curit6 de la naviga-
tion maritime s'Jtend 6galement aux dispositions relatives h la t6l~graphie sans fil.

LA HAYE, le 8 janvier 1924.
VAN KARNEBEEK.

DtCLARATION.

Le soussign6, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire de la Rdpublique Fran-
gaise pros Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, dclare au nom du Gouvernement fran~ais que l'Accord
pass6 avec le Gouvernement n6erlandais sur l'application r~ciproque des lois et r~glements concer-
nant la s~curit6 de la navigation maritime s'6tend 6galement aux dispositions relatives h la t6l6-
graphie sans fil.

LA HAYE, le 7 fvrier 1924. CHARLES BENOIST.

I De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral de Trait~s, troisi~me s6rie, tome VII, page 770.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 615. - DECLARATIONS EXCHANGED BETWEEN THE FRENCH
AND THE NETHERLANDS GOVERNMENTS TO THE EFFECT THAT
THE AGREEMENT 2 IN FORCE BETWEEN THEIR TWO COUNTRIES
IN REGARD TO THE MUTUAL APPLICATION OF THE LAWS AND
REGULATIONS CONCERNING THE SAFETY OF SEA-BORNE SHIP-
PING, SHALL APPLY ALSO TO THE PROVISIONS IN RESPECT
OF WIRELESS TELEGRAPHY. THE HAGUE, JANUARY 18 AND
FEBRUARY 7, 1924.

Official French text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration ol these
Declarations took place May 24, 1924.

DECLARATION.

The undersigned, Minister of Foreign Affairs of Her Majesty the Queen of the Netherlands,
declares on behalf of the Netherlands Government that the Agreement concluded with the Govern-
ment of the French Republic in regard to the mutual application of the laws and regulations con-
cering the safety of sea-borne shipping shall apply also to the provisions in respect of wireless
telegraphy.

THE HAGUE, January 18, 1924.
VAN KARNEBEEK.

DECLARATION.

The undersigned, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the French Republic
at the Court of Her Majesty the Queen of the Netherlands, declares on behalf of the French Govern-
ment that the Agreement concluded with the Netherlands Government in regard to the mutual
application of the laws and regulations concerning the safety of sea-borne shipping shall apply
also to the provisions in respect of wireless telegraphy.

THE HAGUE, February 7, 1924.

CHARLES BENOIST.

L Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 812.
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ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
ET PAYS-BAS

Convention prolongeant le delai de
validiti du traite d'arbitrage conclu
le 2 mai j 9o8 entre les deux pays,
prolonge auparavant par les Con-
ventions du 9 mai 1914 et du
8 mars 191 9, signie a Washington
le 1 3 fevrier 1924.

UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS

Convention prolonging the term of
validity of the Arbitration Treaty
concluded between the two coun-
tries May 2, j9o8, and previously
prolonged by the Conventions of
May 9, 1914 and March 8, 1919,
signed at Washington, February
j 3, 1924.
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TEXTE NkERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 616. - VERDRAG 1 TOT VER-
LENGING VAN DEN DUUR VAN
HET OP 2 MET 19o8 GESLOTEN
ARBITRAGEVERDRAG 2 TUS-
SCHEN DE VEREENIGDE STA-
TEN VAN AMERIKA EN NE-
DERLAND, EERDER VER-
LENGD BIJ DE VERDRAGEN 8

VAN 9 MEl i914 EN VAN 8
MAART 19I94, GETEEKEND TE
WASHINGTON, DEN 13 DEN FE-
BRUARI 1924.

Textes of/iciels anglais et njerlandais commu-
niquis par le Ministre des Pays-Bas a Berne.
L'enregistrement de cette convention a eu
lieu le 24 mai 1924.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN en DE REGEERING DER VEREENIGDE
STATEN VAN AMERIKA, bezield met den wensch
het tijdvak gedurende hetwelk het op 2 Mei
19o8 tusschen hen gesloten Arbitrageverdrag
van kracht zal blijven, welk verdrag bij het
tusschen beide Partijen op 9 Mei 1914 gesloten
verdrag werd verlengd en nader werd ver-
lengd bij het tusschen hen op 8 Maart 1919
gesloten verdrag, opnieuw met vijf jaren

'L'6change des ratifications a eu lieu h Wash-
ington le 5 avril 1924.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de
Trait~s, troisi~me s~rie, tome II, page 316.

3 De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de
Trait6s, troisi~me s6rie, tome IX, page 366.

4 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de
Trait~s, troisi~me s~rie, tome X, page 125.

No. 616. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE NE-
THERLANDS PROLONGING
THE TERM OF VALIDITY OF
THE ARBITRATION TREATY 2

CONCLUDED BETWEEN THE
TWO COUNTRIES MAY 2, 19o8,
AND PREVIOUSLY PROLON-
GED BY THE CONVENTIONS
OF MAY 9, 1914,1 AND MARCH 8,
1919, 4 SIGNED AT WASHING-
TON, FEBRUARY 13, 1924.

O/icial English and Dutch texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration o/this Convention took place May
24, 1924.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA and HER MAJESTY THE QUEEN
OF THE NETHERLANDS, desiring to extend for
another five years the period during which the
Arbitration Convention concluded between
them on May 2, 19o8, and extended by the
Agreement concluded between the two Gov-
ernments on May 9, 1914, and further extended
by the Agreement concluded between the two
Governments on March 8, 1919, shall remain in

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, April 5, 1924.

2British and Foreign State Papers, Vol. 102,

page 938.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 107,

page 1034.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 112,

page 1147.
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te verlengen, hebben onderscheidenlijk de
ondergeteekenden, narnelijk:

Jonkheer Mr. A. C. D. DE GRAEFF, Buiten-
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Mi-
nister van Hare Majesteit de Koningin
der Nederlanden te Washington en,

Charles EVANS HUGHES, Secretaris van
Staat der Vereenigde Staten van
Amerika,

gemachtigd het volgende verdrag te sluiten:

Artikel i.

Het Arbitrageverdrag van 2 Mei 19o8 tus-
schen Hare Majesteit de Koningin der Neder-
landen en de Regeering der Vereenigde Staten
van Amerika, waarvan de duur volgens artikel 3
van dat verdrag was bepaald op een tijdvak
van 5 jaar, gerekend van den dag van de
uitwisseling der akten van bekrachtiging, welk
tijdvak bij het tusschen beide Partijen op
9 Mei 1914 gesloten verdrag werd verlengd
voor vijf jaar gerekend van 25 Maart 1914
en bij het tusschen hen op 8 Maart 1919 ge-
sloten verdrag werd verlengd voor een naderen
termijn van vijf jaar, gerekend van 25 Maart
1919, wordt hierbij verlengd en gehandhaafd
voor een nieuw tijdvak van vijf jaar, gerekend
van 25 Maart 1924.

Artikel 2.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd door
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
en den President der Vereenigde Staten van
Amerika, op advies en met goedkeuring van
derzelver Senaat, en het zal in werking treden
op den dag van de uitwisseling der akten
van bekrachtiging, welke zoo spoedig mogelijk
te Washington zal plaats hebben.

Gedaan in dubbel te Washington, in de
Nederlandsche en Engelsche talen, den I3den
Februari 1924.

DE GRAEFF.
CHARLES EVANS HUGHES.

force, have respectively authorised the under-
signed, to wit :

CHARLES EVANS HUGHES, Secretary of
State of the United States of America,
and

Jonkheer Dr. A. C. D. de GRAEFF, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of Her Majesty the Queen of the
Netherlands at Washington,

to conclude the following Agreement

Article i.

The Convention of Arbitration of May 2,
19o8, between the Government of the United
States of America and Her Majesty the Queen
of the Netherlands, the duration of which by
Article 3 thereof was fixed at a period of five
years from the date of the exchange of ratifi-
cations, which period, by the Agreement of May
9, 1914, between the two Governments, was
extended for five years from March 25, 1914,
and was extended by the Agreement between
them of March 8, 1919, for the further period
of five years from March 25, 1919, is hereby
extended and continued in force for the further
period of five years from March 25, 1924.

Article 2.

The present Agreement shall be ratified by
the President of the United States of America,
by and with the advice and consent of the
Senate thereof, and by Her Majesty the Queen
of the Netherlands, and it shall become effective
upon the date of the exchange of ratifications,
which shall take place at Washington as soon
as possible.

Done in duplicate in the English and Dutch
languages at Washington this thirteenth day
of February, one thousand nine hundred and
twenty-four.

CHARLES EVANS HUGHES.

DE GRAEFF.

No. 616
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WASHINGTON, D.C., February 13, 1924.

SIR,

In connection with the signing to-day of an Agreement for the renewal of the Convention of
Arbitration concluded between the United States and the Government of the Netherlands, May 2,
19o8, and renewed from time to time, I have the honour, in pursuance of our informal conversations,
to state the following understanding, which I shall be glad to have you confirm on behalf of your
Government.

On February 24, 1923, the late President proposed to the Senate that it consent under certain
stated conditions to the adhesion by the United States to the Protocol of December 16, 1920, under
which the Permanent Court of International Justice has been created at The Hague. In the
event that the Senate gives its assent to the proposal, I understand that the Government of the
Netherlands will not be averse to considering a modification of the Convention of Arbitration
which we are renewing, or the making of a separate agreement, providing for the reference of
disputes mentioned in the Convention to the Permanent Court of International Justice.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

CHARLES E. HUGHES.

Jonkheer Dr. A. C. D. de GRAEFF,
Minister of the Netherlands.

WASHINGTON, D.C., February 13, 1924.

SIR,

With reference to your note of to-day, I have the honour to state that the Royal Government
has instructed me to inform you that, in the event of the adhesion by the United States to the
Protocol of December 16, 1920, under which the Permanent Court of International Justice has
been created at The Hague, the Government of the Netherlands will be willing to consider a modi-
fication of the Convention of Arbitration between the Government of the Netherlands and the United
States, which we have renewed to-day, or to make a separate agreement, providing for the reference
of disputes mentioned in the Convention to the Permanent Court of International Justice.

Accept, sir, the renewed assurances of my highest consideration.

DE GRAEFF.

The Honourable
Charles Evans HUGHES,

Secretary of State,
Washington, D.C.

NO 6x6
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 616. - CONVENTION ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE
ET LES PAYS-BAS PROLONGEANT LE DIZLAI DE VALIDITt DU
TRAITP- D'ARBITRAGE CONCLU LE 2 MAI 19o8 ENTRE LES DEUX
PAYS, PROLONGR AUPARAVANT PAR LES CONVENTIONS DU
9 MAI 1914 ET DU 8 MARS 1919, SIGNIZE A WASHINGTON LE 13
FIVRIER 1924.

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS,
d6sireux de prolonger h nouveau de 5 ann6es la p6riode pendant laquelle la Convention d'arbitrage,
conclue le 2 mai 19o8, et prolong6e une premiere fois par 'Accord conclu entre les deux Gou-
vernements le 9 mai 1914, puis une deuxi~me fois par l'Accord conclu entre les deux Gouvernements
le 8 mars 1919, restera en vigueur, ont autoris6, respectivement, les soussign6s, h savoir:

Charles EVANS HUGHES, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, et
le Jonkheer D r A. C. D. de GRAEFF, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, h Washington,

h conclure l'accord suivant :

Article i.

La Convention d'arbitrage du 2 mai 19o8, conclue entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, et dont la dur6e a 6t6 fix6e, par l'article 3 de la
dite Convention, h une p~riode de 5 ans, h dater de l'6change des ratifications, p~riode qui, par l'ac-
cord du 9 mai 1914, conclu entre les deux Gouvernements, a 6t6 prolong6e de 5 annes une premiere
fois, h partir du 25 mars 1914, puis une deuxi~me fois, h partir du 25 mars 1919 par 'Accord conclu
entre les deux Gouvernements le 8 mars 1919, est prolong6e par les pr6sentes et restera en vigueur
pendant une nouvelle p6riode de 5 ans h partir du 25 mars 1924.

Article 2.

Le pr6sent accord sera ratifi6 par le President des Etats-Unis d'Am~rique sur l'avis et avec
le consentement du S~nat dudit pays, ainsi que par Sa Majestd la Reine des Pays-Bas ; il entrera
en vigueur h dater de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu h Washington aussit6t
que possible.

Fait en double exemplaire, en anglais et en hollandais, h Washington ce treizi~me jour de
f~vrier i924.

CHARLES EVANS HUGHES.
DE GRAEFF.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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WASHINGTON, D. C., 13 jivrier 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour donner suite aux conversations que nous avons eues au sujet de l'accord sign6 aujourd'hui
pour le renouvellement de la Convention d'arbitrage conclue entre les Etats-Unis et le Gouverne-
ment des Pays-Bas, le 2 mai 19o8, et renouvelde h plusieurs reprises, j'ai 'honneur de consigner
par 6crit les d6clarations suivantes que je vous serais vivement oblig6 de bien vouloir confirmer,
au nom de votre Gouvernement.

Le 24 f6vrier 1923, l'ancien Pr6sident a propos6 au S6nat de consentir, sous certaines conditions
indiqu6es, h ce que les Etats-Unis adhrent au Protocole du 16 d~cembre 1920, en vertu duquel
la Cour permanente de Justice internationale de La Haye a 6t6 cr66e. Je crois comprendre que,
dans le cas oii le S6nat accepterait la dite proposition, le Gouvernement des Pays-Bas ne se refu-
serait pas h examiner la possibilit6 de modifier la Convention d'arbitrage que nous venons de renou-
veler, ou de conclure un accord sdpard prdvoyant le renvoi h la Cour permanente de Justice inter-
nationale des diff6rends vis6s par la Convention.

Veuillez agr~er.... (Sign6) CHARLES EVANS HUGHES.

Jonkheer Dr A. C. D. de GRAEFF,
Ministre des Pays-Bas.

WASHINGTON, D. C., le 13 /lvrier 1924.
MONSIEUR LE SECRfTAIRErD'ETAT,

Me r~fdrant h votre note d'aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous informer, d'ordre du Gouverne-
ment royal, que dans le cas ohL les Etats-Unis adh~reraient au Protocole du 16 ddcembre 1920,
en vertu duquel la Cour permanente de Justice internationale de La Haye a 6t6 cr6de, le Gouverne-
ment des Pays-Bas consentirait h examiner la possibilit6 de modifier la Convention d'arbitrage
conclue entre le dit Gouvernement et celui des Etats-Unis, et renouvelde aujourd'hui par nous,
ou h conclure un accord sdpar6 pr6voyant le renvoi h la Cour permanente de Justice inter-
nationale des diffdrends vis6s par la Convention.

Veuillez agr6er, etc...
DE GRAEFF.

L'Honorable
Charles EVANS HUGHES,

Secretary of State,
Washington D. C.

No 6W6
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ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Convention concernant le traitement
en douane dans le trafic interna-
tional des voyageurs par les em-
ployes allemands et neerlandais en
commun, signie Berlin le 23 mai
1923.

GERMANY AND
THE NETHERLANDS

Agreement concerning the customs
formalities to be applied jointly in
respect of passengers in interna-
tional traffic by the officials of the
two countries, signed at Berlin,
May 23, 1923.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 617. - DUITSCH-NEDERLANDSCH VERDRAG 1 OVER SAMEN-
VOEGING VAN DE DOUANEBEHANDELING IN HET INTERNA-
TIONALE REIZIGERSVERKEER, GETEEKEND BERLIJN, DEN
23STEN MEL 1923.

Textes olliciels allemand et nderlandais communiquis par le Consul d'Allemagne 4 Genve et le
Ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 24 rai 1924.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE PRESIDENT VAN HET DUITSCHE
RIJK, geleid door den wensch om een Verdrag te sluiten over samenvoeging van de douanebe-
handeling in het internationale reizigersverkeer, hebben voor dit doel tot hunne gevolnachtigden
benoemd :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

Hoogstderzerver buitengewoon Gezant en gevolnachtigd Minister te Berlijn, den heer
W. A. F. Baron GEVERS ;

DE PRESIDENT VAN HET DUITSCHE RIJK;

den Staatssecretaris in het Rijksministerie van Buitenlandsche Zaken, den heer Ago
Freiherrn von MALTZAN,

die na uitwisseling van hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten het vol-
gende zijn overeengekomen :

Artikel I.

De Verdragsluitende partijen zijn overeengekomen, dat ter bespoediging van het internationale
reizigersverkeer tusschen Nederland en Duitschland, de douanebehandeling van reizigers en hunne
bagage, overeenkomstig dit verdrag, door de Nederlandsche en Duitsche ambtenaren gemeen-
schappelijk zal worden verricht.

De Nederlandsche Minister van Financien en de Minister van Financi~n van het Duitsche
Rijk zullen in onderling overleg de Nederlandsche of Duitsche grensstations aanwijzen, waar eene
gemeenschappelijke douanebehandeling zal geschieden en den omvang daarvan bepalen, alsmede,
voor zoover verdere gemeenschappelijke uitvoeringsbepalingen noodig zijn, deze in gemeen overleg
vaststellen.

Artikel 2.

De wettelijke bepalingen, welke voor het overschrijden van de grens in elk der beide landen
gelden, worden aan de gemeenschappelijke grensstations en op de daartoe behoorende baanvakken
van de grens tot het gemeenschappelijk grensstation op zoodanige wijze toegepast, dat die van
het land van uitgang den voorrang hebben.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Berlin, le 28 mars 1924.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 617. - DEUTSCH-NIEDERLANDISCHES ABKOMMEN' TBER ZU-
SAMMENLEGUNG DER GRENZABFERTIGUNG IM INTERNATIO-
NALEN REISEVERKEHR, GEZEICHNET IN BERLIN AM 23. MAI
1923.

German and Dutch ol/icial texts communicated by he German Consul at Geneva and the Nether-
lands Minister at Berne. The registration o/ this Ag)ieement took place May 24, 1924.

IHRE MAJESTXT DIE K6NIGIN DER NIEDERLANDE und DER PRASIDENT DES DEUTSCHEN
REICHES, von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zu schliessen fiber Zusammenlegung der
Grenzabfertigung im internationalen Reiseverkehr, haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmdch-
tigten ernannt :

IHRE MAJEST.&T DIE K6NIGIN DER NIEDERLANDE:

Ailerh6chstihren ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister in Berlin,
Herrn W. A. F. Baron GEVERS;

DER PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHES :

den Staatssekretdr im Auswartigen Amte, Herm Ago Freiherrn von MALTZAN,

welche, nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten, folgendes vereinbart haben

Artikel I.

Die vertragschliessenden Teile sind dariber einig, dass zur Beschleunigung des internationalen
Reiseverkehrs zwischen den Niederlanden und Deutschland, die Grenzabfertigung der Reisenden
und ihres Gepacks nach Massgabe dieses Abkommens von den niederlTndischen und deutschen
Beh6rden gemeinsam vorgenommen werden soil.

Der niederlndische Finanzminister und der Finanzminister des Deutschen Reichs werden
in gegenseitiger tObereinkunft diejenigen niederldndischen oder deutschen Grenzbahnh6fe, an
denen eine gemeinsame Abfertigung stattfinden sol1 und den Umfang dieser Abfertigung bestimmen,
sowie nach Bedarf weitere gemeinschaftliche Ausfiihrungsbestimmungen vereinbaren.

Artikel 2.

Die gesetzlichen Bestimmungen, welche ffir das Oberschreiten der Grenze in jedem der beiden
Lnder gelten, finden auf den gemeinsamen Grenzbahnh6fen und auf den zugeh6rigen Bahnstrecken
von der Landesgrenze bis zu dem gemeinsamen Grenzbahnhof in der Weise Anwendung, dass
diejenigen des Ausgangslandes vorgehen.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, March 28, 1924.
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Personen, voor wier toelating in een der beide landen een geneeskundig onderzoek is voor-
geschreven, kunnen van de gemeenschappelijke douanebehandeling worden uitgesloten.

Artikel 3.

Op de grensstations en op de in artikel 2 aangeduide baanvakken zijn de ambtenaren en be-
ambten van den vreemden Staat bevoegd alle ter uitvoering van de in artikel 2 genoemde wettelijke
bepalingen van hun Staat strekkende ambtshandelingen, op dezelfde wijze, in denzelfden omvang
en met dezelfde gevolgen als in hun eigen land te verrichten. Dwang ten behoeve van een onderzoek
mag slechts in tegenwoordigheid van ambtenaren van den anderen Staat worden uitgeoefend.
Aanhouding en terugvoering met den sterken arm naar het land van uitgang, zijn slechts geoorloofd
ten aanzien van onderdanen van dat land.

Arlikel 4.

Tot strafoplegging voor overtredingen der in artikel 2 genoemde wettelijke bepalingen van
den eenen Staat, die op het gebied van den anderen Staat worden begaan, is het gerecht, in welks
rechtsgebied het naaste station van den eerstbedoelden Staat gelegen is, bevoegd.

Arlikel 5.

Ambtenaren en beambten, die voor dienst op het gebied van den vreemden Staat worden
aangewezen, alsmede de met het toezicht op den dienst belaste ambtenaren ontvangen van hunne
administratie bewijzen volgens een bijzonder model, die hun, onder vrijstelling van pas- en visum-
formaliteiten de bevoegdheid verleenen, in de uitoefening van hun dienst de grens te overschrijden.

De toegang tot en het verblijf op het gebied van den vreemden Staat is den ambtenaren en
beambten van den anderen Staat slechts geoorloofd, zoolang zij in het bezit van zoodanig geldig
bewijs zijn.

Het bewijs verliest zijne geldigheid ook door eene desbetreffende verklaring van de bevoegde
autoriteit van den vreemden Staat.

Artikel 6.

De op het gebied van den vreemden Staat dienstdoende ambtenaren en beambten van den
anderen Staat zijn verplicht den dienst in uniform of voorzien van een ander uiterlijk waarneem-
baar ambtelijk onderscheidingsteeken uit te oefenen en zijn bevoegd hunne dienstwapens, met
uitzondering van vuurwapens, te dragen.

De in het eerste lid vermelde verplichting geldt niet ten annzien van de met het toezicht op
den dienst belaste ambtenaren.

Artikel 7.

Met betrekking tot de vordering van persoonlijke diensten en de heffingen van direkte be-
lastingen worden de op vreemd gebied dienstdoende ambtenaren en beambten van den anderen
Staat geacht op het gebied van den eerstbedoelden Staat noch te wonen, noch te verblijven.

Artikel 8.

Zaken, welke den op vreemd gebied dienstdoenden ambtenaren en beambten tot gebruik
bij hun dienst strekken, worden vrij van rechten ten invoer toegelaten en mogen zonder heffing
van welke rechten ook weder naar het land van herkomst uitgevoerd worden.

NO 617
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Personen, fdr deren Zulassung in einem der beiden Ldnder eine airztliche Untersuchung vor-
geschrieben ist, k6nnen von der gemeinsamen Abfertigung ausgeschlossen werden.

Arlikel 3.

Auf den Grenzbahnh6fen und den in Artikel 2 bezeichneten Bahnstrecken sind die Beanpten
und Bediensteten des fremden Staates befugt, alle zur Durchfiihrng der im Artikel 2 genannten
gesetzlichen Bestimmungen ihres Staates dienenden Amtshandlungen in gleicher Weise, in gleichem
Umfange und mit den gleichen Folgen wie im eigenen Lande vorzunehmen. Zwang zu Unter-
suchungszwecken darf nur unter Hinzuziehung von Beamten des anderen Staates ausgefibt werden.
Die Festnahme und die zwangsweise Zurilckffihrung in das Ausgangsland sind nur zuldssig
gegenfiber Angeh6rigen des Ausgangslandes.

Artiket 4.

Fiir die Ahndung von Zuwiderhandlungen gegen die iin Artikel 2 genannten gesetzlichen
Bestimmungen des einen Staates, die auf dem Gebiete des anderen Staates begangen werden,
ist das Gericht zustdndig, in dessen Bezirk der nachste Bahnhof des ersten Staates liegt.

Artikel 5.

Beamte und Bedienstete, welche auf dem Gebiete des fremden Staates verwendet werden,
sowie die mit der Dienstaufsicht betrauten Beamten erhalten von ihrer vorgesetzten Behbrde
Ausweise nach besonderem Muster, die sie in Ausubung ihres Dienstes zum Grenziibertritt unter
Befreiung von Pass- und Sichtvermerkzwang berechtigen.

Der Zugang zu und der Verbleib auf dem Gebiete des fremden Staates wird den Beamten
und Bediensteten des anderen Staates nur zugestanden, solange sie sich im Besitze eines solchen
giiltigen Ausweises befinden.

Der Ausweis verliert seine Gfilltigkeit auch durch Widerruf gegeniiber der zustdndigen Be-
h6rde des fremden Staates.

Artikel 6.

Die auf dem Gebiete des fremden Staates tatigen Beamten und Bediensteten des anderen
Staates sind verpflichtet, den Dienst in Uniform oder mit einem anderen dusserlich erkennbaren
Dienstabzeichen auszuiiben und befugt, ihre Dienstwaffen, mit Ausnahme von Schusswaffen, zu
tragen.

Die im ersten Absatz erwdhnte Verpflichtung hat keine Gfilltigkeit ffir die mit der Dienstauf-
sicht betrauten Beamten.

Artikel 7.

Hinsichtlich der Forderung von pers6nlichen Diensten und der Erhebung von direkten Steuern
werden die auf fremdem Gebiete t5.tigen Beamten und Bediensteten des anderen Staates so ange-
sehen, als wenn sie auf dem Gebiete des ersten Staates weder wohnen noch sich aufhalten.

Artikel 8.

Gegenstdnde, welche den auf fremdem Gebiete tatigen Beamten und Bediensteten zurn Dienst-
gebrauche dienen, werden abgabenfrei zur Einfuhr zugelassen und diirfen ohne Einziehung von
irgendwelchen Abgaben wieder nach dem Ausgangsland ausgefiihrt werden.

No. 617
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Artikel 9.

De wederzijdsche administration hebben, binnen de haar op het gebied van den vreemden
Staat tot haar uitsluitend gebnik toegewezen localiteiten, het recht de orde te handhaven en parti-
culiere personen, die de orde verstoren, te verwijderen.

De in het eerste lid genoemde localiteiten mogen door borden met het wapen van den Staat
kenbaar gemaakt worden.

Artikel co.

De bevoegde autoriteiten van de eene verdragsluitende partij zullen op rechtstreeksch verzoek
van de bevoegde autoriteiten van de andere partij en overeenkomstig de wettelijke bepalingen
van eerstgenoemde partij ter zake van overtreding der in artikel 2 genoemde wettelijke bepalingen
van laatsbedoelde partij, die aan de gemeenschappelijke grensstations of op de daartoe behoorende
baanvakken zijn begaan,

a) getuigen en deskundigen hooren;
b) ambtelijke bezichtigingen doen en de bevinding certifieeren
c) dagvaardingen en vonnissen doen uitreiken.

De uit het verrichten van deze handelingen ontstaande voorschotten moeten door de auto-
riteit, die het verzoek doet, aan de andere rechtstreeks worden vergoed.

Artikel ii.
Dit verdrag treedt buiten werking een jaar na opzegging door een der verdragsluitende par-

tij en.

Artikel 12.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen te Berlijn worden
uitgewisseld. Het treedt in werking met den dag, waarop de uitwisseling der akten van bekrach-
tiging plaats heeft.

Ter vaststelling van hetgeen voorafgaat hebben de ondergeteekenden dit verdrag van hunne
handteekening en hun zegel voorzien.

Gedaan te Berlijn den 23sten Mei 1923, in dubbel, in de Nederlandsche en de Duitsche taal.

(L. S.) GEVERS.
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Artikel 9.

Die beiderseitigen Beh6rden haben innerhalb der ihnen auf dem fremden Staatsgebiete zum
Alleingebrauche zugewiesenen Ridumlichkeiten das Recht die Ordnung zu handhaben und Privat-
personen, die gegen die Ordnung verstossen, zu entfernen.

Die im ersten Absatz genannten R5.umlichkeiten diirfen durch Amtsschilder mit dem Hoheits-
zeichen des Entsendestaates kenntlich gemacht werden.

Artikel io.

Die zust5,ndigen Beh6rden des einen vertragschliessenden Teiles werden auf unmittelbares
Ersuchen der zustitndigen Beh6rden des anderen Teiles und gemdss den gesetzlichen Bestimmungen
des erstgenanten Teiles wegen Zuwiderhandlungen gegen die im Artikel 2 genannten gesetzlichen
Bestimmungen des letzterwiihnten Teiles, die auf den Grenzbahnh6fen oder auf den zugeh6rigen
Bahnstrecken begangen sind.

a) Zeugen und Sachversta.ndige vernehmen,
b) amtliche Besichtigungen vornehmen und den Befund beglaubigen,
c) Vorladungen und Erkenntnisse behandigen lassen.

Die durch die Vornahme dieser Handlungen entstehenden baren Auslagen sind von der er-
suchenden der ersuchten Beh6rde unmittelbar zu erstatten.

Artikel ii.
Dieses Abkommen tritt ausser Kraft ein Jahr nach Kiindigung seitens einer der vertragschlies-

senden Parteien.

Artikel 12.

Dieses Abkommen soil ratifiziert werden, und die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin
ausgetauscht werden. Es tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben und mit
ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Berlin am 23. Mai 1923 in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederldn-
discher Sprache.

(L. S.) FRHR. AGO V. MALTZAN.
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'TRADUCTION.

No. 617. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS
CONCERNANT LE TRAITEMENT EN DOUANE, DANS LE TRAFIC
INTERNATIONAL, DES VOYAGEURS PAR LES EMPLOYRS ALLE-
MANDS ET NIZERLANDAIS EN COMMUN, SIGNEE A BERLIN LE
23 MAI. I923.

SA MAJEST]t LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND,
Anim~s du d6sir de conclure une convention relative h la r6union des bureaux de douane chargds

du contr6le du trafic international,
Ont, h cet effet, nomm6 comme pl~nipotentiaires:

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

M. le Baron W. A. F. GEVERS, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire h Berlin,

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Baron Ago von MALTZAN, Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang6res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont convenu
des dispositions suivantes :

Article Ier.

Afin de faciliter le trafic international entre les Pays-Bas et l'Allemagne, les Parties contrac-
tantes d6cident, d'un commun accord, que le contr6le des voyageurs et la visite de leurs bagages
seront effectuds conjointement par les autorit~s n~erlandaises et les autorit6s allemandes, con-
formdment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Le Ministre des finances n~erlandais et le Ministre des finances du Reich allemand d~signeront,
d'un commun accord, les gares fronti~res n~erlandaises ou allemandes dans lesquelles le contr6le
sera exerc6 conjointement par les autorit~s des deux pays ; ils d~termineront 6galement les forma-
lit~s qui devront 6tre remplies et prendront conjointement, en cas de n~cessit6, toutes les disposi-
tions ndcessaires pour assurer l'ex~cution de la pr~sente Convention.

Article 2.

Dans les gares fronti res communes et sur la partie des lignes de chemin de fer en d~pendant
et allant de la fronti~re jusqu'h la gare fronti~re commune, les dispositions lgales relatives au pas-
sage de la frontire, qui sont en vigueur dans chacun des deux pays, seront appliqu6es de mani~re
h donner la preference h celle du pays de provenance.

Le b6n6fice des dispositions relatives au contr6le commun pourra 6tre refus6 aux personnes
dont lFadmission est subordonnde, dans Fun des deux pays, b un examen medical.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
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'TRANSLATION.

No. 617. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND THE NETHER-
LANDS CONCERNING THE CUSTOMS FORMALITIES TO BE
APPLIED JOINTLY IN RESPECT OF PASSENGERS IN INTER-
NATIONAL TRAFFIC BY THE OFFICIALS OF THE TWO COUNTRIES,
SIGNED AT BERLIN, MAY 23, 1923.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH,
being desirous of concluding an Agreement for the adoption of a combined procedure in connection
with frontier formalities in international passenger traffic, have, for this purpose, appointed as
their Plenipotentiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

His Excellency Baron W. A. F. GEVERS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Berlin,

THE PRESIDENT OF IHE GERMAN REICH:

Freiherr von MALTZAN, Secretary for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article I.

The Contracting Parties are agreed that, with a view to expediting international passenger
traffic between the Netherlands and Germany, the frontier formalities in connection with travellers
and their luggage should be carried out conjointly, in conformity with the present Agreement,
by the Netherlands and German authorities.

The Netherlands Finance Minister and the Finance Minister of the German Reich shall agree
on the designation of the Netherlands or German frontier railway stations at which the frontier
formalities shall be carried out conjointly, and the nature and extent of these formalities ; they
shall also lay down, in agreement with one another, any further common executive regulations
which may become necessary.

Article 2.

The legal provisions in regard to the crossing of the frontier which are in force in either of the
two countries shall apply at the joint frontier stations, and on the sections of railway line apper-
taining thereto between the frontier and the common frontier station, the regulations of the country
of departure, however, having priority.

Any persons who are required by regulation to undergo a medical examination before they
can be admitted to either of the two countries may be excluded from the joint procedure.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Les fonctionnaires et employ~s de l'Etat 6tranger sont autorisds h accomplir dans les gares
fronti~res et sur les parties de lignes de chemin de fer mentionndes h l'article 2 tous les actes destin6s
L assurer 'exdcution des dispositions l~gales en vigueur dans leur pays et mentionndes h l'article 2 ;
ils pourront proc6der, h cet effet, de la mrme mani~re et en observant les m~mes formes que dans
leur propre pays et leurs actes auront les m~mes cons6quences que dans leur propre pays. Une
contrainte aux fins de contr6le ne pourra 6tre exerc6e qu'avec le concours des fonctionnaires de
l'autre Etat. L'arrestation et le renvoi dans le pays de provenance ne pourront avoir lieu que
lorsqu'il s'agit de ressortissants du pays de provenance.

Article 4.

En ce qui concerne l'application des sanctions en cas de contraventions commises sur le terri-
toire de l'un des deux Etats aux dispositions l6gales de l'autre Etat, mentionn~es h l'article 2,
le tribunal dans le ressort duquel la gare la plus proche de ce dernier Etat est situ6e sera comp6-
tent.

Article 5.

Les fonctionnaires et employs qui accomplissent leur service sur le territoire de l'Etat 6tranger
ainsi que les fonctionnaires charg6s de la surveillance seront munis, par l'administration sup6-
rieure, d'une carte d'identit6 6tablie d'apr6s un module sp6cial et qui leur donnera, dans l'exercice
de leurs fonctions, le droit de franchir la fronti~re sans tre soumis aux dispositions relatives aux
passeports et aux visas.

Les fonctionnaires et employ6s de l'autre Etat ne sont autoris6s h passer sur le territoire de
l'Etat 6tranger et d'y sjourner qu'aussi longtemps qu'ils se trouvent en possession d'une carte
d'identit' valable.

La carte d'identit6 cessera 6galement d'6tre valable lorsque l'annulation en sera demandde
par l'autorit6 comp~tente de FEtat 6tranger.

Article 6.

Les fonctionnaires et employ6s de l'autre Etat qui exercent leurs fonctions sur le territoire
de l'Etat 6tranger, sont tenus d'accomplir leur service en uniforme ou de porter un autre insigne
officiel facilement reconnaissable et ils sont autoris6s h porter leurs armes r~glementaires, h l'exclu-
sion des armes h feu.

Ne sont pas soumis i l'obligation 6tablie par l'alin6a premier, les fonctionnaires chargds d'exer-
cer la surveillance.

Article 7.

En ce qui concerne les services personnels et la perception des imp6ts directs, les fonctionnaires
et employ~s de l'un des deux Etats, qui remplissent leurs fonctions sur le territoire de l'autre Etat,
doivent tre trait~s comme s'ils n'6taient ni domicili6s ni en r6sidence sur le territoire de ce dernier
Etat.

Article 8.

Les objets destin6s h 6tre utilis6s pendant leur service par les fonctionnaires et employds de
l'un des deux Etats remplissant leurs fonctions sur le territoire de l'Etat 6tranger, pourront 8tre
import~s et r~export~s 4 destination du pays de provenance en franchise de droits.
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Article 3.

The officials and, staff of the foreign State shall be entitled, at the frontier stations and on the
sections of railway referred to in Article 2, to carry out all the official procedure which is necessary
for the application of the legal provisions in force in their own country, as mentioned in Article 2,
within the same limits and with the same effects as in their own country. Forcible measures,
with a view to carrying out inspections, may only be undertaken with the co-operation of the
officials of the other State. Persons may only be arrested and compulsorily conducted back to
the country of departure if they are nationals of that country.

Article 4.

In the case of infractions committed in one State of legal provisions referred to in Article 2
in force in the other State, the courts in whose jurisdiction the nearest railway station of the first-
named State is situated, shall be competent to punish such offences.

Article 5.

Officials and staff of one State who are employed on the territory of the other State, and
officials engaged on supervisory duties, shall be furnished by their own authorities with passes,
made out on a special form, exempting them from compulsory passport and visa formalities when
crossing the frontier in the execution of their duty. Permission to enter or to remo'in in the
territory of the other State shall only be accorded to the officials and staff of the other State so

ong as they are in possession of a valid pass of this nature.

Such a pass may also be cancelled by a notification made to the competent authorities of
the other State.

Article 6.

Officials and staff who are employed on the territory of the other State shall be bound, when
carrying out their duties, to wear uniform or some other clearly distinguishable badge and shall
be authorised to carry their service weapons, with the exception of fire-arms.

The foregoing obligation shall not apply to inspectors.

Article 7.

In respect of liability to personal service and to direct taxation, officials and staff of one State
employed in the territory of the other State shall be treated in the same way as if they were neither
residing nor sojourning in the territory of the latter State.

Article 8.

The officials and staff of one State employed in the territory of the other State shall be
entitled to import free of Customs duty any articles they may require in the exercise of their duty
and to take back such articles to their own country without liability to any charges whatsoever.

No. 617
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Article 9.

Les autorit6s des deux Etats ont le droit de prendre des mesures pour maintenir l'ordre dans
les locaux qui sont rdservs h leur usage exclusif sur le territoire de l'Etat 6tranger et elles sont
autoris~es h expulser les personnes qui commettent un acte contraire h l'ordre public.

Des plaques portant les embl~mes officiels de l'Etat qui a 6tabli un bureau sur le territoire
de l'autre Etat pourront tre appos~es sur les immeubles mentionn~s h l'alin~a Ier.

Article io.

Sur demande 6manant directement des autoritds compdtentes de l'une des deux parties,
les autorit~s compdtentes de l'autre partie, conform6ment aux dispositions en vigueur sur le terri-
toire de cette partie, accompliront, en cas de contraventions commises dans les gares fronti~res
et sur les lignes de chemin de fer qui en dependent aux dispositions lgales en vigueur sur le terri-
toire de la premiere partie, les actes suivants

a) audition de t6moins et d'experts;
b) inspections officielles et attestations des faits constat6s
c) transmission des assignations en justice et des jugements.

Toutes les d~penses encourues h l'occasion de ces actes devront 6tre rembours~es directement
par l'autorit6 requ~rante h l'autorit6 requise.

Article ii.

La pr6sentewConvention cessera d'6tre valable un an apr~s avoir 6t6 d6nonc6e par l'une des
parties contractantes.

Article'I2.

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront dchang~s h Berlin.
Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 la prdsente Convention et l'on.t rev~tue de leurs sceaux.

Fait ht Berlin le 23 mai 1923, en double expedition, en langues allemande et n~erlandaise.

(L. S.) BARON AGO VON MALTZAN.
(L. S.) GEVERS.
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Article 9.

The officials of either State shall be entitled to maintain order in the premises allotted for their
exclusive use in the territory of the other State and to remove persons who are creating disorder.

The premises referred to in the preceding paragraph may be distinguished by official escutcheons
bearing the national emblems of the State which has sent the officials.

Article io.

In case of offences against the legal provisions referred to in Article 2 being committed at the
trontier railway stations or on the sections of railway line appertaining thereto, the competent
authorities of either Contracting Party may, on receipt of a direct application from the competent
authorities of the other Contracting Party and subject to the laws of the first-named Party,

(a) examine witnesses and experts ;
(b) undertake official inspections and cause the findings to be attested;
(c) cause summonses and judgments to be served.

The cash expenses arising from such proceedings shall be reimbursed direct by the authorities
who make the application to those to whom the application is addressed.

Article ii.

The present Agreement shall cease to be valid one year after it has been denounced by either
Contracting Party.

Article 12.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Berlin. It shall come into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have thereto affixed
their seals.

Done at Berlin on May 23, 1923, in duplicate, in the German and Dutch languages.

(L. S.) AGO V. MALTZAN.
(L. S.) GEVERS.

No. 617





No 6j8.

ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Arrangement conclu en execution de
]a Convention du 23 mai 1923

entre les deux pays, au sujet du
traitement en douane, dans le trafic
international, des voyageurs par les
employes allemands et nerlandais
en commun, signe L Berlin le 19,

La Haye le 27 mars 1924.

GERMANY
AND THE NETHERLANDS

Agreement concluded in execution
of the Convention of May 23,
1923, between the two countries
concerning the customs formalities
to be applied jointly in respect of
passengers in international traffic
by the German and Dutch offi-
cials, signed at Berlin, March 19,
at The Hague, March 27, 1924.



290 Socidti des Nations - Recueil des Traites. 1924

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 618. - VEREINBARUNG ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DEN
NIEDERLANDEN ZUR AUSFUHRUNG DES AM 23. MAI 1923 IN
BERLIN VON BEIDEN STAATEN GESCHLOSSENEN VERTRAGES
(BER ZUSAMMENLEGUNG DER GRENZABFERTIGUNG IM INTER-
NATIONALEN REISEVERKEHR, GEZEICHNET IN BERLIN DEN
19. UND IM HAAG DEN 27. MARZ 1924.

Textes olliciels allemand et nierlandais communlquis par le Consul d'Allemagne i Gendve el le
Ministre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de eel arrangement a eu lieu le 24 mai 1924.

Auf Grund des Artikels i Abs. 2 des deutsch-niederlandischen Abkommens fiber Zusammen-
legung der Grenzabfertigung im internationalen Reiseverkehr ist zwischen

Herrn Dr. Hans LUTHER deutschem Reichsminister der Finanzen und
Herrn H. COLIJN niederlndischem Finanzminister

folgende Vereinbarung getroffen :

Paragraph i.

Grenzbahnh6fe im Sinne des Artikels i Abs. 2 des vorgenannten Abkommens sind

auf deutscher Seite:

GoCH, CRANENBURG und BENTHEIM;

auf niederlandischer Seite :
ZEVENAAR und NEUSCHANZ.

Paragraph 2.

Die gemeinsame Abfertigung erstreckt sich lediglich auf den Schnellzugverkehr in der Richtung
von Deutschland nach den Niederlanden.

Deutscherseits bleibt vorbehalten, ffir die Strecke Elten-Zevenaar die Passnachschau auf
deutschem Gebiet vornehmen zu lassen.

Paragraph 3.

Die zustandigen beiderseitigen Verwaltungsstellen treffen die zur Durchfiihrung dieser Verein-
barung erforderlichen Massnahmen im Einvernehmen miteinander.

1 Pour l'entrde en vigueur de cet arrangement voir le renvoi du No 617, page 276 de ce volume.
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TEXTE NPERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 618. - OVEREENKOMST I TUSSCHEN DUITSCHLAND EN NEDER-
LAND, GESLOTEN TER UITVOERING VAN HET OP 23 MEI 1923 TE
BERLIJN GESLOTEN VERDRAG TUSSCHEN DE BEIDE LANDEN
OVER SAMENVOEGING VAN DE DOUANEBEHANDELING IN HET
INTERNATIONALE REIZIGERSVERKEER, GETEEKEND TE BER-
LIJN DEN I9DEN, TE 'S GRAVENHAGE DEN 27STEN MAART 1924.

Official German and Dutch texts communicated by the German Consul at Geneva and the Nether-
lands Minister at Berne. The registration of this Agreement took Place May 24, 1924.

Op grond van artikel i, tweede lid, van het Nederlandsch-Duitsche Verdrag over samenvoe-
ging van de douanebehandeling in het internationale reizigersverkeer is tusschen

den Heer H. COLIJN, Minister van Financi~n in Nederland, en
den Heer Dr. Hans LUTHER, Minister van Financien van het Duitsche Rijk,

de volgende overeenkomst aangegaan :

Paragraaf i.

Grensstations in den zin van artikel i, tweede lid, van het hiervoren genoemde Verdrag zijn

op Duitsch gebied :

GOCH, CRANENBURG en BENTHEIM;

op Nederlandsch gebied :

ZEVENAAR en NIEUWESCHANS.

Paragraaf 2.

De gemeenschappelijke douanebehandeling wordt alleen toegepast op het sneltreinverkeer
in de richting van Duitschland naar Nederland.

Van Duitsche zijde behoudt men zich voor, op het traject Elten-Zevenaar de pascontrble op
Duitsch grondgebied te doen uitoefenen.

Paragraa! 3.

De wederzijdsche bevoegde administratien stellen de maatregelen, noodig ter uitvoering

van deze overeenkomst, in onderling overleg vast.

I For the entry into force of this agreement see foot note of No. 617, page 277 of this Volume.
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Paragraph 4.

Diese Vereinbarung gilt ffir die laufende und die nachste Fahrplanperiode und 1duft still-
schweigend weiter, wenn sie nicht vor dem Ende eirier laufenden Fahrplanperiode ffir das Ende
der nachsten Fahrplanperiode gekfincligt wird.

Zu einem anderen Zeitpunkt als zum Schluss einer Fahrplanperiode darf diese Vereinbarung
und zwar dann mit sofortiger Wirkung nur aus Griinden dringender Notwendigkeit ffir alle oder
einzelne Grenzbahnh6fe gekfindigt werden.

Fir die Grenzbahnhbfe Neuschanz, Zevenaar, Goch und Cranenburg tritt diese Vereinbarung
erst an einem von den beiderseitigen Finanzministern naher zu bestimmenden Zeitpunkt in Kraft.

Paragraph 5.

Die Unterzeichnung dieser Vereinbarung sowie etwaiger Aenderungen geschieht durch die
beiderseitigen Finanzminister. Entsprechend erfolgt die Kuindigung von Finanzminister zu Finanz-
minister.

Paragraph 6.

Diese Vereinbarung tritt mit der Ratifizierung des eingangs genannten Abkommens in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten diese Vereinbarung unterschrieben und mit

ihren Siegeln versehen.

Geschehen in { Bravenhage

am 19 Marz 1924,am 27. Mtdrz 1924.

in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederldndischer Sprache.

(L. S.) (gez.) Dr. HANS LUTHER

ffir die Richtigkeit

gez. LANGGUTH,

Geheimer Kanzleisekretdr.
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Paragraal 4.

Deze Overeenkomst geldt voor de loopende en de daaropvolgende dienstregeling en blijft
stilzwijgend gelden, wanneer zij niet voor het einde van eene loopende dienstregeling tegen het
eine van de daarop volgende dienstregeling wordt opgezegd.

Tegen een ander tijdstip dan het einde van eene dienstregeling kan deze Overeenkomst voor
alle of enkele grensstations slechts worden opgezegd op grond van dringende noodzakelijkheid
en alsdan met dadelijk gevolg.

Voor de grensstations Nieuweschans, Zevenaar, Goch en Cranenburg begint deze Overeen-
komst eerst te gelden op een nader door de wederzijdsche Ministers van Financi~n te bepalen
tij dstip.

Paragraa/ 5.

De onderteekening van deze Overeenkomst, evenals van daarin aan te brengen wijzigingen,
geschiedt door de wederzijdsche Ministers van Financin.

Dienovereenkomstig geschiedt ook de opzegging van Minister van Financien aan Minister
van Financien.

Paragraa/ 6.

Deze Overeenkomst treedt in werking met de ratificatie van het in den aanhef dezer bedoelde
Verdrag.

Ter vaststelling waarvan de ondergeteekenden deze akte van hunne handteekening en van
hun zegel hebben voorzien.

Gedaan te's Gravenhage/Berlijn, 27/19 Maart 1924, in dubbel, in de Nederlandsche en de
Duitsche taal.

(L. S.) (get.) H. COLIJN

Voor gelijkluidend afschrift,

de Secretaris- Generaal,

van het Ministerie van Financien,
gez.

No. 6x8
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1 TRADUCTION.

No. 618. - ARRANGEMENT ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-
BAS, CONCLU EN EXECUTION DE LA CONVENTION DU 23 MAI
1923 ENTRE LES DEUX PAYS, AU SUJET DU TRAITEMENT EN
DOUANE, DANS LE TRAFIC INTERNATIONAL, DES VOYAGEURS
PAR LES EMPLOYES ALLEMANDS ET NEERLANDAIS EN CO -
MUN, SIGNt A BERLIN LE 19, A LA HAYE LE 27 MARS 1924.

En vertu de l'article i, paragraphe 2, de la Convention entre les Pays-Bas et l'Allemagne,
relative h la r6union de bureaux de douane charg6s du contr6le du trafic international des voya-
geurs, le pr6sent Accord a 6t6 conclu entre :

M. H. COLIJN, Ministre des Finances des Pays-Bas, et
M. le Dr Hans LUTHER, Ministre des Finances du Reich allemand.

§I.

Les gares fronti~res vis~es au second paragraphe de l'article i de la Convention susmentionnde

seront les suivantes :

En territoire allemand:

Goch, Cranenburg et Bentheim ; et

En territoire n6erlandais :

Zevenaar et Nieuweschans.

§2.

Le r6gime du contr6le douanier mixte ne s'appliquera qu'aux voyageurs des trains express
se rendant d'Allemagne aux Pays-Bas.

L'Allemagne se reserve le droit de proc~der h la visite des passeports, en territoire allemand,
sur le parcours Elten-Zevenaar.

§ 3.

Les r~glements n~cessaires h l'application du present Accord seront dlabor~s conjointement
par les administrations int6ress~es.

§ 4.

Le present Accord sera valable pendant la p~riode couverte par l'horaire en vigueur et par
les horaires suivants, et se renouvellera par tacite reconduction, h moins qu'il ne soit d6noncd

I Traduit par le Secretariat de la Socidtd des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 618. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND THE NETHER-
LANDS CONCLUDED IN EXECUTION OF THE CONVENTION
OF MAY 23, 1923, BETWEEN THE TWO COUNTRIES CONCERNING
THE CUSTOMS FORMALITIES TO BE APPLIED JOINTLY IN RES-
PECT OF PASSENGERS IN INTERNATIONAL TRAFFIC BY THE
GERMAN AND DUTCH OFFICIALS, SIGNED AT BERLIN, MARCH 19,
AT THE HAGUE, MARCH 27, 1924.

In virtue of Article r, paragraph 2, of the Convention between the Netherlands and Germany
with regard to the joint Customs inspection of international passenger traffic, the following agree-
ment has been concluded between :

M. H. COLIJN, Netherlands Minister for Finance, and
Dr. Hans LUTHER, Minister for Finance of the German Reich.

Paragraph i.
The frontier stations referred to in the second paragraph of Article i of the above Convention

shall be the following:

In German territory:
Goch, Cranenburg and Bentheim ; and

In Netherlands territory :
Zevenaar and Nieuweschans.

Paragraph 2.

The system of joint Customs inspection shall only apply to express passenger traffic proceed-
ing from Germany to the Netherlands.

Germany reserves the right to carry out the inspection of passports in the German territory
of the Elten-Zevenaar section.

Paragraph 3.

The regulations necessary for the application of the present Agreement shall be determined
by mutual arrangement between the administrations concerned.

Paragraph 4.

The present Agreement shall be valid for the period of the current and the next time-tables
and shall continue in force by tacit agreement unless denounced before the expiration of the period

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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avant 'expiration de la p6riode couverte par un horaire quelconque ; cette d~nonciation prendra
effet h 1'expiration de la p6riode couverte par I'horaire suivant celui qui 6tait en vigueur au moment
de la d6nonciation.

Pour toutes ou quelques-unes des gares-fronti6re, le present Accord ne pourra, sauf en cas
d'urgence, tre d~nonc6 h d'autres 6poques qu'h l'expiration de la p~riode couverte par un horaire;
dans ces cas la d6nonciation prendra effet imm6diatement.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour les gares-fronti6re de Nieuweschans, Zevenaar,
Goch et Cranenburg h une date qui sera fix6e ult6rieurement par les Ministres des Finances des
deux Etats.

§ 5.
Le present Accord, et tous amendements qui pourront y tre apportds defont tre rev~tus

de la signature des Ministres des Finances des deux pays.
De m~me, 'avis de d~nonciation de 'Accord devra tre 6galement adress6 par l'un des Minis-

tres des Finances h l'autre.

§ 6.

Le prdsent Accord entrera en vigueur, h dater de la ratification de la Convention mentionn6e
au d6but de l'Accord.

En foi de quoi les soussign6s ont rev6tu le pr6sent document de leur signature et y ont appos6
leur sceau.

Fait en double exemplaire k La Haye et h Berlin les 27 et 19 mars 1924, respectivement en lan-
gues nderlandaise et allemande.

(L. S.) (Sign6) H. COLIJN.
(L. S.) (Sign6) Dr HANS LUTHER.

NO 618



1924 League of Nations - Treaty Series. 297

of any time-table, such denunciation to take effect on the expiration of the next time-table
thereafter.

At times other than the expiration of a time-table the present Agreement may not be denounced
in respect of all or any of the frontier stations except in case of emergency ; in such cases the
denunciation shall take immediate effect.

The present Agreement shall come into force in respect of the frontier stations of Nieuweschans,
Zevenaar, Goch and Cranenburg at a date to be subsequently fixed by the respective Ministers
of Finance.

Paragraph 5.

The present Agreement and any amendments thereto shall be signed by the Ministers of
Finance of the two countries.

Similarly, notice of the denunciation of the Agreement shall also be sent by one Minister of
Finance to the other.

Paragraph 6.

The present Agreement shall come into force on the ratification of the Treaty referred to at
the beginning of the Agreement.

In witness whereof the undersigned have signed the present document and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at The Hague and Berlin on March 27 and 19, 1924, respectively, in

the Dutch and German languages.

(L. S.) (Signed) H. COLIJN.

(L. S.) (Signed) Dr. HANS LUTHER.

No. &18
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No. 619. - CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA LETTONIE ET
LA LITHUANIE, SIGNRE A RIGA LE 12 JUILLET 1921.

Texte officiel /ranais communiqui par le Ministre des A//aires Rrang~res de Letlonie. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 31 mai 1924.

LA R1PUBLIQUE DE LETTONIE, reprsent~e par le President du Conseil, M. Siegfrid MEIEROVICS
d'une part, et LA R-PUBLIQUE DE LITHUANIE reprsent6e par le Ministre des Affaires ftrangres,
M. Joseph PURYCKIS d'autre part, 6tant tomb~s d'accord de conclure une Convention consulaire,
ont convenu des dispositions suivantes:

A. CONDITION ET DROITS DES CONSULS.

i. Sont consid~r~s comme consuls ou fonctionnaires consulaires, au sens de cette Convention,
tous les fonctionnaires du service consulaire qui sont appel6s h remplir les fonctions ddfinies par
les r~glements consulaires des Etats respectifs, c'est-h-dire les consuls g~n6raux, les consuls, les
vice-consuls et les agents consulaires.

Les Etats contractants peuvent d6lkguer pour l'accomplissement des fonctions consulaires
aussi bien les consuls de carri~re (consules missi) que les consuls honoraires (consules electi). A
ces derniers les stipulations de cette Convention ne s'appliquent que dans la mesure oii le r~glement
consulaire de l'Etat mandant les autorise h exercer les droits et h remplir les fonctions 6num~rdes
dans les articles subs6quents.

Chacune des Parties contractantes peut placer des consuls dans tous les ports, villes et places
de l'autre Partie h l'exception des lieux oii il ne paraitrait pas d6sirable de recevoir ces fonction-
naires. Cette r6serve ne devra cependant ktre appliqu~e h aucune des Parties contractantes sans
l'6tre 6galement h toute autre Puissance.

2. Les consuls sont considdr~s, apr~s remise de l'exequatur par l'Etat oil ils sont accr6dit6s,
comme des d~l6gu6s officiels de leur gouvernement, mais, h moins d'Atre investis de fonctions diplo-
matiques par mandat special, ils n'ont pas le caract~re de repr~sentants ex o//icio de l'Etat souve-
rain.

3. Les consuls sont assures de trouver, dans l'exercice de leurs fonctions on dans l'accomplis-
sement de leurs missions officielles, le plus large concours et l'appui le plus bienveillant aupr~s
du pays de leur r6sidence, h condition que ce concours et cet appui soient compatibles avec la 16-
gislation g~n~rale.

De m~me ils ont droit, en ce qui regarde leur condition et l'exercice des attributions de leur
charge, h tous les privileges et pr6rogatives dont jouissent, dans les Etats respectifs, relativement
h leur personne et h 1'exercice de leurs fonctions, les repr~sentants consulaires de la nation la plus
favoris6e.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu % Riga le 25 avril 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 619. - CONSULAR CONVENTION 2 BETWEEN LATVIA AND LI-
THUANIA, SIGNED AT RIGA ON JULY 12, 1921.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place May 31, 1924.

The REPUBLIC OF LATVIA, represented by M. SIEGFRIED MEIEROVICS, President of the Council,
of the one part, and the LITHUANIAN REPUBLIC, represented by M. Joseph PURYCEIS, Minister
for Foreign Affairs, of the other part, having decided to conclude a Consular Convention, have
agreed upon the following provisions:

A. STATUS AND PRIVILEGES OF CONSULS.

(i) For the purposes of this Convention, the terms " consul " and " consular official " shall
include all officers of the Consular Service who are called upon to perform the duties laid down
in the consular regulations of the respective States, that is to say, Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents.

The Contracting States may empower both Consuls of the Consular Service (consules missi)
and Honorary Consuls (consules electi) to perform consular duties. The provisions of this Con-
vention shall apply to the last-named category only in so far as these persons may be authorised
by the Consular regulations of the State which they represent to exercise the rights and to perform
the duties enumerated in the subsequent articles.

Either of the Contracting Parties may appoint Consuls in all ports, cities and towns of the
other party, with the exception of places to which it would not appear desirable to admit such
officers. This restriction, however, shall not be applied to either of the Contracting Parties unless
it is likewise applied to all other Powers.

(2) Consuls shall be considered, on receiving their " exequatur " from the State to which
they are accredited, to be official delegates of their Government, but unless invested with diplo-
matic Powers by letters of authority, they shall not be regarded as ex officio representatives of
the Sovereign State.

(3) As regards the exercise of their office and the performance of their official duties, Consuls
shall be assured of the widest co-operation and the most generous support from the country in
which they are resident, in so far as such co-operation and support may be compatible with the
ordinary laws of the country.

They shall also be entitled, so far as concerns their status and the performance of their official
duties, to all privileges and prerogatives whatsoever enjoyed in the respective States by the Consular
representatives of the most-favoured nation as regards their persons and the exercise of their office.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, April 25, 1924.
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4. Les consuls sont autorisds, pour rdm6dier h toute atteinte portde par les autorit6s du pays
de leur r6sidence aux conventions et traitds conclus entre les deux pays, h s'adresser dans leur
circonscription aux autoritds judiciaires et administratives du pays de leur residence, h leur demander
des renseignements et h leur faire des propositions en vue de la sauvegarde des droits et des int6-
rats de leurs compatriotes. Si leurs rdclamations ne sont pas accueillies avec l'attention qui convient,
les fonctionnaires consulaires, en 'absence d'un reprdsentant diplomatique de leur pays, peuvent
s'adresser directement au gouvernement du pays de leur r6sidence.

5. Les consuls ont le droit, dans les maisons oh sont install6s leurs bureaux, de suspendre
au-dessus de leur porte '6cusson et d'arborer le pavilion national de 'Etat qui les ddl~gue. Ils
sont 6galement autoriss h mettre les marques extdrieures de souverainet6 de l'Etat mandant
sur leurs voitures et sur la livr6e de leurs serviteurs.

6. Les consuls ressortissants de la Partie contractante qui les a nomm6s, ne peuvent 6tre
arr~tds ni emprisonnds pour des contestations en mati~re de droit civil, ni soumis h la detention
pr6ventive pour les affaires correctionnelles, h l'excepti6n de faits que la l6gislation du pays qualifie
de crimes.

Ils sont, en outre, exempts des logements et des contributions militaires; et, h condition de
leurs fonctions officielles qu'ils ne fassent le commerce ou n'exercent quelque industrie, des contribu-
tions personnelles ou somptuaires et de toutes les prestations et impositions qui ont un caractre
direct et personnel. Cette exemption ne s'6tend pas aux droits de douane, imp6ts de consommation,
taxes locales de consommation ou imp6ts portant sur des propridtds foncires que les consuls ac-
quitrent ou poss~dent dans le pays de leur rdsidence.

Les consuls qui traitent les affaires comnerciales ne doivent pas se r6clamer de leurs privileges
consulaires pour se soustraire aux obligations commerciales.

En cas d'arrestation d'un consul ou d'un fonctionnaire consulaire, la representation diplo-
matique de son pays doit 6tre immddiatement informde par le Gouvernement du pays oh l'arresta-
tion a eu lieu.

7. Les consuls ne sont tenus de comparaitre personnellement en justice que dans des causes
criminelles. Dans les causes civiles leur tdmoignage est demand6 par 6crit ou recueilli par un ma-
gistrat.

8. Les archives consulaires sont inviolables. Les autoritds locales n'ont en aucun cas et sous
aucun pr6texte le droit d'examiner ou de saisir les livres, documents et caisses consulaires qui s'y
trouvent. Les consuls doivent tenir tous les livres et documents relatifs au service consulaire s6-
pards de leurs documents commerciaux ou autres papiers privds.

B. PARTICIPATION DE L'TAT DE LA R] SIDENCE
A L'EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES.

9. A la demande du consul, lorsque sur un b~timent du pays mandant, un homme de l'6qui-
page vient h deserter, le pays de la rdsidence est oblig6 de faire rechercher le ddserteur par tous les
moyens h sa disposition, de procdder h son arrestation et de le remettre au capitaine.

Si toutefois le d6serteur est justiciable des tribunaux pour des actes commis h terre, les autoritds
locales compdtentes peuvent demander que la remise soit ajournde jusqu'au moment oh le jugement
sera rendu ou la peine accomplie.

Les dispositions de cet article peuvent ne pas 6tre appliqu6es aux gens de mer qui sont ressortis-
sants du pays oh ils ddsertent.

Io. Les autoritds judiciaires et douanires ne doivent exdcuter aucun acte officiel ni aucune
perquisition 4i bord des bitiments de commerce d'un des Etats contractants, sans en aviser
pr6alablement le consul de FEtat int6ress6, de mani~re h ce qu'il puisse 6tre present.

ii. Dans tous les cas oh le consul, conform~ment aux stipulations de 'Etat qui l'envoie,
intervient comme juge ou intermddiaire dans une contestation entre le capitaine et '6quipage

NO 619
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(4) In order to obtain redress for any infringement, on the part of the authorities of their
country of residence, of the treaties and agreements concluded between the two countries, Consuls
shall be authorised to apply within their area to the judicial and administrative authorities of
their country of residence, to ask them for information and to make proposals to them for the
protection of the rights and interests of their fellow-countrymen. Should their complaints not
be received with the attention to which they are entitled, Consular officials may, in the absence
of a diplomatic representative of their country, apply directly to the Government of their country
of residence.

(5) Consuls shall be entitled, in the buildings in which their offices are established, to display
above their doors the arms and to fly the national flag of the State which they represent. They
shall also be authorised to display on their carriages and on the livery of their servants, the badges
of sovereignty of the State which they represent.

(6) Consuls who are nationals of the contracting party which has appointed them shall be
immune from arrest or imprisonment in disputes upon matters of civil law, and from imprisonment
before trial in respect of misdemeanours, always excepting acts regarded as felonies by the law
of the country.

They shall be further exempt from military billeting and requisitioning and also, provided
that they do not engage in commerce or carry on any trade in addition to their official duties,
from personal or sumptuary requisitions and from all forced loans and taxes of a direct and personal
nature. Such exemption shall not extend to customs duties, duties on consumption both general
and local, or taxation affecting any landed property which Consuls may acquire or possess in their
country of residence.

Consuls dealing with commercial matters shall not have recourse to their Consular privileges
in order to evade commercial obligations.

In case of the arrest of a Consul or Consular official, the diplomatic representatives of
his country shall be immediately notified by the Government of the country in which the arrest
has taken place.

(7) Consuls shall not be bound to appear in person at a court of justice except in criminal
cases. In civil cases they shall be asked to give their evidence in writing or in the form of a depo-
sition before a magistrate.

(8) The Consular archives shall be inviolable. In no case and under no pretext shall local
authorities have the right to examine or to seize any books, documents or Consular funds which
they contain. Consuls shall keep all books and documents relating to the Consular Service sepa-
rate from their commercial documents or other private papers.

B. PARTICIPATION OF THE STATE OF RESIDENCE IN THE CARRYING-OUT OF
CONSULAR DUTIES.

(9) In case of the desertion of a member of the crew from a vessel of the country which the
Consul represents, the country of -residence shall be bound, at the request of the Consul, to use
all means in its power to ensure the discovery of the deserter, to arrest him and to deliver him to
the captain.

If, however, the deserter has rendered himself amenable to the courts by any act committed
ashore, the competent local authorities may require his surrender to be postponed until such time
as judgment shall have been delivered and the sentence of the court carried out.

The provision of this article may be suspended in the case of seamen who are nationals of the
country in which they desert.

(io) The judicial and Customs authorities shall not carry out any official act or perquisition
on board commercial vessels of one of the contracting States without giving such previous notice
to the Consul of the State interested as shall enable him to be present.

. (ii) In all cases in which the Consul is empowered, in conformity with the regulations of
the State which he represents, to intervene as arbiter or mediator in a dispute between the captain
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d'un bAtiment de l'Etat mandant, les autorit6s locales s'abstiennent de s'y immiscer, tant que la
tranquillit et l'ordre publics ou les int6r~ts de tierces personnes ne sont pas menaces.

Toutefois, elles sont tenues, en vertu de l'article 3, de donner aide au Consul sur sa demande.

12. Lorsqu'un ressortissant des Etats contractants d6c~de sur le territoire d'un autre Etat
contractant, les prescriptions suivantes doivent tre observ6es :

a) Dans le cas oii un ressortissant d'un des Etats contractants d~c~de dans un autre
pays ou dans le voisinage d'un lieu oii un consul de la nation du d6funt a sa r6sidence,
les autorit6s locales compktentes doivent en aviser imm6diatement le consul. Si
l'agent est inform6 le premier du d6cs, il donnera le mme avis aux autorit6s
locales.

Les autorit~s consulaires apposent les scellds soit d'office soit h la requite des
parties int6ress6es, sur tons les effets, meubles et papiers du d6funt apr s en avoir
inform6 les autorit~s locales comp6tentes h temps pour qu'elles puissent tre pr6-
sentes et mettre 6galement leurs scell6s. La levee des scellds appos~s de part et
d'autre doit 6tre faite en commun avec les autorit6s locales. Cependant, si dans
un d~lai de 48 heures h partir du moment oii l'invitation leur parvient d'assister
h la levee des scell6s, les autorit6s locales ne se pr6sentent pas, les autorit~s consu-
laires pourront proc~der seules h cette op6ration. Apr s la lev6e des scellds les
agents doivent dresser un inventaire de tons les meubles et effets du d~funt en
pr6sence des autorit6s locales, si ces derni~res se sont rendues h la convocation.
Les autorit6s locales doivent signer le proc s-verbal r~dig6 devant elles, mais elles
n'ont h r~clamer aucune r~tribution du fait qu'elles assistent h cette operation.

b) Les autorit6s locales comp6tentes doivent faire les annonces en usage dans le pays
ou prescrites par les lois, an sujet de l'ouverture de la succession et de la convocation
des h6ritiers on des cr6anciers, et informer les autorit6s consulaires de ces publica-
tions sans pr6judice du droit qu'ont ces derni~res autorit6s de faire de semblables
publications.

c) *Les autorit~s consulaires peuvent d6cider que les objets mobiliers dont la conservation
en nature entraInerait pour la succession des frais 6lev6s, seront vendus aux ench6res
publiques dans la forme prescrite par les lois et les usages du pays.

d) Les autorit6s consulaires doivent conserver, comme d@p6t soumis aux lois du pays,
les effets et les objets de valeur inventories, le montant des cr6ances recouvr6es et
des revenus, de m~me que le produit de la vente 6ventuelle des meubles jusqu'h
expiration d'un ddlai de Io mois h partir du jour de la derni~re publication faite
par les autorit6s locales pour annoncer l'ouverture de la succession, on, h d6faut
d'une semblable publication, jusqua' l'expiration d'un d~lai de 12 mois . partir
du jour du d6c~s. Les autorit6s consulaires doivent avoir le droit de retirer imm-
diatement de la succession les frais des soins m6dicaux et de l'enterrement du d6-
funt, le salaire de ses domestiques, le loyer, les frais judiciaires, les d6penses du con-
sulat et les frais analogues, de m~me que les d~penses 6ventuelles pour l'entretien
de la famille du d~funt.

e) Conform6ment aux stipulations de 'article pr6c6dent, les autorit6s consulaires ont
le droit de prendre toutes mesures utiles pour la conservation de l'hdritage meuble
et immeuble du d6funt et de faire ce qu'elles croient tre dans l'int6rgt des hdritiers.
Elles peuvent administrer l'h~ritage ou personnellement ou par un reprdsentant
choisi par elles et agissant en leur nom. Elles doivent avoir le droit d'exiger la remise
de tous les objets de valeur appartenant au d6funt, qui se trouvent dans les caisses
publiques ou dans les mains de particuliers.

/) Si pendant le d6lai mentionn6 l'article d) des r6clamations 6ventuelles 6manant
de ressortissants du pays ou de ressortissants d'une tierce Puissance provoquent
un conflit, les tribunaux du pays ont le droit exclusif de j uger ces reclamations
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and the crew of a vessel of the State which he represents, the local authorities shall abstain from
interference as long as public peace and public order or the interests of third parties are not threatened.

They shall, however, be bound in virtue of Article 3 to assist the Consul if he requests them
to do so.

(12) In case of the decease of a national of one of the contracting States in the territory of
another contracting State, the following procedure shall be observed :

(a) In case of the decease of a national of one of the contracting States in another country
or in the neighbourhood of a place in which a Consul of the country of the deceased
resides, the competent local authorities shall at once notify the Consul. Similarly,
if the Consular agent be the first to be informed of the decease, he shall notify
the local authorities.

The Consular Authorities shall affix the seals, whether as part of the official
routine or at the request of the parties interested, to all effects, goods and papers of
the deceased, after notifying the competent local authorities in time to enable them
also to be present and to affix their own seals. The removal of the seals affixed
by either party shall be carried out in concert with the local authorities. If,
however, the local authorities do not present themselves within a period of forty-
eight hours from the moment of receiving the invitation to be present at the removal
of the seals, the Consular Authorities may carry out this procedure alone. On the
removal of the seals, the agents shall draw up an inventory of all goods and effects
of the deceased in the presence of the local authorities, if the latter have answered
the summons. The local authorities shall sign the minutes drawn up in their
presence, but may claim no reimbursement for their attendance at these proceedings.

(b) The competent local authorities shall make the announcements which are customary
in the country or are prescribed by law regarding the issue of probate and the
summoning of heirs or creditors, and shall inform the Consular Authorities of their
publication, without prejudice to the right of the Consular Authorities to issue
similar notice.

(c) The Consular Authorities may decide that personal property the preservation of
which would of itself entail heavy charges on the estate shall be sold at public
auction in the form prescribed by the laws and customs of the country.

(d) The Consular Authorities shall hold in trust, subject to the laws of the country, the
effects and objects of value included in the inventory, the sum total of recovered
debts and revenues and the proceeds of the sale (if any) of the personal property
until the expiration of ten months from the date of the last notification made by
the local authorities announcing the issue of probate or, failing such notification,
until the expiration of twelve months from the date of decease. The Consular
Authorities shall be entitled to collect immediately from the estate the cost of
medical attendance and of the funeral of the deceased, the wages of his servants,
rent, legal costs, Consular expenses and similar charges, together with any expenses
entailed by the maintenance of the family of the deceased.

(e) In conformity with the provisions of the preceding article, the Consular Authorities
shall have the right to take all necessary steps for the preservation of the real and
personal estate of the deceased, and any steps which they may consider desirable in
the interests of the heirs. They may administer the estate either in person or
through a representative nominated by them and acting on their behalf. They
shall have the right to require the restitution of all objects of value belonging to
the deceased which may be either in the safe keeping of the public authorities or
in the hands of private individuals.

(I) If, during the period specified in Article (d), any claims which may be advanced by,
nationals of the country or by nationals of a third Power should lead to a dispute,
the courts of law of the country shall have the exclusive right of deciding such
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h condition qu'elles ne portent ni sur une pretention h l'h~ritage ni sur les dispositions
testamentaires. Dans le cas oii la succession du d6funt est en d6ficit, les cr6anciers
peuvent, dans la mesure oil les lois du pays le permettent, demander aux autorit6s
locales comp6tentes de se constituer ht l'tat d'union, et, apr~s cette constitution,
tous les papiers, effets ou valeurs de l'hritage doivent 6tre remis aux autorit~s
locales comp~tentes on aux syndics de faillite, mais les autorit6s consulaires de-
meurent toutefois charg6es de sauvegarder les int&r ts de leurs compatriotes.

g) Si, k l'expiration du d~lai fix6 l'article d), aucune rdclamation n'est pr~sent6e contre
l'hritage, les autorit~s consulaires doivent, apr~s avoir pay6 et r6g16, d'apr~s les
tarifs en vigueur dans le pays, tous les frais et comptes qui gr~vent la succession,
prendre d~finitivement possession de l'h~ritage, le liquider et le transmettre aux
h6ritiers lgaux. Elles n'ont h rendre compte de cette op6ration qu'h leur propre
gouvernement.

h) Dans toutes les questions relatives h l'ouverture, h l'administration et h la liquidation
de la succession de ressortissants d'un des deux pays dans l'autre, les consuls int6-
ress~s doivent ftre, de par la loi, autoris6s h repr6senter les h6ritiers et reconnus
d'office comme munis de pleins pouvoirs h cet effet, sans qu'ils soient oblig6s de
prouver leur mission par un mandat particulier. Les autorit~s consulaires peuvent
agir aupr~s des autorit~s comp~tentes du pays soit en personne soit par l'inter-
m~diaire d'un repr~sentant autoris6 par les lois du pays, sauvegarder,dans toutes
les circonstances oii la succession est en jeu, les int6r~ts des h~ritiers et intervenir
au sujet des r6clamations soulev6es contre cette succession. Elles sont cependant
oblig6es, s'il existe des ex~cuteurs testamentaires ou des mandataires repr~sentant
les h~ritiers, de leur faire connaitre toutes les r~clamations soulev~es contre la succes-
sion pour que les exdcuteurs testamentaires ou les h~ritiers puissent faire valoir
leurs objections h ces r6clamations.

I1 va de soi que les consuls, en tant que mandataires de leurs compatriotes, ne
peuvent pas 6tre personnellement poursuivis en justice pour une affaire relative h
la succession.

i) Le droit d'hr&dit6, ainsi que le partage de la succession du d6funt, se r~glent d'apr~s
les lois de son pays.

Toutes les contestations au sujet du droit d'hr~dit6 et du partage de la suc-
cession doivent 6tre tranch~es par les tribunaux ou les autorit6s compktentes de
ce pays et conform6ment aux lois qui y sont en vigueur.

k) Si un ressortissant d'un des Etats contractants d~cde dans un autre Etat contrac-
tant, en un lieu 6loign6 de la rdsidence d'un consul de son pays, il appartient aux
autorit~s locales comp~tentes de dresser, en se conformant aux lois du pays, un
inventaire de la succession du d6funt, et d'apposer leurs scell~s. Des copies lgalis6es
des documents en question doivent 6tre adress~es dans le plus bref d~lai, avec l'avis
de d~c~s et toutes les pi~ces prouvant la nationalit6 du d6funt, h l'autoritM consu-
laire la plus rapproch6e du lieu de la succession.

Les autorits locales comp~tentes doivent prendre, en ce qui concerne la suc-
cession du d~funt, toutes les mesures prescrites par les lois du pays et la succes-
sion doit tre remise, ds que faire se peut, apr~s 1'expiration du ddlai stipul6 dans
l'article d) h 1'autorit6 consulaire mentionn~e ci-dessus ou h son mandataire.

I1 va de soi que, h partir du moment oh une autorit6 consulaire comp6tente
ou son repr6sentant arrive au lieu de la succession, les autorit~s locales, qui sont
intervenues dans l'intervalle, ont h se comporter d'apr~s les stipulations de cet
article.

1) Les stipulations de la pr6sente Convention doivent 6galement s'appliquer h la succes-
sion des ressortissants d'un des deux pays qui, d6c6d6s hors du territoire de l'autre
pays, y ont laiss6 des biens meubles ou immeubles.
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claims, provided that they do not relate to the testamentary dispositions or to
any claim to the estate.

If the estate of the deceased shows a deficit, the creditors may, as far as
the laws of the country permit, require the competent local authorities to form
themselves into a properly constituted body, after which all papers, effects or
other personality composing the property shall be delivered to the proper local
authorities or to the official assignees ; nevertheless, it shall remain the duty of the
Consular Authorities to protect the interests of their fellow-countrymen.

(g) If, at the expiration of the period specified in Article (d), no claim has been presented
against the estate, the Consular Authorities shall, after paying and regulating,
in accordance with the scale in force in the country, all charges and accounts
encumbering the estate, shall take final possession of it, liquidate and make it over
to the legal heirs. They shall be accountable only to their own Government in
this matter.

(h) In all questions relating to the reception of claims, the administration and the liqui-
dation of the estate of nationals of either of the two countries in the other, the
Consuls concerned shall be legally empowered to act on behalf of the heirs and shall
be recognised officially as furnished with full powers to that effect, without the
obligation of proving their authority by a power of attorney. The Consular
Authorities may deal with the proper authorities of the country either in person
or through the agency of a representative empowered by the laws of the country.
They may, in all circumstances affecting the estate, protect the interests of the heir,
and they may intervene in connection with claims brought against that estate.
They shall, however, be obliged, if there are any testamentary executors or agents
representing the heirs, to notify them of all claims brought against the estate in
order that the testamentary executors or the heirs may urge their objections to
such claims.

It follows that Consuls, in their capacity of agents for their fellow-countrymen,
shall not be liable to any personal action in matters affecting the estate.

(i) The right of inheritance and the partition of the estate of the deceased shall be settled
according to the laws of his country.

All disputes affecting the right of inheritance and the partition of the estate
shall be resolved by the courts of law of the proper authorities of that country in
conformity with the laws in force therein.

(k) In case of the death of a national of one of the contracting States in another con-
tracting State in a place distant from the residence of a Consul of his country,
it shall be the duty of the competent local authorities to draw up, in conformity
with the laws of the country, an inventory of the estate of the deceased and to
affix their seals. Certified copies of the documents in question shall be forwarded
at the earliest possible moment, together with the death certificate and all papers
proving the nationality of the deceased, to the Consular authority nearest to the
place where the estate is situated.

The competent local authorities shall take all steps prescribed by the laws
of the country in connection with the estate of the deceased, and the estate shall
be made over, as soon as possible after the expiration of the period specified in
Article (d), to the Consular Authority above-mentioned or to his representative.

It follows that, from the moment when a competent Consular Authority
or his representative arrives at the place where the estate is situated, the local
authorities who have intervened in the meanwhile shall be bound to act in con-
formity with the provisions of that article.

(1) The provisions of the present Convention shall also apply to the estate of nationals
of either of the two countries who have died outside the territory of the other
country and have left real or personal property therein.
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m) Les consuls de chaque pays sont exclusivement charges de l'inventaire et de tous
les actes exig6s par l'entretien et la liquidation des successions des gens de mer,
passagers et autres voyageurs de leur nation, qui d~cdent dans l'autre pays, soit
h terre soit h bord d'un bhtiment.

13.! Les consuls sont, en raison mme de leurs fonctions, charg6s de la curatelle et de la tutelle
temporaires des enfants mineurs et des veuves des ressortissants de l'Etat qui les d6l~gue, d6c~d6s
dans leur arrondissement et, en cette qualit6, ils peuvent prendre toutes les mesures n6cessaires
admises par les lois locales pour prot6ger les int6rts des survivants et la succession.

14. Les consuls ont le droit, dans la mesure ohi les y autorisent les lois et les r~glements de leur
pays :

a) de recevoir et de l6galiser les actes judiciaires unilat6raux et les dispositions testa-
mentaires de leurs compatriotes ainsi que les conventions pass6es entre des ressor-
tissants de leur propre pays ou entre ces derniers et des ressortissants ou d'autres
habitants du pays de leur r6sidence ; en outre, les conventions entre personnes de
cette demi~re cat6gorie qui se rapportent h des biens fonciers situ~s sur le territoire
du pays qui d~lkgue le consul ou h une affaire h y conclure ;

b) de traduire et de lgaliser toutes les pi~ces 6manant des autorits ou des fonctionnaires
de leur pays.

Tous les documents de cette nature, de meme que les copies, extraits et traductions, une fois
lgalis~s par les autorit6s consulaires mentionn6es et rev~tus du sceau officiel du consulat, doivent
avoir la meme force et la mrme valeur dans chacun des deux pays que s'ils avaient 6t6 reus et
l6galis~s par un notaire public ou par quelque autre fonctionnaire' public ou de l'ordre judiciaire
appartenant h 1 un ou l'autre des deux pays, avec cette condition qu'ils sont sounis aux droits
de timbre et aux autres droits et taxes 6tablis par la loi dans le pays o*U ils doivent ftre ex6cutes.

15. Les consuls ont le droit, dans les; limites oii les lois de la Partie contractante qui les a
nomm6s les y autorisent, h proc6der aux mariages des ressortissants de cette Partie en se confor-
mant aux lois qui y sont en vigueur.

Cette stipulation ne s'applique pas aux manages oii l'un des conjoints est ressortissant de la
Partie contractante oih le consul a sa r~sidence. Ce dernier doit informer aussit6t les autorit~s
locales de tons les mariages auxquels il a proc6d en raison de la stipulation pr~c6dente.

16. Les consuls doivent avoir le droit d'enregistrer conform~ment aux lois et r~glements
de la Partie contractante qui les a nomm~s, les naissances et les d6c~s des ressortissants de cette
Partie.

Les int6ressgs n'en restent pas moins oblig6s par les lois du pays de d6clarer les naissances
et les dc s aux autorit~s locales.

C. RATIFICATION ET DURtE DE VALIDITt.

17. Cette Convention entre en vigueur aussit6t apr~s la ratification par les Etats contractants.

i8. La dur6e de cette Convention n'est pas limit~e. Chaque pays contractant a le droit de
se retirer de cette Convention moyennant un avis donn6 six mois h l'avance h tous les autres Etats
contractants.

En foi de quoi la pr6sente Convention a 6t6 sign6e h Riga le douze juillet mil neuf cent
vingt et un en deux exemplaires.

(Sign6) Z. A. MEIEROVICS. (Sign6) Dr PURYCKIS.
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(m) Consuls of either country shall be solely responsible for the inventory and for all
acts involved by the upkeep and the liquidation o the estates of seamen, passengers
and other travellers of their nation dying in the other country, whether ashore or
on board a vessel.

(13) Consuls shall, in virtue of their office, be responsible for the temporary custody and
guardianship of the widows and children under age of nationals-of the State which the Consuls
represent who may die in their area, and in this capacity they may take all necessary steps admis-
sible under the local laws to protect the interests of surviving relatives and of the estate.

(14) Consuls shall have the right, in so far as the laws and regulations of their country
permit :

(a) To receive and certify the unilateral judicial acts and testamentary dispositions of
their fellow-countrymen, and also agreements made between nationals of their
own country or between the latter and nationals or other inhabitants of the country
of their residence ; and also agreements between persons of the latter class relating
to landed estates situated within the territory of the country which the Consul
represents or to business to be transacted therein;

(b) To translate and certify all documents received from the authorities or officials
of their country.

All such documents, together with copies, extracts and translations, when certified by the
above-mentioned Consular Authorities and sealed with the official seal of the Consulate, shall
have the same force and the same authority in each of the two countries as if they had been received
and certified by a commissioner for oaths or other public or judicial officer belonging to one or the
other of the two countries, provided that they shall be subject to stamp duty and to the other

duties and taxes by law established in the country in which they are to be executed.
(15) Consuls shall be entitled, within the limits within which they are authorised by the

laws of the contracting party which appointed them, to perform the marriages of nationals of that
party according to the laws in force therein.

This provision shall not apply to marriages in which one of the parties is a national of the
contracting party in which the Consul resides. The latter shall at once notify the local autho-
rities of all marriages which he has performed in virtue of the previous provision.

(16) Consuls shall be entitled to register all births and deaths of the contracting party which
appointed them, in conformity with the laws and regulations of that party.

The persons concerned shall nevertheless be bound to notify the local authorities of births
and deaths in accordance with the laws of the country.

C. RATIFICATION AND DURATION OF VALIDITY.

(7) This Convention shall come into force immediately on ratification by the contracting
States.

(18) The duration of this Convention shall not be limited. Either contracting State shall
have the right to denounce the Convention upon giving notice six months in advance to all other
contracting States.

In faith whereof the present Convention was signed in duplicate at Riga this twelfth day
of July 1921.

(Signed) Z. A. MEIEROVICS. (Signed) Dr PURYCKIS.
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No. 620. - CONVENTION 1 ENTRE LA LETTONIE ET LA LITHUANIE
SUR L'EXTRADITION ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRE, SIGNRE
A RIGA LE 12 JUILLET 1921.

Texte ol/iciel /rangais communiqu! par le Ministre des A//aires ltrangres de Lettonie. L'enreglstre-
ment de cette convention a eu lieu le 31 inai 1924.

LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE, repr6sent6e par le Pr6sident du Conseil, M. Sigfrid MEIEROVICS,
d'une part, et LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE, repr6sentde par le Ministre des Affaires 6trangres,
M. Dr Joseph PURYCKIS, d'autre part, 6tant tomb~es d'accord de conclure une Convention sur
'extradition et l'assistance judiciaire, ont convenu des dispositions suivantes

I.

Les Parties contractantes s'obligent, par la pr6sente Convention, h se livrer r~ciproquement,
dans tous les cas vis6s par cette Convention, les personnes qui se trouvent dans leurs frontires
et qui, en raison d'une infraction commise hors du territoire du pays requis et menac6e d'une peine
d'un an d'emprisonnement ou d'une peine plus forte, ou bien en raison d'une tentative de commettre
cette infraction, que ce soit comme auteurs ou complices, ont 6t6 a) condamn6es ou b) mises en accu-
sation ou c) saisies par le juge d'instruction, si la dite infraction, d'apr~s les lois du pays requis,
est menac~e d'une peine minima de i an d'emprisonnement.

2.

Les crimes et ddlits politiques n'entrainent pas l'extradition, h l'exception de ceux qui ont
surtout le caract~re de fait de droit commun, tels que meurtre, rapine, vol, violence. La d6cision
de cette question est laiss6e chaque fois au jugement de l'Etat requis.

3.

L'extradition des nationaux peut tre refus~e.

4.
L'extradition ne s'effectue pas :

a) Quand la prescription est acquise pour l'instruction du proc~s ou pour l'ex~cution
de la peine d'apr~s les lois du pays requis;

1 L'dchange des ratifications a eu lieu ' Riga le 25 avril 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 620. - CONVENTION 2 BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA RE-
LATING TO EXTRADITION AND LEGAL ASSISTANCE, SIGNED
AT RIGA, JULY 12, 1921.

O/ficial French text communicated by the Latvian Minister lor Foreign A//airs. The registration
o/ this Convention took place May 31, 1924.

The REPUBLIC OF LATVIA, represented by the President of the Council, Monsieur Sigfrid
MEIEROVICS, of the one part, and the REPUBLIC OF LITHUANIA, represented by the Minister for
Foreign Affairs, Dr. Joseph PURYCKIS, of the other, having decided to conclude a Convention
concerning extradition and legal assistance, have agreed upon the following provisions

I.

Under the present Convention the Contracting Parties undertake to surrender to each other
in all cases provided for in the Convention, persons within their frontiers who, for an offence com-
mitted outside the territory of the country to which the request is addressed, entailing a penalty
of one year's imprisonment or any severer penalty, or persons who, by reason of an attempt to
commit such an offence either as principal or accomplices, have been (a) sentenced, (b) prosecuted,
or (c) detained by the examining judge, if the offence entails under the laws of the country to which
the request is addressed a minimum penalty of one year's imprisonment.

2.

Political crimes and offences shall not afford ground for extradition except such as are es-
sentially assimilable to crimes under the ordinary law, such as murder, rapine, theft or violence.
The decision in this matter shall be left on each occasion to the State to whom the request is ad-
dressed.

3.

The extradition of nationals may be refused.

4.

Extradition shall not be granted :

(a) when the action or the execution of the sentence have lapsed through prescription
in accordance with the laws of the country to whom the request is addressed.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

1 The exchange of ratifications took place at Riga, April 25, 1924.



314 Socit6 des Nations - Recueil des Traits. 1924

b) Quand la personne dont on r6clame l'extradition a 6t6 dans le pays en question con-
damnde pour le mme acte criminel on acquittde ou bien lib6rde de la peine.

Remarque : Pendant que l'instruction est en cours ou en cas d'ordonnance de non-
lieu l'extradition peut 6tre refusde.

5.

Si la personne h extrader est, dans le pays requis, l'objet de poursuites ou subit une peine pour
un autre fait, 'extradition ne pent pas se faire avant la fin de l'instruction ou de la peine h subir
ou avant que la personne ne soit lib6rde de cette peine. On pourra cependant admettre l'extradition
provisoire, condition qu'fl soit fait retour de la personne en question lorsque le pays requdrant
aura termin6 l'enqute on la procddure judiciaire.

6.

Les actions civiles de tiers h l'6gard d'une personne h extrader n'empchent pas l'extradition.

7.

Une personne extrad~e pour un acte criminel ne peut Atre poursuivie ni punie dans le pays
auquel on l'a livr6e pour un autre acte criminel commis avant l'extradition ou 8tre livrde par ce pays

un troisi~me pays, h moins que le pays qui a admis l'extradition n'ait donn6 son consentement
ou que la personne extrad~e ait eu la libert6 de quitter le pays auquel on l'avait livr~e dans le cou-
rant du mois qui suit la d6claration de non-lieu on 1'expiration de la peine on la lib~ration de cette
peine ou encore qu'ayant quitt6 ce pays, elle y soit revenue volontairement.

8.

Au cas oi l'extradition serait demandde par plusieurs pays int~ressds, l'Etat requis pent donner
la pr6fdrence la demande dont l'ex~cution lui paralt le mieux r~pondre an souci de la justice.

9.

La demande d'extradition ou de prolongation de cette extradition (art. 7) se fait par voie
diplomatique. On annexe le jugement entr6 en vigueur on le mandat d'arr6t du tribunal ou de juge
d'instruction. Le mandat d'arrft doit indiquer la nature de l'infraction et la peine applicable. Ces
documents sont pr~sent~s soit dans l'original, soit dans une copie certifide conforme avec traduction
et dans la forme que prescrit la loi du pays requ6rant.

IO.

Avant de faire parvenir la demande d'extradition par voie diplomatique, le Tribunal on le juge
d'instruction peuvent demander directement h l'autorit6 correspondante de 1'autre Partie de pro-
cider h l'arrestation provisoire de l'inculp6 en faisant avis de la demande d'extradition h suivre.
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(b) when the person whose extradition is requested has been condemned in the country
in question for the same criminal act or has been acquitted thereof or has been
reprieved.

Note : Extradition may be refused while proceedings are in progress or if the case
is not proceeded with.

5.

If proceedings are being taken against the person to be extradited in the country to which
the request is addressed, or if the person is undergoing sentence for some other offence, extradition
may not be granted until the proceedings have terminated or the sentence has been served or the
individual has been reprieved. Provisional extradition may, however, be allowed, provided the
person in question is returned when the country making the request has terminated the enquiry
or the legal proceedings.

6.

Civil actions brought by third parties against a person to be extradited shall not prevent
extradition.

7.

A person extradited for a criminal act may neither be proceeded against nor sentenced in the
country to which he has been delivered for another criminal act committed before extradition, nor
may he be delivered by that country to a third country unless the country which has granted extra-
dition shall have given its consent or the person extradited has been free to leave the country to
which he was delivered during one month following judgment cancelling the indictment, or the
carrying out of the sentence, or the granting of reprieve, or unless, having left that country,
the person returns thither of his own accord.

8.

If extradition is requested by several countries the State to whom the requests are addressed
shall give preference to the request, the granting of which would, in its opinion, best serve the cause
of justice.

9.

Requests for extradition or prolongation of extradition (Article 7) shall be made through
diplomatic channels. They shall be accompanied by the judgment given or the warrant for
arrest issued by the Court or the examining judge. The warrant for arrest must show the nature
of the offence and the penalty which attaches thereto. These documents shall be either originals
or certified true copies with translation in the form prescribed by the law of the country making
the request.

10.

Before forwarding a request for extradition through diplomatic channels, the Court or the
examining judge may request the corresponding authorities of the other Party, direct, to place
the accused under provisional arrest, at the same time informing these authorities that a request
for extradition will follow.
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II.

La personne arrft~e dans les conditions ci-dessus est 6largie si, dans le dMlai de 30 jours h partir
du jour de l'arrestation, l'autorit6 qui l'a effectu~e n'a pas t6 inform~e officiellement de l'arriv~e
au Minist~re des Affaires trangres de la demande d'extradition et des annexes requises.

12.

En mme temps que la personne h extrader sont 6galement livr~s, sur ordre de l'autorit6 com-
p~tente et h la demande de l'6tat requ~rant, les objets enlev6s h cette personne lors de son
arrestation, sans prejudice des droits des tiers.

13.

Le passage en transit d'une personne livr~e par un tiers pays h une des Parties contractantes
est admissible moyennant observation de toutes les conditions et formalit6s ci-dessus stipul6es
pour la livraison directe. Le passage s'effectue sous 1'escorte des agents du pays qui l'accorde.

14.

Quand les tribunaux ou les juges d'instruction d'une des Parties contractantes, pour des affai-
res criminelles oht, en vertu des stipulations de cette Convention, l'extradition est admissible, de-
mandent par voie diplomatique h l'autre Partie de faire entendre un t6moin se trouvant sur le
territoire de cette autre Partie, ou de proc~der h quelque autre enquite, ces r~clamations doivent
s'effectuer en conformit6 des lois du pays requis.

Dans les cas urgents pareilles reclamations peuvent tre adress6es directement par le tribunal
d'une des Parties au tribunal de l'autre.

15.

Quand les tribunaux ou les juges d'instruction d'une des Parties contractantes, pour des affaires
criminelles oh, en vertu des stipulations de cette convention, 1'extradition est admissible, demandent
par voie diplomatique la comparution personnelle d'un t6moin qui se trouve sur le territoire de
l'autre Partie, et si ce demier, apr s avoir requ par cette voie une citation h comparaitre, d6clare
y consentir, des indemnit~s de route et d'entretien assignees d'apr~s les tarifs du pays requ~rant
lui seront, sur sa demande, d~livr~es par les autorit~s judiciaires du lieu de sa r~sidence au compte
du pays requrant.

En cas de comparution volontaire, le t~moin ne peut tre ni poursuivi, ni arrt6 pour un acte
criminel ant6rieur ou sous l'inculpation d'avoir particip6 h l'affaire pour laquelle il a 6t6 cit6 comme
t~moin.

16.

Quand pour des affaires criminelles oji, d'apr~s les stipulations de cette Convention, l'extra-
dition est admissible, les autorit~s judiciaires ou le juge d'instruction d'une des Parties contrac-
tantes demandent par voie diplomatique la livraison d'un 6tranger arrt6 sur le territoire de l'autre
Partie en vue d'une confrontation, ou la communication de pi~ces h conviction ou de documents,
il sera donn6 satisfaction h cette demande, h moins d'obstacles s6rieux, mais sous la condition
qu'il sera fait retour des personnes, des pieces h conviction et des documents.

La stipulation contenue dans le deuxi~me paragraphe de l'article prcdent s'applique 6gale-
ment h ce cas de livraison.
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II.

A person arrested under these circumstances shall be released if within 30 days from the day
of his arrest the authorities which have arrested him have not received official information to the
effect that the Ministry of Foreign Affairs has received the request for extradition and all other
necessary papers.

12.

On the order of the competent authority and at the desire of the State requesting extradition,
all objects taken from the person at the time of his arrest shall, without prejudice to the rights
of third parties, be surrendered at the same time as the person to be extradited.

13.

The passage in transit of a person surrendered by a third country to one of the Contracting
Parties shall be allowed if all the conditions and formalities hereinbefore set out as governing direct
surrender shall have been observed. Passage shall take place under the escort of officers of the
country granting extradition.

14.

When the courts or examining judges of one of the Contracting Parties, in criminal cases
in which extradition is allowed under the terms of this Convention, request the other Party through
diplomatic channels to examine a witness living within the territory of this other Party, or carry
out any other enquiry, such requests must be given effect to in accordance with the laws of the
country to which the request is addressed.

In urgent cases requests of this nature may be addressed by the court of one of the Parties
direct to the court of the other.

15.

When the courts or examining judges of one of the Contracting Parties, in criminal cases
in which extradition is allowed under the terms of this Convention, request through diplomatic
channels the attendance in person of a witness living within the territory of the other Party, and
the witness, after receiving through these channels a summons to attend, declares that he is willing
to do so, shall at his request receive travelling and subsistence allowances, in accordance with
the scale obtaining in the country which makes the request, from the judicial authorities of the
place of his domicile, the cost being borne by the country which makes the request.

In the case of voluntary attendance, the witness may neither be prosecuted nor arrested for
any prior criminal act or on the ground of his participation in the act in connection with which
he has been summoned to be witness.

16.

When in criminal cases in which extradition is allowed under the terms of this Convention
the judicial authorities or the examining judge of one of the Contracting Parties request through
diplomatic channels the surrender of a foreigner arrested within the territory of the other Party, for
the purpose of confrontation, or the communication of exhibits or documents, this request shall
be complied with unless there is any grave objection, provided such person, exhibits and docu-
ments are duly returned.

The provision in the second paragraph of the preceding article shall also apply to such cases
of surrender.
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17.

Les Parties contractantes renoncent rciproquement au remboursement des frais resultant,
dans leur territoire de la d6tention, de l'entretien et de l'envoi des personnes h extrader, ainsi que
de l'interrogatoire des t~moins conform~ment h l'article 14, de la remise des personnes, des pices

conviction et des documents, conform~ment h l'article 15. En cas d'envoi par mer, l'inculp6 est
conduit au. port d~sign6 par l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat requ6rant, lequel supporte
tous les frais de d6tention d'entretien et d'envoi ht partir du moment oii 1'extrad6 est embarqu6.

Les frais-de passage en transit(art.-i3) incombent h l'Etat requ~rant.

i8.

Les Parties contractantes sont tenues de se communiquer rdciproquement les condamnations
prononces contre des ressortissants de 'autre Partie pour tous les actes criminels qui, d'apr~s
cette Convention, entrainent l'extradition et d'envoyer, par voie diplomatique, le jugement ou
l'extrait n6cessaire de ce jugement avec la traduction requise.

19.

Chaque Partie doit accorder h l'autre Partie, h charge de r~ciprocit6, les m6mes droits et avan-
tages qu'eUe a accord~s ou accordera h un tiers pays dans la question d'extradition et d'assistance
judiciaire. A cette fin les Parties contractantes se communiquent rdciproquement toutes les con-
ventions relatives h l'extradition et h l'assistance judiciaire conclues avec des tiers pays, d~s que
ces conventions sont entr6es en vigueur et pareillement lorsqu'eUes cessent d'etre en vigueur.

20.

La pr~sente Convention doit 6tre ratifide par les gouvernements et les parlements des Parties
contractantes. Elle entre en vigueur imm6diatement apr6s l'6change des actes de ratification qui
doit s'effectuer le plus rapidement possible.

La pr~sente Convention cesse d'6tre en vigueur 6 mois apr~s avoir 6t6 d6nonc6e, la d6noncia-
tion 6tant de droit pour chaque Partie en tout temps.

En foi de quoi la prdsente Convention a 6t6 sign6e h Riga, le douze juillet mil neuf cent
vingt et un, en deux exemplaires.

(Sign6) Z. A. MEIEROVICS.
(Sign6) DR. PURYCKIS.
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17.

The Contracting Parties mutually undertake to forego all claims for the repayment of expendi-
ture incurred by them within their territory for the detention, maintenance and despatch of persons
to be extradited and for the examination of witnesses in conformity with Article 14, as also for
the surrender of persons, exhibits and documents in conformity with Article 15. If sent by sea,
the accused shall be conducted to the port indicated by the diplomatic or consular agent of the
State making the request, and this State shall bear the whole cost of detention, maintenance and
despatch as from the time at which the person to be extradited is embarked.

The costs of passage in transit (Art. 13) shall be borne by the State making the request.

18.

The Contracting Parties undertake mutually to communicate to each other all sentences
pronounced against nationals of the other Party in respect of all criminal acts entailing extradition
under the terms of this Convention and to send through diplomatic channels the judgment or
relative extract from this judgment with the required translation thereof.

'9.

Each Party shall accord to the other Party on the basis of reciprocity the same rights and
privileges which it has accorded or may accord to a third country as regards extradition and legal
assistance. For this purpose the Contracting Parties shall communicate to each other all con-
ventions concerning extradition and legal assistance concluded with third countries as soon as
these .Conventions have come into force and in like manner when they expire.

20.

The present Convention shall be subject to ratification by the Governments and Parliaments
of the Contracting Parties. It shall come into force immediately after the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place as soon as possible.

The present Convention shall expire six months after it has been denounced, either Party
being entitled to denounce it at any time.

In faith whereof the present Convention has been signed in duplicate at Riga on July twelfth,
nineteen hundred and twenty-one.

(Signed) Z. A. MEIEROVICS.
(Signed) DR. PURYCKIS.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No. 621.- KONVENCIJA PAR OSTAS NODOKLU NEMSANU IGAUNIJAS

UN LATVIJAS OSTAS NO KUGIEM ARZAJU BRAUCIENOS. TALLINA

31 OKTOBRI 1923.

Textes officiels esthonien et letton communiquis par le Ministre des A//aires itranggres de Lettonie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 31 mai 1924.

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA, ministru prezidenta un arlietu ministra Zigfrida A. MEIEROVICA
persona, un IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBA, drlietu ministra Dr. Friedricha AKEL'A persona,
nol~ma nosl~gt sekogu konvenciju:

I. §.

Abu ligumsldzju valstu ostds no visiem kugiem drzemju braucienos, ar zemak apr~ditiem
iziqmumiem, rqemams ostas nodoklis, un proti : tonaias, lo6u, baku, gldbganas staciju uztur -
ganai, par labu jfimieku namam un no auggd apradito kugu ievedamo un izvedamo kravu svara.

Piezime. Bez ginI (i.) paragrafa uzskaititiem nodokliem, ku]-u remgana katrai
pusei ir obligatoriska, katrai no ligumsl-dz~jdm pus~m ir atstatas tiesibas rlemt v~l citu
nosaukumu nodoklus, ka sanitaros, ledlau~u un taml. nodoklus.

2. §.

Sis konvencij as I. paragrafa uzskaitito nodoklu sam~rs zemk noteikts un aprekindts zelta frankos,
pie kam katrai ligumsdzEjai valstij ir tiesiba tos rlemt savas valsts valutd p~c cieta, katras puses
ar virlas valdibas finansu ministra rikojumu noteikta kursa, ar to nosacijumu, ka gadijumos, ja
starpiba starp birlas kursu Londona uz viena zelta franka un tada cieta kursa, noteikta no finansu
ministra, pdrsniegs vai uz vienu vai otru pusi desmit procentus (io%) no minEta bir~as kursa

Londond, tad finansu ministrim uzliekams par piendkumu ne v~lak ka viena mEnega laika, skaitot
no td bri~a, kad kursa nosv~rgands sasniegusi augstako pakapi, grozit, ar viira rikojumu noteikto
cieto zelta franka kursu, saskalojot to ar auggmin~to Londonas birias kursa sameru.

Abas puses vienojds, ka pdrr linot zelta franka kursu savas valsts valutd, katra puse rikosies
saskaild ar brivo bir~as kursu uz anglu mdrciI!m, kads pastav Igaunij. - R~veles birM un Lat-
vijd - Rigas biria.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn le 21 f~vrier 1924.
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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 621. - KONVENTSIOON 1 SADAMA MAKSUDE VOIMINE KOHTA,
VALJAMAA VAHEI SOTVATE LAEVADE PEALT LATI JA EESTI

SADAMATES. TALLINNAS 31 OKTOOBRIL 1923.

O/icial Esthonian and Latvian texts communicated by the Latvian Minister lor Foreign A//airs.
The registration o/ this Convention took place May 31, 1924.

LATI VABARIIGI'IVALITSUS, ESITATUD PEA - ja VAuIsminister Zigfrids A. MEIEROVICS'I
poolt ja EESTI VABARIIGI VALITSUS, esitatud Vlisminister Dr. Friedrich AKEL'I poolt, otsustasid
salmida j5argmist konventsiooni:

§ 1.

M lemi Lepinguosalise Poole sadamates vbetakse koikide vdljamaa vahet s6itvate laevade
pealt, alamaltdhendatud eranditega, sadama maksusid, ja nimelt : tonnaashi, lootsi, tuletorni,
pddstejaamade ilespidamiseks, meremeeste maja heaks ja bilemaltdhendatud laevade peal sisse-
veetavate v6i vdljaveetavate kaup ade kaalumaksu.

Mdirkus : Peale selles (I) paragrafis nimetatud maksude', missuguste v~tmine
mblemale Poolele su duslik on, jddib kumbagile Lepinguosalisele Poolele ka teisteni-
metusliste sadama maksude vbtmise oigus, nii kui sanitaar, jiiiirmurdja ja sellesamased
maksud.

§ 2.

Selle konventsiooni esimeses (i) paragrafis nimetatud maksude suurus on allpool kindlaks
madratud ja vaija arvatud kuldfrankides, kusjuures iga Lepinguosalisele Poolele on 6igus jdetud
neid v6tta oma riigi valuutas kindla kursi jdtrele, mis kumbagi Poole jaoks terna Valitsuse Raha-
ministri korraldusel kindlaks maiiratakse, kuid seega, et juhtumistel, kui vahe b6rse kursi suuruse
vahel Londonis ilhe kuldfrangi peale ja niisuguse, Rahaministri korraldusel mdiiratud kindla
kursi fihele v6i teisele poole kfimme protsenti (IO%) nimetatud b6rse kursi suuruseest Londonis
karg male t6useb, siis pannakse Rahaministri peale kohustus mitte hiljem kui fihe kuu jooksul
selle dirmise kaldunise kdttej~udmise silmapilgust imber muuta tema korraldusel miiiratud
kindla kursi suurus kuldfrangi peal, teda vastavusse viies iflemaltahandatud b6rse kursi suuru-
sega Londonis.

M6lemad pooled leppisid selles kokku, et kuldfrangi kursi vdljaarvamisel nende maa valuuta
peale, tarvitab kumbki Pool vabat nael sterlingite b6rse kursi, Eestis - Tallina b6rsel, Liitis-
Riia b6rsel.

1 The exchange of ratifications took place at Tallinn, February 21, 1924.



324 Socijte' des Nations Recuei des Traite's. 1924

3. §.

Kugu tonaias nodoklis, kutu apr~lina atsevigki ka par iebraukumu, ta par izbraukumu,
rlemams sekogos apm~ros :

a) no piektautiem tvaika un motora kugiem piecpadsmit simtdalu (o,15) zelta franka
apm~rd par neto registra tonnu ;

b) no piekrautiem bupi kugiem, uz kuriem nav mechaniska dzinejspeka - divpadsmit
simtdalu (o,12) zelta franka apmFra par neto registra tonnu ;

c) no kugiem ar balastu vai ar dalu kravu - septirqdesmit pieci procentu (75%) apmerd
no attiecigi ! paragrafa ((a un ((b )> punktd noteiktd nodokia.

Piezime. Par kugi ar dalu kravu uzskatams tdds kugis, kura ostU iekrautd vai
izkrautd ktava p~c svara vai tilpuma neparsniedz vienu divdesmito dalu ('/,,) no tirds
tilpibas, pie kam abas 1igumsldzejas puses vienoj as pie parieanas no tilpuma m~riem
uz svara meriem rikoties p~c noteiktas sam~ribas : 6etrdesmit kub. ped. ldzinas vienam
tfikstotim kilogramu (40 kub. pad. = iooo kg.).

d) no kugiem, kuri iendk ostd ar nolfiku sarjemt orderi t~likam braucienam, uzrqemt
kurinamo, pdrtiku vai fideni, gkipera krdjumu un tdpat no kugiem, kuri ienakugi
ostd aiz avarijas, bet kuri neapmaina pasaierus un neiodarbojas ar kugu piekrau-
ganu - divdesmit procentu (2o%) apm~ra no attiecigi 9I paragrafa ((a ) un ((b,>
pk. noteikt5 nodoklu samra.

Piezime. Kad kugis gini punktd aprddito vajadzibu dZI apstajas drpus ostas, drjd
reidd vai priekostd un neizdara ne pasaieu apmaiqu, nedz kugu piekrauganas un iz-
ktauganas operacijas, tad virjg atsvabinams no visiem ostas nodokliem, izilemot lo~u
nodokli. No lo~u nodokla kugis atsvabinams vienigi, ja viig nav iegdjis rajond, kur lo6u
piepalidz-ba ir obligatoriska, Ja kugis izdara pasalietu apmairlu vai ktavas iektauganas
un izkjauganas operacijas, tad tas maks5. ostas nodokli uz vispdr~jiem noteikumiem.

4.§.
Kugi, kuri uztur regularus vai termirla reisus, nomaksa gis konvencijas 3. paragraf5. paredz~to

tonaias nodokli katrd kalendara gadd pie tuvbraukganas par pirmiem astoriem reisiem un pie
talbraukganas par pirmiem 6etriem reisien katr5 ostd atseviglki.

Ja uz termirIa reisu linijas mazdkas neto tona~as kuga vieta n5ks kugis ar lieldku neto tonaiu,
tad pirmr kuga attiecigE kalendara gadd izdaritos ostas nodoklu maksajumus par regulariem vai
termirla reisiem ieskaita otrd kugu ostas nodoklu maksajumos, bet tikai zem ta noteikuma, ka
viIg piemaksas starpIbu ostas nodokios par iepriekg~jiem regulariem vai termirla reisiem, kada
radus~s kuga tonalu mainot.

i. piezime. Par tuvbraucieniem uzskatami braucieni: Baltijas jfiit5 un villas
lios, Belta, Zundd un Kategata lidz linijai Skagena-Lindesnesa un caur ijeizara Vil-
helma kanalu lidz Emsas ietekai.

2. piez.me. Kuga pienakgana un noiegana, saskarl ar go konvenciju, uzskatama
par vienu reisu.

5.§.
Bdku nodoklis ilemams uz tR paga pamata k tona~as nodoklis, divkdrt~jd samard, salidzinot

ar pd~jo, ar sekogiem iz4Emumiem :
a) kugis, kurg tai paga reis5. iebrauc vairakds vienas ligumsldz~jas valsts ostis, maksd

gini paragrafd paredz~to baku nodokli tikai vienu reizi, un proti, izbraucot no pirrmds
gis valsts ostas, kutr. viqg bija iebraucis
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§3.

Tonnaashimaksu laevade pealt, mis vdlja arvatakse eraldi nii sissetuleku, kui ka nende dra-
mineku eest, v6etakse jdrgmises suuruses :

a) tdidetud auru - ja mootorlaevade pealt viieteistkiimne sajandiku (0,15) kuldfrangi
suuruses netto registertonni eest;

6) tdidetud purjelaevade pealt, millede peal ei ole mehaanilist edasiviijat kaheteist-
kiimne sajandiku (o,I2) kuldfrangi suuruses netto registertonni eet ;

c) laevade pealt ballastiga ehk osalise kaubaga seitsmekfimne viie (75%) protsendi
suuruses selle paragrafi punktides <(a ) ja # b * miiratud maksust.

Markus : Osalise kaubaga laevaks tunnistatakse niisugune, mille sadamas laaditud
v6i lossitud kaup oma kaalu ehk mahutuse poolest ei tMuse k6rgemale iihte kahekfim-
nendiku (1/,,) puhtast mahutusest, mis juures m6lemad Lepinguosalised Pooled leppisid
kokku kasutada mahut usmaetude juurest illeminekul raskusm6etude juurde kindlat
v6rdlust : nelikiimmend kantjalga vastavad tuhande kilogrammile (4o kantj. = IOOO ki-
logr.).
d) laevade pealt, mis tulevad sadamasse ainult selleks, et saada orderit edasis6iduks,

peale vbtta kiittet, toidumoona ehk vett, teki tagavara, ja ka havarii pdrast sada-
masse lainud, kes aga ei reisijaid vaheta, ega operatsionnisid kauba laadimise ja
lossimise al al ei toimeta, - kahektimne protsendi (20%) suuruses selle paragrafi
punktides <(a)> ja <(b ) midratud maksust.

Mirkus : Kui laev selles punktis taihendatud tarviduste tditmiseks jii seisam
vljaspool sadamat vdlisel reidil ehk eelsadamas ja ei vaheta reisiasid ega toimeta operat-
sionnisid kauba laadimise ja lossimise alal, siis vabastatakse ta kbigist sadama maksu-
dest, peale lootsi maksu. Lootsi maksust vavastatakse laev ainult siis, kui ta ei ole piir-
konda saitnud, kus lootside tarvitamine sunduslik. Kui laev vahetab reisijaid ja toimetab
kauba laadimist, ja lossimist siis maksab ta sadama maksusid ildistel alustel.

§ 4.

Laevad, mis teevad korralisi ehk tdhtajalisi reisisid, maksavad selle konventettiooni § 3 nahtud
tonnaashimaksu igas kalendriaastas ligisbidukorral ainult esimese kaheksa reisi eest ja kauges6idu
korral ainult esimese nelja reisi eest igas sadamas eraldi.

Kui tdhtajalise mereilhenduse vdhema nettotonnaashiga laev vahetatakse suurema
nettotonnaashiga laeva vastu, siis vretakse sadama maksud, mis maksetud on esimese laeva poolt
kdesoleval kalendriaastal tehtud korraliste ehk tdhtajaliste reiside eest, arvesse sadama maksude
maksmisel teise laeva poolt, aga ainult sel tingimisel, kui tema poolt saab vahe sadama maksudes,
mis valja kutsutud laeva tounaashi muutusega, eelmiste tehtud korraliste ehk taihtajaliste reiside
eest juurde maksetud.

Mirkus x. Ligis6iduks loetakse sbidud : Balti meres tema lahedega, Beltides,
Sundis ja Kattagatis kuni liinini Skagenist Lindesneesini ja lIbi Keiser Vilhelmi kanaali
Emsi j6e suuni.

Mirkus 2. Laeva sissetulek ja araminek, selle konventsiooni jarele, loetakse fiheks
reisiks.

§ 5.

Tuletomi maks vaetakse neilsamul alustel kui tonnaashmaks, kahekordses suuruses viimase
vastu, ainult jdrgmiste eranditega :

a) laev, mis ifihel ja samal reisil kaib sees mitmes uhe Lepinguosalise Poole sadamas,
maksab selles (5) paragrahvis ettenahtud tuletorni maksu ainult iks kord, ja nimelt
selle riigi esimesest sadamast valjaminekul, kuhu ta sisse on lainud;
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b) katrd kalendara gadd bdku nodoklis no tuvbrauceju kugiem nemams tikai par pirmiem
astoliem reisiem, bet no tdibrauc~ju kugiem tikai par pirmiem 6etriem reisiem,
neatkarigi no tam, kddas valsts ostd virl ir nomaksdts.

6. §.

Glbanas kugi maksa tona~as un bdku nodoklus katra kalendara gadd tikai par pirmiem
pieciem reisiem.

Tona~as un baku nodoklu nomaksas dod gldbganas kugiem tiesibu ien5,kt, nemaksajot gos
nodoklus attiecigd kalendara gadd katrd no tds ligumsldz .jas puses ostm, kur tie nomaksaj ugi gini
paragrafid min~tos nodoklus. Ja glbganas kugi izdara ar viiu tiego uzdevumu nesaistitas tird-
znieciskas operacijas, tiem j~maksa parastie ostas nodokli.

Piezfme. Tona~as un baku nodoklus, saskari ar 4., 5. un 6. paragrafu, kugi maksd
p&c to nodoklu likmem, kddas noteiktas kugiem ar pilnu kzavu.

7.§.

Lo~u nodoklis par kuga ieveganu no reidas ostd un atpakal rjemams segu simtdalu (o,o6) zelta
franka apm~rd par katru neto registra tonnu.

Piezime. Sini (7.) paragrafd paredztais nodoklis neattiecas uz kuga novietoganos
ostas robeids ; kas attiecas uz jautdjumu, k~d veidd un apmera remami nodokli par
tamlidzigu pdrvietoganos, ligumsldz~jas puses atst~j sev pilnu ricilbas brivibu.

8.§.

Ievedot kugus ostds ar velkorlu palidzibu, lo~u nodokli aprEljina pec velkarno kugu tonaias,
iztlemot gadijumus, kad velkoriu neto tonaia parsniedz velkamo kugu kopeju neto tona~u, k~d
gadijuma nodokla apm~ru aprElina p~c velkorlu neto tonaias.

9. §-

Lo~u piepalidziba ir obligatoriska kugiem, kutu tilpums parsniedz septiidesmit piecas (75)
registra tonnas.

IO. §.

Katrs no auggminEti(m nodokliem atseviglji, tonaias, baku un lo~u, ir rlemams no kugiem
par katru reisu vismaz pieci (5) zelta franku apm~ra.

II. §.

Nodoklis gldbTanas staciju uzturganai riemams no kuga vienas simtdalas (o,oi) zelta franka
apm~rd par neto registra tonnu, tom~r katrd ostd viend kalendara gadd tikai vienu reizi un ne
mazdk par divi zelta frankiem.
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b) igas kalendriaastas v6etakse tuletorni maksu ligisaidu laevadelt aimult esimese kaheksa
(8) reisi eest ja kaugesaidu laevadelt esimese nelja (4) reise eest, selle peale vaa-
tamta, missuguses riigi sadamas ta maksetud oli.

§ 6.

Fstelaevad maksavad tonnaashi ja tuletorni maksu igas kalendriaastas ainult esimese
vie reisi eest.

Pddstelaevade poolt tonnaashi ja tuletorni maksude dramaksmine annab nelle 6iguse ilma
neid maksusid maksmata kdesoleval kalendriaastal igasse selle Lepinguosalise Poole sadamasse
minna, kus selles paragrafis tdhendatud maksud nende poolt maksetud olid. Kui pdastelaevad
toimetavad kaubanduslisi operatsioonisid, mis nende otsekohese ilesandega seotud ei ole, siis
maksavad nemad harilikke sadama maksusid.

Mdrkus: Tonnaashi ja tuletomi maksusid 4., 5. ja 6. paragrafile vastavalt maksavad
laevad nende maksunormide jdrele, mis kindlaks m aratud tdie laadungiga laevade
jaoks.

§ 7.

Lootsi maks laeva viimise eest reidilt sadamasse ja tagasi v6etakse kuus sajandiku (o,06)
kuldfrangi suuruses iga netto registertonni eest.

Mirkus : Selles (7) paragrafis ettendhtud maks ei laiene laevade iimberpaiguta-
mise peale sadamas : maksude vbitmise viisi ja suuruse kohta laevade fimberpaiguta

mise eest sadamas jatsid mblemad Lepinguosalised Pooled omale taieliku tegevuse vabaduse.

§ 8.

Laevade bukseerimise juures arvatakse lootsimaksu suurus bukseeritavate laevade tonnaashi
jhrele, viiljaarvatud niisugune juhtumine, kus vedurlaevade nettotonnaash suurea on kui buksee-
ritavate laevade iildine nettotonnaash, missugusel juhtumisel maksu suurus vedurlaevade netto-
tonnaashi j arele arvatakse.

§ 9.

Lootside tarvitamine on sunduslik laevadele, mille mahutus ile 75 brutto registertonni.

§ Io.

Ulemalnimetatud tonnaashi, tuletorni ja lootsi maksud v6etakse laeva pealt iga reisi eest
mitte vdhem kti viie (5) kuldfrangi sunruses iga maksu kohta eraldi.

§ II.

Maks pddstejaamade ulespidamiseks v6etakse laeva pealt iihe sajandiku (o,oi) kuldfrangi
suuruses netto registertonni eest, kuid igas sadamas iihe ja sellesama kalendriaasta jooksul ainult
iks kord, agamitte v~hem kui kahe kuldfrangi suuruses.
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12. §.

Nodoklis par labu jfitnieku narnam ilemams no kuga triju simtdaju (0,03) zelta franka apmra
par registra tonnu, bet viena kalendara gada laika tikai vienu reizi un tikai pirmaja no tas valsts
ostM-n, kura kugis iebrauc, tomer ne mazdk par vienu zelta franku.

'3. §.

No visu nodoklu maksas, izilemot tikai lo6u nodokli, ir atsvabindti

a) visi valdibas un pagvaldibas iestdiu kugi, kd savas valsts, td ari drvalstu, kad uz
viiliem neparvada tirdzniecibas nolfikos pasazieus un preces. Pie tadiem kugiem
pieder kava kugi, hidrografiski kugi, kabelkugi, traleri, bku kugi, zemes sflc~ju
karavani, ledlauii, peldogie celamie krani, peldogi doki, pontoni un tamlidzigi
dienesta kugi ;

b) jachtas, kutas registretas jachtklubos.

'4. §.

Aprkinot auggmin~tos nodoklus, tonalas, bku, lo6u, glab~anas stacijas uzturganai un par
labu jfltnieku namam, abas ligums1&dz&jas puses liks par pamatu kugu mru apliecibas datus
tikmr, kamgr tadu kugu izmerigana notiek pec Mursoma sistemas.

Piezime. Ja buksierkuga dokumentos nay nor~ditd kuga registra tonaia, tad th
ostas nodokjus apr61jinot pierlemama lidziga divdesmit pieciem procentiem (25%) no
kuga bruto tona~as.

15. §.

No prec m, kuras ieved no drzemm un izved uz turieni, jemams nodoklis no kravas svara,
un proti, no katriem simts (Ioo) kilogramiem :

a) etri simtdajas (0,04) zelta franka no labibas (graudu un pdkstu) kravin, kartupelu,
siena, salmiem, sils, kalijsdls, glaubersls, strasfurtsals, chlorkalija, sera, kaolina,
no visdda veida mslojamdm vieldm, skaiddim zemm ripniecibas vajadzibam,
smiltim, maliem (iziemot krdsojogos), gipsa, alabastra, krita, kalliem, cementa,
vienkarga ljiegela, veseliem (bet ne boj5atiem) dakstiljiem, neapstr~dtiem maz-
vrtigiem akmerliem (izremot marmoru), neapstrdtiem trinamiem akmeriem un
dzirnakmeliem apstradatd un neapstradta veida, dzelzs sariem, vecas dzelzs, akme-
rnoglm un visdda labuma un veida koksa, j las naftas, naftas atliekam, kfidras, koku
oglm, svelju, malkas, neapt~stiem balkiem (izremot dargas sugas kokus), visddu
Mirru stutmalkas, mietiem, kdrtim, d~4u atgriezumiem, kuru gatums ne mazdks
par vienu un ne vairdk par segdm padm, koku skaidam un celulozas ;

b) astoIlas simtdalas (o,o8) zelta franku no vis~dam sklrn, liniem, kaIlepajiem, paku-
lam, kokvilnas, papira, ellas raugiem, miltiem, putraimiem, iesala, gudrona, koku
materialiem, izrlemot 9i paragrafa < a } punktA minetos, finiera deliem, kreslu
sadamiem un pdrajiem koka izstradjumiem pusgatav veidd ;

c) segpadsmit simtdalu (o, 16) zelta franka no pdrejdm 9i paragrafa <( a )) un (4 b ) pk.
neapraditim prec~m.
i. piezime. Svara nodoklis no j~lvielam viriu dabiskd stdvokii nedrikst pdrsniegt

svara nodokli no izstradajumiem, kuti izgatavoti no gim jelvielin.
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§ 12.

Maks meremeeste maja heaks voetakse laeva pealt kolme sajandiku (0,03) kuldfrangi suuruses
netto registertonni eest, kuid iihe ja sellesama kalendriaasta jooksul ainult iiks kord esimeses riigi
sadamas kuhu laev sisse ldiheb, selle juures aga mitte alla tihe (i) kuldfrangi.

§ '3.

K6igi maksude maksmisest, peale lootsi maksu, on vabastatud
a) k6ik valitsuse ja tihiskondlise omavalituse organite laevad, nii oma riigi kui ka val-

jamaa, kui nende peal ei veeta kaubanduslise otstarberga reisijaid ehk kaupsid.
Niisuguste laevade sekka kuuluvad s6ja, hiidrograafia, kaablipanijad, traalerid,
tuletorni laevad, siivendamise karavaanid, jiimurdjad, ujuvad kraanad, ujuvad
dokid, pontonid ja selle sarnased teenistuse laevad;

b) jahtklubides registreeritud jahtlaevad.

§ '4.

Ulemal ettendhtud tonnaashi, tuletomi, lootsi, padstejasmade Wlespidamiseks ja meremeeste
maja heaks maksude arvestamise aluseks pannakse kumbagi Lepinguosalise Poole laeva m36du
tunistuse andmed, niikaua kui nende laevade m65tmine sfinnib Mursomi stisteemi jarele.

Mirkus : Kui vedurlareva laevapaberites ei ole iles tdhendatud netto register-
tonnaash, siis loetakse sadama maksude arvestamisel viimane v~rdseks kahekiumne
vije protsendile (25%) laeva bruttotonnaashist.

§ '5.

Kaupade pealt, mida vdljamaalt sisse veetakse ja vdljamaale vdlja veetakse, vaetakse maksu
raskuse pealt, ja nimelt iga saja (ioo) kilogrammi eest ;

a) neli sajandikku (0,04) kuldfrangi leiva (tera - ja kauna) vilja, kartulite, heinte,
61gede, keedusoola, kaltsi soola, glauberi, soola, strassfurti soola, kloorkali, vddvli,
kaoliiniigasugu vdetisainete, igasugu mul, dade, pealt t&5stusliseks ostarbeks,
liivade, savide (peale vdrvi), gipsi, alebastri, kriidi, lubIa, tsemendi, harilikkude
telliskivide, tervete (mitte katkiste) katusekivide, iimbert6btatud mitte-kallis-
kivide (peale marmori), iimbert66tamata kiiakivide ja veskikivide pealt, iimber-
t66tatud ehk fimbert6btamata kujul, metallimuldade, raua schlakkide, vanaraua,
iga sorti ja kuju kivis6e ja koksi pealt, toore nafta, nafta jditiste, turba, puus6e,
tbrva, p~letispuude, tahumata palkide (peale vdidrtuslist t6ugu puude), k6iki seltsi
propside, teivaste, lattide, mitte vdhem kui iks jamitte rohkem kui kuus jalga
pikkade lauaotsade, puu laastude ja tselluloosi pealt;

b) kaheksa sajandikku (o,o8) kuldfranki igasugu seemnete, lina, kanepi, takkude, puu-
villa, paberi, alikookide, jahu, tangude, linnaste, gudroni, metsa materjaalide,
peale selle (15) paragrafi p. # a ) tdhendatute, lehtedes vineeri, tooli pbhjade ja
muude puust saaduste pealt poolfimbert65tatud kujul ;

c) kuusteits sajandikku (o,16) kuldfranki kbikide selle (15) paragrafi punktides ((a*
ja ((b nimetamata jdetud kaupade pealt.

Mdirkus z: Kaalumaks tooresaine pealt tema loomulikul kujul ei pea k6rgem olema
sellest tooresainest valmistatud saaduste kaalumaksust.
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2. piezime. No svara nodokla ir atsvabindti:
a) pasaieu baga~a, kas atrodas pie pasaiea, pasta kjavas un preces, ku-u svars

nepdrsniedz simts (ioo) kg. ;
b) balasts, ogles bunkeros, ledus, pdrtika kuga ekipalam un pasaieriem;
c) specialas kata ktavas un akmeiogles, kutas pdrvadd kara resora vajadzibdm;
d) kugi, ku-i atvesti veseld veidd vai izjaukti uz kuga deija vai otra kuga telpas ;

e) preces, kutas ievestas ostd un tiek aizvestas ar to pagu kugi tdldk, un tap5.t tas,
kutas tiek p~rktavdtas no viena kuga uz otru, bet neklaujot tds uz krastu;

/) preces, kutas ienakugas ostd pa ledu ;
g) vienkdrgais akmens un sasisti dakstirji
h) preces, kutas saskaild ar valsts likumiem jaiznicina;
i) preces, kutas pie apskates izrdijugds par saboj5td.m un tad~l nelietojamin ne vesell

veidd, nedz kd materials ;
k) preces, kutas pavisam zaud~jugas savu v~rtibu vai kutas iznIcindtas aiz nejaugiem

iemsliem, iekam sastddits muitas apskates saraksts.
3. piezime :

a) no tranzitprecem, kutas silta bez partraukuma caur ostdm-tdldk p&c piederibas,.
gini paragrafd paredz~tais nodoklis no precu svara nemams divdesmit procentu
(20%) apm~rd no visas sumas ;

b) no tranzitprec~m, kutas atstdj ostds un novieto noliktavds, no kurienes viilas iektauj
vagonos un kugos, ginI paragrafE paredz~tais nodoklis no pre~u svara nemams
trisdesmit procentu (30%) apm~rd no kop~jds sumas.

16. §.

Apreijinot svaru nodokli par prec~m, kas ievestas no drzem~m piemro tds nodokla likmes,
kWdas bija noteiktas tani diend, kad mintds preces piendca ostd.

17. §.

SI konvencija jdratificE. Ratifikacijas dokunenti apmainami pec iesp~jas drizdk5. laik5. Rivel.

18. §.

Si konvencija stdjas sp~kd m~nesi p&c ratifikaciju dokumentu apmaiqas un paliek sp~ka v~l
segus mneus, skaitot no dienas, kad viena no ligumsldz~j m pus~m pazirjo otrai par liguma
uzteikganu.

i konvencija nosl~gta latviegu un igauinu valodds. Abi teksti uzskatami par autentiskiem.
Izgatavota divos eksemplaros un parakstita Tallind 31. oktobri tfikstots deviiP simti divdesmit
trega gadd.

Z. A. MEIEROVICS.
FR. AKEL.
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Mirkus 2 : Kaalumaksu alla ei kii:
a) reisija bagaash, mis reisija juures on, posti kraam ja kaubad, millede raskus ei t6use

ile saja (coo) kg. ;
b) ballast, sbed bunkrites, jd, toidukraam meeskonna ja reisijate tarvis;
c) spetsiaal s~jakraam ja kivisisi, mida sbjaviie ametkonna tarvis veetakse;
d) laevad, mis on too teise laeva teki peal ehk laeva ruumis, kokkupandud ehk lahu-

tatud olekus ;
e) kaubad, mis sadamasse on tulnud ja edasi viiakse sellesama laeva peal ja ka timber

laaditakse iihe laeva pealt teise peale, aga ilma kaldale vdlja laadimata;
/) kaubad, mis sadamasse toodud m66da jdad;
g) metsik kivi ja katkised katusekivid ;
h) kaubad, mis tulevad dra havitada riigi seaduste pbhjal;
i) kaubad, mis jarelvaatusel on leitud vigastamise v~i rikkiminemise tagajidrjel tar-

vitamiseks mittek6lbulikud olema, nit tervena, kui ka materjaali nidol ;
k) kaubad, mis tiaielikult oma vddrtuse on kaotanud ehk juhtumise kombel on hdivi-

tatud saanud kuni 16puliku tollijdrelvaatuse akti kokkuseadmisenti.
Markus 3 :

a) transiitkaupade pealt, mis sadamate kaudu ilma peatamata sihtkohta lhevad, v6e-
takse selles paragrafis ettenihitud kaalumaksu kahekiimne protsendi (20%) suuruses
Widisest summast ;

b) transitkaupdae pealt, mis sadamatas peatavad ja ladudesse mahutatakse, kust neid
vagunitesse ehk laevadesse vilija laaditakse, vbetakse selles paragrafis ettenidhtud
kaalumaksu kolmekilmne protsendi (30%) suuruses ildisest summast.

§ i6.

Viljamaalt sisseveetavate kaupade kaalumaksu arvestamisel-vbetakse-aluseks need selle
maksu normid, mis tiihendatud kaupade sadamasse j6udmise pdeval maksvad olid.

§ '7.

Kiiesolev konventsioon tuleb ratifitseerimisele. Ratifikatsiooni kirjade vahetamine saab
aset leidma v~imalikult iThemal ajal Tallinnas. -

§ i8.

Kidesolev konventsioon astub jausse kuu aega pirast ratifikatsiooni kirjade vahetamist ja
hoiab oma maksvust kuue kuu jooksul, arvates ihe Lepinguosalise Poole poolt teisele selle edas-
pidisest tiditmisest lahtitiitlemise pdtevast.

Kdesolev konventsioon on tehtud Ldti ja Eesti keeles. M~lemad tekstid loetakse autenti-
listeks. Tehtud kahes eksemplaaris ning alla kirjutatud Tallinnas, 0{ 31#> oktoobril tuhat fiheksa-
sada kahekfimnekolmandal aastal.

Z. A. MEIROVICS.
FR. AKEL.
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1 TRADUCTION.

No. 621. - CONVENTION RELATIVE A LA PERCEPTION DES DROITS
DE PORT SUR LES BATIMENTS AFFECTES A LA NAVIGATION
MARITIME DANS LES PORTS D'ESTHONIE ET DE LETTONIE,
SIGNPEE A TALLINN LE 31 OCTOBRE 1923.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE LETTONE, reprsent6 par M. Zigfrids A. MEIEROVICS,
Prdsident du Conseil et Ministre des Affaires trangres, et LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
ESTHONIENNE, repr~sent6 par M. le Dr Friedrich AKEL, Ministre des Affaires 6trang6res, ont d~cid6
de conclure la Convention suivante :

i. Les Hautes Parties contractantes percevront des droits de port, h savoir une taxe de ton-
nage, de pilotage et de balisage, des taxes pour l'entretien des postes de sauvetage et des asiles
de marins, et une taxe calcul6e d'apr~s le poids des cargaisons import~es ou exportdes, sur tous
les bPtiments affect~s k la navigation maritime, mouills dans leurs ports, sauf exceptions indiqudes
ci-apr~s.

Note. - Inddpendamment des droits spdcifi~s dans le present paragraphe, dont la
perception sera obligatoire pour les deux Parties, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes aura la facult6 de percevoir d'autres droits tels que taxe sanitaire, taxe pour
le brisage de la glace et autres taxes analogues.

2. Les taux des droits sp~cifi6s au § I de la prsente Convention sont stipul6s ci-apr6s et
6valu6s en francs-or, mais chacune des deux Parties contractantes aura la facult6 de percevoir
ces droits dans la monnaie de l'Etat intdress6, h un cours de change fixe qui sera d~termin6 par
le Ministre des Finances du pays en question, 6tant entendu que si la diff6rence entre le cours du
franc-or h la Bourse de Londres et le cours fix6 par le Ministre des Finances d6passe IoO/, dans un
sens ou dans l'autre, le Ministre des Finances sera tenu de modifier le cours fixe 6tabli par lui et
de l'adapter au cours pratiqu6 It la Bourse de Londres, dans le d6lai d'un mois h partir de la date
h laquelle l'6cart aura atteint son maximum.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de d~terminer le cours du franc-or dans la mon-
naie particuli~re des deux Etats, d'apr~s le cours libre de la livre sterling, en Lettonie, h la Bourse
de Riga, et, en Esthonie, h la Bourse de Tallinn.

3. La taxe de tonnage sera per~ue tant sur les vaisseaux entrants que sur les vaisseaux sortants,
aux taux suivants :

a) Navires h vapeur ou i moteur, avec cargaison : 15 francs-or par tonne de jauge nette;
b) Navires h voiles (sans moyens de propulsion m~canique) avec cargaison: 12 francs-or

par tonne de jauge nette ;
c) Navires sur lest ou avec cargaison partielle: 750/0 des taxes stipul6es aux alin~as a)

et b) du prdsent paragraphe.

Note. - Un navire sera consid6r6 comme transportant une cargaison partielle si
la quantit6 de marchandises charg~es ou d~charg6es dans le port, calcul6e d'apr6s le poids
ou le volume, ne d6passe pas 1/2o du tonnage net de ce navire. A cet effet, les Hautes
Parties contractantes conviennent de convertir les mesures de volume en mesures de
poids suivant le rapport : 40 pieds cubes - iooo kilogrammes.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.
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TRANSLATION '.

No. 621. - CONVENTION CONCERNING THE LEVYING OF HARBOUR
DUES FROM SEA-GOING VESSELS IN THE PORTS OF ESTHONIA
AND LATVIA, SIGNED AT TALLINN, OCTOBER 31, 1923.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC, represented by the Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs, Mr. Zigfrids A. MEIEROVICS, and THE GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN
REPUBLIC, represented by the Minister for Foreign Affairs, Dr. Friedfich AKEL, have decided to
conclude the following Convention :

(i) The High Contracting Parties shall levy harbour dues, viz, tonnage, pilot and beacon
tax, taxes for the maintenance of salvage stations, saillors' homes, and weight tax on cargoes im-
ported or exported, from all sea-going vessels in their ports, with the exceptions hereinafter indicated.

Note. - In addition to the dues specified in the present paragraph, the levying of
which shall be compulsory for both sides, each of the High Contracting Parties shall
have the right to exact other dues, such as sanitary, ice-breaker, and similar taxes.

(2) The rates of the dues specified in paragraph i of the present Convention are hereinafter
stipulated and estimated in gold francs, whereby each of the High Contracting Parties shall have
the right to exact the dues in the currency of the respective State at a fixed rate of exchange, which
shall be stipulated by the respective Finance Minister, on the condition that if the difference be-
tween the rate of one gold franc as quoted at the London Exchange and the rate fixed by the
Finance Minister should exceed io per cent. in either direction, the Finance Minister shall be obliged
to alter the stipulated fixed rate and to adjust it in accordance with the London Exchange rate
within one month as from the date when the deviation reached its maximum.

The High Contracting Parties agree to base the estimation of the rate of the gold franc in the
individual currency of the respective States on the free exchange rate of the pound sterling -
in Latvia at the Riga Exchange, and in Esthonia at the Tallinn Exchange.

(3) Tonnage tax shall be levied both from entering and from clearing vessels at the following
rates :

(a) From steam and motor ships with cargo : 15 gold francs per net register ton
(b) From sailing ships (without mechanical driving power) with cargo : 12 gold francs

per net register ton ;
(c) From vessels with ballast or partial cargo : 750/o of the respective tax stipulated

in divisions (a) and (b) of the present paragraph.
Note.- A vessel shall be considered as with partial cargo if the quantity of goods

loaded or unloaded at the port by weight or volume does not exceed 1/2 o of the net ton-
nage, whereby the High Contracting Parties agree to adopt the following proportion
for the transfer of volume into measures of weight : 40 cub. feet = i,ooo kg.

'Communiqu6e par le Ministre des affaires 6tran- 1 Communicated by the Minister for Foreign
g&res de Lettonie. Affairs of Latvia.
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d) Navires entrant dans un port pour recevoir des ordres en vue de la continuation
du voyage, ou pour embarquer du combustible, des vivres, de l'eau, des reserves
de pont, ou navires entrant dans un port pour cause d'avarie, h condition de ne
prendre et de ne ddbarquer aucun passager et de n'effectuer aucune opdration de
chargement ou de ddchargement: 2o0/0 des taxes stipuldes aux alin6as a) et b) du
prdsent paragraphe.

Note. - Si un navire, pour les raisons mentionn6es h l'alinda d) du prdsent para-
graphe, mouille hors du port, dans la rade extdrieure ou dans l'avant-port, sans prendre
ou ddbarquer aucun passager et sans effectuer aucune opdration de chargement ou de
ddchargement, ce navire n'aura h payer aucun droit de port, h l'exception de la taxe
de pilotage. Un navire ne sera exondr6 de la taxe de pilotage que s'il n'est pas entr6 dans
la zone oii 1'emploi d'un piote est obligatoire. Si un navire prend ou d6barque des passa-
gers ou effectue des op6rations de chargement ou de d6chargement, les droits de port
seront pergus conform6ment aux dispositions gdndrales.

4. Les navires assurant un service rdgulier ou pdriodique n'acquitteront la taxe de tonnage
prdvue au § 3 de la prdsente Convention, au cours de la mme ann6e civile, que pour les huit premieres
traversdes s'il s'agit de parcours restreints, et pour les quatre premieres traversees, s'il s'agit de
parcours 6tendus, dans chaque port distinctement.

Si, sur une ligne de navigation r6gulire, un navire est remplac6 par un autre, d'un tonnage
net sup6rieur, il sera tenu compte, dans l'6tat de paiements du second navire, des droits acquittas
pour le compte du premier au cours de l'anndc en question, h condition que le second navire paie
le supplement de droits de port correspondant h l'augmentation de tonnage pour les voyages
rdguliers ou pdriodiques. antdrieurs.

Note i. - Seront considdrdes comme parcours restreints les traversdes effectudes
dans : la mer Baltique et ses golfes, le Belt, le Sund et le Kattegat, jusqu'h la ligne
Skagen-Lindsnas et, par le canal Kaiser-Wilhelm jusqu'h 1'embouchure de 1'Ems.

Note 2. - Au sens de la pr6sente Convention, l'entrde et! la sortie Fdu 'navire sont
considdrdes comme un seul voyage.

5. La taxe de balisage sera 6gale au double de la taxe de tonnage calcule comme il a 6t6 dit
plus haut, sous rdserve des exceptions suivantes :

a) Si un navire, au cours d'une m~me traversde, entre dans plusieurs ports de l'un des
Etats contractants, il n'acquittera qu'une seule fois la taxe de balisage stipulde
dans le prdsent paragraphe, h savoir h sa sortie du premier port de l'Etat en ques-
tion oii il a touch6.

b) au cours de chaque annie civile, la taxe de balisage ne sera per~ue, sur les navires
effectuant un parcours restreint, que pour les huit premieres traversdes, et sur les
navires effectuant un parcours etendu, pour les quatre premieres traversdes, quel
que soit le port oii la taxe a 6t6 acquittde.

6. Les bateaux de sauvetage n'acquitteront la taxe de tonnage et de balisage, au cours d'une
m~me ann6e civile, que pour les cinq premieres traversdes.

Apr~s avoir acquitta les taxes de tonnage et de balisage, le bateau de sauvetage aura le droit,
au cours de l'annde en question, d'entrer dans tous les ports de l'Etat dans lequel il a acquitt6 les
dites taxes. Si un bateau de sauvetage effectue des op6rations commerciales qui ne sont pas en rap-
port direct avec sa mission propre, il acquittera les droits de port ordinaires.

Note. Les taxes de tonnage et de balisage perques en vertu des §§ 4, 5 et 6 seront
calcul6es aux taux fix6s pour les navires transportant une cargaison complete.

7. La taxe prdvue pour le pilotage d'un navire, entre la rade et le port, et retour, sera percue
au taux de o.o6 franc-or par tonne de jauge nette.

Note. La taxe stipule dans le prdsent paragraphe ne vise pas le stationnement
d'un navire dans les limites du port, et les Hautes Parties contractantes se r6servent, h

NO 621



1924 League of Nations - Treaty Series. 335

(d) From vessels which enter a port for the purpose of receiving orders as to continuation
of voyage, to take in fuel, food, water, deck reserves, as also from vessels entering
the port on account of average, if such vessels do not change passengers or transact
any loading or unloading operations - 20 0/0 of the respective tax stipulated in
divisions (a) and (b) of the present paragraph.

Note. - If a vessel for the reasons mentioned in division (d) of the present paragraph
anchors outside the port, at the outside roadstead or in the fore-harbour, and if she does
not change passengers or transact any loading or unloading operations, the vessel shall
be exempt from all harbour dues, except pilot tax. A vessel shall be freed from the
payment of pilot tax only in case she has not entered the region where the employment
of pilots is compulsory. If a vessel changes passengers or transacts loading or unloading
operations, harbour dues shall be exacted on the general basis.

(4) Ships which maintain regular or periodical service shall pay tonnage tax in accordance
with paragraph 3 of the present Convention in each calendar year, - in case of near traffic for the
first eight voyages, and in case of far traffic, for the first four voyages, at each port separately.

If on a regular shipping line a ship is replaced by one with a larger net tonnage, the dues paid
on account of the first ship in the respective calendar year shall be included in the schedule of pay-
ments of the other ship, on the condition that the latter shall pay the difference in harbour dues
for the previous regular or periodical voyages which has arisen through the change of tonnage.

Note i. - The following lines shall be considered as near traffic : the Baltic Sea
and its gulfs, the Belt, Sund, and Kattegat up to the line Skagen-Lindesnas, and
through the Kaiser Wilhelm Canal to the mouth of the Ems.

Note. 2. - The entering and clearing of the ship shall in accordance with the present
Convention be considered as one voyage.

(5) Beacon tax shall be levied on the same basis as tonnage tax at a doubled rate, with the
following exceptions :

(a) If a vessel in the course of one voyage enters several ports of one of the States she
shall pay the beacon tax as stipulated in the present paragraph only once, viz,
when clearing the first port of the respective State which she has entered ;

(b) In each calendar year beacon tax shall be levied from ships on near traffic for the
first eight voyages, but from ships on far traffic - for the first four voyages, in-
dependent of the port at which the tax has been paid.

(6) Salvage ships shall pay tonnage and beacon tax in each calendar year only for the first
five voyages.

Tonnage and beacon tax paid, the salvage ship shall be entitled to enter during the respective
calendar year any port of the State where she has paid the taxes mentioned. If a salvage ship
transacts commercial operations not connected with her direct task, she shall pay the usual harbour
dues.

Note.. - Tonnage and beacon tax exacted on the basis of paragraphs 4, 5 and 6
shall be paid in accordance with the rates stipulated for vessels with full cargo.

(7) Pilot tax for the piloting of a ship from the roadstead into the port and back shall be levied
at the rate of o.o6 gold franc per net register ton.

Note. - The tax introduced in accordance with the present paragraph shall not
refer to the stationing of the ship within the boundaries of the port, in respect to which
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cet 6gard la facult6 de fixer, ind6pendamment l'une de l'autre, les droits qu'elles juge-
ront appropri~s.

8. A l'6gard des navires pilot6s dans le port par un remorqueur, la taxe de pilotage sera perque
suivant le tonnage des navires pilot~s, sauf si la jauge nette du remorqueur est sup~rieure h la
jauge nette totale des navires pilot~s ; dans ce dernier cas, le montant de la taxe sera calcul6 d'apr~s
la jauge nette du remorqueur.

9. L'emploi de pilotes est obligatoire pour les navires de plus de 75 tonnes.

io. Le montant total de chacune des taxes mentionn~es ci-dessus (taxes de tonnage, de bali-
sage et de pilotage) perqu pour une travers6e quelconque du navire ne pourra 6tre infirieur h 5 fr.-or.

ii. Le taux de la taxe pour l'entretien de postes de sauvetage sera de o,oi fr.-or par tonne
de jauge nette ; cette taxe ne sera perque dans chaque port qu'une seule fois au cours de la m~me
annie civile et ne pourra 6tre inf~rieure h 2 fr.-or.

12. Le taux de la taxe perque au profit des asiles de marins sera de 0,03 fr.-or par tonne de
jauge nette ; cette taxe ne sera perque qu'une seule fois au cours de la m~me ann6e civile ; elle sera
acquittde dans le premier port oii le navire entrera et ne pourra 6tre inf~rieure h I fr.-or.

13. Le navires ddsign~s ci-apr~s seront exon6r6s du paiement de tous droits, h l'exception
de la taxe de pilotage :

a) Navires nationaux ou 6trangers appartenant h l'Etat ou h une municipalit6, h la con-
dition de ne pas transporter de passagers ni de marchandises dans un but commercial ;
rentrent dans cette cat~gorie : les navires de guerre, les navires du service hydro-
graphique, les mouilleurs de chbles, les chalutiers, les bateaux-feu, les dragueurs,
les brise-glace, les grues flottantes, les docks flottants, les pontons et autres bati-
ments du m~me genre ;

b) les yachts inscrits dans un ((Yachting club ,.

14. Pour le calcul des taxes mentionn~es ci-dessus (taxes de tonnage, de balisage, et de pilo-
tage, taxes pour l'entretien des postes de sauvetage et des asiles de marins), les Hautes Parties
contractantes conviennent de prendre comme base les certificats d'inscription, h la condition que
ces certificats soient 6tablis d'apr&s la m~thode Mursom.

Note. Si la jauge nette d'un remorqueur n'est pas indiqu6e dans ses papiers, les
droits de port seront calcul6s comme si la jauge nette 6tait 6gale h 250/, du tonnage brut
du remorqueur.

15. Une taxe d'apr~s le poids sera perque sur les cargaisons export6es h l'6tranger ou import6es
de l'6tranger, aux taux suivants (par cent kilos) :

a) 0,04 franc-or : c6r~ales, lgumes, pommes de terre, foin, paille, sel, sulfate de potas-
sium, sulfate de sodium, sels de Stassfurt, chlorure de potassium, soufre, kaolin,
engrais de toute nature, terres de toute nature servant h des usages industriels,
sable, terres argileuses (h l'exception des terres colorantes), gypse, albatre, craie,
chaux, ciment, briques ordinaires, tuiles (non cass6es), pierres non pr6cieuses brutes
(sauf le marbre), pierres h aiguiser brutes, pierres de meule brutes ou travailles,
scories de fer, ferraille, charbon, et toutes esp~ces de coke, naphte brut, r6sidus de
naphte, tourbe, charbon de bois, substances r~sineuses, bois h. brfiler, poutres brutes
(sauf les esp~ces rares), 6tais de mines de toute esp~ce, lattes, rondins, bouts de
planches de x h 6 pieds de longueur, sciure de bois, cellulose.

b) o,o8 franc-or : graines de toute esp~ce, lin, chanvre, 6toupe, coton, papier, tourteaux,
farine, gruau d'avoine, malt, goudron, mat~riaux de construction en bois (h l'excep-
tion de ceux spdcifi~s en a), planches plaqu6es, si6ges de chaises, et autres articles
en bois, semi-ouvr6s.

c) o,I6 franc-or : toutes les marchandises qui ne sont pas 6num~r~es aux alin~as a) et b).
NO 621
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the High Contracting Parties mutually reserve for themselves the right of introducing
dues independently.

(8) If vessels are piloted into the port by a tug boat the pilot tax shall be exacted in accordance
with the tonnage of the piloted vessels, except in cases where the net tonnage of the tug boat ex-
ceeds the total net tonnage of the vessels piloted ; in this case the amount of the tax shall be exacted
on the net tonnage of the tug boat.

(9) The employment of pilots shall be compulsory for ships which have a tonnage over 75
register tons.

(IO) The total amount of each of the above-mentioned taxes (tonnage, beacon, and pilot tax)
exacted for any voyage of a ship shall not be less than 5 gold francs.

(ii) The rate of the tax for the maintenance of salvage stations shall be o.oi gold franc per
net register ton ; it shall be levied at each port once in one calendar year for an amount not less
than 2 gold francs.

(12) The rate of the tax for the benefit of sailors' homes shall be 0.03 gold franc per net
register ton ; it shall be levied only once in one calendar year and in the first port entered by the
ship, for an amount not less than i gold franc.

(13) The following vessels shall be exempt from payment of all dues, except pilot tax:

(a) State-owned and municipal vessels, also foreign, if they do not carry passengers
or goods for commercial purposes. To such vessels belong : warships, hydro-
graphic ships, cable-ships, trawlers, fireships, dredgers, ice-breakers, floating
cranes, floating docks, pontoons, and the like;

(b) Yachts, registered with yachting clubs.

(14) At the estimation of the above-mentioned taxes (tonnage, beacon, and pilot tax, taxes
for the maintenance of salvage stations and of sailors' homes), the High Contracting Parties agree
to adopt as a basis the certificates of, registry as long as they are issued according to the Mursom
system.

Note. - If the net tonnage of a tug boat is not indicated in her papers, the harbour
dues shall be exacted on a tonnage equal to 25 0/0 of the gross tonnage of the tug boat.

(45) Weight tax shall be levied on cargoes exported to or imported from foreign countries,
at the following rates per ioo kilograms :

(a) 0.04 gold franc on: cereals, legumes, potatoes, hay, straw, salt, sulphate of potas-
sium, sulphate of sodium, Stassfurt salts, chloride of potassium, sulphur, China
clay, all kinds of manures, all kinds of earths for industrial purposes, sand, clay
(except dyeing),- gypsum, alabaster, chalk, lime, cement, ordinary bricks, tiles
(not broken), unworked non-precious stones (except marble), unworked grind-
stones, millstones, worked or not, iron slag, old iron, coal and all kinds of coke,
raw naphtha, naphtha residues, peat, wood, charcoal, resinous substances, fire-
wood, beams, not worked (except rare sorts), all kinds of pit-props, laths, rods,
plank ends, not below one and not over 6 feet in length, saw-dust, and cellulose

(b) o.o8 gold franc on : all kinds of seed, flax, hemp, tow, cotton, paper, oil cake, flour,
groats, malt, goudron, timber materials (except those specified under (a)), veneer
boards, bottoms of chairs, and other semi-manufactured wooden articles;

(c) o.16 gold franc on all other goods, not mentioned under (a) and (b).
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Note i. - La taxe d'apr~s le poids, qui frappe les mati~res premieres, sous leur forme
naturelle ne pourra tre sup6rieure h la taxe d'apr~s le poids qui frappe les articles ouvr~s
fabriqu6s avec ces mati6res premieres.

Note 2. - Les marchandises 6num~rdes ci-apr~s seront exon~rdes du paiement de
la taxe d'apr~s le poids :
a) les bagages personnels des passagers, les envois postaux et les marchandises pesant

moins de cent kilos ;
b) le lest, le charbon contenu dans les soutes, la glace, les approvisionnements destines

h la consommation de l'6quipage et des passagers du navire ;
c) le materiel et les munitions de guerre ainsi que le charbon command6 par les minist~res

de la guerre ;
d) les bateaux importds, montds ou ddmont~s, et logos sur le pont ou dans la cale du

navire;
e) les marchandises introduites dans un port et r~export6es par le m6me navire, et les

marchandises transbord~es d'un navire sur un autre sans avoir 6t6 ddbarques;

I) les marchandises qui sont entr6es dans le port sur la glace
g) les pierres ordinaires et les tuiles bris6es;
h) les marchandises qui doivent 6tre d~truites conformdment h la loi;
i) les marchandises qui, h l'inspection, paraissent g~t6es et ne peuvent 6tre utilis~es

ni sous leur forme premiere ni comme mat~riaux ;
k) les marchandises qui ont perdu toute valeur ou qui ont 6t6 ddtruites par accident

avant l'6tablissement du certificat de visite de la douane.
Note 3.

a) Les marchandises en transit introduites, dans un port pour 6tre immddiatement
achemindes h destination n'acquitteront que 200/ du montant total de la taxe
d'apr~s le poids, calculke comme il est dit dans le present paragraphe ;

b) les marchandises en transit d~pos~es dans les entrep6ts d'un port avant d'6tre ache-
min6es h destination par la voie ferr6e n'acquitteront que 300/0 du montant total de
la taxe d'apr~s le poids, calcul6e comme il est dit dans le prdsent paragraphe.

16. La taxe d'apr~s le poids qui frappe les marchandises import6es de l'6tranger sera calcul6e
d'apr~s les taux en vigueur le jour oii ces marchandises sont entries dans le port.

17. La pr~sente Convention devra 6tre ratifi6e. Les instruments de ratification seront 6changds
h Tallinn dans le plus bref d6lai possible.

18. La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification. En cas de d~nonciation par l'une des Hautes Parties contractantes, la prdsente
Convention restera encore en vigueur pendant six mois h courir de la date de cette d~nonciation.

La pr~sente Convention est r~dig~e en letton et en esthonien. Les deux textes sont 6galement
authentiques.

Fait en deux exemplaires et sign6 h Tallin, le 31 octobre 1923.

Z. A. MEIEROVICS.
FR. AKEL.
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Note i. - The weight tax on raw materials in their natural form shall not exceed
the weight tax on articles manufactured of these raw materials.

Note 2. - The following goods shall be exempt from payment of weight tax:

(a) Passengers' immediate luggage, mail, and goods weighing less than ioo kilograms;

(b) Ballast, coal in bunkers, ice, provisions for the crew and passengers of the ship

(c) Special war cargoes and coal for the requirements of the War Offices;

(d) Vessels imported in mounted or detached form on deck or in the ship's hold;

(e) Goods which are imported into a port and transported farther by the same ship,
as well as goods which are loaded from one ship into another without being stored
on the shore;

(/ Goods which have entered the port over the ice;
(g) Ordinary stones and broken tiles ;
(h) Goods which according to law are subject to destruction;
(i) Goods which at their inspection appear to be spoilt and which can be used neither

in their original form nor as material ;
(k) Goods which have entirely lost their value or which have been destroyed by accident

before the drafting of the Customs inspection certificate.
Note 3.

(a) Transit goods which are transported through a port to their destination without
interruption shall be charged 20% of the total amount of weight tax as estimated
in accordance with the present paragraph ;

(b) Transit goods which are stored at the storehouses of a port, whence they are trans-
ported farther by railway, shall be charged 30% of the total amount of weight
tax as estimated in accordance with the present paragraph.

(16) Weight tax on goods imported from foreign countries shall be estimated on the basis
of the rates which were in force on the day when the goods entered the port.

(47) The present Convention shall be subject to ratification. The documents of ratification
shall be exchanged at Tallinn within the shortest possible delay.

(18) The present Convention shall come into force one month after the exchange of the
documents of ratification and it shall be valid for six months as from the date on which one of
the High Contracting Parties informs the other as to the revocation of the Convention.

The present Convention is drafted in Latvian and Esthonian. Both texts shall be considered
as authentic.

The Convention is done in two copies and signed at Tallinn on October 31, 1923.

Z. A. MEIEROVICS.
FR. AKEL.
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No. 622. - ACCORD' ENTRE L'ESTHONIE ET LA LETTONIE RE-
LATIF AU REGLEMENT DES RECLAMATIONS RECIPROQUES,
SIGNIZ A TALLINN, LE Ier NOVEMBRE 1923.

Texte officiel /ranpais communiqui par les Ministres des A/aires 6trangeres d'Esthonie. et de Lettonie
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 31 mai 1924.

Les GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE et DE LA RI5PUBLIQUE D'ESTHONIE,
d~sireux de r6gler les r4clamations r~ciproques resultant i o des 6v~nements militaires h partir du
commencement de la guerre mondiale en g6n6ral et 20 les r~clamations sp~cifides en particulier
dans les articles 9 et IO de la Convention conclue entre la Lettonie et l'Esthonie le 21 juillet 1919
a Riga, sont convenus des dispositions suivantes

I.

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie, tout en reconnaissant l'importance de l'aide
militaire prtee par la R6publique d'Esthonie au cours de la guerre pour la libration de la Lettonie
et constatant que cette aide ne peut pas tre 6valu6e mat6riellement, consid~re comme son devoir
moral d'assurer, en signe de sa reconnaissance, le sort des invalides de guerre et des families des
h6ros esthoniens, morts pour la libert6 de la Lettonie et propose au Gouvernement de la R6publique
d'Esthonie d'accepter h cet effet la somme de trente millions de marks esthoniens.

Le Gouvernement de la R~publique d'Esthonie accepte la proposition du Gouvernement
de la R6publique de Lettonie.

2.

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique d'Estho-
nie renoncent r~ciproquement au d6dommagement de leurs d6penses militaires, c'est-h-dire
des d6penses faites par l'Etat pour la conduite de la guerre au cours des operations militaires com-
munes, ainsi qu'h la reparation de dommages de guerre, c'est-h-dire des dommages causes h eux-
mmes ou h leurs citoyens par des mesures militaires, y compris toutes sortes de requisitions effec-
tu~es par les troupes de l'une des deux Parties sur le territoire de l'autre, de m~me h la restitution ou
h l'indemnisation pour les biens de l'une des deux Parties rest~s sur le territoire de l'autre Partie.

3.

Le present Accord est sujet h ratification dans le plus bref d~lai possible. I entrera en vigueur
du moment de l'6change des instruments de ratification h Riga.

Fait en double expedition en fran~ais et sign6 h Tallinn le Ier novembre mil neuf cent vingt-
trois.

(Sign6) Z. A. MEIEROVICS.
(Sign6) FR. AKEL.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Riga le 21 f6vrier 1924.
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1 TRADUCTION. TRANSLATION.

No. 622. - AGREEMENT 2 BETWEEN ESTHONIA AND LATVIA,
REGARDING THE SETTLEMENT OF MUTUAL CLAIMS, SIGNED
AT TALLINN, NOVEMBER I, 1923.

Official French text communicated by the Esthonian and Latvian Ministers lor Foreign Affairs.
The registration of this Agreement took Place May 31, 1924.

The GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE REPUBLIC OF ESTHONIA, being desi-
rous of settling the mutual claims arising out of I0 military operations as from the beginning of
the World War in general, and 20 the claims particularly specified in Articles 9 and Io of the Con-
vention concluded between Latvia and Esthonia at Riga on July 21, 1919, have agreed as follows

I.

Recognising the value of the military assistance given by the Republic of Esthonia during
the war for the independence of Latvia and deeming that this assistance cannot be calculated
in material terms, the Government of the Republic of Latvia considers it its moral duty to provide,
as a mark of its gratitude, for the disabled soldiers and the families of the Esthonian heroes who
died for the freedom of Latvia, and proposes that the Government of the Republic of Esthonia
should, for this purpose, accept the sum of 30 million Esthonian Marks.

The Government of the Republic of Esthonia accepts the proposal of the Government of the
Republic of Latvia.

2.

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Esthonia
reciprocally waive all claim to compensation for their military expenses, namely expenses incurred
by the State for the prosecution of the war during combined military operations, and also to re-
paration for war losses, namely losses incurred by the Governments themselves or their citizens
owing to military measures, including all kinds of requisitions carried out by the troops of either
Party on the territory of the other, and further to measures of restitution or compensation in respect
of the property of either Party left in the territory of the other Party.

3.
The present Agreement shall be ratified as soon as possible. It shall come into force on the

date of the exchange of the instruments of ratification at Riga.

Done in duplicate in French, and signed at Reval on the first day of November one thousand
nine hundred and twenty-three.

(Signed) Z. A. MEIEROVICS.
(Signed) FR. AKEL.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, February 21, 1924.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 623. - 4OHIOJIHITEJbHbIfl' JIATBV1ICIO-SCTOHCRIJf IOPOBOP HO
IIOPPAHHIILHbIM BOHIPOCAM, I1OIIHHCAHtHTIP4 B POPOJE TAJ11HHHE

-ro HO5IBPHI 1923 r.

Texte of/iciel russe communiqu6 par les Ministres Russian officiel text communicated by the Minis-
des A//aires 6trang~res d'Esthonie et de Let- ters for Foreign A/fairs, of Esthonia and
tonie. L'enregistrement de cette convention a Latvia. The registration of this Convention
eu lieu le 31 mai 1924. took place May 31, 1924.

JIATBIIIF, c OHOI CTOpOHblI, H DCT OHIIH c pyroit, meuaau yGTaHOBHTb OHOHaTeJabHyo rocygapcTBen-
Hyio rpanmy Memy HHMH HaH B patloue, npeAycMoTpeHHOM peUeH M HOOHeJIa TaiieHTca, TaR H Ha
Tex yqacT~ax, rge go aTorO BpeeHH He cyIqeCTBOBaJIO Ha cell ripegmeT oco6oro coraameHHa, a panBo ;He-
nan YCTpaHHtT HegOpaayMeHHH1, BO3HHHIHme IprI n)HMeHeHHH HOHBeHgHH 06 yCTaHOBJIeHHH H npoBeAeHHH
B HaType rocyAapcTeHHofi rpaHqm Memgy Ha3BaHHbIMHf pecny6jumam, o npanax rpaAaH a ognolt Ha
9OroBapHnBaioitHxcHi CTOpOH Ha TeppHTopHH gpyroii H o IIOJJIOHeHHH HegBH7CHMOCTOi4, nepeceEaemlx no-
rpaHrnHOfl JIHHHefI, HOgLIHcaHHOiA B ropoge Pure 19 ORTH6pH 1920 r. 2, a paBno nogrncaHHol Toro ;Ee qHcJIa
HHCTpyR4HH gJn ciemalmiol HOMHCCHH no npoBegeHrno B Hawype rpaHIi Mergy Jlaw1eit H aCTOHnef,
pemui aaHJIloqHTb oC06I gonoJIHTeJIlx IH goroBop, H gJIH cero HaHaIHJIH ynojiHOMOqeHHbMH:

HPABI4TEJIbCTBO JIATBHIICIOIU PECrIYBJIIIRM:

3x4r( paga A. MEflEPOB/IU, HpegcegaTean COBeTa MHHHCTpOB H1 MHHCTpa I/IHOCTpaHHbIX XeJi,
TIPABI4TEJIbCTBO SCTOHCHOU PECHYBJII4xHF:

)owropa ($pgpixa AIREJlb, MHHHCTpa I4HOCTpaHHX geI.

O3HaqeHHie yHOJIHOMOqeHt bIe, c'exaaiiiHCb B ropoge TaJiJiHH, no Ipe'BJIeHHH CBOHX IOJIHOMOHI4,
IpH3HaHnbix B HOJIHOM nOPHAHe H COCTaBIeHHlIX B Hagaiewanefl 4opMe, coriacHincb B HriecleAyioeM:

Cmamba 1.

FocygapcTBeHHan rpannqa Me;sgy IIapJIoTren6yproM H CTBIHOM J~aTBHfICHO-aCTOHCHOll rpaHHUIt C
pyceilf rocygapCTnenHori rpaniruett B pailoHe Ba6HnIo flpOX0 HT cjiegyiomHM o6pa3oM : OT flyHHTa N2 3,
yCTaHOBJIeHHoro cMellaHOllol HorpaHi~Hotl HoMiecHetl B HaType, rocygapcTBeHHan rpannga ngeT uo IIpH-
MOlI JIHHHH Ha IllapJIOTTeH6ypr, OCTaBJIYIH 3a JIaTBmeft ycage6nie HoCTpOtIHH HMeHHH UapioTTeH6ypr,
B1,IXOAHT Ha OeHI1i gopory, HOXOgHT no cenepOHMy RpaM BoeHHo goporn, OCTaBJiHH iocJiegHOIO B
HIaThHII, 'iepea gepenHH meIexoBo, 3a6oioThe, HO HanpaBJIeHHiO Ha minpexTHqH g0 IepeceqeHa aTOll
goporH c gpyroif oHOJIo AepeBHH Tepexono, gaiee no BOCTO'IHOMy Kpaio aTOrl nociegHeii goporn Ha tor,
MrMO gepeaHun TepexoBa, OCTaBJIHa rIoclegnioio B BCTOHHH, go nepeceqeHn c IpogoImenmiM HanpaBIle-
HHeM rpaIHtqHOlft JIlHHH, yCTaHOBJIeHHOIl CTOHcHo-PyCCHHM MHpHMM gOrOBOpOM, IogIHcaHHIM B rop.
Taply 2 4eBpann 1920 r., 3 3aTeM, HpHHHMaH HriapaBjieHte JIHHHH, yCTaHoBJIeHHOIA DCTOHCHO-PyCCHHM
MHpHIIM goronopoM, gOXOAHT go Manna Illnpex Y1qH. OT Maia mlinpexTHqH go Ba6SHo rpaniia upo-
XOOT no JIHHHHM, yCTaHOnJIeHHbIM OCTOHCHO-PycCHHM MHpHbIM gOrOBOpOM.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Tallinn I The exchange of ratifications took place at
le 21 f6vrier 1924. Tallinn, February 21, 1924.

2 Vol. XVII, page 18g de ce Recuel. I Vol. XVII, page iog of this Series.

3 Vol. XI, page 29 de ce Recueil. 3 Vol. XI, page 29 of this Series.
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Cmambw 2.

EcTH IpaBHTebcTBa 0501X rocygapCTB n 6ygynIeM Hafigyt BO3MOMHbIM Ha OCHOBaHHH HoMneHcaqLH
npoH3BeCTH HeHOTOpLIe HBMeHeHHf B yCTaHOBJIeHHOfl rpaaHHe Ha BCeM ee BpOTIHMeHHH, TO BO3MOXHOCTh
TaHOBbIX H3MeHeHHfl npHHLRuHHaJlbHO He OTpHijaeTCH.

Cmamba 3.

O6e CTOpOHBLI npHHaIOT 3a IOXIgaHHLIMH gpyro4 CTOpOHLI B OTHOIUeHHH flpHo6peTeHHHf, IIOJIb3OBaHHH,
BJyageHHH m pacnopFimeHHJH HeBWHHMbIMH HMyIeCTBaMH 0AnHaOBbie c COOCTBeHHbIMH IOgfaHHbIMH npana.

Cmamba 4.

HlorpaHnqHie AoporH 6yxyT 1lpegOCTaBjieHMi 7gJf B3aHMHOrO CBO6OXHOrO HOJILb3BaHHfl WHHTeJIIM o6OHx
rocygapCTB. llogpo6Hbie yCIOBHa Ta~oro nOJIbOBaHHIn yCTaHaBJIHBaOTC OC06BMH cOrJIaueHiHHMH MemfAy
npaBHTeJILCTjaMB JIaTBHH H DCTOHH, upliqeM flepBOHa'aJIbHoe corJIameHle gOJIMHO COCTOHTbCH He IIO3HC0
14 gHeft CO BpeMeHH BCTynlneHHq B cHJIy HaCTOanero gOrOBopa.

Ipume'auue : gIo oco6oro coraameHnn MeCTHLIM MHTejifiM 9CTOHI4H npegoCTaBJIneTCH
npano CB06oHorO H 6e3npenTCBeHoro Ioib30BaHHfl AoporoIo, nAyimeio in HiaTepcuof Bo-
JIOCTH iepe3 yqaCTHH BpHnga, Pun (OpMecap) m Bepuarr Ha MecTeqHo Moflaexioam, panuo
MeCTHbIM MHHeJIfrM JlaTBHH npegoCTaBJIqeTCH npaBo Taxoro me HOJIb3OBaHRHI goporoIo, Hgyuea
H3 HMeHHH Hp6eJjb qepes HMeHre InaTep B AppanCTcxyIO BOJIOCTb.

CmambA 5.

CMemaHlnan norpauunnuan ROMHCCHR ynOJIHOMaqHBaeTCH coBepmaTb oSMeH IaseHHoli 3eMIn O9HOrO
rocygapCTBa Ha KanenyIO 3eMJIIo gpyroro roCygapCTBa, a TaHce Ha3enHOfl 3eMJiH OAHoro rocygapCTBa
Ha 

t 
THoBaageJuqecipo 3eMJIHO B ApyroM rocygapCTne.

CMemaHnan norpaur'qHan HOMHCCHBt AOnmHa Cnoco6CTBOBaTb B3aHMHOMy o6MeHy Mregy norpanq-
HLIMH HHTeJIHMH Anyx rocygapCTB qaCTHOBJIagelbCCHHX seMeab, nepeceqerHniX norpaHHMHoti JItnleil, a
paBHO BnaHMHOMy o6MeHy HeABH2XHMbIX HMyIIeCTB, Merely npoMHfaiIoiHMH B JIaTBnIH OCTaMH C OgHOf
CTOpOHBI H DpOH- BaiOnu4MH B 9CTOH1H JaaTbumaMH C Apyroft CTOpOHbL.

0 COCTOIBmIHXCH o6Menax COCTaBJIfIOTCfH HorpaHiunofl CMematHOl ROMI4HCcef aRTbl, nogIIHCbIaeMbIe
Hau CTOpOHaMH TaH H o6euMH geaeraraM o3HaqeHHOrt HOMHCCHH HJIH aIaMIl, Ha TO gejieraAuFigm ynosr-
HOMOqeHHbIMH. 9TH i4aRTI HmeIOT CHJIy HoTapHaJIbHbIX gOIOBOpOB H oCo6omgaIOTCn OT BCex HajiorOB
H HOIJIH, B TOM qHCjie HpeoCTHLIX B TeqeHIe cpoua, onpegeJneHHoro CT. VI cero goronopa.

Cmamba 6.

B H3MeneHue CT. XVIII o3HaqeHHOfl HOHBeHIHH OT 19 OHTJI6pH 1920 r. cpo JIHnngaglH ynasaHHiX
B Heft qaCTea4 HegBHi MOCTefi yCTaHaBJIHBaeTCJ B ABa roga CO BpeMeH OHOHqaTeJlbHoro yCTaHronJeHnIn1
rocygapCTneHoa rpaHiqHOtl JIHHH.

Ipn 9TOM yCJIOBJIeHO, qTO JIHBugagHnI He noJieaHT Ta qaCTb yua3aHHbIX HegBnmMOCTei, rge Ha-
XO HTCRq XO3IfiCTBeHHbI -eHTp HegBHHHMOCTerI.

Cmamba 7.

B Iennx If yCnemHoro nCnoaHeHHHl pa6oT rIo noCTpOlaHe rpaHiuI B Ha~ype norpaHn'rHan Hf OT
MOpfH go mIapJlOTTeHSypra gan HOCTpOHII AejIHTCH Ha ABe qaCTi. HoCTpotIny rpaHntii OT MOPH (PHmcHoro
3aJHIBa) go JIeni-JIyramcnoai BOJIOCTH npHHHMaeT Ha ce6fH JIaTBfl, noCTpoiRy me rpaHHArg OT Jlen-Jly-
ramlouCo BOJIOCTH g0 lapnIOTTeH6ypra npHHHMaeT Ha ce6a SCTOHHHI.

YaCTo rocygapCTBeHHOZI rpauugbi OT mIapJIoTTeHSypra go CTtnca ee c pyccHofi rocygapCTneHHOfi
rpaHuuefl B pafioHe Ba6aHa Ta~ale gejIHTCH Ha gbe paBbce no nIpOTfDmeHHIO qaCTM, rnpiqeM 9CTOH IIpH.
HMMaeT Ha ce6 BoCTpOtIHy oguorl (BoCTOMHOfl) nOJIOBMHbL, a JIaTBMH Apyrolf.
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MaTepxaaaHue pacxogbu no nOCTpOIRHe rpaHHAI Ha ymaCTHaX CeoHx pa6oT HeCeT HaHigoe rocygap-
CTBO B oTgeJibHOCTH, He no~bimaa ionpoca o6 ypanneHH CyMM gegCTBHTeJlbHoro pacxoga nocae HCIIOJIHeHHH
pa6oT.

9THMH HoCTaHOBJIeHHHMH COOTBeTCTBeIIHO HaMeHHIOTCH ripHMeaHHe H CT. 2 HOHBeHUHH OT 19 OHTH6pH
1920 roga H CT. 11 n 12 TpHJoneHHOfl H Hell HHCTpyHIHH.

Cmamba 8.

HOHeI CTaTbH 2 03HaqeHHOi HIHCTpyHIAHH, HaHanf CO CJIOB < Cpegf HOTOpLIX O6H3aTeJIbHO HpHCyT-
CTBHe canepHoro o iH1epa)>, OTMeHHTb H gOHOJIHHTB CHIO CTaTbIO CJIegyIO gHM npHMe#HHeM : #mi
BHMIIOJIIIeHHH TeXHHqeCHHX HpOeHTOB H HpHBegeHHH B HCHOJIHeHHe nOCTaHOBJIeHHII CMemaHHolk HOMHCCHH,

nocJaegiHA ynpaBOMqeHa o6pa3onaTb TeXiHLeCHyIO nOHOMHCCHIO, B COCTaB HOTOpOI IIOMHMO 'JIeHoB'HO-
MHCCHH MOryT BXOHTE H JTIHa H3 TeXHHqeCHOrO nepCoHaJia, HMeiogerOCn HpH HOMHCCHH .

Cmamba 9.

CTaThIO 8 C npHmeqaHHeM 03HaMeHHoI IHHCTPYHIiHH HBJIOMHTL cJlegyMgHM o6paaoM
Bce yrioBbue HyHHTII, T. e. HyHHTM HUJIOMOB, O6OBHaIalOTCH Ha MeCTHOCTH IorpaHHqHbiMH HOngaMH,

guaMeTpoM B 2 MeTpa H BICOTOti H 1 MeTp. flog HOIOM B aeMJIe H HHHwe ropH3OHTa 3eMjiH foJmeiH 6BITB
aajoiOHeH H3 HerHH1Ou1ero MaTepnaaia IeHTp, 3aejiaHHifi HHpTHqeM Him HaMHHMH ; Hag DTHM IeHTpOM
CTaBHTCH ;2eJeBIfl HJiH gepeHHHlft CTOJI6, CMOTPH HO Ba7HHOCTH HyHHTa ; BoHpyr CTOJI6a CTpOHTCfH

HoneHl Ha aMHelrl BaJiHTIX IeMeHTOM H 06CMiTIaHHbIX 3eMJIeft ; BoHpyr nonga poeTCa MaJIeHbHaH HaHana.

Bce fOrpaHHMHbie CTOJI6I g0312HM 6MmTb oRpameHb n TeMHo-cepifl HIBeT H Ha HHX Hao6pameH rocygap-
CTBeHiiMe rep6u HJIH aM61eImm JIaTHHH H 3CTOHHH H HOMep HorpaHHqHorO CTOJi6a. PpaHnvra oo3Ha-
qaeTCH Ha MeCTHOCTH Hananoll no npaMOft JIHHHH OT noniga go Honga ; paaMep HaHaB nepxnna mnpnHa -

1,2 MeTpa, ray6na - 0,45 MeTpOB, nIHpHHa gHa - 0,3 MeTpa, C OTHOCaMH n 4 5 0.
HlorpaHHuHau no ioca yCTaHaBJIHBaeTCH B 4 MeTpa H Hog Hoe oTqywgaecfl Ha TeppnTopHH JIaTBHH H

SCTOHHH GeaB0aMe3aHO BAOJb HpOTmeHHH rocygapCTBeHHOfl rpaHHMHOIi JIHHHH no 2 MeTpa B o6e CTOpOHbm,
CqHTaH OT maTeMaTHecHoil JIHHHH rpaHHgL. OTqymgaeMaa nonoca HBJIHeTCH HefiTpaJInHmot. Ha npo-
THHMOHHH 4,4 MeTpa B o6e CTOPOHM norpamHoift noJIocL orpaHHMHBaeTCH npaBo oJIbSOBaHHH 3eMJIefl,
npHqeM pa3mepu TaHoro orpauHneHHn 6ygyT yCTaHOBJICHA OCO6LIM coriameHHeM o6onx IpaBHTeJbCTB.

rpaHHqHLie CTOJI6U C ornaMH gOIMmHa 6LITb HOCTaBJIeHbI Ha rpaHHHOR JIHHHH OxOJIo GojimHx gopor

H OHOJIO MHBMX ypOqHiiA, rge BTO HarlgeT HyHHLIM norpaHHqHaH HOMHCCHH.
fio JIHHHH rpaHHgu, HOTOpbe no ginrie npeBbmaoT 1,5 xHjomeTpa, qepe RiamL il HJIoMeTp CTpO-

HTCH HOHilj C epeBHIIHMM CTOJI6OM, aHaJIorIqHbIM c HorpaHHMIHiM.
rpaHHua HO MHBLIM ypoMHugaM onpege[LeTCI nepneHgH~yJIHpaMH OT nojiHroHaJIHbIx MarHCTpaJIEHLIX

JIHHHIi, HBJIOMM HOTOpLIX AOJIHHM, 6CIT, c HpeeHM gepeBFIHHuMH CT0j16aMH C HoIgaMH. B JIeCHCTMX
MeCTHOCTHIX BLIpy6HTb Ha rpaHHge BpOCeHH mHpHHOio 12,8 MeTpa.

OCHOBO AJII COCTaBJIeHHH iopHgHqecHoro BiaHa rpaHH11i CJIyHT TpHrOHOMeTpHqecHaH CeTb, OT-
geJHalne HyHHTI HOTOpOrf gOJIMi GuTm, BUP[HCJICHM no reorpaHmeHHM noopgIHaTaM. Ha iOpHgHqecHOM
HJiaHe AOJI7HHa aTE H8o6pamHeHa CHTyalqHH BOJI0CM B CTO meTpOB n o6e CTOpOHLI OT MaTeMaTHqeCHofi rpa-
HHqRojA JIHHHH.

Hpuenauue 1 : JIecHOIt MaTepHai np HpopyHe npoceH Ha rocygapCTBeHHMLX 3eMJIHX
OCTaeTCH 3a TeM rocygapCTBOm, Ha ,iefi CTOpOHe BIpy6JieH, CqHTaH OT MaTeMaTHqeCHOIl rpaHnwHOtl
JIHHH. Ha qaCTHOBjiageJbqeCHHX 3eMJIHX Bipye IennaIft jecHolt MaTepHaJI oCTaeTcH 3a naa-
geJlibeM.

lipu.e'anue 2 : B TOHHHX meCTaX rpaHHqUBe CTOJ1GE C HOHIgaMH MOTyT GITh saMeHeHa
CBaAIHLIMH CTOJI~aMH.

Cmamwm 10.

CTaThIO 9 BmeoaHaqeHHOfl HHCTPYHUHH H3JIOMHTb CIegyOHM O6paaOM:
IOpHgHecHHe nJiaHa rpaHHg~i COCTaBJIHIOTCH B MaCmITa6e 1 : 5000. H naHy HpHHJiaAM~aeTCH

HaOapameHne H O'HCHeHHe rpIIHTX yCJioBHaX 3HaHOB H MemeBan HHara, n HOTOpOiI nogpo6HO OHCaI-
BaeTcn MeCTHOOTb, Ha HOTOpOIl pacnoiomenuI rpaHHqHme Maim. HagnHCH Ha niaHax jOJDmH GaTim
na JiaTmuLCHOM H BCTOHCHOM HSLIHaX.

Ann iiamgoro rocygapCTBa gOnMHo 6ITb HarOTOHJIeHO no gBa HOaeMiHupa iopHHmecHoro naHa,

nan OpHrHHa J HpH oHCaHHH rocygapCTeiHOft rpaHnq, BogHHCaHHbie MJIeHaMH CMemaHHo1 HOMHCCHH.
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rocygapCTBeHHaH rpaHHla CqHTaeTCa oHonqaTeJI.HO yCTaHOBJIeHHOat C MoMeHTa nogrIHCaHHH CMe-
BlaHHOfi norpaHqHOl HOMHCCHeft noAp06Horo oHHCaHHH rocygapCTBeHHofl rpaHHmHot JIUHHH B BHe Me-
HeBOII HHHrH H iopgHqecHoro fijaHa.

HpoMe Toro COCTawmIeTCH TonorpaHqeCaa HapTa B MacmTaGe noJIBepCT B giotiMe, HO HO OC060My
coriiameHmO o6oHx HpaBHTOJHTCTB OHa MomeT OCTaTbCH H He CoCTaBIeHHoI.

Cmamba 11.

CT. 12 oBHaqeHHOtt HHCTPYHAIH H3JIOMHTb caegyiouAHM o6paBoM:
CoxpaHeHHe B HeipHHOCHOBeHHOCTH HOBLIX norpaHHqHbIX 3HaHoB go oRoHqaTeJlbHOro yCTaHOBJIeHHH

rocygapCTBeHHOfl rpaHHqHoti JIHHHH JleICT Ha O6H3aHHOCTII norpaHWHOft CTpaMH o6onx rocygapCTB no
yHaaaHmI H pacnpegeieHIO cMemaHHOaf HOMHCCHH.

Pacxogb no MepoHpHTHHM AIn coxpaHeaH1 'orpaHHqHb1X RtaHoB 3a nepHog HIOCTpOi4HH rpaHIUA
nagaeT Ha TO rocygapCTBo, HOTOpOe npoHBBeJio lloCTpofiHy rpaHHgbI B gaHOM yqacTxe rpaHnLubI. OTHO-
CHTeJIbHO coxpaHeHHH B HeCIpHHOCHOBeHHOCTH H B IPHopHe yCTaHOBJIeHHLIX HorpaH1qHbTX 3HaHOB H HX
HCnpaBjieHHft nocae yTBepmgeHa MehSBOft HHHrH H UorpaHqHTX iapT, o6a npanHTejibCTBa BaIoqatoT
oco6utt goronop.

Cmambw 12.

O6OHM npaBHTeJIbCTBaM 1pegoCTaBJIeTCI H 8MeHTh H gOIIOJIHHTIE, 0HaqeHHyIO HHCTPyHIHIO no Bsa-
HMHOMy coriauieHnHo.

Cmamba 13.

IIpH nIpoBegeHHH rocygapCTBeHHofi rpaHHqbI OT IlapnoTTeH6ypra go CTLMa ee c pyccHofrl rocygapCTBeH-
HoIt rpanHntett B pafloHe Ba6HHO BpiMeHHIOTCFI BOCTaHOBJIeHHH 0HaqeHHOt HOHBeHHH OT 19 OITH6pBl
1920 roga H npHjioHeHHOfI H Heft 1HCTpyISHH CO BCeMH gaJihHeilHmH H HHM AOHIOJIHeHHHMH HMeHeIFIMH.

Cmamba 14.

HaCTOHIgnti goroBop gonmen 6LuT paTHLupoBaH B BOSMOIO CKOpoM BpeMeBH H o6MeH paTHH-
HaqOHHbiM H rpaMOTaMH gOJaIeH IOCJIeaOBaTb B ropoge TanrnHe.

IoroBOp BCTynaeT B CHJIy C MMOeHTa OM6eHa paTBJHaquoHHB iM rpaMOTaMIH.
CocTaBjieH B ropoge TaJIJIBMe, B gnyx aSeMIIJIpax, H0g6pn MecaIga nepBoro gHI TbTCHqa geBaImbeOT

gBag IaTE, TpeTbero roga.

B ygocToBepeHie qero yrIOJrHOMoqeHItbIe o6euX CTOpOH nogiBCaJui IWaCTORMHHI goroBop c06cTBeHIO-
pyqHO HpHJIOHSHJIH CBOH neqaTH.

Paraksti : Z. A. MEIEROVICS.

Fr. AKEL.
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1 TRADUCTION.

No. 623. - CONVENTION COM-
PLIZMENTAIRE ENTRE L'ES-
THONIE ET LA LETTONIE
RELATIVE AUX QUESTIONS DE
FRONTIERE, SIGNIZE A TAL-
LINN LE jer NOVEMBRE 1923.

La LETTONIE d'une part et 'EsTHONIE de
l'autre, d6sirant 6tablir la fronti~re d~finitive
entre les deux Etats, tant dans le rayon vis6
par la d6cision du colonel Tallent, que dans
les parties qui 'ont fait jusqu'ici l'objet d'aucun
accord special ; d6sirant 6galement 6carter
les malentendus surgis au cours de Y'application
de ]a Convention sign~e h Riga le 19 octobre
192o au sujet de la fixation et du trac6 sur
le terrain de la fronti~re entre les deux R&
publiques, des droits de citoyens de chacune
des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre, de la situation des proprits im-
mobili~res, couples par la ligne-fronti~re,
ainsi que pendant l'application de l'instruction
signe le mme jour pour la Commission mixte
de d~limitation charg~e du trac6 sur le terrain
de la fronti~re entre la Lettonie et l'Esthonie,
ont d~cidd de passer une convention compl6-
mentaire spgciale et, h ces fins, ont nomm6
comme repr~sentants pl6nipotentiaires :

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE:

M. Sigfrid MEIEROVICS, President du
Conseil des Ministres et Ministre des
Affaires trangres ;

1Communiqu~e par le Ministre des Affaires
ftrangres de Lettonie.

Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.

2 TRANSLATION.

No. 623. - SUPPLEMENTARY
CONVENTION BETWEEN ES-
THONIA AND LATVIA ON
FRONTIER QUESTIONS, SIGN-
ED AT TALLINN, NOVEMBER I,
1923.

LATVIA of the one part and ESTHONIA of
the other part, desiring to fix a permanent
frontier between the two countries, both in
the district referred to in Colonel Tallent's
decision and also in those parts for which
no special agreement has hitherto been con-
cluded, and further desiring to clear up the
misunderstandings which have arisen both
in the application of the Convention, signed
at Riga on October 19, 1920, with regard
to the fixing and tracing on the ground of
the frontier between the two Republics, the
rights of nationals of each of the Contracting
Parties in the territory of the other, and the
status of immovable property intersected
by the frontier-line, and also in the application
of -the Instructions signed on the same day
and issued to the Mixed Delimitation Com-
mission appointed to trace on the ground
the frontier between Latvia and Esthonia,
have decided to conclude a special supple-
mentary Convention, and for this purpose
have appointed as plenipotentiary represent-
atives :

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF LATVIA :

M. Sigfrid MEIEROVICS, Prime Minister and
Minister for Foreign Affairs.

1 Communicated by the Latvian Minister for
Foreign Affairs.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Le GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE
D'ESTHONIE :

M. le docteur Fr~d6ric AKEL, Ministre
des Affaires &rang~res.

Les pl~nipotentiaires dsign&, s'6tant r~unis
h Tallinn et ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs,
trouvds en bonne et due forme, ont convenu
de ce qui suit:

Article i.

La fronti~re d'Etat entre Charlottenbourg
et le point de jonction de la fronti~re letto-
estonienne avec la fronti~re russe dans le rayon
de Babino passe par les points suivants:
Du point No 3, &abli sur le terrain par la
Commission mixte de d~limitation, ]a fronti~re
d'Etat se dirige en ligne droite vers Charlot-
tenbourg, en laissant sur le territoire letton
les constructions de la propri6t6 de Charlotten-
bourg: aboutit h la route militaire dont elle
suit le c6t6 nord et qu'elle laisse en Lettonie,
traverse les villages de Chelekhovo et de Za-
bolotje dans la direction de Chprekhtitchi
jusqu'au croisement de cette route avec une
autre pros du village de Terekhovo, puis le
long de cette route du c6t6 est, se dirige vers
le Sud, passe h proximit6 du village de Tere-
khovo, laissant ce dernier en Esthonie, atteint
le croisement avec le prolongement de la
direction de la ligne-fronti~re, fixe par le
Trait6 de paix estho-russe sign6 h Tartu le
2 f~vrier 192o, puis suit la direction de la ligne,
6tablie par le Trait6 de paix estho-russe et
aboutit hi la tour trigonom6trique de Chprekhti-
tchi. De ]a tour trigonom&rique de Chprekh-
titchi jusqu'h Babino la fronti re suit les lignes,
6tablies par le Trait6 de paix estho-russe.

Article 2.

Si les Gouvernements des deux Etats trouvent
possible h l'avenir d'effectuer, sur la base
de compensations, certaines modifications h
la fronti~re 6tablie dans toute son 6tendue,
la possibilit6 de ces modifications n'est pas
exclue en principe.

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTHONIA :

DR. Frederick AKEL, Minister for Foreign
Affairs.

The appointed plenipotentiaries, having met
at Reval and having exchanged their full
powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I.

The State frontier between Charlottenburg
and the point at which the Latvian-Esthonian
frontier meets the Russian frontier in the
district of Babino passes through the following
points : From point No 3, fixed on the ground
by the Mixed Delimitation Commission, the
State frontier proceeds in a straight line towards
Charlottenburg, leaving in Latvian territory
the buildings of the Charlottenburg estate;
thence it proceeds as far as the military road
and follows the northern side thereof, leaving
it in Latvia; passes through the villages of
Chelekhovo and Zabolotje in the direction
of Chprekhtitchi, up to the point where this
road crosses another near the village of Te-
rekhovo ; thence it follows the eastern side
of this road, proceeds southwards, passes
near the village of Terekhovo, leaving that
village in Esthonia and reaches the point at
which it crosses the projection of the frontier
line fixed by the Treaty of Peace between
Esthonia and Russia signed at Dorpat on
February 2, 1920 ; thereafter it follows the
course of the line laid down by the Russo-
Esthonian Treaty of Peace as far as the tower
of Chprekhtitchi used as a trigonometrical
mark. From this tower as far as Babino the
frontier follows the line fixed by the Treaty
of Peace between Esthonia and Russia.

Article 2.

If the Governments of the two countries
should at any future date find it possible
to modify, on the basis of mutual compensation,
any part of the frontier-line as established
throughout its length, they shall, in principle,
not be precluded from doing so.
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Article 3.

Les deux Parties reconnaissent h l'6gard
des ressortissants de l'autre Partie, en ce qui
concerne l'acquisition, la jouissance, la pos-
session et la libre disposition des propri~tds
immobili~res, des droits 6gaux h ceux dont
jouissent leurs propres ressortissants.

Article 4.

Les routes-fronti~re pourront 6tre utilis~es
librement et rdciproquement par les habitants
des deux Etats. Les conditions d6taiUles
de cet usage seront 6tablies par des accords
sp6ciaux entre les Gouvernements de Lettonie
et d'Esthonie et l'accord pr~alable h ce sujet
doit 6tre pass6 14 jours au moins avant l'en-
tr6e en vigueur de cette Convention..

Remarque. Avant la conclusion d'un
accord sp6cial les habitants locaux d'Es-
thonie ont le droit d'utiliser librement
et sans aucun obstacle la route menant
de la commune de Plater par les rayons
de Brinda, Rija (Ermesar) et Berzkaln,
h la bourgade de Moizekiill et les habitants
locaux de Lettonie, la route, conduisant
de la propri6t6 de Kirbel par le bien de
Plater h ]a commune d'Arrakst.

Article 5.

La Commission de delimitation mixte a
tous pouvoirs pour effectuer l'6change des
terres d'Etat d'un pays contre les terres d'Etat
de l'autre et des terres d'Etat d'un pays contre
des terres privies, sises sur le territoire de l'autre.

La Commission mixte de d~limitation doit
prater son concours h l'6change r~ciproque,
entre les habitants des rayons limitrophes
des deux Etats, des terres privies, coupdes
par la ligne-fronti~re, "ainsi qu'h l'6change
r~ciproque des propri6t6s immobili~res entre
les Esthoniens vivant en Lettonie, d'un c6t6,
et les Lettons vivant en Esthonie, de l'autre.

La Commission de delimitation dresse h
l'occasion de chaque 6change effectu6 des
actes, sign6s par les deux parties et les deux
d~l6gations de la Commission mixte, ou par
des personnes, qui en ont re~u le pouvoir
des deux d6l~gations. Ces actes ont la force
de contrats notarids et sont exempts de tous

Article 3.

Each Party shall grant to the nationals
of the other Party, in respect of the acquisition,
use, possession, and free disposal of immovable
property, rights equivalent to those enjoyed
by its own nationals.

Article 4.

The frontier roads may be used freely by
the inhabitants of either country. Detailed
conditions for the use of these roads shall
be laid down by special agreements between
the Latvian and Esthonian Governments,
and the preliminary agreement on this subject
shall be concluded not less than 14 days before
the coming into force of the present Convention.

Note. Pending the conclusion of a
special agreement, the local Esthonian
population shall be entitled to the free
and unrestricted use of the road from the
Commune of Plater through the districts
of Brinda, Rija (Ermesar) and Berzkalo
to the township of Moizekill, and the local
Latvian population may similarly use
the road from the Kirbel estate through
the domain of Plater to the Commune
of Arrakst.

Article. 5.

The Mixed Delimitation Commission shall
have full power to exchange State land belonging
to one country for State land belonging to
the other, and State land in one country for
private land in the other.

The Mixed Delimitation Commission shall
also afford assistance to the inhabitants of
districts adjoining the frontier in the exchange
of privately-owned land intersected by the
frontier-line and in the exchange of immovable
property between Esthonians resident in Latvia
and Latvians resident in Esthonia.

The Delimitation Commission shall in all
such cases draw up deeds, which shall be
signed by both parties and both delegations
to the Mixed Commission, or by persons author-
ised to act on behalf of the delegations. These
deeds shall have the force of contracts acknow-
ledged before a notary, and shall be free of
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droits et imp6ts, y compris les droits de mu-
tation, pendant le d~lai pr6vu par rarticle 6
de cette Convention.

Article 6.

En modification de l'article XVIII de la
Convention du 19 octobre 1920, le d~lai de
liquidation des parties des propri6t~s immo-
bilires, indiqu6es dans cet article, est fix6
h deux ans h dater de l'6tablissement d~finitif
de la fronti~re d'Etat.

I1 est convenu que la liquidation ne s'ap-
plique pas h la partie des propri~t~s immo-
bili~res ob se trouve le centre 6conomique
de ces propri6t6s.

Article 7.

Dans le but de hater l'ex~cution des tra-
vaux, relatifs au. trac6 de la fronti~re sur le
terrain, la ligne-fronti~re de la mer h Char-
lottenbourg est divis6e, en ce qui concerne
ces travaux, en deux parties. Les travaux, de
la mer (golfe de Riga) jusqu'h la commune
de Liel-Lugazi, sont execut6s par la Let-
tonie et, de la commune de Liel-Lugazi
jusqu'h Charlottenbourg, par 'Esthonie.

Le trongon de ]a ligne-fronti~re d'Etat
de Charlottenbourg h son point de jonction
avec la fronti~re russe dans le rayon de Babino
est divis6 6galement en deux parties 6gales :
l'Esthonie se charge du trac6 sur le terrain
de la partie est, la Lettonie de l'autre.

Les frais des travaux pour le trac6 de la
fronti~re sont couverts, dans les rayons, oii
il a la charge de ces travaux, par chaque Etat
s6pardment, sans qu'il puisse 6tre question
d'6galiser les d~penses effectives apr~s l'ex&
cution des travaux.

Les stipulations susmentionn~es modifient
d'une fa~on correspondante la remarque de
'article 2 de la Convention du 19 octobre

192o et les articles ii et 12 de l'instruction
y annex6e.

F Article 8.

La fin de l'article 2 de l'instruction h partir

des mots (( parmi lesquels la presence d'un
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all duties and taxes, including transfer fees,
during the period provided for in Article 6
of the present Convention.

Article 6.

The period fixed in Article XVIII of the
Convention of October 19, 192o, within which,
the portions of immovable property referred
to in the present Article must be liquidated,
shall be extended to two years from the date
on which the State frontier is permanently
fixed.

It is agreed that such liquidation shall
not take place in respect of that portion of
any immovable property in which the economic
centre of such property is situated.

Article 7.

With a view to expediting the work of tracing
the frontier on the ground, the frontier-line
from the sea to Charlottenburg shall, for
the purpose of such operations, be divided
into two parts. The operations in the section
extending from the sea (Gulf of Riga) to the
Commune of Liel-Lugazi shall be carried
out by Latvia and from the Commune of
Liel-Lugazi to Charlottenburg by Esthonia.

The section of the State frontier-line from
Charlottenburg to its point of junction with
the Russian frontier in the district of Babino
shall similarly be divided into two equal parts ;
Esthonia will be responsible for tracing the
frontier in the eastern portion and Latvia
in the other.

The cost of fixing the frontier shall be borne
by the State in charge of the work in the parti-
cular district concerned, and no steps shall
be taken after the completion of the work
to divide equally the expenditure incurred
by the two Parties.

The above provisions shall constitute modi-
fications mutatis mutandis to the Note to Ar-
ticle 2 of the Convention of October 19, 1920,
and to Articles ii and 12 of the Instructions
annexed thereto.

Article 8.

The closing passage of Article 2 of the
Instructions from the words " which must
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officier du g6nie est obligatoire )) est h supprimer
et cet article doit 6tre compl& par la remarque
suivante : (( Pour l'ex~cution des projets tech-
niques et la r~alisation des d~cisions de la
Commission mixte, cette derniere est autoris6e
h former une sous-commission technique dans
laquelle peuvent 6galement entrer, h c6t4
des membres de la Commission, des personnes
appartenant au personnel technique au service
de la Commission.))

.Article 9.

L'article 8 de l'instruction avec la remarque
qui l'accompagne doit 6tre rdig6 de la maniere
suivante : (( Tous les sommets d'angles, c'est
h dire les points oii ]a frontiere fait un angle,
sont indiqu~s sur le terrain par des bornes-
frontieres de 2 metres de diametre et d'un
metre de hauteur. Sous la borne, dans la terre,
doit 6tre plac6 un fondement d'une mati~re
imputrescible et recouvert de briques ou
de pierres ; sur ce fondement est plac6 un
poteau de bois ou de fer, selon l'importance
du point ; autour du poteau est 6leve la borne,
faite de pierres cimentdes et recouvertes de
terre ; la borne est entour~e d'un petit foss6.
Tous les poteaux-frontiere doivent 6tre peints
en gris fonc6 et porter les armoiries ou em-
blames de Lettonie et d'Esthonie. ainsi que le
num~ro du poteau. La frontiere est indiqu~e
par un foss6 allant en ligne droite d'une borne
Sl'autre. Les foss~s doivent avoir les dimensions

suivantes: largeur, du haut, i metre 2; pro-
fondeur, o metre 45 ; et largeur du fond,
o metre 3 avec des pentes de 450.

La ligne-frontiere est 6tablie sur une largeur
de 4 metres par 'alination, sans aucune
indemnisation, des terrains lettons et esthoniens
le long de toute l'6tendue de la frontiere h
raison de 2 metres de chaque c6t6 h partir
de la ligne math~matique de la frontiere.
La bande ali~n~e est consid6r~e comme neutre.
Dans l'6tendue de 4 metres 4 des deux c6t~s
de la bande-frontiere, le droit de jouissance
de la terre est limit6 et les proportions de cette
limitation seront 6tablies par un accord special
entre les deux Gouvernements.

Les poteaux-frontiere et les bornes doivent
tre install6s le long de la ligne-fronti~re sur

les grandes routes et pres des limites naturelles
dans les endroits fixes par la Commission
de ddlimitation.

Le long des lignes-frontiere, ddpassant en
longueur I km. 5, il y a lieu d'6lever, h chaque

include an engineer officer, " shall be deleted,
and the Article shall be completed as follows :
" for the purpose of carrying out its technical
schemes and giving effect to its decisions,
the Mixed Commission shall be authorised
to form a Technical Sub-Commission, which
may include, in addition to Members of the
Commission, members of the technical staff
employed by it."

Article 9.

Article 8 of the Instructions, and the Note
to that Article, shall read as follows: " All
angles, i.e. points at which the frontier turns,
shall be indicated on the ground by frontier
posts 2 metres in diameter and i metre in
height. In the ground under each post there
shall be a foundation composed of imperishable
material and sheathed with brick or stone.
On this foundation shall be placed a post of
wood or iron according to the importance
of the particular point. This shall be sur-
rounded by a cairn constructed of stone,
cemented and covered with earth, and shall
be surrounded by a small ditch. Every
frontier post shall be painted dark grey and
shall bear the arms or emblems of Latvia
and Esthonia, together with the number
of the post. The frontier shall be shown
by a ditch running in a straight line from one
mark to the next. The dimensions of the
ditches shall be as follows: width at the
top, 1.2 m. ; depth, 0.45 m. ; width at the
bottom, 0.3 m. ; slope of sides, 450.

The frontier line shall be 4 metres wide,
a strip of ground 2 metres wide on each side
of the mathematical frontier-line being alienated
from Latvian and Esthonian territory for
this purpose without compensation. The strip
of land so alienated shall be regarded as neutral.
For a width of 4.4 metres on each side of this
strip of frontier land the use of the ground
shall be restricted, the terms of such restriction
to be fixed by special agreement between
the two Governments.

Frontier posts and cairns shall be erected
along the frontier-line on the main roads
and near natural boundaries at points to be
selected by the Delimitation Commission.

Frontier cairns with wooden posts similar

to frontier posts shall be erected at intervals
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kilomtre une borne avec un poteau de bois,
semblable aux poteaux frontires.

La frontire le long des limites naturelles
est d~termin~e, par des perpendiculaires allant
des lignes polygonales et magistrales, dont
les angles doivent 6tre marquis par des po-
teaux de bois avec des bornes. Dans les rayons
boiss on pratiquera des perc6es larges de
12 m~tres 8.

Comme base h l'6laboration d'un plan juri-
dique de la fronti~re sera pris le rseau trigono-
m~trique, dont les points doivent 6tre supput~s
d'apr~s les coordonnes g~ographiques. Le
plan juridique doit representer la situation
de la zone qui s'6tend sur une largeur de IOO
mtres des deux c6t6s en partant de la ligne
mathdmatique de la frontire.

Ire remarque : Les mat~riaux de
bois apr~s les perches, effectu6es sur les
terres d'Etat, restent h l'Etat oii la coupe
a 6t6 faite, h partir de la ligne math~ma-
tique de la frontinre. Sur les terres privies
le bois reste au propri~taire.

HIme remarque : Dans des endroits
mar6cageux les poteaux frontires et les
bornes peuvent tre remplacs par des
poteaux-pilotis.

Article io.

L'article 9 de la dite instruction sera r6dig6
dans les termes suivants :

Les plans juridiques de la fronti~re sont
dresss h l'6chelle de 1:5000. Au plan sont
joints un tableau avec indication et explication
des signes conventionnels et le livre d'arpen-
tage avec une description d6taill&e du terrain
oii se trouvent les signes-frontire. Les inscrip-
tions sur ces plans doivent ftre en langues
lettonnes et esthonienne.

Les plans juridiques sont dresss pour chaque
Etat en deux exemplaires, servant comme
originaux, pour la description de la frontinre
et sont sign~s par les membres de la Commission
nixte.

La fronti~re d'Etat est consid~r~e comme
ddfinitivement 6tablie d~s la signature par la
Commission mixte de d~limitation de la des-
cription ddtaill~e de la ligne-fronti~re, c'est-h-
dire de l'acte de description et du plan juri-
dique.
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of a kilometre along frontier lines where the
distance between two frontier posts exceed
1.5 km.

The frontier along natural boundaries shall
be determined by perpendiculars from poly-
gonal and principal lines, the angles of which
must be shown by wooden posts and cairns.
In wooden districts rides shall be cut having
a width of 12.8 metres.

The official plan of the frontier shall be
prepared by triangulation, the points being
plotted by geographical co-ordinates. The
official plan shall include the land for a distance
of ioo metres on each side of the mathematical
frontier line.

Note i. The timber felled in making
rides on land belonging to the State shall
remain the property of the State on whose
side of the mathematical frontier line
it was felled. On privately-owned land
such timber shall remain the property
of the owner.

Note 2. On marshy ground the fron-
tier posts and cairns may be replaced
by piles.

Article io.

Article 9 of the Instructions shall read as
follows :

The- official plans of the frontier shall be
prepared on a scale of 1: 5000. There shall
be attached to the plan a table indicating
and explaining the conventional signs used,
and also a survey record containing a detailed
description of the ground on which the frontier
marks are situated. The entries on these
plans shall be worded in the Latvian and
Esthonian languages.

The official plans shall be prepared for each
State in duplicate ; they shall be regarded
as the original records of the frontier-line
and shall be signed by the Members of the
Mixed Commission.

The State frontier shall be deemed to be
permanently fixed from the time when the
Mixed Delimitation Commission signs the de-
tailed description of the frontier-line, i.e.
the deed recording the position of the frontier-
line and the official plan.
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En outre est dressde une carte topographique
h l'6chelle d'une demi-verste au pouce, mais
par accord mutuel entre les deux Gouverne-
ments, ele peut aussi ne pas 6tre dress6e.

Article ii.

L'article 12 de ladite instruction sera r6-
dig6 dans les termes suivants :

Le maintien de 1'intdgrit6 des nouveaux
signes-fronti~re jusqu'h la fixation ddfinitive
de la ligne-fronti~re d'Etat est dans les obli-
gations de la garde-fronti~re des deux Etats,
selon l'indication et la rdpartition de la Com-
mission mixte.

Les frais entrain6s par les mesures de sauve-
garde des signes-fronti~re pendant la p6riode
du trac6 de la frontire sur le terrain incombent
h l'Etat qui a ex6cut6 les travaux du trac6
dans le rayon respectif. A propos du maintien
de l'intdgrit6 et du bon ordre des signes-fron-
ti~re tablis et de leur r6paration apr6s la
confirmation du livre d'arpentage et des cartes-
fronti~re, les deux Gouvernements passent
un accord sp6cial.

Article 12.

Les Gouvernements des deux Etats ont le
droit de modifier et de compl6ter la susdite
instruction par accord mutuel.

Article 13.

Le trac6 de la fronti re d'Etat de Chariot-
tenbourg jusqu'h son point de jonction avec
la fronti~re russe dans le rayon de Babino
doit tre effectua en conformit6 avec les stipu-
lations de la convention du 19 octobre 192o
et de l'instruction y annexde avec tous les
compl6ments et modifications y relatifs.

Article 14.

La prdsente Convention doit ftre ratifide
dans le plus bref dtlai possible et l'dchange
des instruments de ratification doit avoir
lieu h Tallinn.

A topographical map shall also be prepared
on a scale of Y2 verst : i in.; this may, however,
be dispensed with by mutual agreement be-
tween the two Governments.

Article i i.

Article 12 of the Instructions shall read
as follows :

The duties of the frontier-guards of the two
States shall include the preservation of the
new frontier posts until the State frontier-line
is permanently fixed ; the- duties thereby
involved shall be prescribed and allocated
by the Mixed Commission.

The cost of preserving frontier posts during
the tracing of the frontier on the ground shall
be borne by the State which traces the frontier
in the district in question. The two Govern-
ments shall conclude a special agreement
with regard to the preservation, upkeep and
repair of the frontier posts after the survey
records and frontier maps have been approved.

Article 12.

The Governments of the two States shall
be entitled to amend or supplement the above
Instructions by mutual agreement.

Article 13.

The tracing of the State frontier from Char-
lottenburg to its point of junction with the
Russian frontier in the district of Babino
shall be carried out in accordance with the
Convention of October 19, 192o, and the In-
structions annexed thereto, together with all
supplementary regulations or amendments.

Article 14.

The present Convention shall be ratified
at the earliest possible date, and the instruments
of ratification shall be exchanged at Reval.
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Cette Convention entre en vigueur h partir
de l'4cfiange des instruments de ratification.

Faite h Tallinn en deux exemplaires le
premier novembre mil neuf cent vingt-trois.

En foi de quoi les reprsentants plnipo-
tentiaires des deux Parties ont sign6 de leur
propre main la pr~sente Convention et y ont
appos6 leur sceau.

(Sign6) Z. A. MEIEROVICS.
(Sign6) FR. AKEL.

Pour traduction conforme

(S.) G. SILIA,

Secritaire de la Section des EtatslBaltiques
du Ministate des A//aires 1trangires

de Lettonie.

The Convention shall come into force on
the date on which the instruments of ratifi-
cation are exchanged.

Done in duplicate at Reval, this first day
of November, nineteen hundred and twenty-
three.

In faith whereof the plenipotentiary re-
presentatives of both Parties have signed
the present Convention and have thereto
affixed their seals.

(Signed) Z. A. MEIEROVICS.
(Signed) FR. AKEL.
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360 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1924

No. 624. - TRAITt1 PRItLIMINAIRE DE L'UNION ]PCONOMIQUE
ET DOUANIRE ENTRE L'ESTHONIE ET LA LETTONIE, SIGNt
A TALLINN LE Ier NOVEMBRE 1923.

Texte ol/iciel /ranpais communiqui par les Ministres des Al/aires ltrang res d'Esthonie et de Lettonie.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 31 mai 1924.

LE GOUVERNEMENT DE LA LETTONIE, repr6sent6 par M. Zigfrids A. MEIEROVICs, Pr6sident
du Conseil des Ministres et Ministre des Affaires 6trang~res,

et le GOUVERNEMENT DE L'ESTHONIE, repr6sent6 par M. le Docteur Frederic AKEL, Ministre
des Affaires 6trang~res, ont ddcid6 de conclure un trait6 pr6liminaire de l'union 6conomique et
douani~re bas6 sur les dispositions suivantes :

Article i.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie, de tous les droits et privileges qui sont ou seront accord~s aux ressortissants d'un tiers Etat.

En ce qui concerne le commerce, rindustrie et la navigation, les ressortissants de l'une des
Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre Partie, exception faite des cas pr6vus
dans le present trait6, des m~mes droits et privileges qui sont ou seront accord~s aux ressortissants
d'un tiers Etat.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront r6ciproquement, sur le terri-
toire de l'autre Partie, pleine libert6 d'acqu6rir, de poss6der et d'ali6ner toute esp&e de proprifte
biens meubles et immeubles, que les lois du pays permettent ou permettront aux ressortissants
d'un tiers Etat d'acqudrir et de poss~der. Us pourront de m~me exporter librement le produit de
la vente de leur propri~t6 et leurs biens en g6n~ral, sans 6tre assujettis h payer comme 6trangers,
en raison de l'exportation, des droits autres on plus 6lev~s que ceux que les nationaux auraient
h acquitter en pareifle circonstance.

Article 3.

Autant que le pr6sent Trait6 n'en dispose pas autrement, les ressortissants de l'une des Parties
contractantes ne seront assujettis, sur le territoire de l'autre Partie, soit pour leurs personnes,

I L'6change des ratifications a eu lieu h Riga le 21 f~vrier 1924.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 624. - PRELIMINARY TREATY 2 REGARDING THE ECONOMIC
AND CUSTOMS UNION BETWEEN ESTHONIA AND LATVIA, SIGNED
AT TALLINN, NOVEMBER I, 1923.

Official French text communicated by the Esthonian and Latvian Ministers for Foreign Affairs.
The registration of this Treaty took place May 31, 1924.

THE GOVERNMENT OF LATVIA, represented by M. Zigfrids MEIEROVICS, President of the Council
of Ministers and Minister for Foreign Affairs,

And THE GOVERNMENT OF ESTHONIA, represented by Dr. Frederick AKEL, Minister for Foreign
Affairs, have decided to conclude a provisional treaty for the economic and customs union of the
two countries, based on the following provisions:

Article I.

The nationals of each of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Contract-
ing Party, enjoy all the rights and privileges which are, or may be, granted to the Nationals of
any third State.

In all matters relating to commerce, industry and navigation the nationals of the one Contract-
ing Party shall, in the territory of the other Party, enjoy the same rights and privileges as are
or may be granted to nationals of a third State, except in the cases stipulated in the present Treaty.

Article2.

The nationals of each of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Contracting
Party, be reciprocally at full liberty to acquire, possess and dispose of every description of property
and goods, movable and immovable, which the laws of that Party permit, or shall permit the
nationals of any third State to acquire and possess. They shall also be permitted freely to export
the proceeds of the sale of their property and goods in general, without being subjected, as foreigners,
to other or higher duties in respect of export than those to which the nationals of that Party would
be liable under similar circumstances.

Article 3.

Unless otherwise stipulated in the present Treaty, the nationals of either Contracting Party
shall not be subject, in the territory of the other Party, in respect of their persons, their income,

L Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga February 21, 1924.
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leurs revenus ou leurs biens meubles ou immeubles, soit pour exercer leur commerce ou leur industrie,
; des taxes g6n~rales ou locales ni h des droits ou imp6ts de quelque d6nomination que ce soit
autres ou plus on6reux que ceux qui sont ou seront 6tablis sur les nationaux.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit, en se conformant
aux lois du pays, d'ester en justice devant les tribunaux h tous les degrds de juridiction, soit pour
intenter une action, soit pour y d~fendre leurs droits. Ils auront 6galement la facult6 d'employer,
dans toutes les instances, les avocats, avou6s ou agents autoris6s par les lois du pays et jouiront,
sous ce rapport, des m~mes droits et avantages que les nationaux.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront r~ciproquement exempts de
tout service militaire personnel, de la participation aux organisations militaires, de toute contri-
bution militaire, soit en argent, soit en nature.

Dans un but militaire, ils ne pourront 8tre soumis h des obligations de service et de r~quisition
autres que celles qui incombent aux citoyens du pays et ils ont Idroit, sur base de r~ciprocit6, h
la r6tribution qui est pr6vue par les lois en vigueur pour les ressortissants de chacune des Parties
contractantes.

Ils seront 6galement dispenses de toute charge et fonction judiciaire ou municipale quelconque.

Article 6.

Les socidts anonymes, socidtds h responsabilit6 limit6e et toutes les autres soci6t~s et asso-
ciations commerciales, industrielles, financi~res et d'assurance, dont la gestion est domicilide dans
les territoires de l'une des Parties contractantes et qui se sont constitu6es personnes juridiques
et fonctionnent conform~ment aux lois de ce pays, seront reconnues dans l'autre pays comme
existantes de droit et auront, dans ce pays, en se conformant aux lois du pays, un libre accs
aupr~s des tribunaux de justice, tant pour rdclamer que pour d6fendre leurs droits.

Les dites soci6t~s de chacune des Parties contractantes pourront, si les lois et r~glements
de l'autre pays ne s'y opposent et sous reserve de l'accomplissement de toutes formalit6s pr6vues.
par ces lois et r~glements, exercer leur activit6 sur le territoire de ce dernier pays et s'y 6tablir ;
elles y jouiront, au point de vue de l'6tablissement, du traitement r~serv6 aux dites soci6t~s de la
nation la plus favoris~e.

La disposition prdcddente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une pareille
societ6, 6tablie dans l'un des deux pays aura ou n'aura pas le droit de faire du commerce ou d'ex-
ploiter une industrie ou d'exercer son activit6 dans l'autre, un tel droit restant toujours subordonn6
aux lois et ordonnances en vigueur dans le pays respectif.

Les socit~s et associations susnomm~es, une fois admises, ne seront pas soumises, dans l'autre
pays, h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s
que ceux qui sont ou qui seront per~us sur les soci6t6s et associations de ce dernier pays.

Article 7.

L'union 6conomique et douani~re sera r6alis6e de la mani6re suivante:
i. Les deux Gouvernements nommeront une commission mixte sur base de parit6

qui aura h 6tablir dans un d6lai de trois mois h partir de la date de la mise en vigueur du
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or their property, movable or immovable, or in respect of the carrying on of their trade or industry,
to general or local taxes, or to duties or imposts of any kind whatever, other or greater than those
which are, or may be imposed upon the nationals of the other.

Article 4.

The nationals of each of the Contracting Parties shall, provided that they comply with the
laws of the country, have free access to all Courts of Law of whatever grade in the other country,
for the purpose either of bringing an action, or of defending their rights. They shall also be entitled
to employ in all Courts, the counsel, solicitors, or agents authorised by the law of the country, and
shall in this respect enjoy all rights and advantages possessed by the nationals of the country.

Article 5.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be reciprocally exempted from all personal
military service,, from participation in military organisations and from any military contribution,
whether pecuniary or in kind.

They shall not for military purposes be subjected to obligations in respect of service or
requisition, other than those incumbent upon the citizens of the country, and they shall be entitled,
on a basis of reciprocity, to compensation, as provided in the laws in force for the nationals of each
of the Contracting Parties.

They shall also be exempted from any judicial or municipal responsibilities or duties of any
kind whatever.

Article 6.

Incorporated companies, limited liability companies and all other commercial, industrial,
financial and insurance companies and associations which have their headquarters in the terri-
tory of one of the Contracting Parties, and which are constituted as legal persons and transact
business in conformity with the laws of that country, shall be recognised in the other country
as existing de jure, and shall, provided that they conform to the laws of that country, have free
access therein to the Courts of Justice, either as plaintiffs or defendants to claim or defend their
rights.

The aforesaid companies of each of the Contracting Parties shall, provided that the laws and
regulations of the other country contain no provision contrary thereto, and that they fulfil all for-
malities stipulated in such laws and regulations, be erttitled to carry on their business in the terri-
tory of the other country and to establish themselves therein ; in all matters affecting establish-
ment, they shall enjoy the treatment granted to the aforesaid companies of the most favoured
nation.

The above provision shall not in any way affect decisions as to whether a company of the above
nature established in one of the two countries shall be accorded or refused the right to carry on
trade or industry in the other, such right being subject in all cases to the laws and decrees in force
in the respective countries.

After such authorisation has been given, the above-mentioned companies and associations
shall not be subjected in the other country to duties, taxes, or imposts of whatever description,
other or higher than those which are or may be levied upon companies and associations of the
latter country.

Article 7.

The economic and customs union shall be effected in the following manner:
(i) The two Governments shall appoint a joint Commission on equal terms, which

will draw up a common customs tariff and a uniform customs legislation for the two
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prdsent Trait6, un tarif des douanes commun et une l~gislation douani~re unifide pour
les deux pays ;

2. Le tarif des douanes commun, 6labor6 par ladite commission mixte, sera ratifi6
par les institutions comp~tentes des deux Etats et incorpor6, comme partie int6grante,
dans le prdsent Traitd sous forme d'un protocole additionnel ;

3. D~s que le tarif des douanes commun sera mis en vigueur dans les deux pays,
les produits du sol, de l'agriculture et de l'industrie des deux pays contractants
seront exempts, h l'exception des cas pr6vus par paragraphe 4 du pr6sent article, dans le
territoire de 1'autre Partie contractante, de tout droit de douane d'entrde ou de sortie ;

4. Les produits constituant un monopole d'Etat, et les produits soumis h un rdgime
d'accises ou taxes indirectes, comme spiritueux, vins y compris, bi~re, levain, tabac,
allumettes, etc. ne- jouiront du r~gime privil6gi6, pr6vu par paragraphe 3 du pr6sent
article, avant que la i6gislation concernant les monopoles et les taxes indirectes ait
6t6 unifide par la m~me commission mixte et avant qu'un accord spdcial n'aura
pas 6t6 ratifid par les institutions 16gislatives des deux Parties contractantes.

Article 8.

En ce qui concerne les frais de transport et toutes autres charges sur les chemins de fer et les
voies navigables, ainsi que les conditions de leur application et le traitement des personnes, bagages
et marchandises en gdndral, il ne sera fait aucune distinction entre les ressortissants des deux Parties
contractantes.

Article 9.

Il est rdserv6 aux navires ainsi qu'h leurs cargaisons dans les eaux territoriales et sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, le m~me traitement qu'aux navires nationaux et h leurs car-
gaisons, quelles que soient leur provenance et leur destination.

Une exception est prdvue pour les cas suivants :
i. Pour certains droits que chacune des Parties contractantes applique ou pourra

appliquer h la pche et h ses produits ;
2. Pour les facilitds, ddtaxes ou ristournes, que chacune des Parties contractantes

pourrait consentir h ses ressortissants comme prime h la construction navale nationale;
3. Pour les facilitds accorddes, au cabotage et remorquage.

Tous privileges et toutes facilit6s qui auraient 6t6 accordds par une des Parties contrac-
tantes h une autre Puissance devront s'appliquer h l'autre Partie contractante.

Article Ic

Les certificats de jauge d6livrds par l'une des Parties contractantes seront accept6s par l'autre
Partie, si les mesures de jauge ont R6 faites d'apr~s le syst~me Moorsom.

Les Parties contractantes s'engagent h conclure, dans un d6lai de trois mois, un arrangement
quant aux mdthodes d'6valuation de la deduction h effectuer sur le tonnage brut.

Article Ii.

Les ressortissants de l'un des deux Etats contractants qui voudront s'assurer, dans l'autre,
la propridt6 de leurs marques de fabrique ou de commerce, seront tenus de les ddposer exclusivement,
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countries within three months from the date of the coming into force of the present
Treaty.

(2) The common customs tariff drawn up by the joint commission shall be ratified
by the competent bodies of the two States and incorporated in the present Treaty as
an integral part thereof, in the form of an additional protocol.

(3) As soon as the common customs tariff shall have come into force in the two
countries, the produce of the soil, of agriculture and industry in the two Contracting
Countries shall, except in the cases provided for in Paragraph 4 of the present Article,
be exempt in the territory of the other Contracting Party from all import and export
duties ;

(4) Pending the establishment of uniform legislation concerning monopolies and
indirect taxes by the joint commission, and pending the ratification of a special agree-
ment by the legislative bodies of the two Contracting Parties, the privileges granted
under Paragraph 3 of the present Article shall not be applicable to products which consti-
tute a State monopoly, or which are subject to excise or indirect taxes, such as alcoholic
beverages, including wines, beer, yeast, tobacco, matches, etc.

Article 8.

No discrimination shall be made between the nationals of the two Contracting Parties in regard
to the costs of transport or any other charges on the railways and navigable waterways, or in regard
to the conditions of their application and the treatment of passengers, baggage and goods in general.

Article 9.

Vessels and their cargoes in the territorial waters or in the territory of the other Contracting
Party shall enjoy the same treatment as national vessels and their cargoes irrespective of their place
of departure or destination.

The above provisions shall not apply:
(T) To certain duties which each of the Contracting Parties levies or may levy upon

fisheries and fishery products ;
(2) To facilities, rebates or reductions, which either Contracting Party may grant

to its nationals to encourage national ship-building;
(3) To facilities granted to coasting and towing.

All privileges and facilities which may be granted by one of the Contracting Parties to another
Power shall also be granted to the other Contracting Party.

Article Io.

The tonnage certificates issued by one of the Contracting Parties shall be accepted by the other
Party, provided that the tonnage measurements are based on the Moorsom system.

The Contracting Parties undertake to conclude within three months an arrangement dealing
with the methods for calculating the deduction to be made from the gross tonnage.

Article ii.

The nationals of one of the Contracting Parties who may desire to secure ownership of their
trade-marks in the other State must register such trade-marks exclusively with the competent
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savoir : les marques d'origine esthonienne h Riga, et les marques d'origine lettone Tallinn, aux
institutions comptentes.

En cas de doute ou de constestation, il est entendu que les marques de fabrique ou de commerce
auxquelles s'applique le present article sont celles qui, dans chacun des Etats contractants, sont
lgitimement acquises, conformment h la l~gislation de leur pays, aux industriels et n~gociants
qui en usent.

Toute reproduction, dans l'un des Etats contractants, des marques de fabrique ou de commerce
appos~es dans l'autre sur certaines marchandises, pour constater leur origine et leur qualit6, de
m~me que toute rise en vente ou en circulation de produits rev~tus de marques de fabrique ou
de commerce, esthoniennes ou lettones, contrefaites en tout pays 6tranger, seront interdites sur
le territoire des deux Etats contractants et passibles des peines 6dict6es par les lois du pays.

Les opdrations illicites mentionn&s au present article pourront donner lieu, devant les tri-
bunaux et selon les lois du pays ohf elles auront 6t6 constat6es, h une action en dommage et int6r&ts
valablement exerc&e par la Partie ls&e envers ceux qui s'en seront rendus coupables.

Article 12.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes victimes d'accidents du travail sur-
venus dans des dtablissements industriels sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que les ayant
droits de ces victimes seront, - en ce qui concerne la r6paration des dommages rsultant de ces
accidents - admis au b6n~fice des m~mes indemnit6s et des mmes garanties qui sont attribu6es
aux nationaux par la l~gislation de l'Etat oii l'accident se produit.

Article 13.

Les litiges et divergences d'opinion entre les deux Parties contractantes sur l'application et
l'interpr~tation du present Trait6 seront tranch~s par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal arbitral
sera constitu6 ad hoc et devra comprendre un nombre 6gal de repr~sentants des deux Parties. Si ces
repr~sentants ne parviennent pas h se mettre d'accord, ils feront appel h un tiers-arbitre neutre
dont la ddsignation sera 6ventuellement demand&e au Pr6sident de la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 14.

Le prdsent Trait6 sera ratifi6 par les institutions lMgislatives des Parties contractantes et
entrera en vigueur trois jours apr~s l'6change des instruments de ratification h Riga. I1 restera
en vigueur jusqu'h la mise en vigueur du trait6 ddfinitif de l'union 6conomique et douani~re.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont muni de leur signature
le present Trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition en fran~ais et sign6 h Tallinn le Ier novembre mil neuf cent vingt-

trois.

(Sign6) Z. A. MEIEROVICS.
(Sign6) FR. AKEL.
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authorities : in the case of Esthonian trade-marks at Riga, and in the case of Latvian trade-marks
at Reval.

In case of doubt or dispute it is agreed that trade-marks within the meaning of the present
Article shall be marks which have been legitimately granted in accordance with the laws of the
country in each of the Contracting States to manufacturers and traders employing such marks.

Any reproduction in one of the Contracting States of the trade marks affixed in the other
to certain goods as proof of their origin and quality and also any sale of or traffic in products bearing
Esthonian or Latvian trade-marks imitated in any foreign country shall be prohibited in the terri-
tory of the two Contracting Parties and shall be subject to the penalties enacted by the laws of
the country.

The illegal transactions mentioned in the present Article may, in the courts and according
to the laws of the country in which they have been committed, be made the subject of an action
for damages brought in good and due form by the aggrieved party against any person who may
have been guilty thereof.

Article 12.

The nationals of each of the Contracting Parties victims of accidents during their work in an
industrial establishment situated in the territory of the other Party and the assigns of such persons
shall, in matters relating to compensation for losses resulting from such accidents, be granted the
benefit of the same compensations and guarantees as are accorded to its own nationals by the laws
of the State in which the accident takes place.

Article 13.

Any disputes or differences of opinion which may arise between, the two Contracting Parties
concerning the application and interpretation of the present Treaty shall be settled by a mixed
arbitral tribunal. The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc and shall include an equal
number of representatives of both Parties. If these representatives fail to arrive at an agreement,
they shall appeal to a third arbiter, who shall be appointed, if necessary, at their request, by the
President of the Permanent Court of International Justice.

Article 14.

The present Treaty shall be ratified by the legislative bodies of the Contracting Parties and
shall come into force three days after the exchange of the instruments of ratification at Riga. It
shall remain in force pending the coming into force of the definitive treaty for the economic and
customs union.

In faith whereof, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed and affixed
their seals to the present Treaty.

Done in duplicate in French and signed at Reval on the first day of November, one thousand
nine hundred and twenty three.

(Signed) Z. A. MEIEROVICS.
(Signed) FR. AKEL.
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No. 625. - CONVENTION 1 ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE CONCER-
NANT UN CHEMIN DE FER ILECTRIQUE A VOlE tTROITE DE
LOCARNO A DOMODOSSOLA, SIGNRE A ROME LE LI2 NO-
VEMBRE 1918.

Texte of/iciel franpais communiqug par le Conseil /ddlral suisse. L'enregistrement de cette con-
vention a eu lieu le 5 iuin 19 4.

SA MAJESTA LE Roi D'ITALIE et LE CONSEIL FftDtRAL DE LA CONFIPD]tRATION SUISSE ont rsolu
de conclure une convention concernant un chemin de fer 6lectrique h vole 6troite de Domodossola
h Locarno et ont nomm6 h cet effet pour leurs Pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJEST]t LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence le Baron Sidney SoNNINo, Ministre des Affaires trang~res

LE CONSEIL FADtRAL DE LA CONFtDtRATION SUISSE

M. Hans A. de SEGESSER-BRUNEGG, Conseiller de la Lgation suisse, h Rome;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article i.
Les deux Gouvernements s'engagent h faire assurer l'exploitation du chemin de fer h voie

6troite de Locarno (Suisse) h Domodossola (Italie) sur la base des concessions accord6es en Suisse
aux compagnies des tramways de Locarno, du chemin de fer Locarno-Pontebrolla-Bignasco (ligne
de Valle Maggia) et des (( Ferrovie Regionali Ticinesi ) pour le trongon de Locarno b Camedo (fron-
tire italienne) et en Italie h la (( Societh Subalpina di Imprese Ferroviarie s h Rome pour le tron~on
de Domodossola h la fronti~re suisse.

Article 2.
Le raccordement des sections suisse et italienne de la ligne Locarno-Domodossola est effectu6

h la fronti~re des deux Etats, h Borgnone-Camedo, et sera repor6.

Arti,',e 3.

Les conditions de construction des deux tron~ons et du miat~riel d'exploitation 6tant fix~es
d'apr~s des principes uniformes, de telle fa~on qu'une exploitation commune puisse avoir lieu
sur les deux trongons et que notamment le materiel d'exploitation puisse passer d'une ligne sur
l'autre et y 6tre utilis6, le materiel d'exploitation, contr61 par l'un des deux Gouvernements, sera
admis sans nouvel examen sur la ligne de l'autre territoire.

Article 4.
Il n'est pas pr6vu de changement d'exploitation h la fronti~re. Les trains venant du Royaume

d'Italie continueront jusqu'h Locarno, et les trains partant de Suisse iront jusqu'h Domodossola.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome le 3 mai 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 625. - CONVENTION 2 BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND,
CONCERNING THE NARROW-GAUGE ELECTRIC RAILWAY FROM
LOCARNO TO DOMODOSSOLA, SIGNED AT ROME, NOVEMBER 12,

1918.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration o/ this Convention
took place June 5, 1924.

H. M. THE KING OF ITALY and THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION, having
resolved to conclude a Convention concerning a narrow gauge electric railway from Domodossola
to Locarno, have appointed for this purpose as their plenipotentiaries

H. M. THE KING OF ITALY:

H. E. Baron Sidney SONNINO, Minister for Foreign Affairs;

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION:

M. Hans A. de SEGESSER-BRUNEGG, Councillor of the Swiss Legation in Rome,

who after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following articles :

Article i.

The two Governments undertake to guarantee the operation of the narrow gauge railway from
Locarno (Switzerland) to Domodossola (Italy) on the basis of the concessions granted in Switzerland
to the Locarno Tramways Company, the Locarno-Ponte Brolla-Bignesco Railway Co. (Valle Maggia
Line) and the " Ferrovie Regionali Ticinesi Co.", for the sector from Locarno to Camedo (Italian
frontier) and in Italy to the "Societh Subalpina di Imprese Ferroviarie" in Rome for the sector
from Domodossola to the Swiss frontier.

Article 2.

The junction of the Swiss and Italian sectors of the Locarno-Domodossola Line shall be at
the frontier of the two States at Borgnone-Camedo, and shall be marked.

Article 3.

As the conditions for the construction of the two sectors and for the material used in operating
them have been fixed on a uniform basis, so that both sectors may be operated in common and the
rolling-stock may pass from one line to the other and be utilised on both lines, all rolling-stock
which has been inspected by one of the two Governments shall be admitted without further
examination on to the line in the other's territory.

Article 4.
There shall be no interruption in the operation of the railway at the frontier. The trains

coming from Italy shall proceed through to Locarno, and the trains leaving Switzerland shall
proceed through to Domodossola.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

a The exchange of ratifications took place at Rome, May 3, 1924.
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Article 5.

Les details du service commun d'exploitation seront concert~s directement entre la compagnie
italienne et le chemin de fer suisse et feront l'objet d'une convention sp~ciale qui sera soumise
k l'approbation des deux Gouvernements contractants h la demande des autorit~s comptentes.

Article 6.

Les formalit~s douani~res se feront, conform~ment aux prescriptions et aux conditions de
la douane de l'Etat respectif, pour l'Italie h la (( fermata della dogana )), et pour la Suisse, h l'arr~t
de ( Camedo-Confine ) pour le trafic des voyageurs, et h la gare de Camedo pour le trafic des mar-
chandises et du beta 1.

Article 7.

Le service des postes, du t6l6phone et, le cas 6chdant, du t~l6graphe sera r6gl6 par une entente
sp6ciale entre les administrations comp6tentes des deux Etats.

Article 8.

Les administrations exploitantes seront autoris6es par les Gouvernements des deux Parties
contractantes h introduire sur le territoire de 'autre Etat, exempt de droits de douane et en quan-
tit6 n6cessaire, tout le matdriel qu'exige leur service d'exploitation.

Artlc;e 9.

La police de la ligne sera exerc6e par les fonctionnaires des administrations exploitantes,
sous la surveillance des autorit6s comp6tentes de chacun des deux pays et d'apr~s les r~gles et les
principes applicables sur chaque territoire.

Article]io.

Dans le cas oii il serait ddcid6 d'arr6ter un employ6 occup6 h l'exploitation du chemin 'de
fer Locarno-Domodossola, les autorit6s des Etats contractants auront 6gard aux exigences du
service du chemin de fer et, si les circonstances le permettent, en informeront en temps utile le
service dont relive imm6diatement 'employ6, de faon qu'il puisse, le cas dch~ant, 8tre remplac6.

Article ii.

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es . Rome, le plus
t6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et demeurera
ex6cutoire jusqu'k l'expiration d'une annie h partir du jour oii elle sera d6nonc6e par l'une ou 'autre
des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 la prsente'Convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exp6dition h Rome, le 12 novembre 1918.

(L. S.) S. SONNINO.
(L. S.) H. DE SEGESSER.

Pour copie conforme:

Berne, le 4 juin 1924.

Le Ohancelier de la Con/lidration,
(Sign6) STEIGER.

NO 625



1924 League of Nations - Treaty Series. 373

Article

The details of the common arrangements for operating the line shall be settled directly between
the Italian company and the Swiss railway, and shall form the subject of a special convention
which shall be submitted to the two Contracting Parties for approval at the request of the
competent authorities.

Article 6.

In conformity with the rules and regulations regarding Customs in force in each State, Customs
formalities shall take place, in the case of Italy at the " fermata della dogana, " and in the case
of Switzerland at the " Camedo-Confine " halt for passenger traffic, and at the station of Camedo
for goods and live-stock traffic.

Pl M"', Article 7.

The arrangements for the postal and telephone services and, if necessary the telegraph service,
shall be determined by special agreement between the competent administrations of the two States.

Article 8

The managements shall be authorised by the Governments of the two Contracting Parties
to import duty free, from the territory of one State into that of the other, a sufficient quantity
of all material required for the operation of the railways.

Article 9.

The line shall be policed by officials of the companies under the supervision of the competent
authorities of each of the two countries, and in accordance with the regulations and principles
applied in each territory.

Article io.

If at any time it is decided to arrest an employee engaged on the Locarno-Domodossola Rail-
way, the authorities of the Contracting States shall pay due consideration to the requirements
of the railway service, and if circumstances permit, shall notify the department more directly
concerned, in order that the employee may, if necessary, be replaced.

Article ii.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Rome as soon as possible. It shall come into force on the day of the exchange of ratifications
and shall be valid until one year after the day on which it is denounced by one or other of the
High Contracting Parties.

In faith whereof : the plenipotentiaries have signed the present Convention, and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Rome on November 12, 1918.

(L. S.) S. SONNINO.

(L. S.) H. DE'SEGESSER.

No. 625
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No. 626. - COMMERCIAL CON-
VENTION 1 BETWEEN CANA-
DA AND ITALY, SIGNED AT
LONDON, JANUARY 4, 1923.

Textes officiels anglais et italien communiques
par le Ministere des Affaires itranggres de
Sa Majestj Britannique. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 7 juin 1924.

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA, AND HIS MAJESTY THE
KING OF ITALY, being desirous of improving
and extending the commercial relations between
Italy and Canada, have resolved to conclude
a Convention with that object and have named
as their respective Plenipotentiaries, that is
to say :

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Most Honourable the Marquess CURZON
OF KEDLESTON, K. G., His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs ;

The Honourable William Stevens FIELDING,
a Member of His Majesty's Honourable
Privy Council for Canada, a Member of
the Parliament of Canada, Minister of
Finance and Receiver-General of Canada;

The Honourable Ernest LAPOINTE, a Mem-
ber of His Majesty's Honourable Privy
Council for Canada, a Member of the

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Londres
le 8 janvier 1924.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 626. - CONVENZIONE COM-
MERCIALE 1 FRA L'ITALIA E IL
CANADA, FIRMATA A LONDRA
IL 4 DI GENNAIO 1923.

English and Italian Official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Of/ice.
The registration of this Convention took place
June 7, 1924.

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA E SUA MAESTX
IL RE DEL REGNO UNITO DELLA GRAN BRETAGNA

E IRLANDA E DEI DOMINII INGLESI D'OLTREMARE,
IMPERATORE DELLE INDIE, desiderosi di esten-
dere e facilitare le relazioni commerciali fra
l'Italia e il Canada, hanno determinato di
concludere una Convenzione per questo scopo,
ed hanno nominato i loro rispettivi Plenipo-
tenziari, cio6 :

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA:

I1 Signor Gabriele PREziosI, Cavaliere dell'Or-
dine dei SS. Maurizio e Lazzaro e della
Corona d'Italia, Incaricato d'Affari di Sua
Maesth il Re d'Italia in Londra ; e

SUA MAESTX IL RE DEL REGNO UNITO DELLA
GRAN BRETAGNA E IRLANDA E DEI DoMINII
INGLESI D'OLTREMARE, IMPERATORE DELLE
INDIE:

I1 Molto Onorevole Marchese CURZON DI
KEDLESTON, K. G., principale Segretario
di Stato per gli Affari Esteri di Sua
Maesth Britannica ;

L'On. William Stevens FIELDING, Membro
del Consiglio Privato di Sua Maesth il

1 The exchange of ratifications took place at
London, January 8, 1924.



1924 League of Nations - Treaty Series. 377

Parliament of Canada, Minister of Marine
and Fisheries of Canada;

And His MAJESTY THE KING OF ITALY:

Signor Gabriele PREZIOSI, Chevalier of the
Order of St. Maurice and St. Lazarus
and of the Crown of Italy, Charg6 d'Af-
faires of His Majesty the King of Italy
at London;

Who, after communicating to each other their
respective full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following Articles:

Article I.

Articles the produce or manufacture of
Canada imported into Italy and articles the
produce or manufacture of Italy imported into
Canada shall not be subjected to other or
higher duties or charges than those paid on
the like articles the produce or manufacture
of any other foreign country. Nor shall any
prohibition or restriction be maintained or
imposed on the importation of any article the
produce or manufacture of Canada into Italy,
or of any articles the produce or manufacture
of Italy into Canada which shall not equally
extend to the importation of like articles being
the produce or manufacture of any other
foreign country. This last provision is not
applicable to the sanitary and other prohibitions
occasioned by the necessity of protecting the
safety of persons or of cattle, or of plants
useful to agriculture.

Article 2.

Articles the produce or manufacture of Canada
exported to Italy and articles the produce or
manufacture of Italy exported to Canada shall
not be subjected to other or higher duties or
charges than those paid on the like articles
exported to any other foreign country. Nor
shall any prohibition or restriction be imposed
on the exportation of any article from Canada
to Italy or from Italy to Canada which shall
not equally extend to the exportation of the
like articles to any other foreign country.

Re per il Canada, Membro del Parlamento
del Canada, Ministro delle Finanze e
Ricevitore Generale del Canada;

L'On. Ernest LAPOINTE, Membro dell'On.
Consiglio Privato di Sua Maesth il Re
per il Canada, Membro del Parlamento
del Canada, Ministro della Marina e
della Pesca del Canada;

I quali, dopo essersi reciprocamente comuni-
cati i loro rispettivi pieni poteri, riconosciuti
in buona e debita forma, convennero nella
stipulazione dei seguenti articoli

Articolo i.

A qualsiasi prodotto del suolo o dell'industria
dell'Italia importato nel Canada ed a qualsiasi
prodotto del suolo o dell'industria del Canada
importato in Italia, non saranno imposti diritti
o gravami diversi o maggiori di quelli imposti
su simili prodotti del suolo o dell'industria di
qualsiasi altro Paese straniero ; n6 alcuna proi-
bizione o restrizione sarh mantenuta o imposta
sull'importazione di qualsiasi prodotto del suolo
o dell'industria importato dall'Italia nel Canada
o di qualsiasi prodotto del suolo o dell'industria
importato dal Canada in Italia, senza che essa
si estenda egualmente all'importazione degli
eguali prodotti del suolo o dell'industria di
qualsiasi altro Paese. Quest'ultima dispo-
sizione non 6 applicabile alle proibizioni sani-
tarie ed altre reclamate dalla necessit di
tutelare l'incolumith delle persone, o del bes-
tiame, o di piante utili all'agricultura.

Articolo 2.

A qualsiasi prodotto del suolo o dell'industria
dell'Italia a destinazione del Canada ed a
qualsiasi prodotto del suolo o dell'industria
del Canada a destinazione dell'Italia non saranno
imposti diritti o gravami diversi o maggiori di
quelli che si esigono sull'eguale prodotto a
destinazione di qualsiasi altro Paese straniero ;
n6 alcun divieto o restrizione sarh imposto
all'esportazione di qualsiasi prodotto dall'Italia
a destinazione del Canada o dal Canada a
destinazione dell'Italia, che non debba estendersi
egualmente all'esportazione degli eguali pro-
dotti a destinazione di qualsiasi altro Paese
straniero.

No. 626
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Article 3.

Articles the produce or manufacture of
Canada passing in transit through Italy and
articles the produce or manufacture of Italy
passing in transit through Canada shall be
reciprocally free from all transit duties whether
they pass through direct or whether during
transit they are unloaded, warehoused or re-
loaded.

Article 4.

It is understood that in all matters governing
the import, export and transit of merchandise
Italy grants to Canada and Canada grants to
Italy the treatment of the most favoured
nation.

Article 5.

The name " Italy " wherever used in this
Convention shall be held to include the Colonies
and Possessions of Italy.

The present Convention, after being approved
by the Parliament of Canada and by the com-
petent authority on the part of Italy shall be
ratified and the ratifications shall be exchanged
at London as soon as possible. It shall come
into force immediately upon ratification and
shall be binding upon the Contracting Parties
during four years from the date of its coming
into force. In case neither of the Contracting
Parties shall have given notice to the other
twelve months before the expiration of the
said period of four years of its intention to
terminate the present Convention it shall
remain in force until the expiration of one
year from the date on which either of the
Contracting Parties shall have given to the
other notice of its intention to terminate it.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed this Convention in the
English and the Italian languages and have
affixed thereto their seals.

Done at London, this 4th day of January
in the year 1923.

Articolo 3.

Qualsiasi prodotto del suolo o dell'industria
dell'Italia che passi in transito attraverso il
Canada e qualsiasi prodotto del suolo o dell'in-
dustria del Canada .che passi in transito attra-
verso l'Italia, saranno reciprocamente esenti da
qualunque tassa di transito, sia che il passaggio
avvenga direttamente, sia che durante il tran-
sito i prodotti suddetti siano scaricati, messi a
magazzino o ricaricati.

Articolo 4.

t inteso che in tutti i casi riferentisi all'im-
portazione, all'esportazione o al transito di
merci, il Canada concede all'Italia e l'Italia
concede al Canada il trattamento della Nazione
piii favorita.

Articolo 5.

La parola (( Italia)) ogni qualvolta usata in
questa Convenzione dovrh intendersi includa
anche le Colonie ed i Possedimenti dell'Italia.

La presente Convenzione, dopo essere stata
approvata dal Parlamento Canadese e dalla
competente Autorith Italiana, sara ratificata
e le ratifiche relative verranno scambiate a
Londra quanto prima possibile. Essa entrerh
in vigore immediatamente dopo la ratifica e
vincolerh le Parti Contraenti per quattro anni
dalla data della sua entrata in vigore. Qualora
allo spirare del detto termine nessuna delle due
Parti Contraenti avesse notificato all'altra,
con preavviso di dodici mesi, la sua intenzione
di far cessare la presente Convenzione, questa
continuerh a rimanere in vigore fino allo spirare
di un anno dalla data alla quale una delle due
Parti avesse notificato all'altra la sua inten-
zione di cessarla.

In fede di che i Plenipotenziari delle Parti
Contraenti hanno firmato la presente Conven-
zione in lingua italiana ed inglese e vi hanno
apposto i loro rispettivi sigilli.

Fatto a Londra, il 4 di Gennaio millenove-
centoventitre.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) W. S. FIELDING.

ERNEST LAPOINTE.
(L. S.) GABRIELE PREZIOSI.

NO 626
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 626. - CONVENTION DE COMMERCE ENTRE LE CANADA ET
L'ITALIE, SIGNtE A LONDRES LE 4 JANVIER 1923.

SA MAJESTA LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOI-
RES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE,
6galement anim6s du d6sir de favoriser le d~veloppement et de faciliter les relations commerciales
entre l'Italie et le Canada, ont rdsolu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour
leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir :

SA MAJESTt LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le plus Honorable Marquis CURZON OF KEDLESTON, K. G., Principal Secr~taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trangeres ;

L'Honorable William Stevens FIELDING, Membre de l'Honorable Conseil priv6 de Sa
Majest6 pour le Canada, Membre du Parlement du Canada, Ministre des Finances
du Canada;

L'Honorable ERNEST LAPOINTE, Membre de l'Honorable Conseil priv6 de Sa Majest6
pour le Canada, Membre du Parlement du Canada, Ministre de la Marine et des
Pcheries du Canada;

et SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:
Signor Gabriele PREZIOSI, Chevalier de l'Ordre des Saints Maurice et Lazare et de la

Couronne d'Italie, Charg6 d'Affaires de Sa Majest6 le Roi d'Italie h Londres,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants :

Article I.

Les produits du sol ou de l'industrie du Canada import6s en Italie, et les produits du sol ou de
l'industrie de l'Italie import~s au Canada ne seront pas soumis h des droits ou taxes autres ou plus
dlevds que ceux qui frappent les produits identiques du sol ou de l'industrie de tout autre pays
6tranger ; de m~me, ne pourra 6tre maintenue ou 6tablie, en ce qui concerne l'importation en
Italie~de tous produits du sol ou de l'industrie du Canada, et l'importation au Canada de tous pro-
duits du sol ou de l'industrie de l'Italie aucune interdiction ou restriction qui ne s'6tendrait pas 6ga-
lement h l'importation de produits semblables du sol ou de l'industrie provenant d'autres pays
6trangers quelconques. Cette derni~re disposition n'est pas applicable aux prohibitions d'ordre
sanitaire et autres, rendues ndcessaires par l'obligation de sauvegarder l'6tat sanitaire des personnes
et du btail et d'assurer la protection des plantes utiles h l'agriculture.

Article 2.

Les produits du sol ou de l'industrie du Canada exports en Italie, et les produits du sol ou de
l'industrie de l'Italie export~s au Canada, ne seront pas soumis h des droits ou taxes autres ou plus

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.
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6levs que ceux qui frappent les m~mes produits exports h destination de tout autre pays
6tranger ; de m~me, ne pourra 6tre 6tablie, en ce qui concerne l'exportation en Italie de tous produits
du Canada et l'exportation au Canada de tous produits de l'Italie, aucune interdiction ou res-
triction qui ne s'6tendrait pas 6galement h l'exportation de produits semblables h destination d'au-
tres pays 6trangers quelconques.

Article 3.

Les produits du sol ou de l'industrie du Canada passant en transit sur le territoire italien et
les produits du sol ou de l'industrie de l'Italie passant en transit sur le territoire canadien seront,
dans l'un et l'autre cas, exon~rds de tous droits de transit, soit qu'ils passent directement ou qu'ils
soient, au cours du transit, d~charg6s, entrepos6s et rechargs.

Article 4.

Il est entendu que pour tout ce qui a trait h l'importation, h l'exportation et au transit des mar-
chandises, l'Italie accorde au Canada et le Canada accorde h l'Italie le traitement de la nation la
plus favoris~e.

Article 5.

Le mot (( Italie ,), toutes les fois qu'il est employ6 dans le texte de, la pr~sente Convention,
s'appliquera 6galement aux colonies et aux possessions de l'Italie.

La pr6sente convention, apr6s avoir 6t6 approuvde par le Parlement du Canada et par l'autorit6
comp~tente en ce qui concerne l'Italie, sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es h Londres
dans le plus bref d~lai possible. Elle entrera en vigueur imm6diatement apr6s sa ratification et
aura force ex~cutoire pour les Parties contractantes pendant quatre ann~es h dater de son entr6e
en vigueur. Si aucune des Parties contractantes ne signifie h l'autre, douze mois avant 1'expiration
dudit d~lai de quatre annes, son intention de d6noncer la pr6sente convention, celle-ci restera
en vigueur pendant une ann6e h compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura
signifi6 h l'autre son intention de d6noncer la Convention.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention, r6dig6e en
langue anglaise et en langue italienne et P'ont revetue de leurs sceaux.

Fait h Londres, le quatri~me jour du mois de janvier 1923.

(L. S.) CURZON oF KEDLESTON.
(L. S.) W. S. FIELDING.

ERNEST LAPOINTE.
(L. S.) GABRIELE PREZIOSI.

NO 626
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No. 627. - CONVENTION BETWEEN FRANCE AND INDIA FOR
THE LEASE OF THE FRENCH LOGE OF BALASORE, SIGNED
MAY 4/12, 1923.

Textes of/iciels anglais et /ranfais communiquis par le Ministre des A//aires itranggres de Sa Majestd
Britannique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 7 juin, 1924'

Text of a Convention of the French loge at Balasore concluded for three years beginning on
April I, 1923, between Donald Weston, Commissioner of Orissa, representing the Government
of India, the said Donald Weston having special authority for the purpose from His Excellency
the Viceroy and Governor-General of India, on the one part, and C. Clayssey, Administrator of
Chandernagore, representing His Excellency U. Lapalud, Governor of the French Establishments
in India and acting in the name of the French Government on the other part. The following
agreement has been concluded:

Article I.

The Government of Bihar and Orissa on behalf of the Government of India take
a farming lease of the French loge of Balasore and the land at Baincha situated on the
opposite bank of the River Bara Balong for a period of three years commencing from
the first April, 1923, and ending on the 31st March, 1926, subject to the payment
of a sum of Rs. 4,000 per annum.

Article 2.

The Government of Bihar and Orissa may, if they so desire, sublet its lease to a farmer
(or lessee), but in this case the latter must be a person approved by the Administrator
of Chandernagore.

Article 3.

In case the Government of Bihar and Orissa sublet the lease, they will still remain
responsible for the due payment of the stipulated rent which will in every case be paid
by them to the French Government and lodged in the hands of the Administrator of
Chandernagore by a remittance transfer receipt on the Hoogly Treasury.

Article 4.

The lease includes the right to levy upon the lands appertaining to the French loge
(i) all direct taxes levied in the surrounding British territory, (2) all the indirect dues
levied in the same territory.

Article 5.

The stipulated rent shall be paid half-yearly on the Ist October, and ist April
of each year.
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No. 627. - CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET L'INDE CON-
CERNANT LA LOGE FRAN AISE DE BALASORE, SIGNEE LE
4/12 MAI 1923.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Convention took place June 7, 1924.

Convention conclue pour trois ans a dater du Ier april 1923 entre M. Donald Weston
Commissioner d'Orissa, repr~sentant le Gouvernement de l'Inde, M, Donald Weston, ayant
requ des pouvoirs sp6ciaux h cet effet de Son Excellence le Vice Roi et Gouverneur general de
l'Inde d'une part; et C. Clayssey, Administrateur de Chandernagor, repr~sentant Son Excellence
U. Lapalud, Gouverneur des Etablissements Frangais dans l'Inde et agissant au nom du Gouverne-
ment fran~ais, d'autre part. I1 a 6t6 convenu ce qui suit

Article ler.

Le Gouvernement de Bihar et Orissa prend en location la loge fran~aise de Balasore
et le terrain de Boincha situ6 sur la rive oppos~e de la rivi~re Bara Balong, pour une dur~e
de trois ans commen~ant le Ier avril 1923 et finissant le 31 mars 1926, moyennant le paie-
ment d'une somme de quatre mille roupies par an.

Article 2.

Le Gouvernement de Bihar et Orissa peut, s'il le d~sire, se substituer un fermier.
Mais dans ce cas ce dernier devra tre agr66 par l'Administrateur de Chandernagor.

Article 3.

Dans le cas ou le Gouvernement de Bihar et Orissa se substituerait un fermier, il
restera responsable de la rentrde du fermage qui, dans tous les cas, sera vers6 par lui au
Gouvernement fran~ais et pay6 entre les mains de 1'Administrateur de Chandernagor
par une traite sur le Collectorat d'Hoogly.

Article 4.

Cette location comprend la perception sur les terrains d6pendants de la loge fran aise:
i. des imp6ts directs pergus sur le territoire anglais environnant ; 2. des imp6ts indirects
per~us sur le m~me territoire.

Article 5.

Le paiement du fermage aura lieu par semestre le Ier octobre et I er avril de chaque
annie.
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Article 6.

In order to assure the full exercise of the rights of jurisdiction of the French Govern-
ment over the loge and the lands appertaining to it, two officers of the British Police,
previously approved by the French authorities, will proceed in the following manner :

They will set forth in their reports (procds-verbaux) all events of the nature of criminal
offences which may come to their knowledge. In the case of offences known to the
French law as contraventions or dlits the Procurator of the French Republic at Chan-
dernagore, to whom shall be addressed the reports in question, will decide in what cases
and on what charges the accused persons shall be prosecuted and will bring them before
the appropriate French Tribunals. In the case of offences known to the French law
as crimes, the above-mentioned British Police officers shall arrest the criminals and deliver
them to the Procurator of the French Republic at Chandernagore, together with all the
relevant documents, the depositions and the evidence collected. The prosecution will
thereafter be carried out conformably to the French law. If persons accused of a crime
committed in British territory should take refuge in French territory, the British Police
may arrest them and detain them, provided that an immediate application is made for
their extradition to the Administrator of Chandernagore, to which shall be attached
all the documents necessary for a thorough comprehension of the facts of the case. To
enable the British Police to collaborate effectually with the French authorities, the Col-
lector and Magistrate of Balasore shall be given a list of the various offences known as
contraventions, of which he is empowered to take notice, and of the offences known as
dilits or crimes which are dealt with by the French laws. In the case of civil proceedings,
the British authorities may be directed to undertake such local enquiries as may be
necessary for the information of the French tribunals concerned.

Article 7.

The right of sovereignty and of property in the lands appertaining to the domain
of the State in the loge of Balasore and of the lands appertaining to it are expressly
reserved.

Article 8.

The present convention shall without requiring any other ratification be considered
to be definitely concluded for a period of three years to be calculated from the Ist April,
1923, as soon as it shall have been signed by the said Donald Weston, Commissioner of
Orissa and C. Clayssey, Administrator of Chandernagore, specially delegated for this
purposeby their respective Governments.

(Signed) DONALD WESTON,
Commissioner, Orissa Division. 12-5-23.

(Signed) C. CLAYSSEY,
Administrateur de Chandernagor

4 mai 1923.

No 627
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Article 6.

Afin d'assurer le plein exercice des droits de juridiction du Gouvernement frangais,
sur la loge et les terrains qui en d6pendent deux officiers de police anglais agrd6s au pr6-
alable par le Gouvernement fran~ais proc6deront de la fagon suivante : Ils relateront
dans leurs rapports ou proc~s-verbaux tous les faits contraventionnels, ddlictueux, criminels
parvenus h leur connaissance. Dans les deux premiers cas le Procureur de la R6publique
de Chandernagor, k qui seront adressds les proc~s-verbaux, apprdciera les 6l6ments de
poursuite et traduira les coupables devant les tribunaux de r6pression frangais.

En cas de crime les agents anglais arrteront les auteurs et les livreront au Procureur
de la R6publique de Chandernagor avec les proc6s verbaux relatant les constatations
faites et les renseignements recueillis. Les poursuites seront ensuite exercdes conform&
ment h la loi frangaise.

Dans le cas ou les coupables d'un crime commis en territoire anglais se rdfugieraient
en territoire frangais la police anglaise pourra les arreter et les d6tenir sous reserve d'adresser
immediatement une demande d'extradition h l'Administrateur de Chandernagor et d'y
joindre tous les documents n6cessaires h l'apprdciation des faits de la cause.

Afin de permettre h la police anglaise de collaborer efficacement avec les autoritds
frangaises, il sera remis h M. le Collecteur et Magistrat de Balasore un sommaire
des contraventions qu'il y a lieu de dresser et des d6lits ou crimes prdvus par les lois fran-
aises.

Dans le cas de proc~s civils les autoritds anglaises pourront 6tre chargdes de faire
les enqu~tes ndcessaires pour 6clairer le tribunal frangais.

Article 7.

Les droits de souverainet6 du Gouvernement frangais et de propridt6 des terrains
appartenant au domaine de l'Etat dans la loge de Balasore et les terrains qui en ddpendent
sont expressdment r6servds.

Article 8.

La prdsente Convention sera, sans autre ratification, considdrde comme conclue pour
une pdriode de trois ans commencant le ier avril 1923 aussit6t qu'elle aura 6t6 signde
par M. Donald Weston, Commissioner d'Orissa et C. Clayssey, Administrateur de
Chandernagor spdcialement ddldguds dans ce but par leurs gouvernements respectifs.

(Sign6) DONALD WESTON,

Commissioner, Orissa Division. 12-5-23.

(Sign6) C. CLAYSSEY,
Administrateur de Chandernagor

le 4 mai 1923.

No. 627
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navigation du 19 mars i891, et

echange de notes relatif au retrait
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GREAT BRITAIN
AND MUSCAT

Treaty prolonging for one year from
February j j, 1924 the Treaty of
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tion of March 19, j89 1, and

Exchange of Notes relative thereto
concerning the withdrawal of Aus-
tralia from the aforesaid Treaty.
Muscat, February i j, 1924.
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No. 628. - ANGLO-MUSCAT TREATY 1 PROLONGING FOR ONE YEAR
FROM FEBRUARY ii, 1924, THE TREATY OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION 2 OF MARCH 19, 1891 AND
EXCHANGE OF'NOTES RELATIVE THERETS CONCERNINS THE
WITHDRAWAL OF AUSTRALIA PROM THE AFORESAID TREATY.
MUSCAT, FEBRUARY II, 1924.

Texte ol/iciel anglais communiqug par le Minist~re des A//aires ltrangres de Sa Majestj Britannique.
L'enregistrement de ce Iraitd a eu lieu le 7 juin 1924. 1

NOTE.

We, the undersigned, have agreed to what follows : That the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation between Great Britain and Maskat, signed on the eighth day of Shaban 13o8 H.,
corresponding to the 19th March, 189i,' will be prolonged by this writing notwithstanding all, or
any correspondence between His late Highness Saiyid Faisal bin Turki and the Glorious British
Government in the matter of the revision of that Treaty. And it will remain in force for a period
of one year from this eleventh day of February, 1924, corresponding to the 5th Rajab 1342 H.,
unless a suitable treaty by agreement between His Highness the Sultan of Maskat and Oman
and the Glorious British Government be substituted for that ancient treaty aforesaid. It is also
understood that it shall be open to the Dominion of Canada to withdraw from the aforesaid
Treaty at any time on notice being given to that effect by His Majesty's Representative at Maskat.

It is also understood that the Commonwealth of Australia have withdrawn from participation
in the aforesaid treaty as per notice given by His Majesty's Representative at Maskat in his letter
No. 6 dated 3 December, 1923.

In confirmation thereof, we that is, I Taimur bin Faisal, Sultan of Maskat and Oman, with
my own hand, and I Major R. G. Hinde, duly authorised agent for that purpose on behalf of the
Glorious British Government, have signed this writing and five copies and have affixed our seal
thereto.

Done at Maskat this eleventh day of February, 1924, corresponding to the 5th Rajab 1342 H.

(Signed) R. G. HINDE,

Major, Political Agent. Muscat.

1 Ce trait6 ne comporte pas d'6change de ratifications.
2 Vol. V, page 59, vol. VIII, page 261 et vol. X, page 459, vol. XVII, page 163 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 628. - TRAITI! 2 ANGLO-MASCATE PROLONGEANT, POUR UNE
ANNEE, A PARTIR DU ii FEVRIER 1924, LE TRAITE D'AMITI]R,
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 8 DU i MARS 189i ET
ICHANGE DE NOTES RELATIF AU RETRAIT DE L'AUTRICHE
DU TRAITR PRRCIT. MASCATE, LE ii FIVRIER 1924.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Treaty took place June 7, 1924.

NOTE.

Nous, soussignds, avons convenu ce qui suit : le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
conclu entre la Grande-Bretagne et Mascate et sign6 le huiti6me jour du Shaban de l'annde 13o8
de l'Hdgire, correspondant au 19 mars 1891, sera prolongd par le prdsent 6crit, sans tenir compte
ni en tout ni en partie de la correspondance 6changde entre eux, fen Son Altesse Syud Faisal bin
Turki et le glorieux Gouvernement britannique, au sujet de la revision du Trait& II restera en vigueurpendant un an h partir de ce onzi~me jour de fdvrier 1924, correspondant au 5 Rajab 1342 H.,
h moins qu'un nouveau Trait6 entre son Altesse le Sultan de Mascate et d'Oman et le glorieux
Gouvernement britannique soit substitu6 au susdit ancien Trait6. Il est 6galement entendu que le
Dominion du Canada et le Commonwealth d'Australie auront la facult6, en tout temps, de cesser
d'tre parties au dit Trait6, sous r6serve d'un prdavis notifi6 h cet effet par le reprsentant de Sa
Majest6 h Mascate.

I1 est 6galement entendu que le Commonwealth d'Australie a cess6 de participer au Trait6
ci-dessus mentionn6, en vertu d'un avis donn6 par le reprdsentant de Sa Maiest6 h Mascate par
sa lettre No 6 du 3 d6cembre 1923.

En foi de quoi, nous, Taimur bin Faisal, Sultan de Mascate et d'Oman, et nous, le Major R. G.
Hinde, repr~sentant dfiment autoris6 h cet effet par le glorieux Gouvernement britannique, avons
sign6 le present 6crit de notre main, ainsi que cinq exemplaires de ce m~me 6crit, et y avons appos6
nos sceaux.

Fait h Mascate ce onzi~me jour de f6vrier 1924, cinqui~me Rajab 1342 H.

(Sign6) R. G. HINDE,
Major, Reprdsentant politique, Mascate.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This Treaty does not entail an exchange of ratifications.
3 Vol. V, page 59, Vol. VIII, page 261, Vol. X, page 459 and Vol. XVII, page 163 of this Series.



390 Socijt des Nations - Recuei des Trait's. 1924

No. 6 of 1923. MUSCAT, 3 December 1923.

MUSCAT COMMERCIAL TREATY OF 1891.

After Compliments,
In continuation of the agreement concluded with His Highness the Sultan of Muscat and Oman

on the ii, day of February, 1923th corresponding to 24 Jamdi-al-Akhir 1341 H. His Majesty's
Government have now instructed me to inform you that it is the desire of the Commonwealtth
Government of Australia to withdraw from participation in the Commercial Treaty of 1891. In
the circumstance I have the honour to inform Your Honours to consider this letter as notice of
withdrawal of the Commonwealth of Australia from participation in the Muscat Commercial
Treaty of 1891.

This is what had to be said and salaams.

(Signed) R. G. HINDE,
Major, Political Agent and H. B. M's Consul, Muscat.

To
The Council of Ministers to

His Highness the Sultan of Muscat and Oman,
Muscat.

No. 4. Dated Rajab 7, 1342.
February 13, 1924.

After Compliments,
We received your letter dated ilthFebruary, 1924, in which you invite our attention to your

letter No. 6 dated 3rd December, 1923, with regard to the agreement concluded with His Highness
the Sultan of Maskat and Oman on the iith day of February, 1923, corresponding to 24 Jamadi-
al-Akhir 1341. In that letter you mentioned that you received instructions from His Britannic
Majesty's Government to inform us that it is the desire of the Commonwealth Government of
Australia to withdraw from participation in the Maskat Commercial Treaty of 1891. We considered
your said letter and regarded it as notice of withdrawal of the Commonwealth Government of
Australia from participation in the Commercial Treaty as is understood from the note made on
the Ilth February, 1923, that it will be open to them to withdraw from participation in the sai

Treaty at any time after notice being given to that effect by His Britannic Majesty's Representative
at Maskat. Now we inform Your Honour to report to the Glorious Government that after receipt
of this notice our relations with the Commonwealth Government of Australia will be like other
Governments with whom we have no commercial treaty relations.

In the end we renew our best salutations and salaams.

(Signed) NADIR (with his own hand).
(Signed) MUHAMMAD BIN AHMAD
(Signed) RASHID
(Signed) ZUBAIR

From
The Council of Ministers to His Highness the

Sultan of Maskat and Oman, Maskat.

To
Major HINDE, H. B. M's Consul, Maskat.
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NO 6 1923. MASCATE, le 3 dicembre 1923.

TRAITR DE COMMERCE DE 1891 AVEC MASCATE.

Comme suite h l'accord conclu avec Sa Hautesse le Sultan de Mascate et d'Oman, le Ii f6vrier
1923 (24 Jamadi-al-Akhir 1341 de l'H6gire), le Gouvernement de Sa Majest6 m'a charg6 de porter
h votre connaissance que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie dsire cesser de participer
au Trait6 de commerce de 1891. Dans ces conditions, j'ai l'honneur de prier Vos Excellences de
bien vouloir consid~rer la pr~sente lettre comme notifiant que le Commonwealth d'Australie cesse
de participer au Trait6 de commerce sign6 h Mascate en 1891.

Veuillez agrder, etc...

(Sign6) R. G. HINDE,
Major, Agent politique et Consul

de Sa Majest! Britannique e Mascate.
Au Conseil des Ministres de

Sa Hautesse le Sultan de Mascate et d'Oman.
Mascate.

No 4. 7 Rajab 1342 de l'Higire.
13 /vrier 1924.

Nous avons re~u votre lettre, en date du iI f~vrier 1924, par laquelle vous attiriez notre attention
sur votre lettre No 6, en date du 3 septembre 1923, relative h l'accord conclu, avec Sa Hautesse
le Sultan de Mascate et d'Oman, le ii fWvrier 1923 (24 Jamadi-al-Akhir 1341). Aux termes de cette
lettre, vous avez 6t6 charg6 par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique de nous informer
que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie d6sire cesser de participer au Trait6 de com-
merce conclu h Mascate en 1891. Nous avons examin6 la dite lettre, et nous la consid~rons comme
notifiant que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie cesse de participer au dit Trait6
de commerce, 6tant donn6 que, d'apr~s la note du ii fdvrier 1923, le dit Gouvernement du Common-
wealth a la facult6 de cesser de participer au dit TraitS, h tout moment, apr~s que le reprdsentant
de Sa Majest6 Britannique h Mascate nous a notifi6 cette d~cision. Nous prions Votre Excellence
de porter h la connaissance de son glorieux Gouvernement qu'apr~s reception de cette commu-
nication, nous entretiendrons, avec le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, les m~mes
relations qu'avec d'autres Gouvernements auxquels nous ne sommes pas lies par des trait~s de
commerce.

Veuillez agrder, etc...

(Sign6) NADIR (m. p.)
(Sign6) MUHAMMAD BIN AHMAD
(Sign6) RASHID
(Sign6) ZUBAIR

Du Conseil des Ministres de
Sa Hautesse le Sultan de Mascate et d'Oman,

Mascate.
Au Major HINDE, Consul de Sa Majest6 Britannique

h Mascate.
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No. 629. - EXTRADITION 1 TREATY BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SIAM, SIGNED AT BANGKOK, DECEMBER
30, 1922.

Texte of/iciel anglais communiqu par le Reprisentant du Siam auprs de la Socijt des Nations.
L'enregistrement de ce traitg a eu lieu le 13 juin 1924.

SIAM and THE UNITED STATES OF AMERICA, desiring to promote the cause of justice, have
resolved to conclude a treaty for the extradition of fugitives from justice, between the two countries,
and have appointed for that purpose the following Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING:

His ROYAL HIGHNESS PRINCE DEVAWONGSE VAROPAKAR, Minister for Foreign Affairs, and

THE PRESIDENT:

Edward E. BRODIE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States to Siam,

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon and concluded the following articles:

Article I.

It is agreed that the Government of Siam and the Government of the United States shall,
upon requisition duly made as herein provided, deliver up to justice any person, over whom they
respectively exercise jurisdiction who may be charged with, or may have been convicted of, any
of the crimes specified in Article 2 of the present Treaty committed within the jurisdiction of one
of the High Contracting Parties, and who shall seek an asylum or shall be found within the terri-
tories of the other ; provided that such surrender shall take place only upon such evidence of
criminality, as according to the laws of the place where the fugitive or person so charged shall
be found, would justify his apprehension and commitment for trial if the crime or offence had
been there committed.

Article 2.

Persons shall be delivered up according to the provisions of the present Treaty, who shall
have been charged with or convicted of any of the following crimes :

(i) Murder, comprehending the crimes designated by the terms parricide, assassination,
manslaughter, when volunfary, poisoning or infanticide.

IL'6change des ratifications a eu lieu h Bangkok, le 24 mars 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 629. - TRAITR D'EXTRADITION 2 ENTRE LES V-TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE SIAM, SIGNIR A BANGKOK LE 30 DItCEMBRE 1922.

English official text communicated by the Siamese Representative accredited to the League ol
Nations. The registration of this Treaty took place June 13, 1924.

LE SIAM et LES ETATS-UNIS D'AM-RIQIUE, d6sireux de servir la cause de la justice, ont r6solu
de conclure un trait6 pour l'extradition des pr6venus ou condamn6s qui se ddrobent h Faction de
la justice, et ont d6sign6, h cette fin, les pldnipotentiaires suivants

Pour SA MAJESTI LE RoI :
Son Altesse Royale le Prince DEVAWONGSE VAROPAKAR, Ministre des Affaires 6trang~res;

Pour LE PR1tSIDENT DES ETATS-UNIS:

M. EDWARD E. BRODIE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire des Etats-Unis
au Siam,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs et les avoir reconnus 6tre en bonne et due forme,
ont arr~t6 et conclu le Trait6 suivant

Article i.

I1 est convenu que le Gouvernement du Siam et le Gouvernement des Etats-Unis remettront
h la justice, sur r~quisition qui en sera faite dans les formes prescrites pa- le present Trait6, toute
personne accus6e ou reconnue coupable de lun des crimes ou d6lits, sp6cifi~s h larticle 2 du pr6sent
Trait6 et commis dans les limites de la juridiction de l'une des Hautes Parties contractantes qui
cherchera un refuge ou sera ddcouvert sur le territoire de l'autre partie ; toutefois cette remise
h la justice ne pourra avoir lieu que s'il existe des preuves suffisantes selon les lois du pays oh
le fugitif aura 6t6 d6couvert pour motiver son arrestation et sa mise en jugement, au cas oh le crime
ou le d~lit aurait 6t6 commis dans ledit pays.

Article 2.

Aux termes du present Trait6, seront remises h la justice les personnes qui auront t accus~es
ou reconnues coupables de l'un des crimes ou d~lits suivants :

i. Meurtre, ce mot comprenant les crimes de parricide, assassinat, homicide volontaire, em-
poisonnement et infanticide.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Bangkok, March 24, 1924.
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(2) The attempt to commit murder.

(3) Rape, abortion, carnal knowledge of children undert he age of twelve years.

(4) Abduction or detention of women or girls for immoral purposes.

(5) Bigamy.

(6) Arson.

(7) Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads which endangers human
life.

(8) Crimes commit ed at sea:

(a) Piracy, as commonly known and defined by the law of nations, or by statute;
(b) Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea or attempting to do so ;
(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons on board

of a vessel on the high seas, for the purpose of rebelling against the authority of
the Captain or Commander of such vessel, or by fraud or violence taking possession
of such vessel ;

(d) Assault on board ship upon the high seas with intent to do bodily harm.

(9) Burglary, defined to be the act of breaking into and entering the house of another in the
night-time with intent to commit a felony therein.

(Io) The Act of breaking into and entering the offices of the Government and public authori-
ties, or the offices of banks, banking houses, savings banks, trust companies, insurance and other
.companies, or other buildings not dwellings with intent to commit a felony therein. "

(ii) Robbery, defined to be the act of feloniously and forcibly taking from the person of
another goods or money by violence or by putting him in fear.

(12) Forgery or the utterance of forged papers.

(13) The forgery or falsification of the official acts of the Government or public authority,
including Courts of Justice, or the uttering or fraudulent use of any of the same.

(14) The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, counterfeit titles or coupons
of public debt, created by National, State, Provincial, Territorial, Local or Municipal Governments,
bank-notes or other instruments of public credit, counterfeit seals, stamps, dies, and marks of
State or public administrations, and the utterance, circulation or fraudulent use of the above-
mentioned objects.

(15) Embezzlement or criminal malversation committed within the jurisdiction of one or
the other party by public officers or depositaries, where the amount embezzled exceeds two hundred
dollars or Siamese equivalent.

(16) Embezzlement by any person or persons hired, salaried or employed, to the detriment
of their employers or principals, when the crime or offence is punishable by imprisonment or other
corporal punishment by the laws of both countries, and where the amount embezzled exceeds
two hundred dollars or Siamese equivalent.

(17) Kidnapping of minors or adults, defined to be the abduction or detention of a person or
persons, in order to exact money from them, their families, or any other person or persons, or for
any other unlawful end.

(18) Larceny, defined to be the theft of effects, personal property, or money, of the value
of twenty-five dollars or more, or Siamese equivalent.

(19) Obtaining money, Valuable securities or other property by false pretences or receiving
any money; valuable securities or other property knowing the same to have been unlawfully
obtained, where the amount of money or the value of the property so obtained or received
exceeds two hundred dollars or Siamese equivalent.
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2. Tentative de meurtre.
3. Rapt, avortement, relations coupables avec des enfants au-dessous de 12 ans.
4. Enl~vement et s~questration de femmes ou jeunes filles dans une intention immorale.
5. Bigamie.
6. Incendie volontaire.
7. Destruction volontaire et illicite, ou pose d'obstacles sur les voies de chemins de fer, en-

trainant un danger de mort.
8. Crimes commis en mer

a) Piraterie, telle qu'elle est connue et d~finie par le droit des gens ou par les lois
b) coulage ou destruction pr~m~dit~s d'un vaisseau en mer, ou tentative d'y proc~der.;
c) mutinerie ou complot entre deux ou plusieurs membres de l'6quipage ou autres per-

sonnes h bord d'un navire en haute mer, ayant pour but de provoquer une r~volte
contre le capitaine ou le commandant de ce vaisseau, ou de s'emparer du navire
par ruse ou par force ;

d) agression ou voies de fait h bord d'un navire en haute mer.
9. Cambriolage, ce mot d6signant l'acte de p~n~trer par effraction, la nuit, dans la maison

d'autrui, dans une intention criminelle ou d6lictueuse.
io. L'acte de p~n6trer par effraction et dans une intention criminelle, dans les bureaux du

Gouvernement et des autorit~s publiques, ou ceux des banques, caisses d'6pargne, (( trust-companies)),
compagnies d'assurance ou autres locaux ne servant pas d'habitation.

ii. Vol, ce mot d~signant l'acte de s'emparer par des moyens criminels, par la violence ou
la terreur, des biens ou argent d'autrui.

12. Crime de faux, ou mise en circulation de faux.
13. Fabrication ou falsification d'actes officiels du gouvernement ou des autorit~s publiques,

y compris ceux des cours de justice, ou bien mise en circulation ou usage frauduleux de semblables
pikes.

14. Fabrication de fausse monnaie de m~tal ou de papier, fabrication de faux titres ou coupons'
de la dette publique 6mis par le gouvernement central, par celui des Etats, par les autorit~s des
provinces ou territoires, les autorit~s locales ou municipales, fabrication de billets de banque ou
autres instruments de credit public, fabrication de faux sceaux, de faux timbres, de faux poinqons
et cachets d'Etat ou des administrations publiques, et mise en circulation ou usage frauduleux
des objets ci-dessus mentionnes.

I5. Dtournements ou malversations criminelles commis dans les limites de la juridiction
de l'une ou l'autre des parties contractantes, par des fonctionnaires publics ou des d~positaires
des deniers publics, si la somme sur laquelle ont port6 les d6tournements exc de 2oo dollars ou
l'6quivalent en monnaie siamoise.

i6. Abus de confiance par quiconque ou par les personnes prises h gages, salaries ou e mploy~s
au d~triment de leur employeur ou chef dans le cas oh le crime ou d~lit est puni d'emprisonnement
ou d'autres peines corporelles par la l6gislation de l'un et l'autre des pays contractants et oh le
montant des d~toumements exc~de 2oo dollars ou l'6quivalent en monnaie siamoise.

17. Enl~vement de mineurs ou adultes, ce terme dsignant le fait d'emmener ou de s6questrer
une ou plusieurs personnes, en vue de tirer de l'argent d'elles-m~mes, de leur famille ou de toute
autre personne, ou dans toute autre intention illicite.

I8. Larcin, c'est-h-dire vol d'effets, objets personnels ou argent, d'une valeur de 25 dollars
ou plus, ou son 6quivalent en monnaie siamoise.

19. Obtention d'argent, de valeurs, titres, ou autres objets, h l'aide d'all~gations fausses,
ou le fait de recevoir de l'argent, des valeurs, des titres, ou autres objets, sachant qu'ils ont 6t6
obtenus illicitement, si la somme d'argent ou la valeur des objets exc~de 20o dollars ou son 6qui-
valent en monnaie siamoise.
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(20) Perjury or subornation of perjury.
(21) Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor, adminis-

trator, guardian, director or officer of any Company or Corporation, or by anyone in any
fiduciary position, where the amount of money or the value of the property misappropriated
exceeds two hundred dollars or Siamese equivalent.

(22) Crimes and offences against the laws of both countries for the suppression of slavery
and slave trading.

(23) Wilful desertion or wilful non-support of minor or dependent children.
(24) Extradition shall also take place for participation in any of the crimes before mentioned

as an accessory before or after the fact ; provided such participation be punishable by imprison-
ment by the laws of both the High Contracting Parties

Article 3.

The provisions of the present Treaty shall not import a claim of extradition for any crime
or offence of a political character, nor for acts connected with such crimes or offences ; and no
person surrendered by or to either of the High Contracting Parties in virtue of this Treaty shall
be tried or punished for a political crime or offence. When the offence charged comprises the act
either of murder or assassination or of poisoning, either consummated or attempted, the fact that
the offence was committed or attempted against the life of the Sovereign or Head of a Foreign
State or against the life of any member of his family, shall not be deemed sufficient to sustain
that such crime or offence was of a political character ; or was an act connected with crimes or
offences of a political character.

Article 4.

No person shall be tried for any crime or offence other than that for which he was surrendered.

Article 5.

A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause, according to the laws of the place within the jurisdiction of which
the crime was committed, the criminal is exempt from prosecution or punishment for the offence
for which the surrender is asked.

Article 6.

If a fugitive criminal whose surrender may be claimed pursuant to the stipulations hereof,
be actually under prosecution, out on bail or in custody, for a crime or offence committed in the
country where he has sought asylum, or shall have been convicted thereof, his extradition may
be deferred until such proceedings be determined, and until he shall have been set at liberty in
due course of law.

Article 7.

If a fugitive criminal claimed by one of the parties hereto, shall be also claimed by one or more
powers pursuant to treaty provisions, on account of crimes committed within their jurisdiction,
such criminal shall be delivered to that State whose demand is first received.
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2o. Faux t~moignages et subornation de t~moins.

21. Fraude ou abus de confiance commis par une caution, un banquier, agent, fond6 de pou-
voirs, ex~cuteur testamentaire, administrateur judiciaire, tuteur, directeur ou agent de toute
compagnie ou socit6, ou par quiconque occupe un poste de confiance, si le montant de la somme
ou la valeur des objets indfment appropri~s exc~de 2oo dollars, ou 1'quivalent en monnaie siamoise.

22. Crimes et d6lits contre les lois des deux pays sur la suppression de l'esclavage et de la traite
des esclaves.

23. Abandon volontaire de mineurs ou d'enfants h la charge de leurs parents.
24. L'extradition pourra 6galement 6tre demand~e dans le cas de complicit6 h l'un des crimes

ou d6lits ci-dessus mentionn6s, complicit6 ant~rieure ou post~rieure, aux faits incrimin~s, pourvu
toutefois qu'elle soit punie d'une peine d'emprisonnement, aux termes de la l6gislation des deux
parties contractantes.

Article 3.

Les dispositions du pr6sent Trait6 n'impliquent pas le droit de r6clamer l'extradition pour tout
crime ou d~lit de caractre politique, ni pour les actes connexes h ces crimes ou dWlits, et aucune
personne extrad~e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes au b6n6fice de l'autre
partie en vertu du pr6sent Trait6, ne pourra 6tre jugde ou punie pour un crime ou ddlit de nature
politique. Si l'accusation porte sur des crimes ou tentatives de meurtre, d'assassinat ou d'empoi-
sonnement, le fait qu'ils auront 6t6 commis ou tentds contre la vie du souverain ou du chef d'un
Etat 6tranger ou contre la vie de l'un quelconque des membres de leur famille, ne sera pas jug6
suffisant pour conf~rer h ces crimes le caract~re politique ou pour les faire considrer comme 6tant
connexes h des crimes ou d~lits de caractre politique.

Article 4.

Nul ne pourra 6tre jug6 pour un crime ou d~lit autre que celui qui aura motiv6 son extradition.

Article 5.

Un criminel en fuite ne pourra 8tre extrad6 en vertu des pr~sentes dispositions si, en raison
de la prescription, ou pour toute autre cause lgale selon la l~gislation appliqu~e dans la juridiction
ofi le crime a 6t6 commis, le criminel 6chappe aux poursuites ou h la peine qu'entraine le crime ou
d~lit pour lequel l'extradition est demand~e.

Article 6.

Si un criminel en fuite dont l'extradition peut tre demand~e en vertu des pr~sentes stipulations
se trouve sous le coup de poursuites, en libert6 sous caution ou en prison pour un crime ou d6lit
commis dans le pays ofi il a cherch6 asile, ou a d~jh 6t6 condamn6 pour ce motif, son extradition
pourra 6tre diff~r~e jusqu'h l'ach~vement de la procedure en cours, ou jusqu'h ce qu'il ait 6t6
mis en libert6 conform~ment h la loi.

Article 7.

Si un criminel, en fuite, r6clam6 par l'une des parties contractantes, en vertu de la prsente
Convention, se trouve 6tre 6galement r~clam6 par un ou plusieurs autres Etats, en vertu de traitds
et pour des crimes ou dWlits commis sur le territoire de leur juridiction, ce criminel sera livr6 h
celui des Etats dont la demande sera parvenue la premiere.
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Article 8.

Under the stipulations of this Treaty, neither of the High Contracting Parties shall be bound
to deliver up its own citizens.

Article 9.

The expense of arrest, detention, examination and transportation of the accused shall be
paid by the Government which has preferred the demand for extradition.

Article io.

Everything found in the possession of the fugitive criminal at the time of his arrest, whether
being the proceeds of the crime or offence, or which may be material as evidence in making proof
of the crime, shall so far as practicable, according to the laws of either of the High Contracting
Parties be delivered up with his person at the time of surrender. Nevertheless, the rights of a third
party with regard to the articles referred to shall be duly respected:

Article ii.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all territory, wherever situated.
belonging to either of the High Contracting Parties or in the occupancy and under the control
of either of them, during such occupancy or control.

Requisitions for the surrender of fugitives from justice shall be made by the respective diplo-
matic agents of the High Contracting Parties. In the event of the absence of such agents from
the country or its seat of Government, or where extradition is sought from territory included in the
preceding paragraphs, other than Siam or the United States, requisitions may be made by superior
consular officers. It shall be competent for such diplomatic or superior consular officers to ask
and obtain a mandate or preliminary warrant of arrest for the person whose surrender is sought,
whereupon the judges and magistrates of the two Governments shall respectively have power
and authority, upon complaint made under oath, to issue a warrant for the apprehension of the
person charged, in order that he or she may be brought before such judge or magistrate, that the
evidence of criminality may be heard and considered and if, on such hearing, the evidence be
deemed sufficient to sustain the charge, it shall be the duty of the examining judge or magistrate
to certify it to the proper executive authority, that a warrant may issue for the surrender of
the fugitive.

In case of urgency, the application for arrest and detention may be addressed directly to the
competent magistrate in conformity to the statutes in force.

The person provisionally arrested shall be released, unless within two months from the date
of arrest in Siam, or from the date of commitment in the United States, the formal requisition
for surrender with the documentary proofs hereinafter prescribed be made as aforesaid by the
diplomatic agent of the demanding Government or, in his absence, by a consular officer thereof.

If the fugitive criminal shall have been convicted of the crime for which his surrender is asked,
a copy of the sentence of the Court before which such conviction took place, duly authenticated,
shall be produced. If, however, the fugitive is merely charged with crime, a duly authenticated
copy of the warrant of arrest in the country where the crime was committed, and of the depositions
upon which such warrant may have been issued, shall be produced, with such other evidence or
proof as may be deemed competent in the case.
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Article 8.

Aux termes du present Trait, aucune des Hautes parties contractantes ne sera tenue d'extrader
ses propres ressortissants.

Article 9.

Les frais d'arrestation, de dtention, d'enqu~te et de transport relatifs h l'accus6 seront h
la charge du Gouvernement qui a fait la demande d'extradition.

Article io.

Tout objet trouv6 sur un criminel en fuite an moment de son arrestation, qu'il soit le fruit
du crime ou qu'il puisse servir de piece h conviction sera, autant que possible, et conform6ment
b. la 16gislation de l'une on l'autre des Hautes Parties contractantes, remis en m~me temps que la
personne du coupable. N~anmoins, on respectera les droits qu'un tiers pourrait avoir sur les objets
en question.

Article ii.

Les stipulations du pr6sent Trait6 seront applicables h tous les territoires, queUe que soit
leur situation g~ographique, appartenant h rune ou l'autre des Hautes Parties contractantes ou
occup6s par elles, ou places sous leur contr6le pendant toute la dur6e de cette occupation on de ce
contr61e.

Les demandes en extradition des criminels en fuite seront pr6sent6es par les agents diplomati-
ques respectifs des Hautes Parties contractantes. Dans le cas oii ces agents seraient absents du
pays on du si6ge du Gouvernement de ce pays, ou encore si la demande d'extradition visait une per-
sonne r~fugi6e sur l'un des territoires mentionn6s au prc~dent paragraphe, autre que le Siam et les
Etats-Unis, la r~quisition pourra 6tre pr6sentde par les agents consulaires sup6rieurs. I1 appartiendra

ces agents diplomatiques on consulaires sup~rieurs de demander et d'obtenir un mandat d'arr~t
provisoire pour les personnes dont la remise est sollicit6e, sur quoi les juges et magistrats des deux
pays auront le pouvoir de lancer, sur plainte faite sous serment, un mandat d'arr~t visant la per-
sonne accus~e en vue de sa comparution devant eux et de l'audition et de l'examen des t~moignages ;
si la culpabilit6 ressort suffisamment des d~positions, le juge on magistrat-instructeur en informera
1'autorit executive comptente qui lancera un mandat d'arr~t visant la personne en question.

Dans les cas d'urgence, la demande d'arrestation et d'incarc6ration pourra 6tre adress~e
directement an magistrat comp6tent, conform~ment aux lois en vigueur.

La personne en 6tat d'arrestation provisoire sera remise en libert6, si dans le d6lai de deux
mois h dater du jour de l'arrestation au Siam, ou h dater du jour de la d~livrance du mandat d'arret
aux Etats-Unis, la demande d'extradition proprement dite, accompagn~e de toutes les pieces pro-
batoires d~crites ci-apr~s, n'a pas 6t6 faite par 1Fagent diplomatique du gouvernement demandeur,
comme il est dit plus haut, ou en son absence, par un agent consulaire.

Si le criminel fugitif a 6t6 condamn6 pour le crime qui fait l'objet de la demande en extradition,
une copie authentique du jugement qui aura 6t6 rendu par la Cour devra 6tre produite. Si an con-
traire, le fugitif est simplement accus6 de crime, il suffira de produire une copie authentique du
mandat d'arr~t lanc6 dans le pays oii le crime a 6t6 commis ainsi qu'une copie des depositions et
autres 616ments de preuves jug~s opportuns, qui auront motiv6 ce mandat d'arrt.

No. 629
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Article 12.

In every case of a request made by either of the High Contracting Parties for the arrest,
detention or extradition of fugitive criminals, the appropriate legal officers of the country where
the proceedings of the extradition are had, shall assist the officers of the Government demanding
the extradition before the respective judges and magistrates, by every legal means within their
power ; and no claim whatever for compensation for any of the services so rendered shall be made
against the Government demanding the extradition ; provided, however, that any officer or officers
of the surrendering Government so giving assistance, who shall, in the usual course of their duty,
receive no salary or compensation other than specific fees for services performed, shall be entitled
to receive from the Government demanding the extradition the customary fees for the acts or
services performed by them, in the same manner and to the same amount as though such acts
or services had been performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the country
of which they are officers.

Article 13.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods and shall take effect on the date of the exchange of ratifications
which shall take place at Bangkok as soon as possible.

Article 14.

The present Treaty shall remain in force for a period of ten years, and in case neither of the
Hi~h Contracting Parties shall have given notice one year before the expiration of that period
of its intention to terminate the Treaty, it shall continue in force until the expiration of one year
from the date on which such notice of termination shall be given by either of the High Contracting
Parties.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Bangkok this thirtieth day of December, nineteen hundred and twenty-
two.

(L. S.) DEVAWONGSE.
(L. S.) EDWARD E. BRODIE.

NO 629
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Article 12.

Chaque fois qu'une requite sera faite par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
tendant h 'arrestation, h l'incarc6ration ou h l'extradition de criminels en fuite, les fonctionnaires
publics comp~tents du pays oh la procedure d'extradition aura lieu, assisteront, par tous les moyens
en leur pouvoir, devant les juges et magistrats respectifs, les agents diplomatiques on consulaires
demandant l'extradition ; et aucune demande d'indemnit6 quelle qu'elle soit, ne pourra 6tre pr6-
sent6e au gouvernement qui aura sollicit6 l'extradition ; 6tant entendu, toutefois, que tout fonc-
tionnaire public qui aura ainsi prtd son concours et qui, dans l'exercice habituel de ses fonctions,
ne peut pr~tendre h aucune indemnit6 ou 6moluments autres que ceux qui sont sp~cifiquement
accord6s pour services rendus, aura le droit de recevoir du gouvernement demandeur de l'extra-
dition cette r~mun~ration d'usage, dans les m~mes conditions et au m6me taux que si ces services
avaient 6t6 rendus au cours de poursuites criminelles ordinaires telles qu'elles sont rdgldes par la
l~gislation du pays dont il est ressortissant.

Article 13.

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, conformdment h leur cons-
titution respective, et entrera en vigueur h dater du jour de l'6change des ratifications qui aura lieu
h Bangkok, aussit6t que possible.

Article 14.

Le present Trait6 restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans et, dans le cas oh aucune
des Hautes Parties contractantes ne l'aurait d~nonc6, une annie avant l'expiration de ladite p6riode,
il restera en vigueur pendant une annie encore, h dater du jour oh cette ddnonciation aura 6t6 signi-
fi~e h l'autre par l'une des deux Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susindiqu6s ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait en double h Bangkok, le treize d6cembre mil neuf cent vingt-deux.

(L. S.) DEVAWONGSE.

(L. S.) EDWARD E. BRODIE.

No. 629
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET FRANCE

Arrangement prolongeant pour une
nouvelle periode de cinq ans la

convention d'arbitrage du i o frvrier
j9o8 entre les deux pays, signe i

Washington le 1 9 juillet 1923.

UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE

Agreement extending for another

period of five years the Arbitration
Convention of February j o, 1 9o8,

between the two countries, signed

at Washington, July j9, 1923.
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No. 630. - ARRANGEMENT 1 PRO-
LONGEANT, POUR UNE NOU-
VELLE PERIODE DE CINQ ANS,
LA CONVENTION D'ARBITRA-
GE 2 DU io FEVRIER 19o8
ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA FRANCE,
SIGNE A WASHINGTON LE 19
JUILLET 1923.

Textes officiels anglais et /rangais communiquis
par le Reprsentant de la France au Conseil
de la Socijt des Nations. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 17 juin 1924.

LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRAN9AISE et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMtRIQUE, d~sireux de prolonger de
nouveau pour cinq ans la p6riode durant
laquelle la Convention d'arbitrage conclue
entre eux le IO f6vrier 19o8 et prolong6e par
arrangement conclu entre les deux Gouverne-
ments les 13 fdvrier 19133 et 27 fdvrier 19184
doit demeurer en vigueur, ont autoris6 respecti-
vement les sousign6s, savoir :

J. J. JUSSERAND, Ambassadeur de la
Rdpublique frangaise aux Etats-Unis
et

Charles Evans HUGHES, Secr6taire d'Etat
des Etats-Unis,

h conclure l'arrangement ci-aprs:

I L'6change des ratifications a eu lieu h Washing-
ton, le 3 mars 1924.

2 De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de Trai-
t~s, In1 s~rie, tome I, page 925.

3 De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de Trai-
t~s, IIi s~rie, tome VII, page 349.

De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de Trai-
t~s III, sdrie, tome X, page 638.

No. 630. - AGREEMENT ' EX-
TENDING FOR ANOTHER PE-
RIOD OF FIVE YEARS THE AR-
BITRATION CONVENTION 2 OF
FEBRUARY IO, 19o8, BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND FRANCE, SIGNED AT
WASHINGTON, JULY 19, 1923.

Official English and French texts communi-
cated by the French Representative on the
Council of the League of Nations. The registra-
tion of this Agreement took place June 17, 1924.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-

PUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA, desiring to extend for
another five years the period during which
the arbitration convention concluded between
them on February IO, 19o8, and extended
by the Agreements concluded between the
two Governments on February 13, 1913 ,
and February 27, 1918 4, shall remain in force,
have respectively authorised the undersigned,
to wit:

J. J. JUSSERAND, Ambassador of the
French Republic to the United States,

and
Charles EVANS HUGHES, Secretary of

State of the United States,
to conclude the following Agreement

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, March 3, 1924.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioi,
page 1O19.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 107,
page 830.

4 British and Foreign State Papers, Vol. ili,
page 739.
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Article I. Article I.

La Convention d'arbitrage du iO f6vrier
19o8 entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et e Gouvernement de la R&
publique fran~aise, dont la durde, aux termes
de son article III, avait 6t6 fix6e h cinq ann~es
h partir de la date de ratification, p6riode
qui, par l'Arrangement du 13 f6vrier 1913
entre les deux Gouvernements fut prolong6e
de cinq ann~es h partir du 27 du mme mois
et a 6t6 de nouveau prolong6e par l'Arrange-
ment du 27 f6vrier 1918 entre les deux Gou-
vernements pour une p6riode de cinq annes
h partir du 27 f~vrier 1918, est, par les pr6-
sentes, renouvel~e et maintenue en vigueur
pour une nouvelle priode de cinq ann6es
a partir du 27 f6vrier 1923.

Article 2.

Le pr&ent Arrangement sera ratifi6 par le
President des Etats-Unis d'Am6rique sur l'avis
et avec le consentement du S6nat des Etats-
Unis et par le President de la R~publique
fran~aise, conform~ment aux lois constitution-
nelles de la France, et il deviendra d6finitif
ds l'6change des ratifications auquel il sera
procdd6 h Washington aussit6t que faire se
pourra.

Fait en double en langues anglaise et fran-
9aise h Washington le 19 juillet mil neuf cent
vingt-trois.

The Convention of Arbitration of February
IO, 19o8, between the Government of the
United States of America and the Government of
the French Republic, the duration of which
by Article III thereof was fixed at a period
of five years from the date of ratification,
which period, by the Agreement of February
13, 1913, between the two Governments was
extended for five years from February 27,
1913, and was further extended by the Agree-
ment of February 27, 1918, between the two
Governments for a period of five years from
February 27, 1918, is hereby extended and
continued in force for the further period of
five years from February 27, 1923.

. Article 2.

The present Agreement shall be ratified
by the President of the United States of America,
by and with the advice and consent of the
Senate thereof, and by the President of the
French Republic, in accordance with the
constitutional laws of France, and it shall
become effective upon the date of the
exchange of ratifications, which shall take
place at Washington as soon as possible.

Done in duplicate in the English and French
languages, at Washington, this I 9 th day of
July, one thousand nine hundred and twenty-
three.

(L. S.) JUSSERAND.
(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.

Copie certifi~e conforme,

Le Ministre pl~nipotentiaire

Chef du Service du Protocole,
P. DE FouQuIREs.

No. 630
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ESPAGNE ET FRANCE

Echange de notes portant renouvel-
lement, pour une nouvelle periode
de cinq ans, de la Convention d'ar-
bitrage conclue le 26 fevrier 1904
entre l'Espagne et ]a France. Paris,
les i i et j6 fivrier 1924.

SPAIN AND FRANCE

Exchange of Notes constituting the
renewal for a further period of
five years of the Arbitration Con-
vention concluded on February 26,
1904 between Spain and France.

Paris, February ii and j 6, 1924.
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No. 631. - tCHANGE -DE NOTES, ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET FRAN AIS, PORTANT RENOUVELLEMENT, POUR
UNE NOUVELLE PRIZRODE DE CINQ ANS DE LA CONVEN-
TION D'ARBITRAGE 1 CONCLUE LE 26 FRVRIER 1904 ENTRE L'ES-
PAGNE ET LA FRANCE. PARIS, LES ii ET 16 FRVRIER 1924.

Texte olliciel /ranfais, communiqui par le Reprsentant de la France au Conseil de la Socilt4 des
Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 17 iuin 1924.

EMBAJADA DE ESPAI4A EN PARIS.
PARIS, le II /dvrier 1924.

MONSIEUR LE PRkSIDENTP

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que mon Gouvernement est dispos6 h
renouveler pour cinq ann6es, h partir du 26 courant, date de son expiration, la Convention d'arbi-
trage conclue entre nos deux Gouvernements le 26 fdvrier 1904 et ddjh renouvel6e en 19092, en
1914 et en i9i9.

Si le Gouvernement de la R~publique 6tait 6galement pr~t h accepter le renouvellement de cet
accord dans les conditions indiqu6es par le Gouvernement de Sa Majest6, la prgsente note et la
r6ponse que Votre Excellence voudra bien me faire pourraient servir h constater l'entente inter-
venue entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrger, Monsieur le Pr6sident, les assurances de la tr6s haute consideration avec la-
quelle j'ai l'honneur d'6tre de Votre Excellence le tr s humble et tr~s ob~issant serviteur.

Sign6) QUIRONES DE LEON.Son Excellence,

Monsieur Raymond POINCARk,
Pr6sident du Conseil, Ministre des Affaires 6trang6res.

MINISTtRE DES AFFAIRES
]-TRANGkRES.

PARIS, le 16 /ivrier 1924.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par sa ]ettre en date du ii de ce mois, Votre Excellence a bien voulu me faire connaitre que
le Gouvernement espagnol est dispos6 ht renouveler pour cinq ann~es, h partir du 26 f~vrier courant,

1 De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Trait~s, Ii s~rie, tome XXXII, page 483.
De Martens, Nouveau*Recueil G~n6ral de Trait~s, IIi s~rie, tome VII, page 346.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 631. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SPANISH AND
FRENCH GOVERNMENTS, CONSTITUTING THE RENEWAL, FOR
A FURTHER PERIOD OF FIVE YEARS, OF THE ARBITRATION
CONVENTION 2 CONCLUDED ON FEBRUARY 26, 1904, BETWEEN
SPAIN AND FRANCE. PARIS, FEBRUARY ii AND i6, 1924.

French ol/icial text communicated by the French Representative on the Council of the League of Nations.
The registration of this exchange of Notes took place June 17, 1924.

SPANISH EMBASSY AT PARIS.
PARIS, February nI, 1924.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

I have the honour to inform you that my Government is prepared to renew for five years as
from February 26, the date on which it expires, the Arbitration Convention concluded between
our two Governments on February 26, 1904, and previously renewed in 19o9, 1914 and 1919

If the Government of the French Republic is equally prepared to accept the renewal of that
Agreement under the conditions proposed by His Majesty's Government, the present Note and
Your Excellency's reply thereto should take the place of a formal agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) QUIIRONES DE LEON.
M. Raymond POINCARP,

President of the Council, Minister for Foreign Affairs.

MINISTRY FOR FOREIGN
AFFAIRS.

PARIS, February 16, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

In your letter of the II instant you were good enough to inform me that the Spanish Govern-
ment is prepared to renew for five years, as from February 26, the date on which it expires, the

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 118o.



412 Socidte des Nations - Recuel des Traites. 1924

date de son expiration, la Convention d'arbitrage conclue entre nos deux Gouvemements le 26 f6vrier
1904 et d6jh renouvel~e en 19o9, en 1914 et en 1919.

J'ai 1'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement de la R~publique
est dispos6 h renouveler cet accord, conform~ment h la proposition du Gouvernement royal.

I1 est donc entendu que la lettre de Votre Excellence, en date du ii f~vrier 1924, et la pr~sente
r~ponse que j'ai l'honneur de Lui adresser, tiendront lieu d'accord formel entre le Gouvernement
frangais et le Gouvernement espagnol en ce qui concerne le renouvellement de leur Trait6 d'arbitrage.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Sign ) POINCAR .

Son Excellence,
Monsieur QUIONES DE LE6N,

Ambassadeur d'Espagne h Paris.

Copie certifi~e conforme,

Le Ministre pl6nipotentiaire

Chef du Service du Protocole,
P. DE FOUQUII RES.

NO 631
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Arbitration Convention concluded between our two Governments on February 26, 1904, and pre-
viously renewed in 1909, 1914 and 1919.

I have the honour to advise you that the Government of the Republic is prepared to renew
the agreement referred to in conformity with the proposal of His Majesty's Government.

It is accordingly understood that your Excellency's letter of February II, 1924, and the
present reply thereto will take the place of a formal agreement between the French and the
Spanish Governments in regard to the renewal of the Arbitration Convention.

I am, etc.

His Excellency 
(Signed) POINCARR.

M. QUI4ONES DE LE6N,
Spanish Ambassador at Paris.

No. 63r
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DANEMARK ET SUISSE

Echange de notes comportant un ar-
rangement en vue d'etendre les dis-
positions reglementant les relations
commerciales entre le Danemark
et ]a Suisse, L ]a Principaute de
Liechtenstein aussi longtemps que
]a Principaute constituera une par-
tie integrante du territoire doua-
nier suisse. Stockholm, le 26 mars
1924; Copenhague, le 23 mai 1924;
Stockholm, le 3o mai 1924.

DENMARK
AND SWITZERLAND

Exchange of Notes constituting an
arrangement for the extension of
the regulations governing the com-
mercial relations between Den-
mark and Switzerland to the Prin-
cipality of Liechtenstein for such
period as the Principality remains
an integral part of the Swiss cus-
toms territory. Stockholm, March
26, 1924; Copenhagen, May 23,
1924; Stockholm, May 3o, 1924.
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No. 632. - IZCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET SUISSE COMPORTANT UN ARRANGEMENT EN VUE
D'P-TENDRE LES DISPOSITIONS RtGLEMENTANT LES RELA-
TIONS COMMERCIALES ENTRE LE DANEMARK ET LA SUISSE
A LA PRINCIPAUTE DE LIECHTENSTEIN AUSSI LONGTEMPS
QUE LA PRINCIPAUTR CONSTITUERA UNE PARTIE INTR-
GRANTE DU TERRITOIRE DOUANIER SUISSE. STOCKHOLM,
LE 26 MARS 1924; COPENHAGUE, LE 23 MAI 1924; STOCKHOLM,
LE 30 MAI 1924.

Texte of/iciel /ranpais eommuniqui par le Ministre de Danemark & Berne. L'enregistrement de cet
kchange de notes a eu lieu le 20 juin 1924.

LI GATION DE SUISSE.

STOCKHOLM, le 26 mars 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au printemps de 1919, la Principaut4 de Liechtenstein, aux prises avec de s~rieuses difficult6s,
demanda h la Suisse de 'assister dans la sauvegarde de ses int~r~ts &onomiques. La Suisse ne
refusa pas l'aide que sollicitait le petit pays voisin, dont la superficie est de 159 kilom~tres carr6s
et qui compte h peine 12.ooo habitants. Des pourparlers furent engags en vue de la conclusion
entre les deux pays d'accords relatifs aux postes et aux douanes. En vertu d'une convention' signde
le IO novembre 1920, la Conf6deration suisse a assum6 1'exploitation du service postal, tf1lgraphique
et t~lphonique dans la Principaut6.

Puis, le 29 mars 1923, est intervenu entre la Suisse et la Principaut6 de Liechtenstein un trait62

r~unissant la Principaut6 au territoire douanier suisse Ce trait6 est entr6 en vigueur le ier janvier
1924. Depuis cette date, toutes les dispositions reglementant les relations commerciales entre le
Danemark et la Suisse sont appliquies h la Principaut6. Pendant la dur6e du Trait6 du 29 mars
1923, la Principaut6 de Liechtenstein ne peut ngocier, de son propre chef, aucune convention
de commerce et de douane avec un Etat tiers, mais il appartient h la Conf~ddration suisse de passer
de telles conventions avec pleins effets pour la Principaut6.

Conformdment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai 'honneur de porter ce qui pr6cde
h la connaissance de Votre Excellence, tout en exprimant 1attente que, vu les conditions tr~s

1 Vol. II, page 306 de ce Recueil.
Vol. XXI, page 231 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 632. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
SWISS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT FOR
THE EXTENSION OF THE REGULATIONS GOVERNING THE
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN DENMARK AND SWIT-
ZERLAND TO THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN FOR
SUCH PERIOD AS THE PRINCIPALITY REMAINS AN INTEGRAL
PART OF THE SWISS CUSTOMS TERRITORY. STOCKHOLM,
MARCH 26, 1924; COPENHAGEN, MAY 23, 1924; STOCKHOLM,
MAY 30, 1924.

French Oficial text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this exchange
of Notes took place June 20, 1924.

Swiss LEGATION

STOCKHOLM, March 26, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

In the spring of 1919 the Principality of Liechtenstein, which was then in a very difficult
situation, requested Switzerland to assist it in safeguarding its economic interests. Switzerland
did not refuse the assistance asked for by its small neighbour, which has an area of 159 sq. kilometres
and contains less than 12,ooo inhabitants. Negotiations were opened for the conclusion of postal
and customs agreements between the two countries. Under a convention 2 signed on November IO,
1920, the Swiss Confederation undertook to operate the postal, telegraphic and telephone services
in the Principality.

Subsequently, on March 29, 1923, a treaty3 , was concluded between the Principality of Liechten-
stein and Switzerland, whereby the Principality was included in the Swiss customs area. This
treaty came into force on January 1, I9' 4, since when all arrangements governing commercial
relations between Denmark and Switzerland have applied to the Principality. As long as the
treaty of March 29, 1923, remains in force, the Principality of Liechtenstein cannot negotiate
independently any commercial or customs convention with a third State, but the Swiss Confedera-
tion may conclude such agreements, having full effect as regards Liechtenstein.

In conformity with instructions from my Government, I have the honour to bring the above
to your Excellency's notice and venture to express the hope that, in view of the special situation

' Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Vol. II, page 306 of this Series.
3 Vol. XXI, page 231 of this Series.
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particuires de la Principaut6 de Liechtenstein, le Gouvemement du Roi consentira h lui appli-
quer, tant et aussi longtemps qu'eUe constituera une partie int~grante du territoire douanier
suisse, les dispositions r6glementant les relations commerciales entre le Danemark et la Suisse.

Veuillez agr6er, Monsieur, le Ministre, l'assurance renouvel~e de ma haute consid6ration.

Le Ministre de Suisse au Danemark:
(Sign6) SCHREIBER.

Au Ministre des Affaires 6trang~res,
Copenhague.

Pour copie conforme
Copenhague, le 16 juin 1924:

Georg COHN,
Chel du service danois de la Sociiti des Nations.

LE MINISTPIRE DES AFFAIRES

TRANGtRES.

COPENHAGUE, le 23 mai 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,.

Par une note du 26 mars dernier vous avez bien voulu informer mon pr~d~cesseur que, depuis
le 1 er janvier 1924, date h laquelle la Principaut6 de Liechtenstein, par le Trait6 du 29 mars 1923,
fut r~unie au territoire douanier suisse, toutes les dispositions r6glementant les relations commer-
ciales entre le Danemark et la Suisse sont appliqu6es h la Principaut6. En m~me temps vous avez,
d'ordre de Votre Gouvernement, exprim6 l'attente que, vu les conditions tr6s particulires de la
Principaut6 de Liechtenstein, le Gouvernement du Roi consentira h lui appliquer, tant et aussi
longtemps qu'eUe constituera une partie int~grante du territoire douanier suisse, les dispositions
r6glementant les relations commerciales entre le Danemark et la Suisse.

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement royal, vu ces conditions,
consent h appliquer h la Principaut6 de Liechtenstein, tant et aussi longtemps qu'elle constituera
une partie int~grante du territoire douanier suisse, les dispositions r~glementant les relations com-
merciales entre le Danemark et la Suisse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Monsieur Henri Schreiber, (Sign4) C. MOLTKE.

Ministre de Suisse.

Pour copie conforme
Copenhague, le 16 juin 1924:

Georg COHN,
Chel du service Danois de la Socijtg des Nations.
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occupied by the Principality of Liechtenstein, the Royal Government will consent to apply to it,
so long as it remains an integral part of the Swiss customs area, the arrangements governing
commercial relations between Denmark and Switzerland.

I have the honour, etc.,

(Signed) SCHREIBER,
Swiss Minister in Denmark.

The Ministry of Foreign Affairs,
Copenhagen.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, May 23, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

In a note dated March 26 last you informed my predecessor that as from January I, 1924,
on which date the Principality of Liechtenstein was, under the treaty of March 29, 1924, included in
the Swiss customs area, all arrangements governing commercial relations between Denmark and
Switzerland applied to the Principality. At the same time, acting on instructions from your
Government, you expressed the hope that, in view of the special situation occupied by the Princi-
pality of Liechtenstein, the Royal Government would consent to apply to it, so long as it remained
an integral part of the Swiss customs area, the arrangements governing commercial relations
between Denmark and Switzerland.

In reply I have the honour to inform you that the Royal Government, in view of this situation,
agrees to apply to the Principality of Liechtenstein, so long as it remains an integral part of the
Swiss customs area, the arrangements governing commercial relations between Denmark and
Switzerland.

(Signed) C. MOLTKE.
Monsieur Henri SCHREIBER,

Swiss Minister.

No. 632
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LGATION DE SUISSE.
COPENHAGUE /STOCKHOLM, le 30 mai 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r~f6rant h votre lettre du 23 de ce mois - Journal No. 64. Dan. 43. - relative h l'union
douani~re conclue entre la Suisse et la Principaut6 de Liechtenstein, j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence que je n'ai pas manqu6 de porter la connaissance du Conseil f6d6ral suisse
que le Gouvernement du Roi consent, de son c6t6, h appliquer h la Principaut6 de Liechtenstein,
tant et aussi longtemps qu'elle constituera une partie intdgrante du territoire douanier suisse,
les dispositions r~glementant les relations commerciales entre le Danemark et la Suisse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, avec tous mes remerciements pour cette obligeante
communication, les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre de Suisse en Scandinavie:
(Sign6) SCHREIBER.

Au Ministare Royal des Affaires 6trang~res,
Copenhague.

Pour copie conforme

Copenhague le 16 juin 1924:

Georg COHN,
Chef du service Danois de la Sociltl des Nations.

NO 632
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Swiss LEGATION,

COPENHAGEN/STOCKHOLM, May 30, 1924.YOUR EXCELLENCY,

With reference to your letter of the 23 inst. - Journal No. 64. Dan. 43. - concerning the customs
union concluded between Switzerland and the Principality of Liechtenstein, I have the honour
to inform Your Excellency that I have duly notified the Swiss Federal Council that the Royal
Government agrees, for its part, to apply to the Principality of Liechtenstein, so long as it remains
an integral part of the Swiss customs area, the arrangements governing commercial relations
between Denmark and Switzerland.

Thanking you for your courteous communication, I have the honour, etc.,

(Signed) SCHREIBER.
The Swiss Minister in Scandinavia.

Royal Ministry of Foreign Affairs,
Copenhagen.

No. 632
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Protocole No I relatif 'a ]a recons-
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signe le 14 mars 1924.

GREAT BRITAIN,
FRANCE, ITALY, ROUMANIA,

KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES,

CZECHOSLOVAKIA
AND HUNGARY

Protocol No. I with regard to the
financial reconstruction of Hun-
gary, signed March 14, 1924.
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No. 633. - PROTOCOLE No. i
RELATIF A LA RECONSTRUC-
TION FINANCIERE DE LA HON-
GRIE, SIGNI2 LE 14 MARS 1924.

Textes officiels en anglais et franpais. Ce protocole
a W enretgistrg le 24 juin 1924 conformiment

ses dispositions finales.

D]RCLARATION

Le Gouvernement de SA MAJESTP, BRITAN-
NIQUE, le Gouvernement de la RtPUBLIQUE
FRAN AISE, le Gouvernement de SA MAJESTk
LE RoI D'ITALIE, le Gouvernement de SA MA-
JESTt LE RoI DE ROUMANIE, le Gouvernement
de SA MAJESTL LE RoI DES SERBES, CROATES
ET SLOVkNES et le Gouvernement de la Rt-
PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE, d'une part,

Au moment oh ils entreprennent d'aider
la Hongrie dans son oeuvre de reconstruction
6conomique et financi~re,

Agissant uniquement dans l'intdr~t de la
Hongrie et de la paix gdn~rale et d'accord
avec les engagements qu'ils ont d6jh pris,
quand its ont accept6 de devenir membres
de la Soci6t6 des Nations,

D~clarent solennellement
Qu'ils respectent et respecteront l'ind~pen-

dance politique, l'intdgrit6 territoriale et la
souverainet6 de la Hongrie ;

Qu'ils ne cherchent ni ne chercheront aucun
avantage special ou exclusif d'ordre 6cono-
mique et financier de nature h compromettre
directement ou indirectement cette ind6pen-
dance ;

Qu'ils s'abstiendront de toute action qui
pourrait 6tre contraire h l'esprit des conven-
tions qui seront stipul6es en commun pour
la reconstruction 6conomique et financi~re
de la Hongrie, ou qui pourrait porter pr6judice
aux garanties que les Puissances signataires
auront stipul6es pour sauvegarder les int~r~ts
des cr6anciers ;

Et que, le cas 6chdant, en vue d'assurer
le respect de ces principes par toutes les nations,

No. 633. - PROTOCOL No. i WITH
REGARD TO THE FINANCIAL
RECONSTRUCTION OF HUN-
GARY, SIGNED MARCH 14, 1924.

Official texts in English and French. This Pro-
tocol was registered June 24, 1924 in accordance
with its final provisions.

DECLARATION.

The Government of His BRITANNIC MAJESTY,
the Government of the FRENCH REPUBLIC,
the Government of His MAJESTY THE KING
OF ITALY, the Government of His MAJESTY
THE KING OF ROUMANIA, the Government
of His MAJESTY THE KING OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES, and the Government
of the CZECHOSLOVAK. REPUBLIC, of the one
part,

At the moment of undertaking to assist
Hungary in her work of economic and financial
reconstruction,

Acting solely in the interests of Hungary
and of the general peace, and in accordance
with the obligations which they assumed
when they agreed to become Members of the
League of Nations,

Solemnly declare
That they will respect the political independ-

ence, the territorial integrity and the sove-
reignity of, Hungary ;

That they will not seek to obtain any special
or exclusive economic or financial advantage
calculated directly or indirectly to compromise
that independence ;

That they will abstain from any act which
might be contrary to the spirit of the Conven-
tions which are to be drawn up in common
with a view to effecting the economic and
financial reconstruction of Hungary, or which
might prejudicially affect the guarantees de-
manded by the Signatory Powers for the pro.
tection of the interests of the creditors;

And that, with a view to ensuring the respect
of these principles by all nations, they will,
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ils s'adresseront, en conformit6 avec les r~gles
du Pacte de la Soci6t6 des Nations, soit ildi-
viduellement, soit collectivement, au Conseil
de la Socidt6 des Nations, pour qu'il avise
aux mesures h prendre, et qu'ils se conformeront
aux d6cisions dudit Conseil.

Le Gouverement de HONGRIE, d'autre part,

S'engage, suivant les prescriptions du Traitd
de Trianon, remplir strictement et loyalement
les engagements dudit Traitd, particulirement
les clauses militaires, ainsi que les autres engage-
ments internationaux.

Il s'abstiendra de toute action qui pourrait
tre contraire h l'esprit des conventions qui

seront stipul6es en commun pour la reconstruc-
tion 6conomique et financi~re de la Hongrie
ou qui pourrait porter prejudice aux garanties
que les Puissances signataires auront stipul~es
pour sauvegarder les int6r~ts des cr6anciers.

La Hongrie conserve naturellement, sous
reserve des dispositions du Trait6 de Trianon,
sa libert6 en mati6re de tarifs douaniers et
d'accords commerciaux ou financiers et, en
g~n6ral, pour tout ce qui touche h son r6gime
6conomique et h ses relations commerciales,
6tant entendu, toutefois, qu'elle ne pourra
porter atteinte h son ind~pendance 6conomique
par ]'octroi h un Etat quelconque d'un r6gime
special de nature h menacer cette ind~pendance.

Le present Protocole restera ouvert h la
signature de tous les Etats qui voudront
y adh~rer.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment au-
toris6s h cet effet, ont sign6 la pr~sente D~cla-
ration.

Fait, le quatorze mars 1924, en un seul
exemplaire, qui reste d~pos6 au Secr6tariat de
la Socit6 des Nations et sera par lui imm~dia-
tement enregistr6.

(Sign6) CECIL OF CHELWOOD. (Signed)
G. HANOTAUX.
L. BONIN-LONGARE.
N. TITULESCU.
M. JOVANOVITCH.
Dr EDVARD BENES.
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should occasion arise, appeal, in accordance
with the regulations contained in the Covenant
of the League of Nations, either individually
or collectively, to the Council of the League
of Nations, in order that the latter may con-
sider what measures should be taken, and
that they will conform to the decisions of the
said Council.

The Government of HUNGARY, of the other
part,

Undertakes, in accordance with the stipul-
ations of the Treaty of Trianon, strictly and
loyally to fulfil the obligations contained
in the said Treaty, and in particular the military
clauses, as also the other international engage-
ments.

It will abstain from any action which might
be contrary to the spirit of the Conventions
which shall be drawn up in common with a
view to effecting the economic and financial
reconstruction of Hungary or which might
prejudicially affect the guarantees demanded
by the Signatory Powers for the protection
of the interests of the creditors.

It is understood that Hungary will maintain,
subject to the provisions of the Treaty of Tria-
non, her freedom in the matter of Customs
tariffs and commercial or financial agreements,
and, in general, in all matters relating to her
economic regime or her commercial relations,
provided always that she shall not violate
her economic independence by granting to
any State a special regime calculated to threaten
this independence.

The present Protocol shall remain open
for signature by all the States which desire
to adhere to it.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorised for this purpose, have signed the
present Declaration.

DONE, on the fourteenth day of March,
1924, in a single copy, which shall be deposited
with the Secretariat of the League of Nations
and shall be registered by it without delay.

(Sign6) KORANYI. (Signed)
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HONGRIE

Protocole No I I relatif h la recons-
truction financire de la Hongrie,
signe le 14 mars 1924-

HUNGARY

Protocol No. II with regard to the
financial reconstruction of Hun-
gary, signed March 14, 1924.
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No. 634. - PROTOCOLE I No. II
RELATIF A LA RECONSTRUC-
TION FINANCItRE DE LA HON-
GRIE, SIGNIZ LE 14 MARS 1924.

Textes officiels en anglais et franais. Ce protocole
a 1t enregistri l 24 juin 1924 con/orm ment

ses dispositions finales.

Le soussign6, agissant au nom du Gouverne-
ment hongrois et dfiment autoris6 h cet effet,
d~clare accepter les obligations stipul6es dans
le pr6sent Protocole, qui a 6t6 approuv6 par le
Conseil de la Soci~t6 des Nations.

Article I.

DkCLARATION.

Le Gouvernement hongrois demandera au
Parlement de ratifier la d~claration contenue
dans le Protocole No I.

Article 2.

PROGRAMME DE RkFORMES.

I. Le Gouvernement hongrois, dans un d6lai
d'un mois l partir de la date h laquelle les
obligations stipul~es dans le present Protocole
seront devenues effectives, 6tablira, en colla-
boration avec une d~l~gation du Conseil de
la Soci&t6 des Nations, qui pourra tre nomm6e
h cet effet, et avec le Commissaire g6ndral,
dont les fonctions font l'objet de l'article 6
ci-dessous (au cas oh le Commissaire g~n6ral
aurait 6t6 d6sign6), un programme de r~formes
et de reconstruction h r~aliser par 6tapes,

'Le ddpt de la ratification par la Hongrie a
eu lieu au Secretariat de la Soci6td des Nations
le 24 juin 1924.

No. 634. - PROTOCOL 1  No. II
WITH REGARD TO THE FI-
NANCIAL RECONSTRUCTION
OF HUNGARY, SIGNED MARCH
14, 1924.

Official texts in English and French. This Pro-
tocol was registered june 24, 1924, in accordance
with its final provisions.

The undersigned, acting in the name of
the Hungarian Government and duly author-
ised for the purpose, declares that he accepts
the obligations contained in the present Pro-
tocol, which has been approved by the Council
of the League of Nations.

Article i.

DECLARATION.

The Hungarian Government will ask its
Parliament to ratify the declaration contained
in Protocol No. i.

Article 2.

PROGRAMME OF REFORM.

(I) The Hungarian Government will, within
a month after the obligations contained in this
Protocol have become effective, in collaboration
with such Delegation of the Council of the
League of Nations as may be appointed for
the purpose and with the Commissioner-
General whose functions form the subject
of Article 6 below, if he shall have been appoint-
ed, draw up a programme of reform and re-
construction which is to be realised by stages,
and the general outline of which is defined

The deposit of the ratification by Hungary
took place at the Secretariat of the League of
Natons, June 24, 1924.
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et dont les grandes lignes sont indiqu~es dans
le rapport du Comit6 financier (Annexe).

Ce programme sp6cifiera, par p6riodes succes-
sives de six mois, les d6penses maxima qui
pourront tre engag6es, la somme minimum
h retirer des imp6ts et les d~ficits maxima
pour chacune des p~riodes en 'question. I1
devra comprendre un accord sur des propo-
sitions pr6cises en vue de la r6duction des
diff~rentes categories de d6penses, ainsi qu'en
vue du rel~vement des imp6ts h des taux
sp~cifi~s sur la base des propositions du Gou-
vernement hongrois, et l'ensemble devra cons-
tituer un programme qui, dfiment ex6cut6,
assurera, sur des bases saines et durables,
l'6quilibre du budget au 30 juin 1926, avec
une marge suffisante de sdcurit6, ce budget
comprenant toutes les recettes et toutes les
d6penses de l'Etat.

L'6quilibre du budget sur des bases saines
et durables dans le sens du pr6sent Protocole
ne doit tre consid6r6 comme atteint que si
la situation du budget est telle que, sans d6s-
6quilibrer le budget, il soit possible de com-
prendre dans les d~penses le service de l'em-
prunt et telles charges r6sultant du Trait6
de Trianon qui auront pu tre d~termin~es par
l'autorit6 comp6tente avant que les obligations
assum~es par le Gouvernement hongrois en
vertu de l'application du present Protocole
soient devenues effectives.

Le programme devra exclure tout recours
h des emprunts, sauf dans les conditions qui
y seront fix~es ; les recettes envisag~es pro-
viendront seulement des imp6ts courants et
tout recours l'inflation sera exlu, les dispo-
sitions n~cessaires pour interdire l'inflation
devant 6tre ins6r~es dans les statuts h r~diger
par la Banque d'6mission qui devra 6tre cr66e
conform~ment h l'article XIII.

2. Au cas oji, pendant la p6riode d'exdcution,
il apparaitrait que le programme ci-dessus
est insuffisant pour remplir son objet et no-
tamment pour r~aliser 1'quilibre budg~taire
de la manire et dans les dtails indiqu~s
au § I ci-dessus, le Gouvernement hongrois
sera tenu de l'amender, h la requite du Com-
missaire g6n~ral, dans la mesure qui pourrait
6tre n~cessaire en ayant recours, soit h une
nouvelle compression des d~penses, soit h
un nouveau rel~vement des imp6ts, ou par
d'autres mesures administratives.

in the Report of the Financial Committee
(Annex).

This programme shall specify, for successive
periods of six months, the maximum expend-
iture to be incurred, the minimum amount
to be raised by taxation and the maximum
deficits in each such period. It shall include
such definite provisions for reduction of specified
classes of expenditure and for the increase
of taxation, at specified rates, as may be agreed
on the proposal of the Hungarian Government,
the whole constituting such a programme as,
if duly carried out, to give, with an adequate
margin for safety, all State receipts and ex-
penditure being included in the Budget, an
assurance of the attainment by June 30, 1926,
of budget equilibrium on a sound and durable
basis.

Budget equilibrium on a sound and durable
basis within the meaning of this Protocol
will not be considered to have been reached
unless the position of the Budget is such as
to enable the service of the loan and such
charges resulting from the Treaty of Trianon
as may have been determined by the competent
authority before the obligations assumed by
the Hungarian Government under the pro-
visions of this Protocol have become effective,
to be borne on the expenditure side without
bringing the Budget into disequilibrium.

The programme shall exclude any recourse to
loans, except under the conditions determined
by it, and the receipts contemplated in it
shall be receipts from current taxation, exclud-
ing any recourse to monetary inflation, which
will have been terminated by the insertion
of the stipulations necessary for this purpose
in the Statutes of the Bank of Issue, which
is to be created in accordance with Article 13.

(2) If in the course of execution the above
programme should appear likely to be inade-
quate for the attaining of its purpose, and,
in particular, the establishment of Budget
equilibrium in the manner and within the
period indicated in paragraph (i) above,
the Hungarian Government will be bound,
on the demand of the Commissioner-General
to amend it so far as may be necessary for
that purpose whether L-y the further reduction
of expenses or the further increase of taxation
or by other administrative measures.

No. 634
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Article 3.

ACCORDS COMMERCIAUX.

La Hongrie s'engage h faire tous ses efforts
pour conclure des accords commerciaux, en
particulier avec les Etats voisins, dans le but
de rdduire les obstacles qui pourront s'opposer
hL son commerce ext6rieur et d'en augmenter
le volume en tenant compte sur ce point des
recommandations contenues dans la partie IX
du rapport du Comit6 financier (Annexe).

Article 4.

POuvOIRS Du GOUVERNEMENT.

Le Gouvernement hongrois demandera sans
ddlai au Parlement d'approuver le programme
ci-dessus mentionn6.

Il pr6sentera en m6me temps au Parlement
un projet de loi confdrant h tout gouvernement
qui serait aux affaires pleins pouvoirs, sans
qu'il soit ndcessaire de recourir h une sanction
nouvelle du Parlement, pour ex6cuter ledit
programme, tel qu'il aura 6t6 primitivement
r6dig6, conformdment au § i de l'article 2,
ou tel qu'il aurait 6t6 amend6 conform6ment
an § 2 de l'article 2, et pour prendre, dans
les limites du programme ainsi rdig6 ou ainsi
amend6, toutes mesures qui, h son avis, pour-
raient 6tre n6cessaires afin d'assurer qu'h
l'issue de la pdriode de reconstruction, l'6quilibre
du budget soit 6tabli sur des bases saines et
durables.

Article 5.

EMPRUNT DE RECONSTRUCTION.

i. Afin de combler 1'excddent des d6penses
sur les recettes envisag~es par le programme
au cours de la pdriode antdrieure an r6tablisse-
ment de l'6quilibre budg~taire, le Gouverne-
ment hongrois pourra 6mettre un emprunt
produisant une somme effective 6quivalent h
250 millions de couronnes-or au maximum.

2. Le produit de cet emprunt ne pourra
tre utilis6 que conform6ment aux dispositions

du pr~sent Protocole.
3. Les ddpenses d'6mission, de ndgociation

et de d6livrance des titres de l'emprunt seront
ajoutdes au capital de l'emprunt, comme
le spdcifie le § i ci-dessus.

Article 3.

COMMERCIAL AGREEMENTS.

Hungary undertakes to make every effort
to conclude Commercial Agreements, in parti-
cular with neighbouring States, with a view
to reducing the obstacles and increasing the
volume of her foreign trade, having regard
to the recommendations on this subject contain-
ed in Part IX of the Financial Committee's
Report (Annex).

Article 4.

POWERS OF THE GOVERNMENT.

The Hungarian Government will without
delay ask its Parliament to approve the above-
mentioned programme.

It will at the same time lay before the Hun-
garian Parliament a draft law giving to any
Government in power full authority, without
there being any necessity to seek for further
approval by Parliament, to carry out the said
programme as originally framed in accordance
with Article 2, paragraph (i), or as amended,
if necessary, in accordance with paragraph (2)
of Article 2, and to take all measures within
the limits of the programme so framed or so
amended which, in its opinion, may be ne-
cessary to ensure that the equilibrium of the
Budget will be attained on a sound and durable
basis at the end of the period of reconstruction.

Article 5

RECONSTRUCTION LOAN

(i) In order to meet the excess of expend-
iture over revenue which is contemplated
by the programme during the period before
Budget equilibrium is reached, the Hungarian
Government may issue a loan yielding an
effective sum equivalent to not more than
250 million gold crowns.

(2) The yield of this loan may not be em-
ployed except in conformity with the provisions
of this Protocol.

(3) The expenses of issue, of negotiation
and of delivery shall be added to the capital
of the loan as fixed under paragraph (i) above.

- No 634
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4. Le capital et l'int~r~t de l'emprunt
pr6vu au § I ci-dessus, seront pay~s par le
Gouvernement hongrois sans aucune deduction
h titre d'impots, droits ou charges au b6n~fice
de l'Etat hongrois.

5. Les conditions de l'emprunt, le cours
d'6mission, le taux de l'intr6t, l'amortisse-
ment, les ddpenses d'6mission, de n6gociation
et de d~livrance des titres seront soumis h
l'approbation du Commissaire g6n6ral ; le mon-
tant de l'annuit6 n~cessaire pour le service
de l'intr8t et de l'amortissement de 1'emprunt
sera de mrnie approuv6 par lui.

6. Le Gouvernement hongrois pourra 6gale-
ment 6mettre des emprunts h court terme
pour escompter l'emprunt principal et rem-
boursables sur le produit de cet emprunt.
Les conditions qui s'appliquent en vertu de
cet article h l'emprunt principal s'appliqueront
d'une fagon g~n6rale h ces emprunts h court
terme.

Article 6.

COMMISSAIRE GENIARAL.

I. La Hongrie accepte la nomination, par
le Conseil de la Soci~t6 des Nations d'un Com-
missaire gdn6ral, qui sera responsable devant
le Conseil et r6vocable par lui.

2. Le Commissaire g6n~ral r6sidera h Buda-
pest. Il pourra s'adjoindre le personnel tech-
nique n6cessaire. Les d6penses du Commissaire
g6n~ral et de son service seront approuves
par le Conseil et mises h la charge de la Hongrie.

3. Le Commissaire gdndral aura pour mis-
sion de surveiller l'ex6cution du programme
de r~formes tout entier et d'exercer les pou-
voirs qui lui sont conf6rs en vertu du present
Protocole, afin d'assurer l'application dudit
programme, et que l'6quilibre du budget,
tel qu'il est d6fini h l'article 2, soit atteint
ou, au cas de r6tablissement du contr6le en
vertu de l'article 7, restaur6. I1 y a lieu de pr6-
voir que le Commissaire g6n~ra, h cet effet,
exercera son action sur la base de previsions
mensuelles (dans le cadre des chiffres fixes
pour les p6riodes semestrielles, pr6vues au
programme g~n~ral).

4. Le Gouvernement hongrois lui donnera,
pendant toute la dur6e de son contr6le, tous
les renseignements dont il pourrait avoir
besoin et toutes facilit~s en vue d'obtenir

No. 634

(4) The capital and interest of the loan
contemplated under paragraph (i) above shall
be paid by the Hungarian Government free
of all deduction in respect of taxes, dues or
charges for the benefit of the Hungarian State.

(5) The conditions of the loan, the issue
price, the rate of interest, the amortisation,
the expenses of issue, of negotiation and of
delivery shall be submitted for the approval
of the Commissioner-General; the amount
of the annuity necessary for the service of
interest and amortisation of the loan shall
likewise be approved by him.

(6) The Hungarian Government may also
raise temporary loans in advance of and re-
payable out of this loan. Any such temporary
loans shall be subject generally to the conditions
applicable under this Article to the main
loan.

Article 6.

THE COMMISSIONER-GENERAL.

(I) Hungary accepts the appointment by
the Council of the League of Nations of a
Commissioner-General who shall be responsible
to the Council and removable by it.

(2) The Commissioner-General shall reside
at Budapest. He may provide himself with
the necessary technical staff. The expenses
of the Commissioner-General and of his office
shall be approved by the Council and defrayed
by Hungary.

(3) It will be the duty of the Commissioner-
General to supervise the execution of the whole
programme of reform and to exercise the powers
conferred upon him in this Protocol for the
purpose of ensuring that the said programme
is carried out and that budgetary equilibrium
as defined under Article 2 is attained or, in
the event of his reappointment in accordance
with Article 7, restored. It is anticipated
that he wil work, to this end, on the basis
of monthly estimates (within the six-monthly
limits of the general programme.)

(4) The Hungarian Government will give
him throughout the whole period of his control
all the information he may require, and all
the facilities for obtaining information which
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les renseignements qu'il pourrait demander
sur tous les chapitres et articles de d~penses
ou de recettes de l'Etat hongrois, queUe que
soit la source ou la nature de ces recettes,
ainsi que sur l'ensemble de 'organisation
administrative et des op6rations se rattachant
h la gestion financire.

5. A condition que les dispositions de l'alin6a
pr~cddent du pr6sent article soient appliqu6es
et sauf dans le cas de d6penses militaires,
ddclar~es par les autorit~s comptentes incom-
patibles avec les dispositions de la partie V
du Trait6 de Trianon (auxquelles le Commis-
saire g~n6ral devra en tout temps s'opposer)
- aussi longtemps que les progr s de l'appli-
cation du projet de r~formes correspondront
au programme arrt6 conform6ment h l'article 2

ou seront en avance sur ce programme, le
Commissaire g~n~ral ne fera opposition h
aucune d6pense particuli~re du Gouvernement
hongrois et ne demandera pas de modification
au r~gime fiscal, h moins que ces d6penses
ou les dispositions du r~gime actuellement
fiscal ne soient, A son avis, de nature h compro-
mettre les progr~s ult6rieurs de l'application
du programme (par exemple, si elles impliquent
de graves engagements ult6rieurs) ; mais,
si les progr~s de r6formes sont, h une date
quelconque, en retard sur les pr6visions aff6-
rentes aux priodes de six mois ou sur les pr6-
visions mensuelles auxquelles ii a 6t6 fait
allusion dans l'alin~a 3 ci-dessus, le Commissaire
g~ndral pourra, dans la mesure qu'il jugera
exig~e par la situation et dans le but d'assurer
que les limites indiqu~es dans les pr6visions
semestrielles ne seront pas d6pass6es, soit
s'opposer telles d6penses, soit inviter le
Gouvernement hongrois h accroitre le rendement
des imp6ts existants ou h crier de nouveaux
imp6ts, soit recourir simultan~ment h l'une
et h l'autre de ces deux solutions. Si le Gou-
vernement hongrois ne se conforme pas aux
demandes du Commissaire g~nral, le Com-
missaire g~n~ral devra, dans la mesure qu'il
d~cidera, refuser que des versements soient
faits au Gouvernement hongrois sur les comptes
sp6ciaux pr~vus aux articles ii et 12.

6. Le Gouvernement hongrois s'engage h
ne pas accorder, pendant la dur~e du contr6le
du Commissaire g~n6ral, de concessions et
h ne contracter aucun engagement qui, selon
l'avis du Commissaire gdn6ral, seraient de
nature h compromettre 1'ex6cution du pro-
gramme de r~formes.

he may request, as to all items of the expenditure
or revenue of the Hungarian State, whatever
their source or nature may be, and as to the
whole of the administrative system and opera-
tions connected with the State finances.

(5) Subject to the due execution of the
preceding paragraph of this Article and except
in cases of military expenditure declared
by the proper authority inconsistent with
the provisions of Part V of the Treaty of
Trianon (to which it will at all times be his
duty to object), the Commissioner-General
will not, so long as the progress of the reform
scheme is up to or in advance of the programme
drawn up in accordance with Article 2, object
to particular items of expense or require mo-
difications of the taxation system except
on the ground that the particular expense
or feature in the taxation system is such (e.g.
by involving serious later commitments) as
in his opinion to compromise the later progress
of the scheme ; but if the progress of reform
is at any time behind what is prescribed for
the six-monthly periods, or contemplated in
the monthly estimates referred to in paragraph 3
above, he may, to such extent as he considers
the situation demands, and in order that
the six-monthly limits may be assured, object
to any item of expense and may also, or alter-
natively, require the Hungarian Government
to increase the yield of existing taxation or
to impose new taxes. Should the Hungarian
Government fail to satisfy his demands, the
Commissioner-General shall, to such extent
as he may decide, withhold authorisation
for payments to the Hungarian Government
out of the special accounts contemplated
under Articles ii and 12.

(6) The Hungarian Government undertakes,
during the Commissioner-General's control, to
grant no concessions and enter into no agree-
ment which he may think such as to compromise
the execution of the programme of reform.
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7. Pendant la dur6e du contr6le du Com-
missaire g6n~ral, le Gouvernement hongrois
ne pourra, sans l'autorisation de ce dernier,
n~gocier ou traiter un emprunt autre que ceux
qui sont viss dans le programme h arr~ter
d'apr~s l'article 2.

Si le Gouvernement hongrois consid~re h
un moment quelconque qu'il est oblig6 de
recoufir h 1'6mission d'emprunts qui, selon
l'avis du Commissaire g6n~ral, ne seraient
pas pr6vus dans les conditions du programme
vis6 i l'article 2, le Gouvernement devra
d'abord soumettre ces projets h l'approbation
du Commissaire g~n6ral.

8. Le Commissaire g~n6ral adressera tous
les mois au Conseil un rapport sur les progr~s
r~aliss dans 1'ex6cution du programme de
r6formes envisag6 k l'article 2. Il communiquera
en m~me temps ce rapport aux membres
du Comit6 de contr6le dont les fonctions font
1'objet de l'article 8.

9. Si le Gouvernement hongrois estime que
le Commissaire gdn6ral a outrepass6 ses pou-
voirs, il pourra adresser un recours au Conseil
de la Soci~t6 des Nations. Avant de prendre
une decision quelconque sur cet appel, le Conseil
invitera le Comit6 de contr6le h presenter
toutes observations qu'il pourrait juger utiles.

IO. Sous r~serve des dispositions de l'article 7,
les fonctions du Commissaire g~n~ral prendront
fin par decision du Conseil de la Soci6t6 des
Nations, quand le Conseil aura constat6 que
la stabilit6 financire de la Hongrie est assuree.

Article 7.

RfTABLISSEMENT DU CONTRLE.

I. Si, h un moment quelconque, apr~s
que les fonctions du Commissaire g6nral
auront pris fin d'apr~s le § io de l'article 6,
et avant que 'emprunt envisag6 sous l'article 5,
et toutes parties de cet emprunt et toutes
rgclamations y relatives aient 6t6 men6es h bonne
fin, la situation financi~re de la Hongrie est
devenue telle que l'6quilibre du budget, tel
qu'il est dfini h 1article 2, ou la valeur per-
manente des gages affect6s au service de l'em-
prunt, sont mis en danger, le Conseil aura
le droit de r~tablir le syst~me complet du
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(7) The Hungarian Government will not,
during the Commissioner-General's control, ne-
gotiate or conclude any loans other than those
contemplated in the programme to be drawn
up in accordance with Article 2, except with
his assent.

If the Hungarian Government at any time
considers itself obliged to envisage the issue
of loans not covered in the opinion of the
Commissioner-General by the conditions of
the programme contemplated under Article 2,
it will first submit such plans for the approval
of the Commissioner-General.

(8) The Commissioner-General shall present
monthly to the Council a report upon the
progress made in executing the programme
of reform contemplated under Article 2. He
shall communicate this report at the same
time to the members of the Committee of
Control whose functions form the subject
of Article 8.

(9) If the Hungarian Government considers
that the Commissioner-General has abused
his authority it may appeal to the Council
of the League of Nations. Before taking
any decision on such an appeal, the Council
will give to the Committee of Control the
opportunity to make any such observations
as it may think fit.

(Io) Subject to the provisions of Article 7,
the functions of the Commissioner-General
shall be brought to an end by a decision of
the Council of the League of Nations when
the Council shall have ascertained that the
financial stability of Hungary is assured.

Article 7.

RE-ESTABLISHMENT OF CONTROL.

(I) If, at any time after the Commissioner-
General's functions have been terminated in
accordance with paragraph IO of Article 6,
and before the loan contemplated under
Article 5, and every part thereof and every
claim in respect thereof, shall have been com-
pletely discharged, the financial situation of
Hungary has become such that the equilibrium
of the Budget, as defined under Article 2,
or the continued value of the revenues or
assets assigned for the service of the loan,
are endangered, the Council will have the right
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contr6le 6tabli par le prdsent Protocole, y com-
pris notamment la nomination d'un Commis-
saire g6n6ral et d'un conseiller aupr s de la
Banque d'dmission, avec tous les pouvoirs
et devoirs contenus dans le present Protocole.
Ce contr6le, r6tabli, continuera jusqu'h ce
que le Conseil soit de nouveau en mesure
de decider que la situation financi~re est saine.

2. Avant de prendre toute ddcision d'apr~s
les termes du paragraphe pr6cedent, le Conseil
mettra le Gouvernement hongrois en situation
de pr6senter les observations qu'il jugera bon.
La Hongrie acceptera imm6diatement les d6-
cisions prises par le Conseil d'apr~s cet article
et leur donnera effet sans d6lai.

3. Le Gouvernement hongrois s'engage, pen-
dant la priode ou les p~riodes pendant les-
queUes le syst~me de contr6le aura 6t6 r~tabli
d'apr~s les termes du pr6sent article, h ne faire
des paiements au titre des charges du Trait6
de Trianon qu'avec l'autorisation du Commis-
saire gdngral.

Article 8.

COMITI DE CONTRLE.

i. La Hongrie accepte l'institution d'un
Comit6 de contr6le qui sera ddsign6 par la
Commission des r~parations.

2. Ce Comit6 aura pour fonctions de s'assurer
qu'aucun pr6judice n'est port6 aux droits
conf6rs h la Commission des reparations
par !'article i8o du Trait6 de Trianon.

3. A cet effet, le Gouvernement hongrois
fournira au Commissaire g~ndral pour tre
transmis par lui au Comit6 tous les renseigne-
ments que celui-ci pourrait demander sur tout
chapitre quelconque des recettes et des d6-
penses du budget hongrois, renseignements
qui se rapporteraient aux fins pour lesquelles
le Comitd a 6t6 institu6. Le Comit6 aura 6gale-
ment le droit d'exiger p~riodiquement des
relev6s de comptes. Pour obtenir les renseigne-
ments ainsi demands, le Commissaire gdn6ral
pourra faire usage du droit que lui accorde
le paragraghe 4 de l'article 6.

4. Le Comit6 ou l'un quelconque de ses
membres pourra demander tous renseignements
ou toutes explications relatives au programme
de r6forme financire, et It son execution.

to re-establish the full system of control esta-
blished by this Protocol, including, in particular,
the appointment of a Commissioner-General,
and of an adviser to the Bank of Issue, with
all the powers and duties set out in this Pro-
tocol, to continue until the Council is again
able to decide that the financial position is
sound.

(2) Before taking any decisions under the
terms of the preceding paragr.ph, the Council
will give to the Hungarian Government the
opportunity to make such observations as it
may think fit. Hungary will forthwith accept
and give effect to the decisions taken by the
Council under the terms of this Article.

(3) The Hungarian Government undertakes
during the period or periods in which the
system of control may have been re-established
under the terms of this Article to make no
payments in respect of charges resulting
from the Treaty of Trianon without the author-
isation of the Commissioner-General.

Article 8.

COMMITTEE OF CONTROL.

(I) Hungary accepts the establishment of
a Committee of Control to be appointed by the
Reparation Commission.

(2) It shall be the function of this Committee
to ascertain that no prejudice is caused to
the rights of the Reparation Commission
under Article x8o of the Treaty of Trianon.

(3) For this purpose the Hungarian Gov-
ernment will furnish the Commissioner-General,
for transmission to the Committee, with all
information which it may require concerning
any item upon the revenue or expenditure
side of the Hungarian Budget and which
is relevant to the purpose for which the Com-
mittee has been created. The Committee
shall also have the right to require periodical
statements of accounts. For the purpose
of obtaining information so demanded, the
Commissioner-General may exercise the right
accorded to him under paragraph 4 of Article 6.

(4) The Committee, or any of its members,
may demand any information or explanation
as to the programme of financial reform and
its execution.
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5. Le Commissaire g6n6ral assistera ou se
fera repr6senter ,aux sdances du Comit6 de
contr6le, le Comit6 pourra lui adresser toutes
observations ou toutes representations qu'il
jugera utiles.

6. Le Comit6 ne devra communiquer avec
le Gouvernement hongrois ou recevoir les
communications de ce dernier que par l'inter-
m~diaire du Commissaire g6n~ral.

7. Il est entendu que le Comit6 se r6unira
toujours en dehors du territoire de la Hongrie.

8. Le Comit6 aura le droit d'envoyer en
tout temps telles observations qu'il jugera
opportunes au Conseil de la Soci~t6 des Na-
tions.

.9. Dans le cas oii le Comit6 sera d'avis
que le Commissaire g~n~ral n'a pas donn6
suite aux representations qu'il lui a faites,
le Comit6 pourra faire appel au Conseil de la
Socit6 des Nations.

IO. Les modalit~s suivant lesquelles les
pouvoirs du Comit6 de contr6le, tels qu'ils
sont d6finis dans le present Protocole, seront
exerc~s apr~s la fin de la p~riode de reconstruc-
tion, seront d~termin~es avant la fin de cette
p6riode, par le Conseil de la Soci~t6 des Nations,
d'accord avec la Commission des r6parations,
6tant entendu que les droits et pouvoirs que
le present protocole confre aux fiduciaires
ne seront pas compromis.

Article 9.

FIDUCIAIRES.

Lors de l'6mission de l'emprunt pr6vu i
l'article 5 ou de la premiere tranche de cet
emprunt, le Conseil de la Soci6t6 des Nations
dsignera des fiduciaires charges de repr6senter
les intr ts des porteurs de 1'emprunt ; la
Hongrie accepte que les fiduciaires remplissent
les fonctions et prennent les mesures qui leur
sont assignes dans le pr6sent Protocole jus-
qu'h1 ce que l'emprunt et toute partie dudit
emprunt, ainsi que toute reclamation y rela-
tive, aient 6t6 men6s ii bonne fin.

Article io.

HYPOTHiQUE DE PREMIER RANG.

i. Le Gouvernement hongrois constituera,
en garantie de l'emprunt envisagd l'article 5,
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(5) The Commissioner-General shall be pre-
sent or shall be represented at the meeting
of the Committee of Control and the Committee
may address any observations or make any
representations to him.

(6) The Committee will in all cases com-
municate with and receive communications
from the Hungarian Government through
the Commissioner-General.

(7) It is understood that the Committee
will always meet outside Hungary.

(8) The Committee shall have the right
at all times to address such observations as
it may think fit to the Council of the League
of Nations.

(9) If at any time the Committee is of
opinion that the Commissioner-General has
not given effect to the representations made
to him by it, the Committee may appeal to
the Council of the League of Nations.

(IO) The manner in which the powers
of the Committee of Control, as defined in this
Protocol, shall be exercised after the end
of the reconstruction period shall be determined
before the end of that period by the Council
of the League of Nations in agreement with
the Reparation Commission, it being understood
that the powers and rights of the Trustees
in virtue of this Protocol shall not be impaired.

Article 9.

TRUSTEES.

When the loan provided for under Article 5,
or the first instalment thereof, shall be issued,
the Council of the League of Nations will
appoint Trustees to represent the interests
of the bond-holders, and Hungary accepts
that the Trustees shall fulfil the functions and
perform the acts assigned to them in this
Protocol until the loan and every part thereof
and every claim in respect thereof shall have
been completely discharged.

Article io.

FIRST CHARGE.

(i) The Hungarian Government will furnish
as securities for the loan contemplated under
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les recettes brutes des douanes, de l'imp6t
sur le sucre et du monopole des tabacs, ainsi
que les recettes nettes du monopole du sel,
et, si le Commissaire g~n6ral le juge n6cessaire
d'autres gages sp6cifiques, l'exception des
revenus des chemins de fer d'Etat, seront
d6sign6s d'accord avec lui.

Les sommes n~cessaires pour le service de
l'emprunt constitueront et demeureront un
privilege de premier rang sur les recettes
brutes des douanes, de l'imp6t sur le sucre,
du monopole du tabac et sur les recettes nettes
du monopole du sel, et, si le Commissaire
g6n~ral le juge n~cessaire, sur tels autres gages
sp.cifiques, h l'exception des revenus des che-
mins de fer d'Etat, qui pourraient 6tre definis
d'accord avec lui; le Gouvernement hongrois
reconnait que ces recettes seront, en cons6-
quence, grev~es dudit privilege. Ii s'engage
h ne pas constituer ou h ne pas essayer de
constituer, sans avoir obtenu le consentement
pr6alable du Commissaire g~n6ral, une hypo-
th~que ou un privilfge quelconque qui puisse,
en quelque fagon, affecter le privilege ainsi cry.

Le Gouvernement hongrois ne prendra aucune
mesure qui, de l'avis du Commissaire g~n6ral,
serait de nature, en diminuant la valeur de
ces gages, h menacer les garanties des porteurs
de bons.

2. Tons les pouvoirs, droits et devoirs
confi~s au Commissaire g~n~ral, aux termes
du prdc~dent § du present article, seront
d6volus aux fiduciaires, apr~s l'expiration
de son mandat (sauf pour une p6riode quel-
conque pendant laquelle un Commissaire g~n~ral
aurait 6t6 nomm6 h nouveau en vertu du § i
de l'article 7). Toutefois, en ce qui concerne
l'affectation de gages autres que ceux qui
auront pu djh etre affect~s au moment de
la fin des fonctions du Commissaire g6ndral,
les pouvoirs et les droits des fiduciaires seront
ceux qui seront d~finis dans le § 3 du pr6sent
article. Toutes les d~cisions prises par les fidu-
ciaires, en vertu de ces pouvoirs et de ces droits
et pour remplir ces devoirs, devront tre
confirm6es par le Conseil, si, dans les quatorze
jours de la notification d'une decision de ce
genre par les fiduciaires au Gouvernement
hongrois, ce dernier a interjet6 appel contre
cette decision aupr~s du Conseil.

3. Si, h un moment quelconque, le rende-
ment total des gages d~jh affect~s au service

Article 5 the gross revenues from the Customs,
the Sugar Tax and the Tobacco Monopoly,
and the net revenue from the Salt Monopoly,
and, if the Commissioner-General shall deem
it necessary, other specific revenues and assets,
except the revenues from State Railways,
determined in agreement with him.

The amounts required for the service of
the loan shall .be and remain a first charge
upon the gross revenues from the Customs,
the Sugar Tax and the Tobacco Monopoly
and the net revenue from the Salt Monopoly,
and, if the Commissioner-General shall deem
it necessary, upon such other specific assets
(except the revenues from State Railways)
as may be determined in agreement with
him, and the Hungarian Government acknow-
ledges that such revenues shall stand charged
accordingly. It undertakes that it will not,
without the prior consent of the Commissioner-
General, create or attempt to create any
mortgage or change which will in any way
affect the charge hereby created. It will
not take any measures which, in the opinion
of the Commissioner-General, would be such
as to diminish the value of such revenues
and assets so as to threaten the security of
the bondholders.

(2) All the powers, rights and duties assigned
under the terms of the preceding paragraph
of this article to the Commissioner-General
shall belong, after the termination of his
functions, and except for any period when
a Commissioner-General shall have been re-
appointed in accordance with paragraph (i)
of Article 7, to the Trustees, provided always
that the powers and rights of the Trustees,
with regard to the assignment of revenues
or assets additional to such revenues or assets
as may already have been assigned at the
date of the termination of the Commissioner-
General's functions, shall be as defined in
the succeeding paragraph of this Article.
All decisions taken by the Trustees in virtue
of such powers and rights and in execution
of such duties shall require confirmation
by the Council if, within fourteen days of
the notification of any such decision by the
Trustees to the Hungarian Government, the
latter shall have lodged an appeal against
it with the Council.

(3) If at any time the total yield of the
revenues or assets already assigned should
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de 1emprunt tombe au-dessous de 150 % de
la somme annuelle ndcessaire h ce service,
les fiduciaires pourront requ~rir 'affectation
de gages additionnels suffisants pour assurer
le rtablissement imm diat du pourcentage
ci-dessus indiqu6. En cas de diffdrend, le
Gouvernement hongrois aura le droit de faire
appel au Conseil dans les quatorze jours de
la notification de ladite requite, en fondant
son appel soit sur le fait que le rendement
n'est pas tomb6 au-dessous de 15o %, soit
sur le fait que les gages requis sont plus que
suffisants pour r~tablir ledit pourcentage.

Article ii.

COMPTE SPCIAL DES GAGES.

i. Le produit des recettes brutes des douanes,
de l'imp6t sur le sucre et du monopole du tabac,
des recettes nettes du monopole du sel, ainsi
que tous les autres actifs et revenus sp~cifids
qui pourraient, h divers moments, 8tre assign6s
en gage de l'emprunt, conform6ment aux
dispositions de l'article IO, seront versds h
un compte sp6cial, au fur et h mesure de leur
perception, en vue d'assurer le service de
l'emprunt pr~vu h l'article 5. Le Commissaire
gdn~ral et - h l'expiration de son mandat,
sauf pour une p~riode quelconque pendant
laquelle un Commissaire g~ndral aurait 6td
ddsignd h nouveau, conform~ment au § ier de
l'article 7 - les fiduciaires exerceront seuls
la gestion de ce compte.

Pendant les p~riodes oii le compte special
mentionn6 ci-dessus sera ainsi confi6 h la gestion
des fiduciaires, tous soldes de ce compte qui
ne pourraient 6tre retenus par eux, en vertu
des dispositions suivantes ou des termes du
contrat d'6mission de l'emprunt, seront mis
h la disposition du Gouvernement hongrois,
sous rserve, toutefois, des pouvoirs conf~r~s
aux fiduciaires en cas de d~faut, conformment
au § 2, alinda c) ci-dessous.

2. Parmi les conditions d'6mission de l'em-
prunt devront figurer:

a) Des dispositions relatives aux sommes
qui, aux intervalles stipulds par ces conditions,
seront pr~lev~es sur le compte sp6cia pr~vu
dans le § precedent, pour 6tre vers~es par le
Commissaire g~ndral aux fiduciaires et, pen-
dant les p~riodes au cours desquelles les fidu-
ciaires exerceront la gestion du compte, seront
mises part par les fiduciaires eux-m~mes
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fall below 150% of the annual sum required
to meet the service of the loan, the Trustees
may demand that additional revenues or assets
sufficient to assure the immediate restoration
of the yield to the above percentage be assigned.
In case of dispute, the Hungarian Government
shall have the right to appeal to the Council
within fourteen days of the notification of
the aforesaid demand on the grounds either
that the said total yield has not fallen below
15o% of the said annual sum or that the
additional revenues or assets demanded are
more than sufficient to restore the percentage.

Article ii.

SPECIAL ACCOUNT FOR ASSIGNED ASSETS.

(i) The yield of the gross revenues from
the Customs, the Sugar Tax and the Tobacco
Monopoly and of the net revenue from the
Salt Monopoly, and of such other specified
assets as may from time to time be charged
in accordance with the provisions of Article io,'
will be paid into a special account, as and when
collected, for the purpose of assuring the
service of the loan contemplated under Article 5.
The Commissioner-General and, after the ter-
mination of his functions except for any period
when a Commissioner-General shall have been
reappointed in accordance with paragraph (I)
of Article 6, the Trustees, may alone control
this account.

During such times as the special account
mentioned above is under the control of the
Trustees, any balances of the account not
retainable by them in accordance with the
following provisions or with the terms of issue
of the loan shall be reimbursed to the Hungarian
Government, subject, however, to the powers
conferred on the Trustees in the event of a
default under paragraph (2) (c) below.

(2) The terms on which the loan is issued
shall include, among other provisions:

(a) Provisions as to amounts which, at
the intervals fixed by such terms, shall be
paid out of the special account provided for
in the preceding paragraph by the Commissioner-
General to the Trustees, and during such times
as the Trustees may be in control of the account
set aside by the Trustees themselves and
retained for the service of the loan, including



438 Socie'te' des Nations - Recueil des Traits. 1924

et retenues pour le service de l'emprunt, y
compris l'intdrft, l'amortissement et autres
charges, commissions ou autres paiements
h op~rer par le Gouvernement hongrois h
l'occasion dudit emprunt ;

b) Des dispositions en vue de la constitu-
tion et du maintien, par le Gouvernement
hongrois, entre les mains de fiduciaires, d'un
fonds de rdserve utilisable au gr6 de ces der-
niers pour parer h tout defaut ou h tout manque-
ment de la part du Gouvernement hongrois
dans le versement des sommes n6cessaires
au service de l'emprunt ;

c) La facult6 pour le Commissaire g~n~ral,
h la requite des fiduciaires, ou la facult6 pour
les fiduciaires eux-m~mes, s'ils exercent la
gestion directe des actifs et revenus, de retenir,
percevoir, ou pr~lever de toute autre fa~on
sur lesdits actifs et revenus (y compris tous
autres actifs et revenus qui pourraient tre
assign6s en gage, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article io), les sommes suffisantes
pour parer hL tout dfaut total ou partiel d'exe-
cution, par le Gouvernement hongrois, de
l'une quelconque des obligations qui lui im-
posent les conditions de l'emprunt.

3. a) Le Commissaire g~n6ral pourra exiger
des modifications et des am6liorations de nature
h augmenter le rendement des actifs et revenus
constitu6s en gage. Si, malgr6 des represen-
tations, il lui semblait que la valeur desdits
actifs et revenus a 6t6 s6rieusement affect6e
par la gestion du Gouvernement hongrois,
il pourra exiger que cette gestion soit transfdr~e

une administration sp~ciale, soit par voie
de constitution d'un monopole d'Etat, soit
par voie d'octroi de concessions ou de baux
ou de toute autre fa~on.
b) Le Gouvernement hongrois ne pourra

apporter aux tarifs 6tablis pour les revenus
constitu~s en gages de modifications auxquelles
s'opposerait le Commissaire g~n~ral, parce
qu'il estimerait que ces modifications sont
de nature h r~duire le rendement minimum
total, exprim6 en or, de ces recettes, tel que
ce rendement aura pu etre d~termin6 avant
l'6mission de lemprunt, en vue d'assurer
les annuit~s ndcessaires.

Article 12.

COMPTE SPIICIAL DE L'EMPRUNT.

Les sommes produites par l'emprunt pr6vu
a I'article 5 seront vers~es h un compte sp6cial.

interest, amortisation and all charges, com-
missions or other payments to be met by the
Hungarian Government in connection there-
with.

(b) Provision for the constitution and for
the maintenance by the Hungarian Government
in the hands of the Trustees of a reserve fund
applicable at their discretion to make good
any default or deficiency on the part of the
Hungarian Government in providing the sums
required for the service of the loan.

(c) Power for the Commissioner-General,
at the request of the Trustees, or for the Trustees
themselves if they shall be in direct control
of the revenues and assets, to retain, collect
or otherwise provide out of the said revenues
and assets (including such other assets as may
be brought into charge under the provisions
of Article io), sufficient sums to remedy and
make good any default of the Hungarian
Government in whole or in part in carrying
out any of its obligations contained in the
conditions of the loan.

(3) (a) The Commissioner-General may re-
quire .such modifications and improvements
as may increase the productivity of the revenues
assigned as security. If, notwithstanding such
representations, it should appear to him that
the value of these revenues and assets has
been seriously prejudiced by their management
by the Hungarian Government, he may require
that this management shall be transferred
to a special administration, either by the
constitution of a Government monopoly or by
the grant of concessions or leases or otherwise.

(b) The Hungarian Government may not
introduce into the rates producing the revenues
assigned as security any changes to which
he may object as being, in his opinion, such
as to reduce their minimum total yield expressed
in gold, as this may be determined before
the issue of the loan with a view to producing
the necessary annuities.

Article 12.

SPECIAL LOAN ACCOUNT..

The yield of the loan contemplated under
Article 5 above shall be paid into a special
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Le Commissaire g~n6ral pourra, seul, exercer
la gestion de ce compte.

Article 13.

BANQUE D'tMISSION.

Le Gouvernement hongrois, dans un d6lai
d'un mois apr~s la date . laquelle les obliga-
tions stipules dans le pr6sent Protocole seront
devenues effectives, 6tablira, en collaboration
avec la d6l~gation que le Conseil de la Socit6
des Nations aura d6sign6e h cet effet, et avec
le Commissaire g~n6ral, s'il a 6t6 nomm6,
et pr~sentera au Parlement hongrois un projet
de loi pr6voyant que :

i. Une Banque centrale d'6mission sera
cr66e dans les conditions dont l'expos6 g6ndral
figure h la partie 5 du rapport du Comit6
financier (Annexe). Les statuts de la Banque
devront, en particulier, assurer sa compl~te
autonomie dans ses rapports avec le Gouverne-
ment et interdire au Gouvernement de prendre
part h son administration.

2. Des dispositions seront prises en vue
de la d6signation par le Gouvernement hongrois
d'un conseiller, sur pr6sentation du Commis-
saire g6n~ral.

3. Dans le cas pr~vu par la partie IO, 2 I),
dernier alin~a du rapport du Comit6 financier
(Annexe), le Conseil pourra decider le r6tablis-
sement des fonctions du conseiller ; le conseiller
sera, dans ce cas, d6sign6 par le Gouvernement
hongrois sur prdsentation du Conseil.

4. La Banque se chargera des op6rations
de caisse de l'Etat, centralisera les recettes
et les paiements de l'Etat et fournira des
relevds financiers p~riodiques aux dates et
sous la forme qui pourront 6tre d6termindes
d'accord avec le Commissaire g~n~ral.

Article 14.

SUSPENSION DU PRIVILLGE DES RtPARATIONS.

Les obligations assumdes par le Gouverne-
ment hongrois, en vertu des dispositions
du present Protocole, ne deviendront effectives
que si la Commission des reparations prend
une d~cision permettant au Gouvernement
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account. The Commissioner-General may alone
control this account.

Article 13.

BANK OF ISSUE.

The Hungarian Government will, within
one month after the obligations contained
in this Protocol have become effective, in
collaboration with such Delegation of the
Council of the League of Nations as may be
appointed for the purpose, and with the Com-
missioner-General if he shall have been appoint-
ed, prepare a draft law in order to secure the
following objects, and lay it before the Hun-
garian Parliament.

(i) A Central Bank of Issue shall be consti-
tuted under conditions, the general outline
of which is defined in Part V of the Report
of the Financial Committee (Annex). In parti-
cular, the statutes of the Bank shall ensure
its complete autonomy in its relations with
the Government and shall exclude the Govern-
ment from taking part in its administration.

(2) Provision shall be made for the appoint-
ment by the Hungarian Government, on the
nomination of the Commissioner-General, of
an adviser.

(3) In the circumstances contemplated in
Part X 2 (/), sub-paragraph 3, of the Report
of the Financial Committee (Annex), the
Council may decide that the functions of the
adviser shall be re-established; the adviser
shall in this case be appointed by the Hungarian
Government on the nomination of the Council.

(4) The Bank shall undertake the cash
transactions of the State ; it shall centralise
the Government's receipts and payments and
shall furnish periodical financial statements
at the dates and in the form which may be
determined in agreement with the Commis-
sioner-General.

Article 14.

POSTPONEMENT OF REPARATION LIEN.

The obligations assumed by the Hungarian
Government under the provisions of this
Protocol shall not become effective unless
and until the Reparation Commission shall
have taken a decision enabling the Hungarian
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hongrois de constituer le privi! ge de premier
rang pr6vu A l'article Io.

Article 15.

ARTICLE PROTOCOLAIRE.

Toute divergence quant h l'interprtation
dudit Protocole sera r~gl~e par le Conseil
de la Soci6t6 des Nations.

Toutes les ddcisions h prendre par le Conseil,
en execution du present Protocole, seront
prises h la majorit6.

Le present Protocole sera communiqu6 aux
Etats qui ont sign6 le Protocole No I.

Ce protocole sera ratifi6 par ]a Hongrie,
les instruments de ratification devant tre
d6pos6s au Secr'tariat de la Socidt6 des Nations
dans le plus bref d~lai possible, et, dans tous
les cas, au plus tard un mois apr~s que la Com-
mission des r6parations aura pris la d6cision
prdvue 4 l'article 14.

En foi de quoi, le soussign6, dfiment auto-
ris6 h cet effet, a sign6 le pr6sent Protocole.

Fait le quatorze mars 1924, en simple
expedition qui sera dposde aupr~s du Secr6-
tariat de la Soci~t6 des Nations et enregistr~e
par ce dernier dans le plus bref d6lai possible.

Government to give the first charge contemp-
lated under Article io.

Article 15.

PROTOCOL ARTICLE.

Any difference as to the interpretation of
this Protocol shall be settled by the Council of
the League of Nations.

All decisions to be taken by the Council in
execution of this Protocol shall be taken
by a majority vote.

The present Protocol shall be communicated
to those States which have signed Protocol
No. I.

This Protocol shall be ratified by Hungary
and the ratification shall be deposited at
the Secretariat of the League of Nations as
soon as possible, and in any case not later
than one month after the Reparation Com-
mission shall have taken the decision contemp-
lated under Article 14.

In faith whereof, the undersigned, duly
authorised for this purpose, has signed the
present Protocol.

DONE in a single copy, on the fourteenth
day of March, 1924, which shall be deposited
with the Secretariat of the League of Nations
and shall be registered by it without delay.

(Signd) KORANYI. (Signed)
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No. 635. - CONVENTION 1 ENTRE LA GRECE ET LE ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVtNES, POUR RItGLER LE TRANSIT
PAR LA VOIE DE SALONIQUE, SIGNIE A BELGRADE LE io MAI
1923.

Texte of/iciel franpais, communiqui par le Chargi d'A/faires de la Ripublique hellinique 4 Berne
et par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes a Berne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 4 juillet 1924.

LE GOUVERNEMENT ROYAL HELLANIQUE et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVANES, d~sirant r~gler, par une convention sp~ciale, le trafic par Salonique, ont
nomm6 pour leurs pldnipotentiaires a cet effet, savoir

SA MAJESTt LE RoI DES HELLENES:

Son Excellence Monsieur APOSTOLOS ALEXANDRIS, Ministre des Affaires 6trang~res.

Et SA MAJEST LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES:

Son Excellence Monsieur MOMCILo NINTCHITCH, Ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang4 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont con-
venus des articles suivants :

Article i.

Le Gouvernement hell6nique c6de, pour une p6riode de 50 ans au Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, un emplacement dans le port de Salonique qui sera affect6 son usage et plac4 sous
son administration douani~re.

Cet emplacement, d~nomm6 zone libre serbe s'6tend, d'apr~s le plan ci-annex6, qui fait partie
de la pr~sente Convention, sur une surface de quatre-vingt-quatorze mille metres carr~s environ,
ainsi qu'il est expos6 dans la description des limites ci-jointe sign~e par les deux Parties.

Article 2.

Cette zone fait partie int6grante du territoire hell6nique et demeure soumise aux lois et, en
g~n~ral, h l'exercice de la souverainet6 hell~nique, notamment en ce qui concerne la police et la
justice, mais 6tant consid6r~e comme une r6gion douani6re serbe, elle sera administrde par les
autorit6s douani~res du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 30 mai 1924.
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TRADUCTION. - TRANSLATION 1

No. 635. - CONVENTION 2 BETWEEN GREECE AND THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, FOR THE REGU-
LATION OF TRANSIT" VIA SALONICA, SIGNED AT BELGRADE,
MAY IO, 1923.

French official text communicated by the Chargi d'Affaires of the Hellenic Republic at Berne and by
the Minister of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at Berne. The registration of
this Convention took place July 4, 1924.

THE ROYAL HELLENIC GOVERNMENT, and THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES, being desirous of regulating the traffic via Salonica by a special conven-
tion, have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose:

FOR H. M. THE KING OF THE HELLENES :

H. E.I M. Apostolos ALEXANDRIS, Minister for Foreign Affairs;

FOR H. M. THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

H. E. M. Momclo NINCHITCH, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles:

Article i.

The Greek Government cedes to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, for a period
of fifty years, a site in the Port of Salonica, which shall be set apart for the use and placed under
the customs administration of the said Kingdom.

This site shall be known as the Serbian Free Zone, and shall have an area of 94,000 sq. metres,
as shown in the attached plan, which forms part of the present Convention and in the specification
of the boundaries annexed hereto and signed by both Parties.

Article 2.

The said zone shall form an integral part of Greek territory and shall remain subject to Greek
laws, and to the exercise of Greek sovereignty in general, particularly for police and judicial pur-
poses ; it shall nevertheless be regarded as Serbian customs territory, and shall accordingly be
administered by the customs authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I The exchange of ratifications took place at Athens, May 30, 1924.
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Article 3.

Si le terrain h c~der appartient h l'Etat ou la vile de Salonique, la cession en sera faite h
titre gratuit. Mais si ce terrain est une propridt6 privde, le Gouverement hell6nique s'engage

l'exproprier, avant de le c~der au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes. Le Gouvernement
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage, de son c6t6, h payer la contre-valeur du terrain
expropri6.

Article 4.

Tous les fonctionnaires et gens de service de la zone seront nomm6s par le Gouvernement du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, qui aura l'obligation d'en dresser une liste et de la com-
muniquer au Gouvernement hell6nique. La correspondance int6rieure se fera en langue serbe.
L'ordre d'accostage des navires et la surveillance de toutes les opdrations de chargement et du d6-
chargement, en g~n~ral tout le service exerc6 par le capitaine du port, sera rempli par un fonction-
naire sujet serbe, soumis au contr6le du commandant du port de Salonique.

En vue de l'accomplissement du service de la police et de la justice, appartenant aux autorit~s
helniques, le commandant du port, et lui seul, a le droit, en cas de besoin, de p~ndtrer dans la
zone libre serbe.

Si, par son enqu~te, le commandant du port constate la n~cessitd d'une intervention de l'auto-
rit6 judiciaire, des actes d'instruction seront entrepris par les organes de l'autorit6 judiciaire hell-
nique, auxquels la direction de la zone serbe sera tenue h prater l'appui n6cessaire.

Aux autorit~s douani~res helldniques sera remise la copie (triplicata) du manifeste de mar-
chandises dirig6es sur la zone libre serbe ou sortant d'elle. Cette remise de la copie du manifeste
n'entravera d'aucune fagon le transit des marchandises entre la station-fronti~re et la zone libre
serbe et inversement.

Article 5.

Toute marchandise expddi6e de la station-fronti~re pour la zone libre serbe et inversement
sera consid~r6e au point de vue grec comme une marchandise de transit.

Le Gouvernement hellnique prend l'engagement de n'apporter aucune entrave h ce transit,
quelle que soit la nature des marchandises transit~es. Ce travail ne sera soumis h aucune esp~ce
de contribution, sous n'importe quelle denomination ou forme, de la part de l'Etat hell6nique
ou de la municipalit6 de Salonique. Au m6me traitement seront soumises les marchandises mani-
puldes dans la zone.

Les denrdes alimentaires destinies au personnel de la zone, ainsi que les mati~res premieres
destindes au fonctionnement des installations et la manipulation des marchandises, seront exemptes
de droits de douane. Sera 6galement exempt de droits de douane le fourrage des animaux en transit.

Les dispositions du prdsent article seront 6galement appliqu~es aux marchandises import~es
ou exportdes pour les besoins du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 6.

Toutes les constructions necessaires h 1'accostage des navires, au d6chargement, & 1'emma-
gasinage des marchandises, etc. seront 6levdes dans cette zone libre aux frais du Gouvernement,
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Les travaux pour ces constructions et les installations seront ex~cut~es ou par les propres
soins du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, ou bien ils seront confi~s
h des entrepreneurs (h des particuliers ou It des socit6s).

Les droits pour l'usage de ces constructions et installations (h savoir droits de port, d'emma-
gasinage, etc.) seront per~us au profit du fisc du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

N O
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Article 3.

So far as the land to be ceded belongs to the State or to the City of Salonica, it shall be ceded
gratuitously ; so far as it is private property, the Greek Government undertakes to expropriate
the owners before ceding it to the.Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. The Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes for its part undertakes to make good the value of the expropriated
land.

Article 4.

All the officials and staff of the zone shall be appointed by the Government of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, which shall draw up a list of these persons and communicate
it to the Greek Government. Official correspondence within the zone shall be carried on in the
Serbian language. The berthing of vessels, the supervision of all loading and unloading operations,
and, speaking generally, all harbour-master's duties, shall be carried out by an official who shall
be a Serbian subject, but under the control of the Governor of the Port of Salonica.

In order to ensure the carrying out of the police and judicial services, which shall be under
the Greek authorities, the Governor of the Port shall alone be entitled, in case of necessity, to enter
the Serbian Free Zone.

If, as a result of his enquiries, the Governor of the Port decides that it is necessary for the
judicial authorities to intervene, statements of the case shall be filed by the organs of the Greek
judicial authorities, to whom the officials in charge of the Serbian Zone shall afford all necessary
assistance.

Copies (in triplicate) of the manifests of goods entering or leaving the Serbian Free Zone shall
be handed to the Greek Customs Authorities. The transfer of these copies shall in no way hinder
the transit of goods from the frontier station to the Serbian Free Zone and vice versa.

Article 5.

All goods despatched from the frontier station to the Serbian Free Zone, and vice versa, shall
be regarded from the Greek point of view as goods in transit.

The Greek Government undertakes to do nothing to hamper this transit traffic, no matter
what may be the nature of the goods in transit. This traffic shall not be subjected to any kind
of tax, under any name or in any form whatsoever, by the Greek Government or the Municipality
of Salonica. The same immunity shall be accorded to goods handled within the Zone.

Foodstuffs for the staff of the Zone, and raw materials for the working of plant and for the
handling of goods, shall be exempt from customs duties. Forage for animals in transit shall also
be exempt from customs duties.

The provisions of this Article shall similarly apply to goods imported or exported for the
requirements of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 6.

All buildings required for the berthing of vessels, for the unloading and warehousing of goods,
etc., shall be constructed within the Free Zone at the cost of the Government of the Kingdom
6f the Serbs, Croats and Slovenes.

The operations necessary for the construction of these buildings and of the plant shall either
be carried out by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, or shall be
entrusted to contractors (private individuals or companies).

The dues collected for the use of these buildings and plant (namely harbour dues, warehousing
charges, etc.) shall accrue to the Exchequer of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

No. 635
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Les constructions et installations ddjh existantes dans ce port seront c~des au Gouvernement
des Serbes, Croates et Slov~nes, si elles appartiennent h 'Etat ou h la municipalit6 de Salonique ;
mais si elles sont la proprit6 de particuliers, le Gouvernement helldnique s'engage h les exproprier
et h les cider au Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes s'engage, de son c6t6, h payer
la contre-valeur des constructions et installations expropri~es.

Article 7.

Au trafic sur les chemins de fer seront appliqudes les dispositions du Protocole A. Pour le
service v6tdrinaire du b6tail en transit serbe, seront obligatoires les dispositions du Protocole B.,
et pour le service douanier, seront obligatoires les dispositions du Protocole C. Les trois protocoles
font partie intdgrante de la prdsente Convention ainsi que le Protocole A. 2. se rapportant A l'orga-
nisation de la Poste, du T6l6graphe et du T616phone.

Article 8.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes jouira de tous les privilkges accordds h n'importe
quelle Puissance, ainsi que des avantages pouvant rdsulter de la crdation d'une zone franche h
Salonique.

En cas de cr6ation d'une zone franche helldnique dans le port de Salonique, cette creation
ne portera aucun prdjudice aux droits et privileges reconnus par cette Convention la zone franche
serbe.

De son c6t6, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage h accorder
aux marchandises provenant de la zone franche de Salonique les m~mes facilit~s et exemptions
qui seraient accorddes aux provenances de la zone franche serbe, quelle que soit leur destination.

Article 9.

Les Gouvernements contractants prennent, en outre, l'engagement de ne frapper dans leurs
territoires respectifs d'aucune prohibition et de n'entraver en aucune fagon le transit des marchan-
dises. Ils s'engagent, notamment, h accorder un traitement en tous points identique aux marchan-
dises passant en transit par leurs territoires, que ces marchandises soient dirigdes sur la zone libre
serbe ou sur la zone franche helldnique.

Les dispositions de cet article sont aussi appliqu6es aux marchandises export6es pour les
besoins des Etats serbe et hell6nique.

Article io.

Les Parties contractantes s'entendront en vue de la conclusion d'un accord pour le r~glement
des rapports r6ciproques, auxquels la prdsente Convention pourrait donner lieu.

Article i i.

L'exploitation du port de Salonique 6tant conc~de hL la Soci&t du port, les engagements
pr~vus par les articles 3 et 6 de la prdsente Convention seront d6finitifs aussit6t qu'une entente
entre le Gouvernement hell6nique et cette socit6 aura td conclue. Le Gouvernement hell6nique
proc6dera h cette entente le plus t6t possible.

No 635
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So far as the buildings and plant already existing in this port are the property of the State
or of the Municipality of Salonica, they shall be ceded to the Government of the Serbs, Croats
and Slovenes ; but so far as they are the property of private individuals, the Greek Government
undertakes to expropriate the owners and hand the property over to the Government of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes for its part undertakes
to make good the value of the buildings and plant which have been expropriated.

Article 7.

Railway traffic shall be governed by the provisions of Protocol " A ". The application of
the provisions of Protocol "B" shall be compulsory as regards the veterinary treatment of Serbian
cattle in transit ; and the application of the provisions of Protocol " C " shall be compulsory as
regards customs services. These three protocols, as also Protocol A. 2 (which refers to the
organisation of posts, telegraphs and telephones) shall constitute an integral part of the present
Convention.

Article 8.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall enjoy all privileges which are granted
to any other Power whatsoever, and also any advantages which may result from the creation of
a Free Zone at Salonica.

Should a Greek Free Zone be constituted' in the port of Salonica, this shall in no way prejudice
the rights and privileges which are conferred on the Serbian Free Zone by the present Convention.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes for its part undertakes
to afford the same facilities and immunities to goods coming from the Free Zone of Salonica as
are afforded to goods coming from the Serbian Free Zone, irrespective of the destination to which
they are consigned.

Article 9.

The contracting Governments further undertake not to subject goods in transit through their
respective territories to any prohibition whatsoever, nor to hinder such transit traffic in any way ;
in particular, they undertake to accord identical treatment, in all respects, to goods in transit
through their respective territories, whether such goods are consigned to the Serbian Free Zone
or to the Greek Free Zone.

The provisions of this Article shall also apply to goods exported for the requirements of the
Serbian and Greek Governments.

Article Io.

The contracting Parties shall enter into negotiations with a view to the conclusion of an agree-
ment for the regulation of such reciprocal relations as may result from the present Convention.

Article II.

As the exploitation of the port of Salonica has been conceded to the Harbour Company, the
obligations contained in Articles 3 and 6 of the present Convention shall become effective as soon
as an agreement has been concluded between the Greek Government and the said Company. The
Greek Government shall negotiate this agreement as early as possible.

No. 635
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Article 12.

Si des contestations venaient h surgir relativement h l'application de la pr~sente Convention,
le litige sera port6 devant la Cour permanente de Justice internationale. Le recours sera form6
ainsi qu'il est pr~vu h l'article 40 du statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 13.

En cas de divergences le texte frangais fera foi.

Article 14.

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es 4 Ath~nes aussit6t
que faire se pourra.

Elle sera mise en vigueur quinze jours apr6s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires l'ont signde et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Belgrade, le IO mai 1923.

(L. S.) M. NINTCHITCH. (L. S.) A. ALEXANDRIS.

DESCRIPTION DES LIMITES DU TERRAIN CONSTITUANT LA (c ZONE LIBRE SERBE
D'APRtS LA CONVENTION DU Io MAI 1923.

Apr~s l'entente 6tablie entre le ministre des Finances hell6nique M. COFINAS, d'une part,
et, d'autre part, M. BALOUGDJICH, Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, il a 6t6
convenu ce qui suit :

La zone est d~limitde par la ligne qui part du point de la jet~e ouest du port se trou-
vant sur l'intersection de la ligne des quais et du prolongement de la facade N. E. de
l'entrep6t faisant face au btiment d'administration de la Socidt6 ; suit cette fagade,
et partant de l'angle Nord de cette derni~re, rejoint le point marqu6 No 3, distant de 3 m.
de l'angle du silo h blW.

De ce point, elle se joint d'abord h celui marqu6 4, qui se trouve h 15 m. de distance
du parement Est des 6tables, distance mesurde h 80 m. de l'angle N. E. de ce batiment,
puis au point marqu6 5, distant du parement des 6tables de 8 m. comptds h 40 m. de l'angle
pr~cit6 de ce bAtiment, et enfin au point 6, se trouvant h 7 m. de cet angle m~me, cette
distance 6tant mesur6e suivant le parement N. des 6tables.

Ensuite, elle suit presque parall~lement la voie existante du chemin de fer jusqu'au
point NO 7, d6termin6 sur la cul~e Sud du pont h 3 m. de l'axe de la voie. A partir de ce
point, elle se prolonge sur 39 m. de la cul6e N., jusqu'au point 8, distant de 2 m. 50 de l'axe.

Du point 8, elle rejoint le point 9, se trouvant sur la droite qui forme un angle de 90
43' 12" avec 1'axe de la voie du tramway, et distant de 92 m. environ du point 8 et de
34 m. 50 de l'axe de la voie gauche du tramway allant vers Bechtcinar.

Apr~s, elle suit la direction de la droite prdcit~e (angle 900 43' 12" avec l'axe du tram-
way) qui correspond avec la ligne de la cl6ture du chantier du chemin de fer, jusqu'k
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Article 12.

Any dispute arising in regard to the application of the present Convention shall be taken
before the Permanent Court of International Justice. The proceedings shall be instituted as
laid down in Article 40 of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 13.

In case of any divergence between the texts, the French text shall be considered authentic.

Article 14.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Athens
at the earliest possible date.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention, and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Belgrade, on May io, 1923.

(L. S.) M. NINCHITCH. (L. S.) A. ALEXANDRIS.

DESCRIPTION OF THE BOUNDARIES OF THE AREA CONSTITUTING
THE " SERBIAN FREE ZONE " UNDER THE CONVENTION OF MAY IO, 1923.

As a result of negotiations concluded between M. COFINAS, the Greek Minister of Finance,
of the one part, and M. BALOUGDJITCH, Minister of the Kingdom of the Serbs, Croats'and Slovenes,
of the other part, the following arrangement has been agreed upon :

The Zone is bounded by a line starting from a point on the jetty west of the port,
at the intersection of the alignment of the quays and of a line prolonging the north-eastern
front of the warehouse which faces the administrative offices of the Company; the
boundary runs along the front of the said warehouse as far as its northern angle and
thence to the point marked No. 3, three metres from the corner of the grain elevator.

From the latter point, the boundary runs to point No. 4., which lies fifteen metres
from the eastern curbstone of the stables and eighty metres from the north-east corner
of that building ; thence to the point marked No. 5, eight metres from the curbstone
of the stables and forty metres from the above-mentioned corner of that building ; and
finally, to point No. 6, seven metres from the said angle, this distance being measured
along the northern curbstone of the stables.

Thence the boundary runs almost parallel to the existing railway track as far as
point No. 7 on the southern abutment of the bridge, three metres from the centre of
the track. Thence it continues a further thirty-nine metres, from the northern abutment
as far as point No. 8, which lies 2.50 metres from the centre of the track.

From point No. 8 the boundary runs to point No. 9, which lies on a straight line form-
ing an angle of 90043' 12" with the direction of the tramway line, at a distance of about
92 metres from point No. 8 and 34.50 metres from the centre of the left-hand track of
the tramway, looking towards Bechtcinar.

Thence the boundary follows the direction of the above-mentioned straight line
(making an angle of 90043' 12" with the direction of the tramway) which coincides with
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l'intersection de cet alignement, avec une ligne perpendiculaire au parement du quai
Ouest de la jet4e Ouest mende de 1'extr~mit6 de ce quai, point No IO, d'otl elle suit le contour
de la jet~e jusqu'au point de d~part.

ATHkNES, le 29 septembre 1923.

(L. S.) M. J. BALOUGDJITCH,
Ministre du Royaume des Serbes, Croates

et Slovdnes.

(L. S.) M. P. GEORGES COFINAS.
Ministre des Finances.

PROTOCOLE ANNEXR A LA CONVENTION.

Les deux Plnipotentiaires soussign~s sont tomb6s d'accord sur ce qui suit
Sur la base de l'article i de la Convention, une commission mixte sera charg~e de

fixer les limites de la zone. I1 demeure bien entendu qu'un des m6les existants dans le
port actuel de Salonique en fera partie.

Fait en double exemplaire h Belgrade le IO mai 1923.

(L. S.) A. ALEXANDRIS. (L. S.) M. NINTCHITCH.

PROTOCOLE ANNEXE.

En procddant ce jour h la signature de la Convention sur la zone libre serbe, les P16nipoten-
tiaires du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovbnes d~clarent que tous les avan-
tages se rapportant an commerce de transit dont jouiraient, dans la zone libre serbe, les ressortissants
du Royaume des Serbes, Croates et Slov&nes, seront 6galement assures aux ressortissants hell~nes.

I1 est bien entendu que, dans le cas de la cr6ation d'une zone franche grecque dans le port de
Salonique, les sujets du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes jouiront, par rdciprocit6, des
m~mes droits accord~s aux ressortissants hell&nes dans ladite zone.

Fait en double h Belgrade, le Io mai 1923.

(L. S.) A. ALEXANDRIS. (L. S.) M. NINTCHITCH.

PROTOCOLE A.

Article i.

Les deux Parties contractantes sont d'accord, h d~faut d'une convention sur les voies ferres
entre les deux Etats, pour considrer comme convenues et d~finitives les correspondances qui ont
6t6 d~jh 6tablies d'un commun accord, lors de la d6limitations de la fronti&re, h savoir : h Djevd
jelija sur la ligne principale Nis-Skoplje-Salonique, et h Kenali sur la ligne Salonique-Bitolj.

Par une convention h conclure ult~rieurement entre les deux Parties contractantes, seront
pr~vues d'autres correspondances pour les lignes en construction ou bien pour celles qui seront
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the line of the fence of the railway workshop as far as point No. io, being the intersection
of the said line with a line running perpendicular to the curbstone of the western quay
of the western jetty drawn from the extremity of this quay ; from this point it follows
the line of the jetty as far as the starting point.

ATHENS, September 29, 1923.

(L. S.) M. J. BALOUGDJITCH, (L. S.) M. P. GEORGES COFINAS,
Minister of the Kingdom of the Serbs, Minister of Finance.

Croats and Slovenes.

PROTOCOL ANNEXED TO THE CONVENTION.

The two undersigned plenipotentiaries have agreed on the following provision:
In pursuance of Article i of the Convention, a Mixed Commission shall be appointed

to delimit the boundaries of the Zone. It is agreed that one of the existing moles in the
present port of Salonica shall be included in the Zone.

Done in duplicate at Belgrade, May IO, 1923.

(L. S.) M. NINTCHITCH. (L. S.) A. ALEXANDRIS.

ANNEXED PROTOCOL.

On the occasion of the signature, on this day's date, of the Convention regarding the Serbian
Free Zone, the Plenipotentiaries of the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
declare that all the advantages, in connection with transit trade, which may be enjoyed by nationals
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in the Serbian Free Zone shall also be extended
to Greek nationals.

It is agreed that, should a Greek Free Zone be created in the Port of Salonica, nationals of
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall enjoy, on a basis of reciprocity, the same
rights as are granted to Greek nationals in the said zone.

Done in duplicate at Belgrade on May io, 1923.

(L. S.) M. NINTCHITCH. (L. S.) A. ALEXANDRIS.

PROTOCOL A.

Article i.

The two contracting Parties agree that, in the absence of a Railway Convention between
the two States, the railway connections which were established by agreement when the frontier
was delimited shall be regarded as settled and permanent, namely, the connections at Jevjelija,
on the main line, from Nish via Skoplje to Salonica and at Kenali on the Salonica-Bitolj line.

Provision shall be made in a Convention, to be concluded hereafter between the two contract-
ing Parties, for other connections on lines which are under construction, or which may subsequently
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construites entre les deux pays, ainsi que la construction 6ventuelle de stations-fronti6re communes
ou distinctes sur les lignes d6jh existantes on h construire.

Les dispositions de cet article ne portent nullement prejudice et ne limitent en rien le droit,
conf~r6 par l'article 6 de cette Convention l'administration de la zone libre serbe, de construire

ses propres frais et pour ses propres besoins, sur le terrain c~d6 h ladite zone dans le port de
Salonique, des voies ferrdes, aiguilles, plaques tournantes et autres constructions.

Article 2.

Pour faciliter et acc6ldrer le trafic entre les deux pays, ainsi que celui en transit sans trans-
bordement, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov&nes consent h ce que, m~me
avant la conclusion de la convention vis6e dans l'article r, les trains helldniques venant de Salo-
nique soient admis avec les locomotives et leur personnel h circuler entre les gares de Salonique
et de Djevdjelija.

A cet effet seront cdd6s, dans la gare de Djevdjelija, les locaux n6cessaires au personnel douanier,
de chemins de fer et de police helldnique. Le service commun dans la gare de Djevdjelija sera rdgl6
par un accord entre les administrations des chemins de fer des deux Etats, h intervenir dans
un d6lai d'un an au plus tard apr~s la signature de la prdsente Convention.

Article 3.

Les conventions suivantes serviront de base obligatoire pour le trafic ferroviaire en transit
et les communications entre les deux Etats ainsi que pour les accords ultdrieurs entre les Etats
contractants et leurs administrations des chemins de fer.

a) La Convention 1 internationale de Berne de 1890 sur le transport des marchandises
par chemin de fer, avec toutes ses annexes et suppldments.

b) La Convention internationale, signde h Streza, en 1921, sur l'emploi rdciproque des
vdhicules.

c) La Convention de Barcelone de la Socift6 des Nations sur la libert6 du transit, de
1921 2.

Cependant, dans l'esprit des dites Conventions, les deux Etats contractants sont d'accord
pour apporter de nouvelles facilitds rdciproques, en vue de ddvelopper et d'amdliorer le trafic et
de simplifier le service n6cessit6 par ce trafic, en tant que cela a ddjh 6t6 stipul6 dans les dispositions
de cette Convention et de ses Protocoles, ou sera stipul6 dans les accords ult6rieurs h conclure
par les Etats contractants, ou leurs administrations de chemins de fer. I1 sera permis au caissier
des chemins fer hell~niques r6sidant h Djevdjelija d'exp~dier en Grace l'argent. provenant de
cette station apr~s le visa appos6 par le chef de gare du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
de Djevdjelija.

Le chef de gare est tenu d'apposer ce visa dans les quarante-huit heures au plus tard.

Article 4.

En vue d'assurer des communications ferroviaires rdguli~res et sfires, suffisant au trafic des
voyageurs et des marchandises entre les Etats contractants, les administrations de chemins de fer
des Etats respectifs doivent, h cet effet, et d'un commun accord, 6tablir h temps les horaire4
n~cessaires, tant pour le transport des voyageurs que pour celui des marchandises.

De Martens, Nouveau Recueil Gn6ral de Trait~s, lie s6rie, tome XIX, page 289.
2Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 4o6, Vol. XV, page 304, Vol. XIX, page 278, et Vol. XXIV,

p. 154 de ce Recueil.
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be constructed, between the two countries ; and also, should it be thought necessary, for the cons -
truction of common or separate frontier stations on existing or future lines.

The provisions of this article shall in no way prejudice or restrict the right which is conferred
on the Administration of the Serbian Free Zone by Article 6 of the present Convention to construct,
at its own expense and for its own requirements, railway-tracks, points, turntables and other
tructures on the land in the Port of Salonica incorporated in the said Zone.

Article 2.

With a view to facilitating and accelerating the traffic between the two countries, including
transit traffic without transhipment, the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes agrees that, even before the conclusion of the Convention referred to in Article I, Greek
trains coming from Salonica, together with their locomotives and train crews, shall be allowed
to run between the stations of Salonica and Jevjelij a.

For this purpose premises in the station of Jevj elij a shall be handed over to accommodate the
Greek customs, railway and police officials. The common services in the station of Jevjelija shall
be regulated by an agreement between the railway administrations of the two States, to be concluded
within a maximum period of one year after the signature of the present Convention.

Article 3.

The following Conventions shall govern all railway traffic in transit, and also the communications
between the two States, and shall serve as a basis for subsequent agreement between the contract-
ing States and their railway administrations :

(a) the Berne International Convention' of 189o on Railway Goods Traffic, together
with all its annexes and supplements.

(b) The International Convention signed at Stresa in 1921 for the Reciprocal use of
Rolling Stock ;

(c) the Barcelona Convention 2 on Freedom of Transit, drawn up by the League of
Nations in 1921.

Nevertheless, in accordance with the spirit of these Conventions, the two contracting States
agree to afford each other further facilities, with a view to developing and improving the traffic
and to simplifying the work occasioned by it, so far as this has been already laid down by the terms
of the present Convention and its Protocols, or shall hereafter be laid down in agreements which
may subsequently be concluded between the contracting States or their railway administrations.
The cashier of the Greek railways stationed at Jevjelija shall be entitled to forward the money
collected at that station to Greece, after obtaining a visa from the Serb-Croat Slovene station-
master at Jevjelija.

The station-master shall be bound to grant this visa within a maximum period of forty-eight
hours.

Article 4.

With a view to ensuring regular and reliable communications, adequate for the passenger
and goods traffic between the contracting States, the respective railway administrations shall
draw up in good time, by common agreement, the necessary time-tables for passenger and goods
traffic.

1 British and Foreign State Papers Vol. 82, page 771.
2 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278, and Vol. XXIV,

page 154, of this Series.
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Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes se conformeront aux
d6cisions qui seront prises d'un commun accord aux conferences intenationales des chemins de
fer pour l'tablissement de l'horaire des trains internationaux et des trains directs ; elles appli-
queront dans les gares-fronti~re, avec les facilit~s convenues, la procedure de police, de douane
et ferroviaire acc6l6r6e et simplifi6e, relative aux voyageurs des trains directs ainsi qu'h leurs ba-
gages. Les horaires des trains de voyageurs, des trains mixtes et des trains de marchandises en transit,
ou entre les deux pays contractants seront fixs par les administrations respectives, deux fois par
an - horaire d'6t6 et horaire d'hiver - de mani6re h pouvoir rdpondre enti~rement aux besoins
du trafic. Lors de l'6tablissement de l'horaire, on veillera en particulier h ce qu'il soit pr~vu un nombre
suffisant de trains acc6l~r~s et suppl6mentaires pour que, en cas de besoin, tout le transport des
marchandises et du b6tail puisse s'effectuer au moment voulu sans difficult6 sur la voie ferr6e
Djevdjelija-Salonique-zone libre serbe. II sera tenu compte 6galement des d6lais de transport
pr6vus h l'article 8.

Dans les trains rapides, le contr6le des passeports et le d~douanement des petits bagages se
feront dans les wagons de passagers.

Article 5.

Outre les tarifs directs d6jh existants pour les voyageurs et les bagages dans le trafic inter-
national, les deux Parties contractantes s'engagent h faire 6tablir par leurs administrations de
chemins de fer, dans un d6lai d'un an au plus tard apr~s la signature de la prsente Convention,
les tarifs de trafic direct entre les deux Etats pour les wagons, bagages, marchandises et b~tail.
En attendant, ces tarifs seront 6tablis tout au moins pour les transports entre les gares principales
des deux Etats. Les tarifs peuvent 6tre 6tablis aussi en monnaie serbe et grecque, avec application
des quotes-parts des tarifs locaux, au moins pendant les variations du change et jusqu'k ce que
la monnaie d'or soit r~tablie dans le trafic international et direct.

Dans ces tarifs figurera, en ce qui concerne les marchandises et autres envois, outre la gare
de Salonique, (( Salonique-zone libre serbe ), avec la possibilit6 pour (( Salonique-zone libre serbe ,)
de faire l'exp~dition directe des marchandises h destination des gares principales du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, et vice versa, ainsi que d'autres manipulations ndcessaires h cet
effet. En m~me temps, 'administration de la zone libre s'engage h assurer, au lieu et place de
la gare de Salonique, tous services commerciaux et mAme h encaisser les frais de transport pour
tous les envois de provenance ou 4 destination de la zone libre serbe, et dont les d6tails seront
fix6s par l'accord ult6rieur pr6vu dans l'article IO de la pr6sente Convention.

Les quotes-parts appliqudes dans ces tarifs et autres, sur les lignes reliant les deux Etats con-
tractants et la ( zone libre serbe )) h Salonique, ne peuvent en aucun cas d6passer les quotes-parts
des tarifs g6nraux en vigueur. Chacun des deux Etats contractants se r~serve le droit d'appliquer
aussi, sur la section de ces lignes desservant la zone libre serbe, des tarifs sp6ciaux r6duits en vue
de facliter le transit par Salonique.

Article 6.

La Grce sera exempt~e de tout payement pour remploi des voies ferries et des locaux de
la gare-fronti~re de Djevdjelija.

Cependant, pour les transports effectu~s sur la voie Djevdjelija-Salonique, les quotes-parts
seront d~compt6es et partag6es selon les tarifs en vigueur, h savoir : de Salonique jusqu'h la fron-
ti~re h Djevdjelija, elles seront port~es au credit des chemins de fer de Grace et, depuis la fronti~re
jusqu'h la gare de Djevdjelija, au cr6dit des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates, et
Slov~nes.

Par un accord ultdrieur, pr6vu h l'article 2, alin6a 2, sera r6gl6, entre autres, le mode de paye-
ment des indemnit6s pour l'approvisionnement en charbon, eau, etc. des locomotives grecques
h Djevdjelija et des locomotives des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
h Salonique,
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The railway administrations of both contracting Parties shall observe decisions as may be
adopted by common agreement at international railway conferences for the preparation of time-
tables for international and through trains ; in dealing at frontier stations with passengers and their
baggage travelling by through trains, they shall apply the accelerated and simplified police, customs
and railway procedure, and shall afford the facilities agreed upon. The time-tables for passenger
trains, composite trains and goods trains, in transit or running between the two contracting States,
shall be drawn up by the respective administrations twice a year - summer and winter time-tables
- and shall be so framed as to meet fully all the requirements of the traffic. When preparing
these time-tables, care shall be taken to ensure that sufficient fast and supplementary trains are
provided to enable the whole goods and livestock traffic to be carried at any moment without
difficulty by the railway from Jevjelija via Salonica to the Serbian Free Zone should this be
necessary. Attention shall also be paid to the time-limits for carriage provided for in Article 8.

In the case of express trains, the inspection of passports and the customs inspection of hand
luggage shall be carried out in the passenger carriages.

Article 5.

In addition to the existing international through rates for passengers and baggage, the two
contracting Parties undertake to have their respective railway administrations draw up, within
a maximum period of one year after the signature of the present Convention, through rates for
wagons, baggage, goods and live stock between the two countries. Meanwhile such rates shall
at least be introduced for carriage between the principal stations in the two countries. These
rates may be fixed in both Greek and Serbian currency the local rates being divided as usual so
long, at any rate, as the exchange continues to fluctuate and until a gold standard shall be again
adopted in international through traffic.

As regards goods and other consignments, these rates shall be made out not only for Salonica
station but also for " Salonica Serbian Free Zone ", and " Salonica Serbian Free Zone " may
despatch goods direct to the principal stations in the Kingdom of the Serbs, Croates and Slovenes,
and vice versa, and may effect any other operations necessary for that purpose. At the same time
the Administration of the Serbian Free Zone undertakes to carry out all commercial services, in
place of the railway station of Salonica, and also to collect the freight charges for all consignments
consigned from or to the Serbian Free Zone, the details of such services and charges to be laid down
in the subsequent agreement referred to in Article io of the present Convention.

The shares of receipts at these and other rates on the railways which connect the two con-
tracting States and the " Free Serbian Zone " at Salonica shall in no case exceed the shares at
general rates in force. Each of the two contracting States reserves its right to charge special
reduced rates on the sections of these railways which serve the Serbian Free Zone with a view to
facilitating transit through Salonica.

Article 6.

Greece shall be exempt from all payments for the use of the railway tracks and premises at
the frontier station of Jevjelija.

Nevertheless, in the case of carriage on the Jevjelija-Salonika section, the shares of receipts
shall be deducted and divided on the basis of the current rates, that is to say : for the section
from Salonica to the frontier at Jevjelija they will be credited to the Greek railways ; and for
the section from the frontier to the station of Jevjelija they will be credited to the railways of the

'Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.
The subsequent agreement referred to in Article 2, paragraph 2, shall provide, among other

matters, for the method of reimbursing the cost of coal and water supplies, etc. for Greek loco-
motives at Jevjelija and for locomotives belonging to the railways of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes at Salonika.
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Article 7.

La Convention internationale sur l'emploi rdciproque des vWhicules, conclue h Streza en
1921, h laquelle les deux Etats contractants ont adher6, sera appliqu~e au passage des v~hicules
d'un pays h l'autre et h leur emploi. En outre, les deux Parties contractantes s'engagent h ce qui
suit

a) En vue de surmonter les difficultds 6ventuelles des communications en transit ou
entre leurs territoires r~sultant du manque de wagons, les deux Parties contractantes
s'entr'aideront par le prt de wagons chaque fois qu'une des administrations de
chemins de fer d'une des Parties contractantes en aura besoin et que l'autre en
aura de disponibles.

b) L'Administration des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
est autoris~e h faire diriger, par la gare-frontire de Djevdjelija, apr~s avis pr~alable
donn6 par 6crit, les wagons vides, pour les besoins de la zone libre serbe. Ces wagons,
ainsi que ceux d6charges dans la zone, seront rdpartis exclusivement par les soins
de l'administration de ladite zone, qui est seule autoris6e, si elle n'en a pas besoin,
h les mettre h la disposition de la gare de Salonique. Au cas oil cette derniere gare
n'en aurait pas besoin, elle se charge de les faire acheminer sur la gare de Djevdjelija.
Ce n'est qu'aux conditions ci-dessus que la gare de Salonique pourra se servir, pour
ses propres besoins, des wagons disponibles selon le R&glement international des
vhicules.

c) La gare de Salonique sara tenue de mettre h la disposition de l'administration de la
zone libre serbe tous les wagons appartenant h l'administration des chemins
de fer serbes-croates-slov~nes arrivs I cette gare et sit6t d~charg~s. Ces wagons
ne peuvent 6tre chargds par la gare de Salonique que dans le cas oil ladite zone
les mettrait A sa disposition et conformdment au R~glement international des
v~hicu'es.

Des dispositions d~taill~es y relatives seront prescrites dans l'accord ult6rieur pr~vu h l'article 3,
alin~a 2 du present Protocole.

Article 8.

Les transports des wagons vides ou charges, ainsi que de trains complets de marchandises,
doivent 6tre effectuds sur le tronqon de la voie ferre Djevdjelija-Salonique et vice versa dans les
ddlais suivants :

de 12 heures pour la marchandise en grande vitesse: volaille, btail, et la marchandise
p~rissable,

de 36 heures pour toute autre marchandise.
Ces d~lais courent du moment de la remise des wagons ou des trains au personnel des chemins

de fer hell~niques h Djevdjelija ; pour la direction inverse, du moment oi l'administration de
la zone libre serbe h Salonique adresse h la gare de Salonique, un avis 6crit, ou bien du moment
de la remise des wagons ou des trains au personnel hell~nique par le personnel appartenant h ladite
zone.

Le transport des wagons vides ou charg6s de la gare de Salonique h la zone libre serbe et
vice versa doit tre effectu6 par le personnel de la gare de Salonique, h savoir : de la zone, dans
un d~lai de 5 heures au plus tard h partir de la rdception de l'avis 6crit adress6 I l'administration
de la zone. Dans le mime ddlai de 5 heures seront transforms de la gare de Salonique les wagons
vides ou charges et les trains destines h la zone libre serbe en comptant ce d6lai h partir du mo
ment de leur arriv~e en gare de Salonique.

Ces d~lais seront compts suivant les heures de travail de la gare de Salonique.
Le retard des transports entre la gare-fronti~re et la zone libre serbe h Salonique ne pourrait

aucunement 6tre justifi6 par les formalit~s douani~res, 6tant donna que ces dernires consistent
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Article 7.

The provisions of the International Convention for the Reciprocal use of Rolling-stock, which
was concluded at Stresa in 1921 and to which the two contracting States have adhered, shall apply
to the passage of rolling-stock from one country to the other, and to its use. The two contracting
Parties further undertake to observe the following conditions :

(a) With a view to overcoming any difficulties which may arise in regard to transit
traffic, or to traffic between their respective territories, owing to a shortage of
wagons, the two contracting Parties shall assist each other by the loan of wagons
whenever the railway administration of either of the contracting Parties shall
require them and the other railway administration has wagons available.

(b) The railway administration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall
be entitled, on giving previous notice in writing, to send empty wagons required
in the Serbian Free Zone through the frontier station at Jevjelija. These wagons,
as also those unloaded in the Zone, shall be allocated solely by the administration
of the said Zone, which shall alone be empowered, if it does not require them,
to place them at the disposal of the Salonica railway-station. If the latter station
should not require them it shall undertake to send them to the station of Jevjelija.
It is only on the above conditions that the Salonica station shall be entitled to
employ for its own requirements wagons which become available under the Inter-
national Regulations for Rolling-stock.

(c) The Salonica station shall be bound to place at the disposal of the Administration
of the Serbian Free Zone, as soon as they are unloaded, all wagons belonging to
the Railway Administration of the Serbs, Croats and Slovenes which arrive at
that station. Such wagons may only be loaded by the Salonika station if the said
Zone places them at its disposal, and subject to the provisions of the International
Regulations for Rollingstock.

Detailed instructions on this matter shall be laid down in the subsequent agreement referred
to in Article 3, paragraph 2 of the present Protocol.

Article 8.

Movements of empty or loaded wagons, as also of complete goods trains, must be carried
out over the section of line Jevjelija-Salonica and vice versa within the following time-limits :

Twelve hours, for goods at express rates, poultry,'livestock and perishable goods

Thirty-six hours, for goods of other kinds.

These periods shall be reckoned from the time when the wagons or trains are handed over
to the staff of the Greek railways at Jevjelija ; or, in the case of movements in the opposite direction,
from the time of the despatch of a written notice by the administration of the Serbian Free Zone
at Salonica to the Salonica railway station, or else from the moment at which the wagons or trains
are handed over to the Greek railway staff by the staff of the Zone.

Movements of empty or loaded wagons from the Salonica station to the Serbian Free Zone,
and vice versa, must be carried out by the staff of the Salonica station as follows :

From the Zone, within a maximum period of five hours reckoned from the receipt of the written
notice sent to the Administration of the Zone. Empty or loaded wagons and trains proceeding
to the Serbian Free Zone shall be moved from the Salonika station within the same time-limit of
five hours, to be reckoned from the time of their arrival at the station of Salonica. In reckoning
these periods, hours shall mean working hours at the Salonica railway-station.

Traffic between the frontier station and the Serbian Free Zone at Salonica shall not be delayed
on plea of Customs formalities, since these formalities merely consist in the handing in of three
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seulement en la remise d'une copie (triplicata) de la ddclaration de douane, pour la marchandise
acheminde de ou sur ladite zone (voir les dispositions de l'article 4 de la pr6sente Convention).

Dans l'int~r~t r~ciproque des deux Etats contractants, ces formalit6s seront simplifi6es et
acc~lgr6es par l'introduction, dans le plus bref d6lai, d'une feuille de transit h la place du triplicata
du manifeste. Dans ce cas, la proc6dure douanire, relative au transport en transit entre la gare-
frontibre et la zone libre serbe de Salonique et vice versa, sera rgduite h l'apposition des plombs
de douane sur les wagons et h la surveillance et constatation que ces transports ont travers6 sous
plombs intacts tout le trajet en transit h travers le territoire grec.

Par cons6quent, les d6lais de transport ci-dessus pr6vus ne peuvent &tre d6pass6s qu'en cas
d'accidents graves ou de force majeure.

Si, h d6faut de locomotive ou pour toute autre raison, les chemins de fer grecs ne peuvent pas,
dans les d6lais pr6vus, on ne peuvent pas du tout effectuer les transports des wagons vides on charg6s
et des trains de marchandises ci-dessus mentionn6s, l'administration de la zone libre serbe de
Salonique est autoris~e, h la demande du chef de gare de Salonique, et apr s entente avec lui, h
effectuer ces transports en se servant des locomotives et du personnel des chemins de fer du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes et sous le contr6le du service des chemins de fer hdlleniques sur la
ligne Djevdjelija-Salonique, en exemptant de ce contr6le la zone libre serbe et en se conformant
au rbglement du service r6gissant le mouvement sur les voies ferr6es hell6niques, sous condition
d'indemnit6 h fixer par les administrations des chemins de fer int6resss. II est bien entendu que
le chef de gare de Salonique est tenu de se mettre imm6diatement d'accord avec la direction de
la zone libre serbe et h exiger d'elle de diriger les transports en souffrance par les locomotives
et le personnel du Royaume des Serbes, Croates et Slovbnes, comme il a- 6t6 indiqu6 plus haut,
d&'s que, par manque de locomotive ou par toute autre raison, les chemins de fer hell6niques ne
seraient pas en 6tat d'effectuer dans le d6lai fix6 ou en gin6ral le transport des wagons vides ou
charg6s des trains de marchandises.

Les quotes-parts pour le tron~on de la voie de la frontibre h Djevdjelija jusqu'h Salonique
(pr6vues par i'article 6 du prgsent Protocole), dans ce cas 6galement, seront portdes au cr6dit des
chemins de fer hell6niques. Lors du rbglement des comptes, d~duction sera faite de l'indemnit6
pour la traction et le personnel au profit des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et
Slovnes.

Article 9.

Les Parties contractantes conviennent que leurs administrations des chemins de fer auront
soin de maintenir en bon 6tat, sur leurs territoires respectifs, tous les ouvrages d'art et les voies
ferries reliant Djevdjelija h Salonique. Le Gouvernement hell6nique s'engage, en particulier, h main-
tenir en bon 6tat les voies de raccordement reliant les gares de Salonique au port de Salonique
et h la zone libre serbe pendant la dur~e de cette Convention. En outre, le Gouvernement hell6nique
s'engage h ce que ces voies de raccordement soient ouvertes h la libre circulation des trains, de
jour et de nuit, aux heures de travail de la gare de Salonique.

En cas d'obstacles quelconques ou d'interruption de communications sur ces lignes ou leurs
voie de raccordement, par suite de force majeure ou de cas fortuits, les deux Parties contractantes
s'engagent h s'aider mutuellement en materiel et en ouvriers et h proc~der, dans le plus bref d~lai
et par tous les moyens, au r~tablissement des communications en enlevant les obstacles et en faisant
les rparations ndcessaires.

En vue d'assurer la continuit6 et la sdcurit6 du trafic sur ces lignes et sur ces voies de raccorde-
ment, d'autres mesures n6cessaires seront prises hY cet effet.

Article io.

Dans le trafic r6ciproque des chemins de fer, objet du prgsent Protocole, des r~glements sani-
taires, autant que possible uniformes, seront appliquds pour la disinfection des transports et des
moyens de transport. I1 en sera de m~me pour les autres mesures pr6ventives contre les maladies
contagieuses et les 6pizooties.
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copies of the Customs declaration in respect of the goods shipped from or to the zone (see Article 4
of the present Convention).

In the mutual interests of the two Contracting States, the said formalities shall be simplified
and accelerated by the introduction as soon as possible of a transit sheet in place of the triplicate
way-bill. In these circumstances the Customs formalities in respect of traffic in transit between
the frontier station and the Salonica Serbian Free Zone, and vice versa, shall be reduced to the
affixing of Customs seals on wagons, supervision, and verification of the fact that the goods in
question have been carried throughout the whole of its transit through Greek territory with their
seals intact.

The above periods of time, within which the transport must be completed, cannot therefore
be exceeded save in the case of serious accident or force majeure.

Should the Greek railways be unable, owing to engine shortage or any other reason, to transport
all the empty or loaded wagons and goods trains to which reference is made above within the periods
allowed, or should they be unable to do so at all, the authorities of the Serbian Free Zone 'at Salonica
shall be entitled, on the request of the Salonica Station Master and after consultation with him, to
run the said traffic with engines and train crews from the Serb-Croat-Slovene Kingdom's railways
under the supervision of the Greek Railway Services on the Jevjelija-Salonica railway (the Serbian
Free Zone being exempted from such supervision). They shall comply with the regulations which
govern traffic carried over the Greek railways, on condition that any compensation which may
be necessary shall be fixed by the railway administrations concerned. It is agreed that whenever,
as a result of engine shortage or for any other reason, the Greek railways are not in a position to
haul the empty or loaded wagons of goods trains within the period laid down, or at all, the Salonica
Station Master shall immediately come to an understanding with the authorities of the Serbian
Free Zone, and request them to have any wagons that are held up hauled, as provided above,
by engines and train crews belonging to the Serb-Croat and Slovene Kingdom.

In this case the proportionate shares of receipts laid down in respect of the section of line from
the frontier at Jevjelija to Salonica (as provided in Article 6 of this Protocol) shall also be credited
to the Greek railways. When the accounts are settled the amount due for use of motive power
and train crews shall be deducted and credited to the railways of the Serb-Croat-Slovene Kingdom.

Article 9.

The Contracting Parties agree that their railway administrations shall maintain in good con-
dition all structures and permanent way which are situated within their respective territories
on the railway lines connecting Jevjelija and Salonica. The Greek Government undertakes, in
particular, to maintain in good condition, for the whole period during which this Convention is
in force, the loop lines connecting the Salonica Stations with Salonica Harbour and the Free Zone.
Furthermore, the Greek Government undertakes that the said loop lines shall be open for free
running of trains both by day and night during the working hours of Salonica Station.

Should there be any obstacle or interruption of traffic on these main or loop lines, through
force majeure or through any accident, the two Contracting Parties undertake to give each other
mutual assistance in the form of material and labour, within the shortest possible period of time
and by any means in their power, in the removal of obstacles and the carrying out of necessary
repairs with a view to the re-establishment of communications.

Any other measures which may be necessary shall be taken with a view to ensuring the
continuity and safety of traffic on these main and loop lines.

Article io.

In connection with the railway traffic in both directions, dealt with in the present Protocol,
Sanitary regulations which shall, as far as possible, be uniform, shall be enforced for the disinfection
of goods and of the rolling-stock in which they are carried. The same shall apply to any other
precautionary measures which may be taken against contagious and epizootic diseases.
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Article ii.

Les administrations des chemins de fer des deux Gouvernements contractants, aussi bien
que les administrations des chemins de fer voisines, les sections et stations de fronti~re, pourront
correspondre directement entre elles, pour toutes les questions relatives h l'exploitation et au
trafic.

La correspondance, et en gdndral toutes pi~ces qui seront 6changdes entre les stations et les
administrations des deux pays, seront 6crites en fran§ais ou accompagn~es d'une traduction en
cette langue.

Les administrations des chemins de fer seront chargs d'6changer, h titre de renseignement,
leurs tarifs locaux, itin~raires de trains, graphiques et tous r~glements avec leurs rectifications
et supplhments, concernant le service des chemins de fer, m~me s'ils sont rddig~s en serbe ou en
grec.

Article 12.

Afin que les voies ferrdes reliant les deux pays puissent rpondre aux besoins du trafic inter-
national et aux dispositions convenues entre les gouvernements respectifs, chacune des deux Parties
contractantes est tenue d'exercer un contr6le efficace de l'exploitation sur les voies ferr~es de son
territoire.

Au sens des dispositions des articles 4 et 5 de la pr~sente Convention, ce contr61e de la part
de 'administration des chemins de fer grecs ne s'6tend pas aux voies ferries et autres constructions
dans la zone libre serbe h Salonique, 6tant donn6 que tout le service y sera assur6 et toutes cons-
tructions y seront faites et entretenues sous le contr6le et la responsabilit6 de l'administration
de la zone libre serbe.

(L. S.) A. ALEXANDRIS. (L. S.) J. BALOUGDJITCH.

PROTOCOLE A. 2.

POSTES, TPALtGRAPHES ET TfLtPPHONES.

Article i.

Pour assurer le fonctionnement de la zone libre serbe h Salonique et rendre possible les corn -
munications directes avec elle, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes
est autoris6 h 6tablir dans cette zone un bureau postal, tdldgraphique et tdlphonique qu'il exploitera
h ses frais et moyennant ses propres agents.

Article 2.

Ce bureau postal, tdldgraphique et t~l~phonique sera en relations directes uniquement avec
le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov&nes. Sa fonction se bornera exclusivement
h l'6tendue et au service des autoritds de la zone. I1 ne pourra, en aucun cas, accepter aucune corres-
pondance pour l'6tranger ou de la correspondance privee, ni effectuer la remise des correspondances
postales tl6graphiques ou t~l6phoniques privies.
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Article ii.

The railway administrations of the two Contracting Governments, and also the administrations
of neighbouring railway stations, sections and frontier stations, shall be authorised to correspond
with each other direct with regard to all questions concerning railway working and traffic.

Such correspondence, and, in general, all documents interchanged between stations and adminis-
trations in the two countries, shall be written in French or accompanied by a French translation.

The railway administrations shall be instructed to communicate to each other, for information,
their local rates, their time-tables and train-schedules, and all regulations, together with corrections
and supplements, which deal with railway working, even if these documents are made out in
Serbian or Greek.

Article 12.

With a view to enabling the railway lines connecting the two countries to meet the needs
of international traffic and comply with the provisions agreed upon by the respective governments,
each of the two Contracting Parties shall be obliged to exercise effective supervision over railway
working on the railway lines in its territory.

Such supervision as is exercised by the Greek Railway Administration under Articles 4 and
5 of the present Convention shall not extend to railway lines and other structures within the Serbian
Free Zone at Salonica, since all services therein shall be provided for, and all structures therein
shall be built and kept up, under the supervision and responsibility of the authorities of the Serbian
Free Zone.

(L. S.) A. ALEXANDRIS. (L. S.) J. BALOUGDJITCH.

PROTOCOL A 2.

POSTS, TELEGRAPHS AND TELEPHONES.

Article i.

With a view to ensuring the proper administration of the Serbian Free Zone at Salonica and
the maintenance of direct communication with the said Zone, the Government of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes shall be authorised to establish within the Zone a post, telegraph,
and telephone office, which it shall conduct at its own expense and through its own employees.

Article 2.

The post, telegraph and telephone office shall be directly connected with the territory of the
Serb-Croat-Slovene Kingdom. Its activities shall be exclusively confined to the area under the
authorities of the Zone and to their service. In no case may this office accept correspondence
for foreign countries or private correspondence, nor may it handle private postal, telegraphic or
telephonic communications.

No. 635



462 Socite' des Nations - Recuei des Trait es. 1924

Article 3.

La construction des lignes t~l6graphiques et t~l~phoniques sur le territoire du Royaume hell-
nique, ainsi que le montage du bureau t~l~graphique et tdldphonique, se feront avec le mat6riel
et aux frais du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

La surveillance et la garde des fils t~l~graphiques et tdl(phoniques sur le territoire hell~nique
se feront par des employ~s grecs aux frais du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes.

Article 4.

Le bureau postal, tdldgraphique et tdl~phonique dans la zone libre serbe h Salonique ne pourra
expddier et accepter que la correspondance postale et t~l~graphique, ainsi que les communications
tdl~phoniques qui lui seront remises par la direction de la zone pour l'expddition ou celle arriv~e
Sl'adresse de la dite direction.

(L. S.) (J. BALOUGDJITCH. (L. S.) A. ALEXANDRIS.

PROTOCOLE B.

Au point de vue du fonctionnement du service v~t~rinaire dans la zone libre serbe, les Parties
contractantes se sont mises d'accord de ce qui suit :

Article i.

Le b6tail, les volailles, les produits bruts et prdpards du b6tail, viande fraiche et conservde
lorsqu'ils sont exp6di6s par le chemin de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes dans la
zone libre serbe h Salonique, ne sont soumis, en franchissant la fronti~re grecque, h aucune visite
vt6rinaire de la part des organes v~t~rinaires grecs, mais transport6s sans arr6t dans la zone. Une
fois arrives dans cette derni~re, ils restent sous le contr6le des organes v6tdrinaires et douaniers,
nomm~s conformdment h l'article 4 de la Convention, lesquels se chargent de tout le service sanitaire
et vtdrinaire dans la zone.

Article 2.

En cas d'une 6pizootie parmi le btail transport6 dans la zone libre serbe, les autorit6s vt6-
rinaires du Royaume des Serbes, Croates et Slov&nes sont comptentes de prendre des mesures
ncessaires pour emp~cher la propagation de cette 6pizootie.

La prefecture de la ville de Salonique sera informde incessamment de l'apparition de l'6pi-
zootie et des mesures prises contre elle. De m~me, elle sera inform6e de sa disparition.

En cas de besoin d'une intervention des autorit6s vdtdrinaires et polici~res grecques dans le
but de prendre des mesures communes pour enrayer l'6pizootie, les autoritds de la zone serbe se
mettront en contact avec les autorit~s helldniques. De m~me, en cas d'apparition d'une 6pizootie,
hors de la zone libre serbe, la prefecture de Salonique en informera immdiatement les autorit6s
de ladite zone et leur communiquera les mesures prises pour enrayer cette 6pizootie.

Article 3.
Le b~tail, les volailles et autres articles, mentionn~s dans l'article I, arrives dans la zone libre

serbe en vue de leur expddition dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ne sont soumis
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Article 3.

The construction of telegraph and telephone lines on the territory of the Greek Kingdom,
and the fitting up of the telegraph and telephone office, shall be carried out with material provided
by, and at the expense of, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. The supervision and
guarding of the telegraph and telephone lines on Greek territory shall be carried out by Greek
employees at the expense of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 4.

The post, telegraph and telephone office in the Serbian Free Zone at Salonica shall not be
entitled to despatch or accept any postal and telegraphic correspondence except such as is handed
to it by the authorities of the Zone for despatch, or as arrives addressed to the said authorities.

(L. S.) J. BALOUGDJITCH. kL. S.) A. ALEXANDRIS.

PROTOCOL B.

With regard to the working of the veterinary services in the Serbian Free Zone, the Contracting
Parties have agreed as follows :

Article i.

Cattle, birds, products derived from cattle (raw and prepared), and fresh or preserved meat,
despatched by rail from the Serb-Croat-Slovene Kingdom to the Serbian Free Zone at Salonica,
shall not be subject, on crossing the Greek frontier, to any veterinary examination on the part
of the Greek veterinary authorities, but shall be forwarded direct to the Zone. On arrival in the
Zone they shall remain under the supervision of the veterinary and customs authorities appointed
in accordance with Article 4 of the Convention, who shall be in charge of all sanitary and veterinary
services in the Zone.

Article 2.

Should a disease break out among cattle carried into the Serbian Free Zone, the veterinary
authorities of the Serb-Croat-Slovene Kingdom shall be entitled to take the necessary measures
to prevent the spread of the said disease.

The prefecture of the City of Salonica shall be immediately notified of the appearance of any
such disease among animals, and of the measures which have been taken to check it. It shall
also be notified of the disappearence of any such disease.

Should the Greek veterinary and police authorities be obliged to take action with a view to
common measures against any such disease of animals, the authorities of the Serbian Zone shall
get into touch with the Greek authorities. Similarly, should a disease of animals break out outside
the Serbian Free Zone, the Salonica prefecture shall immediately inform the authorities of the said
Zone of the fact and of any measures that it has taken to stamp out such disease.

Article 3.
Cattle, birds, and other consignments mentioned in the Article which arrive in the Serbian

Free Zone to be forwarded to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall not be subject
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qu'au contr6le v6t~rinaire de la zone libre serbe. L'avis du service vt6rinaire de la zone est de-
mand6 pour l'entr~e de ces articles dans la zone libre serbe, ainsi que pour leur r~exp6dition de la
zone jusqu'au lieu de destination.

Article 4.

Le b6tail, la volaille, les produits bruts et autres du b6tail, viande fraiche et eonservde, h
exporter de la zone libre serbe dans la ville de Salonique on dans quelques autres endroits en
Grace, doivent 6tre munis des certificats de sant6 en r6gle on accompagn6s soit des certificats
originaux, soit des certificats d~livr~s par le v~tdrinaire compdtent de la zone libre serbe.

Article 5.

Le transport des cadavres et de d~chets de b~tail de la zone libre serbe et leur inhumation
hors de celle-ci sera effectu6 d'accord avec la prefecture de Salonique qui ddsignera h .cet effet
un endroit.

Article 6.

Le nettoyage et la ddsinfection des wagons et navires dans lesquels a 6t6 transport6 le b~tail
et la viande conserv~e sont soumis an contr6le du v6tdrinaire du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes dans le cas oii ce nettoyage et la ddsinfection sont effectu6s dans la zone libre serbe.
Dans le cas contraire, ils sont soumis au contr6le des autorit6s v~tdrinaires du Royaume hell6-
nique.

(L.S.) I. BALOUGDJITCH. (L.S.) A. ALEXANDRIS.

PROTOCOLE C.

En execution des dispositions de l'article 7 de la pr~sente Convention, les deux Parties con-
tractantes se sont mises d'accord, quant h la proc6dure douani6re relative aux marchandises, pour
mettre en vigueur les dispositions suivantes

Article i.

Conform~ment h l'article 2 de la prdsente Convention, les autoritds douanires du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes assureront, dans la zone libre serbe, tous services et accompliront
toutes formalits ndcessit~es par le d6chargement, le chargement, le transport des marchandises
et la perception des droits de douane.

Article 2.

Conform6ment h l'article 5 de la prdsente Convention, le m~me traitement que celui accord4
aux marchandises en transit sera appliqu6 aux marchandises exp6di6es des gares-fronti&re (Djevd-
jelija et Kenali) h destination de la zone libre serbe, et vice-versa de la zone libre serbe desti-
nation des gares-fronti&re, avec les facilit~s sp~ciales pr~vues par la pr6sente Convention et les
Protocoles A. B. C.
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to any veterinary examination other than that of the Free Zone. The Zone Veterinary Service
shall be asked to give authority for their entry into the Serbian Free Zone and for their re-despatch
from the Zone to the place to which they are consigned.

Article 4.

Cattle, birds, products derived from cattle (raw and otherwise), and fresh and preserved meat,
exported from the Serbian Free Zone to the city of Salonica or any other place in Greece, must
be accompanied by health certificates in due form, or by the original certificates or certificates
issued by the competent veterinary authority in the Serbian Free Zone.

Article 5.

Carcasses and animal refuse shall be carried from the Serbian Free Zone and buried outside
it by agreement with the Salonica Prefecture, which shall indicate a suitable place.

Article 6.

The cleaning and disinfection of wagons and vessels in which animals or preserved meat have
been carried shall be supervised by the veterinary officer of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes, whenever such cleaning and disinfection is carried out within the Serbian Free Zone.
In other cases these duties shall be carried out under the supervision of the veterinary authorities
of the Greek Kingdom.

(L. S.) J. BALOUGDJITCH. (L. S.) A. ALEXANDRIS.

PROTOCOL C.

With a view to carrying out the provisions of Article 7 of this present Convention, the two
Contracting Parties have agreed that the following regulations shall be in force for customs
formalities in the case of goods traffic.

Article i.

In accordance with Article 2 of the present Convention, the customs authorities of the Kingdom
of the Serbs, Croat6 and Slovenes shall provide for all services within the Serbian Free Zone, and
shall carry out all formalities necessary for the unloading, loading, and carriage of goods, and the
collection of customs duties.

Article 2.

In conformity with Article 5 of the present Convention, the same treatment as is accorded
to goods in transit, and the special facilities, provided for by the present Convention and Protocols
A, B and C, shall be accorded to goods despatched from the frontier stations (Jevjelija and Kenali),
consigned to the Serbian Free Zone, and from the Serbian Free Zone to the frontier stations.
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Article 3.

Les marchandises ne peuvent 6tre transport6es que par chemin de fer, dans des wagons ouverts
et ferm6s ou dans des wagons-r6servoirs. Ne peuvent 6tre transport~es dans des wagons ouverts
que les marchandises que leur nature ou leur volume empchent d'6tre transport~es dans des
wagons ferm~s.

Si le transport des wagons se fait par wagons ferm~s, les autorit6s douani~res du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes doivent au pr6alable apposer les plombs de douane h la gare de ddpart.
Elles n'apposeront pas ces plombs sur les wagons ferms par lesquels se fait le transport du b6tail
(chevaux et bceufs) et dans lesquels seront admis des convoyeurs.

Article 4.

Les marchandises, quelle que soit leur provenance ou leur destination (art. I de ce Protocole)
ne peuvent 6tre soumises h aucune visite douani~re, soit aux douanes grecques d'entr~e ou de
sortie, soit aux douanes interm~diaires, de m~me qu'elles ne peuvent, sous aucun pr~texte, 6tre
arr~t~es en cours de route en vue du contr6le douanier.

Article 5.

L'administration de la gate du pays de destination prsentera h la douane fronti~re une feuille
de transit en double, ainsi que la lettre de voiture. La feuille de transit et la lettre de voiture doivent,
avant le depart du train, 6tre rev~tues de la signature de l'officier de douane et 16galis6es au moyen
du sceau officiel de douane. Une copie reste h la douane, l'autre accompagne les marchandises
jusqu'h la gare de sortie. Cette prdsentation et l6galisation de la feuille de transit et de la lettre
de voiture doivent 6tre termindes h temps pour permettre le ddpart des marchandises par le mgme
train.-

Pour que les autorit~s fronti~res du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes soient h m~me
de savoir si la visite de douane dans la zone a d~jk t effectu6e ou non, les administrations-fronti~re
des chemins fer du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ou l'administration des chemins
de fer de la zone libre serbe auront h remettre au chef du train transportant les marchandises,
et dans une enveloppe ferm~e, tout autre document concernant ces marchandises. Il sera tenu
de remettre l'enveloppe intacte h l'administration-fronti~re des chemins de fer du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes h laquelle la lettre est adressde.

A cet effet, les administrations des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
pourront aussi se servir de courtiers sp6ciaux, un par train, qui auront le droit de voyager libre-
ment et sans aucune entrave avec les marchandises.

Article 6.

Aucun cautionnement ni autre garantie quelconque en argent ne pourra 8tre exig6 pour assurer
la s6curit6 des transports h travers le territoire grec dans les directions susindiqu~es. Les autorit6s
douani~res grecques apposeront gratuitement, aux gares de d6part ou d'entr6e, suivant le cas,
des plombs de douane sur les wagons h c6t6 des plombs appos~s par les autorit6s douani6res du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes aux gares de d6part, lesquels doivent 6tre respect~s et,
sous aucun pr~texte, ne peuvent 6tre enlevs. Aucunes autres charge ni formalit6 ne pourront 6tre
exig~es.

A l'arriv~e des wagons en gare de Salonique, il sera constat6 que les plombs sont intacts et
les marchandises seront imm~diatement admises dans la zone libre serbe. La m~me formalit6 sera
accomplie par les douanes-fronti6re qui, aussit6t apr6s, devront permettre le d~part imm~diat
des marchandises pour leurs destinations.
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Article 3.

Goods shall only be carried by rail in open and closed wagons or in tank wagons. The only
goods carried in open wagons shall be those which cannot, in view of their nature or bulk, be carried
in closed wagons.

When goods are carried in closed wagons, the customs authorities of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes shall previously affix customs seals at the despatching station. They shall
not, however, affix such seals to closed wagons in which animals (horses and cattle) are carried
and in which cattlemen are allowed to travel.

Article 4.

The goods, whatever be their origin or their destination (Article i of the present Protocol), shall
not be subject to any customs examination, either at the Greek entry and exit customs offices
or at any intermediate customs offices, and they shall not under any pretext be held up en route
for customs examination.

Article 5.

The authorities of the station in the country of destination, shall submit to the frontier customs
office. a transit sheet in duplicate, together with the way-bill. The transit sheet and the way-bill
shall be signed, before the train leaves, by the customs official, and certified by the official customs
seal. One copy shall be kept by the customs ; the other shall accompany the goods as far as the
station at which they leave the country. The transit sheet and the way-bill shall be presented
and certified in time to allow of the departure of the goods by the same train.

In order that the frontier authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes may
be in a position to know whether customs examination has or has not been carried out in the zone,
the frontier railway administration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or the Railway
Administration of the Serbian Free Zone shall hand over any other documents relating to the said
goods, in a sealed envelope, to the guard of the train that carries the goods. The guard shall hand
over this envelope unopened to the frontier railway administration of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, to whom the said letter shall be addressed.

For this purpose the railway administrations of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
shall also be entitled to employ special couriers, one per train, who will have the right to travel
free and without any hindrance, on the same train as the goods.

Article 6.

No caution money, or other monetary security of any kind, shall be demanded to guarantee
the security of traffic passing through the Greek territory in the directions named above. The
Greek customs authorities at the exit or entrance stations, as the case may be, shall, without charge,
affix customs seals on the wagons beside the seals affixed by the customs authority of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes at the departure stations ; the seals affixed by the Serb-Croat-
Slovene authorities shall be respected and shall under no pretext be removed. No other charge
or formality shall be required.

On the arrival of the wagons at Salonica Station, the authorities shall ascertain that the seals
are intact, and the goods shall be immediately admitted into the Serbian Free Zone. The same
formality shall be carried out by the frontier customs offices, which shall at once authorise the
immediate departure of the goods for their destination.
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Vu l'absence d'un service douanier hell~nique h la fronti~re, deux fonctionnaires de la douane
hell~nique auront la facult6 de r6sider h Djevdjelij a et Kenali pour proc~der au plombage des wagons
destines h la Grkce.

Cette derni~re disposition ne sera valable que jusqu'au moment de la creation des gares com-
munes, dont l'6tablissement sera effectu6 le plus vite possible.

Article 7.

Si les marchandises sont transport6es dans des wagons ouverts, les gares de d6part pren-
dront soin, si possible, que les wagons soient recouverts d'une bAche solidement attach~e, de
mani~re que l'apposition des plombs de douane soit une garantie suffisante de la s~curit6 du trans-
port des marchandises h travers les territoires grecs. Si ces wagons ne peuvent pas 6tre couverts,
les autorit~s douani~res grecques des gares d'entr~e auront le droit de ddsigner des convoyeurs qui
accompagneront les convois jusqu'h la douane grecque de sortie. Ces convoyeurs n'ont pas droit h
une r~mun~ration h percevoir sur les marchandises transportdes.

Article 8.

Les navires charges arrivant de l'6tranger dans la zone libre serbe peuvent aborder aux ports
de cette zone et d6charger les marchandises sans aucun avis prdalable, ni contr6le, ni surveillance
des autorits grecques du port, douani~res ou autres.

De m~me, les navires qui viennent prendre de cette zone les marchandises destinies h l'6tranger,
peuvent proc~der au chargement des marchandises sans aucun contr6le de la part des autoritds
grecques.

Article 9.

Si les navires entrant dans le port de Salonique ont h bord, en tout ou en partie, des marchan-
dises destinies h la zone libre serbe h Salonique, leurs capitaines sont tenus, en arrivant au port
de Salonique, de presenter h l'autorit6 comptente helldnique le manifeste prdvu au § ci-dessous.
Les capitaines de navires, dans ce cas, ont le droit d'ordonner le d6chargement imm6diat dans la
zone des marchandises destinies h cette derni~re. Aucune entrave de la part des autorit6s grecques
ne peut Atre faite h ce d~chargement.

Le manifeste doit 6tre r6dig6 par le capitaine de navire sur papier libre exempt de toute taxe.
Le manifeste portera seulement l'indication du nombre et de la nature des colis (caisses, balles,
tonneaux, colis emball~s h claire-voie, etc.). II doit 8tre remis dans un d6lai de vingt-quatre heures
au plus tard apr~s l'arriv6e du navire au port.

Article io.

Au cas oji, durant la validit6 de cette Convention, le'fleuve Vardar deviendrait navigable,
les m~mes dispositions seront appliqu~es au transit par bateaux.

Article ii.

II est entendu que ce trafic ne pourra 6tre assujetti h aucune sorte d'impositions, droits de
douane, imp6ts, taxes, sous quelque d~nomination que ce soit - soit au profit de l'Etat grec, soit
au profit de la municipalit6 de Salonique (article 5). I1 va de soi qu'aucune charge p6cuniaire ne
peut 6tre 6tablie au profit de personnes privies, ni autres personnes morales publiques ou priv6es.
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As there is no Greek customs service at the frontier, two officials of the Greek customs service
shall be authorised to reside at Jevjelija and Kenali in order to seal wagons consigned to Greece.

The latter provision shall only be in force till such time as common stations are established,
which shall take place as soon as possible.

Article 7.

When goods are carried in open wagons the despatching station shall see that the said wagons
are, if possible, covered by a tarpaulin securely attached in such a manner that the affixing of customs
seals shall be sufficient to guarantee the safety of the goods during their passage through Greek
territory. Should it not be possible for the wagons to be thus covered, the Greek customs author-
ities at the stations at which the wagons enter Greek territory shall have the right to appoint convoy
guards to accompany the consignments up to the customs station at which they leave Greek territory.
Such convoy guards shall not be entitled to any remuneration levied on the goods carried.

Article 8.

Loaded vessels coming from other countries and calling at the Serbian Free Zone shall be
entitled to call at the ports of the said Zone and to unload their cargoes without any previous
notification to the Greek harbour, customs or other authorities and without undergoing any control
or supervision on the part of such authorities.

In the same way ships coming to take up from this said Zone goods consigned to foreign
countries shall be entitled to load the goods without any supervision on the part of the Greek
authorities.

Article 9.

Should vessels entering Salonica Harbour be loaded with cargo, consisting wholly or in part
of goods consigned to the Serbian Free Zone at Salonica, the masters of the said vessels shall be
obliged, on their arrival in Salonica Harbour, to submit the manifest as provided for below to the
competent Greek authority. The Masters of vessels shall, under these circumstances, have the
right to order the immediate unloading in the zone of the goods consigned thereto. The Greek
authorities shall in no way interfere with the said unloading.

The manifest shall be made out by the Master of the vessel. Stamped paper need not be used
and no duty shall be levied. The manifest shall show only the number and nature of the packages
(boxes, bundles, casks, packages in crates, etc.) It shall be handed in not later than 24 hours after
the arrival of the ship in the harbour.

Article io.

Should the River Vardar become navigable during the period which this Convention is in force,
the same regulation shall apply to transit by boat.

Article ii.

It is agreed that the traffic in question shall not be subject to any imposition, customs duty,
tax, or other charge under any name, whether levied for the Greek State or for the Municipality
of Salonica (Article 5). It is, of course, understood that no duty may be levied for the benefit
of private individuals, or other public or private corporate bodies.
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Article 12.

Les marchandises expddides d'une gare du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes h une autre
gare de ce Royaume, sur la ligne Djevdjelija-Salonique-Bitolja et vice versa, jouiront des m6mes
droits et facilitds que les marchandises partant de la zone libre serbe a destination du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes et vice versa. Le traitement h appliquer h ces marchandises par les
autoritds grecques des chemins de fer et des douanes sera celui pr6vu par le prdsent Protocole.

Article 13.

Pour 6viter tout malentendu pouvant 6tre occasionn6 par ce service, les deux Parties contrac-
tantes conviennent de s'entendre dans chaque cas particulier et de donner, dans des Protocoles
distincts qui feront partie intdgrante du prdsent Protocole, des solutions de chaque cas particulier
telles qu'elles puissent s'assurer la libert6 complte et le fonctionnement rdgulier de ce transit.

Les accords rdciproques entre les organes douaniers des deux Etats entreront en vigueur imm6-
diatement apr~s leur confirmation par 1'change des notes entre les deux Gouvernements.

(L. S.) A. ALEXANDRIS. (L. S.) J. BALOUGDJITCH.

Pour copie conforme
Belgrade, le 24 juillet 1924.

Pov No 6349.
D'ordre du Ministre et P. A.

Pour le Directeur de la Section politique
S. LAZAREVITCH.

NO 635



1924 League of Nations - Treaty Series. 471

Article 12.

Goods despatched from a station in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to another
station in the said Kingdom, on the line Jevjelija-Salonica Bitolja and vice versa, shall have the same
rights and facilities as goods consigned from the Serbian Free Zone to the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, and vice versa. The treatment accorded to these goods by the Greek railway
and customs authorities shall be that laid down by the present Protocol.

Article 13.

To avoid any misunderstanding that may arise from the carrying out of this service, the two
Contracting Parties agree to come to an arrangement with each other in each individual case ;
and to provide, in separate Protocols which shall form an integral part of this present Protocol,
such solutions for each individual case as are best calculated to ensure the complete freedom and
regular working of the said transit traffic.

The mutual agreements concluded between the customs authorities of the two States shall
come into force immediately upon their confirmation by exchange of notes between the two
Governments.

(L. S.) A. ALEXANDRIS. (L. S.) J. BALOUGDJITCH.
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